I. SINTAXA: OBIECT ȘI METODE 


1. EVOLUŢIA CONCEPTULUI DE SINTAXĂ 


Asupra conceptului de sintaxă nu există, în literatura de specialitate, un 
punct de vedere comun, varietatea semnificaţiilor fiind generată, în cea mai 
mare măsură, de perspectiva din care diversele şcoli sau orientări abordează 
„cercetarea fenomenelor lingvistice. „Fiecare secol — afirma, cu destul temei, 
A. Meillet — își are gramatica filosofiei sale“!. Termenul de sintaxă își are 
originea în grecescul syntaxis, abstractul verbal al lui syntasso, care însemna „a 
construi“, „construcţie“. Cu această notă semantică a fost introdus în registrul 
gramatical de către Apollonios Dyskolos, supranumit și „părintele sintaxei“?, 
prin celebrul său tratat Peri syntaxeos, tradus mai târziu în latină prin De 
constructione, adică „despre construcție“, termen care s-a folosit în paralel cu 
cel de sintaxă până în secolul al XIX-lea. 

Obiectul sintaxei, după cum consemnează Priscian în Institutiones rerum 
dictionum, îl constituie aranjamentul cuvintelor, „ordinatio dictionum“, 
vederea construirii unei vorbiri perfecte, „ad constructionem orationis 
perfectae“. Din această perspectivă, sintaxa cuprinde, în sfera sa, și aspectele 
„ formale ale părților de vorbire, în mod special, flexiunea cazuală. 

Gramaticile Evului Mediu, inspirate, în mare parte, din “din lucrările lui 
Apollonios Dyskolos, Quintilian $ și Priscian, pe lângă preocupările de ordin 
normativ reclamate de uzaj, dezvoltă, în mod considerabil, atât sub raport 
teoretic, cât şi metodologic, pedagogic, observaţiile de ordin descriptiv, ca 
urmare a creșterii interesului față de studiul limbii ca obiect de instrucție și 
educaţie. Dezvoltarea gândirii științifice marcate, pe de o parte, de efortul de 
eliberare de sub dominaţia ideologică a teologiei, iar, pe de altă parte, prin 
afirmarea tot mai îndrăzneață a putinței de cunoaștere a fiinţei umane, a 
determinat o oogAl Oe a conceptelor gramaticale de bază în corelaţie cu 
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trăsăturile specifice ale faptelor pe care le desemnează. Sub acest impuls, se 
afirmă, începând cu secolul al XIII-lea, școala modistă, care, prin introducerea 
în analiză a celor șapte „modi signifiandi“, realiza un model de descriere, în care 
trăsăturile sintactice ale părţilor de vorbire se definesc prin raporturile care se 
instituie între cuvinte şi lucruri și nu numai prin semnificatul lor. Adâncirea 
analizei aspectelor formale ale părților de vorbire permite separarea lor de 
sintaxă și constituirea în obiect al analogiei, etimologiei sau morfologiei. 
Cvadripartiţia gramaticii — ortografie, etimologie (analogie, morfologie), 
sintaxă și prozodie — se impune și se generalizează ca principiu de bază în 
studiul pedagogic al limbii, cu ecou până la începutul secolului al XX-lea. 

Valorificarea moștenirii culturale a antichităţii greco-romane, lansată 
începând cu secolul al XIV-lea de către Renaștere, ca unul din fundamentele 
sale ideologice, angajează instituţiile de cultură într-o largă acțiune de traducere 
şi de adaptare a tezaurului cugetării antice la cerințele unei mișcări în plin 
progres. În acest efort, viziunea asupra gramaticii se lărgeşte, căpătând noi 
| dimensiuni, nu numai ca mecanism de construcţie, ci și ca mecanism de analiză, 
de interpretare și de clasificare, sintaxa deținând, în acest proces, rolul 
preponderent. Acţiunea de traducere și adaptare a textelor clasice se conjugă, 
în această perioadă, cu preocupările de instituționalizare ca limbi literare a 
idiomurilor „vulgare“ ale fiecărui popor. Un rol important în acest proces l-au 
avut atât gramaticile descriptive, cât și cele normative, concepute și realizate 
din perspectiva trăsăturilor specifice fiecărui idiom în parte, modelul, în linii 
generale, rămânând tot cel clasic. 

Descoperirile înregistrate începând cu secolul al xV- lea, lärgirea pieței de 
schimb, au deschis orizontul spre alte culturi și civilizații materiale și spirituale, 
care se cereau a fi cunoscute și valorificate; de aici s-a născut interesul pentru 
limbile vorbite şi. scrise ale altor popoare, interes materializat în numeroase 
gramatici și lexicoane apărute, mai devreme sau mai târziu, în o serie de țări. 

Analiza limbii din perspectivă filozofică, act întreprins și în antichitate de 
stoici și alexandrini, a prilejuit, în epoca Renaşterii, o reconsiderare conceptuală 
și metodologică a structurii gramaticale. Mai întâi, se face distincţia dintre o 
gramatică înțeleasă ca „artă de a vorbi“ (lart de parler), care reprezintă 
organizarea imanentă a vorbirii, și o gramatică înțeleasă ca reflecţie asupra 
fundamentelor teoretice ale artei de a vorbi, printr-o analogie cu logica, „arta de 
a gândi“ (Part de penser)’. Apoi, printr-o identificare a planului limbii cu planul 
gândirii, se ajunge la concluzia că diversele limbi omenești nui reprezintă altceva 
decât variante ale aceluiași sistem logic mai general; în consecință, se afirmă 
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posibilitatea elaborării de gramatici generale, universale. Semnificativă pentru ` ` 


o asemenea viziune este celebra Grammaire générale et raisonnée, alcătuită de ș- 
ea 

Arnould și Lancelot cu remarcabilele i aia ale lui Duclos și d pă ta la A g 
Lama] 


Port-Royal în anul 16604. i 
În structura ei, Gramatica generală se abate de la aere sau cvadripartiția ; 


instaurată de scolastică şi propune un mod mult mai simplu de prezentare: prima | 3 
parte este consacrată sunetelor, adică materialului care intră în componența Sa 
semnelor, susceptibile de combinaţii în silabe, iar, a doua parte, modalităţilor ; 
prin care oamenii semnifică (signifier) gândurile lor. Printre aceste modalităţi, 
sintaxa este definită ca „mod de construcție“, având ca obiect de bază regulile de| => 
funcţionare a acordului (concordanţei) ca expresie universală, și a regimului ri | = 
expresie particulară a unor limbi sau a unui grup de limbi. În remarcile lui —- 
Duclos, acordul constituie fundamentul „raportului de identitate“, iar regimul, 
fundamentul „raportului de determinare“5, obiectul sintaxei ansi cele 
două tipuri de raporturi. 
Departe de a fi bulversat știința gramaticală, Gramatica generală s-a impus 
totuși ca model conceptual și analitic pentru o mare parte a gramaticilor care 
i-au urmat până în pragul secolului al XIX-lea şi chiar mai târziu, până în zilele 
noastre, ca embrion al unor orientări Structuraliste sau transformaţional- 
generativiste6. Cu mai multă fidelitate este continuată tradiția gramaticilor 
generale (logice) de gramaticile semantice, în care atât morfologia, cât și sintaxa 
sunt considerate ca fiind părţi ale semanticii?. Perspectiva semantică constituie, 
în definirea și clasificarea faptelor de morfologie și de sintaxă, în mod special, 
un operator de prim ordin al gramaticii zise tradiționale, destinate școlii. 
Cercetarea aspectelor formale ale limbii în strânsă corelaţie cu trăsăturile 
sale specifice, imanente, devine preocuparea constantă a tuturor orientărilor și 
curentelor din lingvistica secolului al XIX-lea și a începutului secolului al 
XX-lea: istorism, comparativism, neogramatici, structuralism, pragmatism, 
fiecare, bineînţeles, cu cotele sale proprii. Din perspectiva istorismului, a 
comparativismului și a neogramaticilor, prin investigaţiile întreprinse în vederea 
demonstrării unor trăsături fundamentale ale limbii — schimbările în limbă au 
un caracter istoric, prin comparaţie se poate determina gradul nu numai de 
asemănări, ci și de înrudire dintre două sau mai multe limbi aparținând aceleiași 
familii, lingvistica trebuie nu numai să constate, ci să și explice cauzele în raport 
cu subiectul vorbitor, limba, în ansamblul ei, este o structură formală — se 
ajunge la o delimitare mai strictă a domeniului sintaxei, la o afirmare mai 
explicită a prevalenţei formei ca obiect al gramaticii. „Gramatica, arăta Bogdan 
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Petriceicu Hasdeu, are a face în specie cu forma, iar cu sensul numai întrucât se 
atinge de relațiuni logice între o formă și alta. Cele două ramure proprii ale 
gramaticii sunt morfologia şi sintaxa, ambele având de obiect forma și iarăși 
forma (s.n. Din această perspectivă, sintaxa se definește ca „teorie a formelor 
şi a înţelesului construcțiilor sintactice“, sau ca „teorie a relaţiilor“!0. 
Orientarea către studiul unităţilor sintactice — propoziţia, părțile de propoziţie 
și chiar sintagmal! — al relațiilor care se stabilesc între ele — coordonare, 
subordonare — și al. mijloacelor de exprimare — gramaticale şi 
extragramaticale —, lărgește considerabil sfera de difuziune a obiectului 
„sintaxei, abandonându-se sau completându-se formula. tradițională de 
„constructio“. Drept urmare, sintaxa, .ca parte componentă a gramaticii, 
acumulează în obiectul său de investigaţie o samă mult mai variată de aspecte 
descriptive și normative, care, supraevaluate, îl conferă, în raport cu morfologia, 
o poziţie dominantăl2.  . l 

__Echilibrul dintre sintaxă şi morfologie se restabilește, începând cu prima 
jumătate a secolului al XX-lea, de către structuralism, printr-o redefinire mai 
sistematică a celor două concepte, în raport cu specificitatea obiectului 
deseimnat. Se recunoaște și se afirmă totodată bipartiția morfologie — sintaxă, 
nu numai din rațiuni de ordin metodologic, ci și din raţiuni de ordin teoretic, mai 
ales datorită trăsăturilor distinctive pe'care le prezintă fiecare în structurarea 
unităților sintactice. Relaţia dintre morfologie și sintaxă este privită ca o relaţie 
care se stabileşte fie între două planuri autonome, independente 13, fiecare cu 
obiectul său specific, fie între două planuri interdependente, în cadrul cărora 
„forma și funcţia sunt solidare și este greu — să nu spunem imposibil — să le 
separăm“14, Ceea ce ar putea constitui o notă distinctivă a morfologiei în 
opoziţie cu sintaxa ar fi, după Saussure, cele două tipuri de raporturi cu care se 
operează la nivelul gramaticii: asociative (de simultaneitate, in absentia), în 
organizarea sistemului paradigmatic şi sintagmatice (de succesiune, in 
praesentia), în organizarea structurii sintactice, iar după Bloomfield!5, cele 
două tipuri de forme: legate (bound forms), caracteristice morfologiei și libere 
(free forms), caracteristice sintaxei, — A 
“Din perspectiva structuralismului postsausssurian, în varianta funcțională a 
şcolii lingvistice franceze sau în varianta distribuționalistă a școlii americane, 
morfologia și sintaxa se constituie într-o singură componentă sub denumirea de 
morfosintaxă, care are ca obiect „studiul formelor (flexiunea și derivarea) și 
regulile de combinare care regizează formarea sintagmelor și a frazelor“16. În 
spiritul acestei orientări, au fost elaborate, începând cu a treia decadă a secolului 
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al XX-lea, cele mai multe gramatici pedagogice. Şcoala glossematică daneză, 
prin mentorul său, Louis Hijelmslev!7, anulează barierele dintre morfologie şi 
sintaxă, o dată cu afirmarea existenţei celor două planuri: al conținutului și al 
expresiei, iar, în cadrul fiecăruia, a unei forme şi a unei substanțe. 

Concepând gramatica ca un mecanism finit care asigură generarea unui 
ansamblu infinit de propoziţii, generativismul atribuie sintaxei, în raport cu cele 
două componente interpretative (fonologia și semantica), rolul de componentă 
centrală. În această calitate, sintaxa cuprinde două părţi: baza, care prin 
componenta semantică, definește structurile fundamentale, de adâncime, și 
transformările, care, prin componenta fonologică, asigură convertirea 
structurilor de adâncime în structuri de suprafață. În acest proces, ceea ce, în 
mod tradițional, este cunoscut sub numele de morfologie, este integrat în baza 
componentei sintactice ca ansamblu de morfeme lexicale, marcate printr-o serie 
de trăsături caracteristice, alături de baza categorială, înțeleasă ca ansamblu de 
reguli care definesc relaţiile gramaticale dintre elementele constitutive ale 
structurii de adâncime. În spiritul acestei orientări, s-au elaborat, în ultimele trei 
decenii, numeroase lucrări de sintaxă generativ-transformaţională, ale căror 
rezultate însă, datorită gradului excesiv de tehnicizare a operaţiunilor de 
formalizare rămân încă departe de a se impune ca bază metodologică în studiul 
gramaticilor limbilor naturale. 

În lingvistica românească, conceptul de sintaxăeste atestat o dată cu apariția 
primelor gramatici, cu semnificaţia din gramaticile medievale şi de mai târziu, 
care au servit ca modele18. Deși în cuprinsul gramaticilor, cunoaşte un spaţiu 
mai restrâns, prezența sintaxei, în raport cu morfologia (etimologia) sau cu 
fonetica și prozodia, este marcată de fiecare dată într-un capitol distinct prin 
termenii sintacsis (Eustatievici, 1757, Tempea, 1797), sindacsis (1. Golescu, 
1840), sintacsul (Eliade, 1828, Seulescu, 1833, Câmpeanu, 1848), sintactica 
(Laurian, 1840, Munteanu, 1861), sintetica (Cipariu, 1877). Alteori, se face apel 
la un corespondent din fondul lexical românesc: încheiere, alături de sintacsis 
(Eustatievici, 1757), construcțiune sau alcătuire (Văcărescu, 1787), alcătuirea 
cuvintelor (Tempea, 1797), construcţie (Eliade, 1828), întocmire (Golescu, 
1840), compunământ (lancovici, 1851). Termenul de sintaxă, cu O circulaţie 
accidentală, în aceeaşi formă sau într-o formă asemănătoare până în cea de-a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea, se impune şi se generalizează ca expresie 
unică a unui concept gramatical după 1880 prin gramaticile lui Pilţia, 1881, 
Robin, 1888, Lambrior, 1892— 1893 şi Tiktin, 1893. . 
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| De la primele gramatici și până astăzi, sintaxa este definită, în mod explicit 
sau implicit, prin obiectul său de studiu din perspectivă descriptivă sau 
normativă, în funcție de scopul urmărit (didactic, ştiinţific sau cultural) și de 
tendinţele şi orientările lingvistice ale vremii. Ca o constantă, sunt cuprinse în 
definiția: sintaxei următoarele elemente: îmbinarea cuvintelor, construcția 
propoziției și a frazei, regulile privitoare la îmbinarea cu vintelor în propoziții și 
fraze, relaţiile care se stabilesc între cuvinte, ordinea lor, apariţia unuia sau a 
altuia fiind condiționată de aspectul descriptiv, normativ sau uzual al demersului 
sintactic. Câteva definiţii ale sintaxei vor ilustra cele de mai sus: Ce este 
sintaxis? Este dreaptă a părților cuvântului întru sine încheiere și adevărata 
pricină a cuvintelor celor ce să încheie. Eustatievici, 1757; Acea cuviincioasă 
orânduială ce trebuie să aibă între dânsele părţile cuvântului. Văcărescu, 1787; 
În vățătura cum să poată neștine cuvintele cele osebite a le încheia întru o grăire, 
să numește sintaxis sau alcătuirea cuvintelor. Tempea, 1797; Sintaxa (alcătuirea 
cuvintelor), aceasta ne învaţă cuvintele cele chiline deosebite a le alcătui și spre 
întreagă înţelegere a le aduce. Diaconovici Loga, 1822; Sintaxul este partea 
aceea a Gramaticii care ne arată relaţia! și cuviința zicerilor ce au între dânsele 
și cum să le așezăm una lângă alta ca să facă un cuvânt după însuşirile și firea 
unei limbi. Eliade, 1828, iar regulile dară ce se dau pentru rândul și locul 
zicerilor într-o propoziție le arată construcția. Eliade, 1828; Sintaxa ne învață 
cum să orânduim părțile singuratice ale vorbirii spre a forma construcțiuni și 
cum să orânduim propoziţiile. Laurian, 1840; Sintaxa tratează despre clasele și 


formarea frazelor. Tiktin, 1893, p. 1; Sintaxa este partea gramaticii care | 


cuprinde regulile privitoare la îmbinarea cuvintelor în propoziții și fraze. 
Gramatica, II, p. 7; Sintaxa se ocupă de studierea relațiilor dintre cuvinte, de 
normele și tipurile acestor relații, de structura și valoarea unităților sintactice. 
Bulgăr, 1968,p. 7; Sintaxa studiază regulile de îmbinare a cuvintelor în unităţi 
sintactice. Dimitriu, 1982, p. 7. | 
Cercetarea structurii sintactice a limbii române și reprezentarea ei teoretică 
“a cunoscut un curs ascendent, ajungându-se de la simple observaţii sau intuiții 
mai mult sau mai puțin originale, la lucrări fundamentale și aplicative, care, din 
multiple perspective, relevă aspectele generale sau particulare ale sintaxei. 
Factorul dinamizator al efortului continuu de a aduce în sfera cunoașterii 
teoretice și practice mecanismul de funcţionare a sistemului sintactic, l-a 
constituit, în toate timpurile, şcoala de toate gradele, instrucția și educaţia. De 
aceea, cele mai multe gramatici ale limbii române sunt gramatici pedagogice?!, 
integrate parţial în cuprinsul bucoavnelor, abecedarelor şi cărților de citire, sau 
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elaborate total ca manuale, cursuri generale sau speciale, tratate. Aşa cum arăta 
H. Tiktin, în Prefaţa la ediţia I (1891), „sarcina de căpetenie a gramaticii școlare 
este de a învăța uzul corect al limbii materne“, gramatica având, cu 
preponderență, un caracter normativ prin ansamblul de reguli prescriptive cu 
care operează. | i 
Alături de gramaticile și manualele pedagogice, un rol major în orientarea 
şi dezvoltarea cercetărilor în domeniul sintaxei l-au avut gramaticile cultural- 
ştiinţifice și academice22. Reclamate de nevoile cultural-știinţifice ale fiecărei 
epoci şi inițiate de personalităţi cu competenţă filologică sau de colective 
specializate ale instituțiilor academice, ele își propun, printr-o largă difuziune, 
să contribuie la ridicarea culturală a poporului printr-o acțiune dirijată de 
cultivare a mijloacelor de comunicare orală și scrisă, şi, în același timp, la 
afirmarea temeiurilor ştiinţifice ale existenței limbii române de-a lungul întregii 
sale istorii, ca argument indeniabil al existenţei înseși a poporului român. 
Inspirate din gramaticile latine medievale, primele gramatici românești își 
motivează apariţia prin importanţa pe care o au în viaţa spirituală a unui popor 
ca „cheie a tuturor ştiinţelor“, cum afinnă Dimitrie Eustaticvici Braşoveanul, 
sau ca „temei al tuturor învățăturilor“, după cum se exprima Radu Tempea. 
Ilustrativ în acest sens este cuvântul de afierotorisire din prima gramatică 
românească: „Adevărat că înțelepciune luând aminte meșteșugul acesta mult 
folos va câştiga mintea ta adăpându-te întru acestea. Întâi, vei cunoaște osebirea 
fiştecăriia ziceri. A doao, vei cunoaște desfătăciunea limbii rumâneșşti cât este și 
ce fel este. A treia, vei pricepe cu ce este dialectul rumânesc mai îndestulat sau 
mai neîndestulat decât alte dialecturi. A patra, vei avea cheia priceperii în 
scripturile cele bisericești și întru cele dinafară. A cincea, vei avea unealtă 
mijlocitoare întru tălmăcirea altor dialecturi și întru despărțirea fiștecăriia 
cuvântări rumânești sau streine, şi altele care pentru neîngreuierea iubitorului 
de înţelepciune cititori le las?” 3 
Gramaticile cultural-științifice și academice, pe lângă acțiunea directă pe 
care au exercitat-o prin autoritatea lor asupra cursului limbii române literare sub 
aspect normativ mai ales, într-o măsură mult mai mare, se poate spune că au 
orientat și stimulat cercetarea în profunzime a diverselor aspecte ale sintaxei din 
perspectiva diacronică sau sincronică, literară sau populară, analitică sau 
sintetică, încât astăzi, sintaxa, atât teoretic, cât și metodologic, beneficiază de 
un inventar foarte bogat de date şi informaţii, care se cere însă prelucrat și 
sistematizat după criterii unitare și adecvate domeniului și obiectului cercetat. 
Dintre toate lucrările de gramatică, prin dimensiunea pe care O acordă 
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problemelor de sintaxă, Gramatica Academiei, II, în ultimele trei decenii, a: 
constituit și constituie încă baza de referință a celor mai multe și mai substanţiale 
cercetări de sintaxă a limbii române, realizate ca lucrări independente, teze de 
doctorat, studii și articole consacrate unor probleme mai speciale, răspunzând 
astfel unor nevoi reclamate atât de învățământ, cât şi de cercetare. În acest 
context, un rol important în definirea ariei sintactice şi a obiectului său l-au avut - 
o serie de lucrări care au premers apariţiei Gramaticii Academiei24 sau i-au 
urmat. TEI a | | 
Ceea ce caracterizează cercetările de gramatică, în general, și pe cele de 
sintaxă, în special, întreprinse după apariţia Gramaticii Academiei, este efortul 
de a evalua in extenso un corpus de date cât mai cuprinzătoare şi mai 
semnificative în același timp pentru structura gramaticală a limbii române 
actuale, pentru ca reprezentarea ei în planul observaţiilor de ordin teoretic să 
oglindească obiectul investigat în plenitudinea'sa25. Definiţia sintaxei ca parte 
a gramaticii care cuprinde regulile privitoare la îmbinarea cu vintelor în 
~ propoziții și fraze26, preluată în mai toate gramaticile pedagogice, este o 
„definiţie prin obiect, din perspectivă noimativä. Această definiţie, așa cum au 
arătat și alți cercetători27, este însă susceptibilă de unele amendamente pentru a 
reflecta, printr-un grad de abstractizare și de generalizare mai adecvat, obiectul 
în totalitatea notelor sale specifice. „Ile | 
„ Acceptată, împreună cu morfologia, ca parte a gramaticii, sintaxa nu poate 
fi prezentată numai ca un inventar de reguli sau norme privitoare la îmbinarea 
cuvintelor în propoziţii și fraze, deoarece obiectul și mecanismul său de 
funcționare sunt mult mai complexe, iar regulile nu au totdeauna rolul dominant 
în organizarea structurilor sintactice, compatibilitatea lor fiind validată de 
relevanta unităților constitutive, a relaţiilor pe care le contractează și a funcțiilor 
pe care le actualizează, în strânsă dependență cu nivelul la care se proiectează și, 
uneori, cu registrul stilistic căruia îi aparține comunicarea. Regula nu este 
exterioară obiectului, nu-l domină; este, mai bine zis, O adecvare a obiectului, un 
mod de existenţă într-o situaţie dată. De aceea, definiţia sintaxei din perspectiva 
regulilor sau a normelor, ca diferență specifică, o considerăm neadecvată. 
„Se ştie că în orice definiţie trebuie, ca o condiţie sine qua non să se opereze 
totdeauna cu unități sau termeni cu relevanță în sfera noțiunii pe care o definim 
(a definiendumului); astfel, în virtutea acestui principiu, fonologia se va ocupa 
cu studiul fonemelor, lexicologia, cu studiul lexemelor, semantica, cu studiul 
semantemelor, morfologia, cu studiul morfemelor, pentru că aceste unităţi sunt 
relevante pentru nivelurile respective. În definiţia sintâxei însă se operează cu 
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mai multe entităţi: cuvinte, propoziții, fraze. Pentru simplificare, s-au propus 
conceptele sintaxem, tagmem, taxem?8, ca unică invariantă sintactică. 
Referitor la definiţia dată în Gramatica, I, se pot formula două observaţii: 
una de ordin categorial și alta de ordin structural. Cuvântul, deși cunoște o 
circulație foarte largă aproape la toate nivelurile limbii, nu este o caregorie 
sintactică, întrucât nu îndeplineşte totdeauna condiţiile de analiză la acest nivel: 
să aibă autonomie semantică, să se integreze într-o unitate de rang superior pe 
baza unei relaţii și să actualizeze o funcţie. Sub acest aspect, cuvintele, din 
perspectivă sintactică, pot fi funcţionale, când îndeplinesc condiţiile de analiză 
(când au calitatea de unităţi sintactice), și afuncționale, când nu au calitatea de 
unităţi sintactice, având rolul de auxiliare semantice, morfologice sau sintactice. 
Pe de altă parte, cuvintele care îndeplinesc condiţiile de analiză la nivel sintactic, 
cu puţine restricții, pot actualiza un număr mare de funcţii, încât între cuvânt ca 
„asociere a unui sens cu un ansamblu de sunete susceptibile de o întrebuințare 
gramaticală“ și o anumită funcţie sintactică nu se stabileşte o dependenţă; drept 
urmare, un cuvânt poate servi ca bază de expresie a mai multor funcţii, după 
cum o funcţie poate avea ca bază de expresie mai multe cuvinte. Cuvântul, în 
accepțiunea lui obişnuită, ţine de sfera vocabularului, la nivelul sintaxei 
dovedindu-se a fi inoperant, neadecvat. Sintaxa nu operează așadar cu cuvinte, 
ci cu unităţi relevante la acest nivel: părți de propoziție, sintagme, propoziții, 
fraze, structurate ierarhic. Dintre acestea, partea de propoziţie se dovedește a fi, 
atât în operaţiile de analiză, cât și în cele de sinteză, unitatea sintactică minimală, 
ireductibilă la acest nivel, și nu cuvântul, aşa cum, de altfel, se recunoaște, cel 
puţin practic, în toate lucrările de sintaxă. 
Privită sub aspect structural, definiția sintaxei este susceptibilă de două 
observaţii: prima, definiţia este formulată unilateral, numai din perspectiva 
emițătorului, ca proces genetic, de sinteză, perspectiva receptorului fiind omisă 
şi o dată cu aceasta şi procesul de analiză, cele două procese (analiza şi sinteza) 
fiind inerente oricărui act de comunicare2%; a doua, din ierarhia unităţilor 
sintactice implicate în definiţie este eludată sintagma, unitate la al cărei nivel se 
produc procesele de selecţie și de combinare a părților de propoziție, ca unităţi 
constitutive ale sintagmei, și nu ale propoziției. Concepută numai din 
perspectiva emițătorului, această definiţie nu se proiectează ca expresia cea mai 
generalizată a obiectului definit, fiind totodată lipsită de unitate şi de 
consecvență. Având în vedere complexitatea obiectului, considerăm că numai 
o definiţie operațională, explicită, construită prin coroborarea a ceea ce 
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constituie într-adevăr diferenţa specifică î în generalitatea sa, ar putea fi acceptată 
ca satisfăcătoare: 

Sintaxa ar fi, aşadar, partea g gramaticii care se ocupă cu studiul uzităţilor 
sintactice, al relaţiilor care se stabilesc între ele, al funcţiilor pe care le 
actualizează și al mijloacelor cu ajutorul cărora se exprimă. | 

Ar rezulta că sintaxa are ca obiect unităţile sintactice privite dintr-o dublă 
perspectivă: relațională și funcțională; perspectiva relaţională pune în evidenţă 
elementele de expresie, iar cea funcțională, elementele de conţinut ale unităţilor 
sintactice, mijloacele de exprimare distribuindu-se în raport cu trăsăturile 
structurale ale fiecărei unităţi. i 


„2. METODE ÎN SINTAXĂ 


Studiul unităților sintactice poate urma, că în orice știință, o cale ii inductivă, 
de la individual sau particular la general, de la parte la întreg, de ja unităţile 
minimale de rang inferior, la unităţile maximale de rang superior, prin operații 
de tip sintetic, sau o cale deductivă, de la general la particular sau individual, de 
laî întreg la parte, de la unitățile de rang superior la unitățile de rang inferior, prin 
operaţii de tip analitic. Operatiile de tip sintetic definesc sinteza, iar operațiile de 

PERAE sinteza, 1a 

tip analitic definesc analiza, ca metode generale de cercetare a oricărui i fenomen. 
Deși distincte ca operaţii metodologice, analiza și sinteza se implică în mod 
necesar, atât prin natura obiectului, care poate fi structurat și destructurat, cât și 
prin maniera de reflectare în plan teoretic a obiectului, de la individual la general 
sau de la general la individual. Orice operaţie de sinteză are ca antecedent 
imanent o operaţie de sinteză, prin care s-a constituit întregul. Analiza își 
propune cunoașterea mecanismului pe baza căruia s-a generat întregul, 
funcţionalitatea sa, pentru ca o dată cunoscut să se generalizeze ca model de 
construcție, să se asigure astfel transferul din domeniul performanței în cel al 
competenţei; la rândul său, sinteza acţionează pe baza datelor oferite de analiză, 
asigurând transferul din domeniul competenţei în cel al performanței, lărgind 
astfel sfera de întrebuințare a obiectului. Cele două procese, aşa cum s-a arătat 
mai sus, condiționează realizarea actului comunicării; mesajul este emis ca 
rezultat al unei operaţii de sinteză și este receptat printr-o operaţie de analiză, 
indiferent de natura canalului de transmisie. 

2.1. În sintaxă, analiza urmărește să identifice și să definească raportul 
dintre un text și o gramatică pentru a stabili gramatica textului respectiv, adică 
mecanismul care, după cum afirmă Chomsky, produce frazele limbii supuse 
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analizei30. În acest proces complex, identificarea unităţilor constitutive-ate 
textului cu distribuţia lor la fiecare nivel, descrierea și clasificarea lor din 
perspectiva relaţiilor pe care le contractează, a funcţiilor pe care le actualizează 
și a mijloacelor de expresie, constituie coordonatele majore ale demersului 
analitic. | 

' Deşi analiza se prezintă ca un sistem operaţional coerent, unitar, care ar 
conduce la aceleași rezultate, cu toate acestea, datorită diverselor concepții şi 
orientări (filozofice, istorice, psihologice, socioculturale etc.) manifestate de-a 
lungul timpului, conceptual sau metodologic, precum și datorită mijloacelor 
specifice de investigaţie analitică (logice, matematice, statistice etc.) şi scopului 
urmărit, şi în știința limbii, s-a ajuns la o gamă variată de modele și tehnici 
analitice3l, unele în consonanță, cele mai multe însă, în distonanță, 
alimentându-se astfel vechiul slogan „grammatici certant“. Privite însă dintr-un 
unghi cu O mai largă deschidere, în numeroase situaţii, multe dintre opiniile 
„divergente“ s-ar înscrie mai de grabă într-un raport de complementaritate decât 


de excluziune, dacă au un suport sau o motivaţie obiectivă, ştiinţifică. De fapt, 


gramaticile zise tradiționale sau clasice, apărute ca parte a filozofiei generale, 
s-au dezvoltat, pe de o parte, prin integrarea în cuprinsul lor, atât teoretic, cât și 
metodologic, a datelor ce favorizau o descriere și o prezentare mai organizată, 
mai sistematică a obiectului analizat, chiar dacă într-o etapă anterioară acestea 
erau respinse, iar, pe de altă parte, prin eliminarea continuă a ceea ce era 
exterior, necaracteristic substanţei imanente a obiectului. Supuse unei atente 
analize se va constata că toate gramaticile tradiționale prezintă în construcția 
lor elemente care au constituit obiect de dispută sau noutăţi pentru diversele 
curente sau orientări din istoria lingvisticii. Gramatica de mâine, care va purta 
aceeași etichetă de „tradiţională“ şi atunci, spre a o distinge de „noile orientări“, 
care probabil tot „moderne“ se vor numi, va încorpora tot ceea ce a produs 
pozitiv lingvistica în diversele sale variante (structuralism, generativism, 
pragmatică, semiotică, neopozitivism etc.), debarasându-se totodată de excesul 
de logicism și de atomism taxonomic, de eclectism și dogmatism, pentru ca 
într-o manieră cât mai simplă, coerentă, să poată reprezenta, în plan teoretic, 
obiectul în toate dimensiunile sale32. 

Analiza constituie baza metodologică a tuturor gramaticilor românești 
descriptive, oferind avantajul de a deschide calea spre inventarierea a tot ceea ce 
alcătuieşte o structură sub aspectul unităților constitutive, al relaţiilor ce le unesc 
și al funcţiilor pe care le îndeplinesc. Orientată spre investigarea unui anumit 
domeniu și dintr-o perspectivă prestabilită, metoda analizei prezintă şi 


17 


dezavantajul sau riscul, dacă nu este condusă unitar, consecvent, de a 
desincroniza datele analitice obținute printr-o absolutizare a lor, fără să mai fie 
corelate, sincronizate cu celelalte. Așa se explică, bunăoară, inconsecvenţele în 
operaţiile de clasificare, imaginile incomplete, unilaterale ale unor fapte 
gramaticale, absolutizarea unor aspecte în detrimentul altora, aglomerarea de 
fapte eterogene într-o clasă datorită blocajului operaţiilor analitice de 
identificare și de ierarhizare. 4 

„Deşi obiectul cercetării analitice este, în mod natural, unic — o limbă 
dispune de o singură gramatică — , modalităţile de reprezentare, în plan teoretic, 
pot diferi în funcţie de perspectiva din care este investigat obiectul, de 
mijloacele folosite în operaţiile analitice şi de scopul urmărit (Științific, 
pedagogic, cultural). Sintaxa limbii române a stat în atenția cercetătorilor, a i 
pedagogilor şi a unor oameni de cultură, fie ca obiect autonom, fie ca parte a 
gramaticii împreună cu morfologia, beneficiind de numeroase lucrări integrale 
sau parţiale. Sub aspect metodologic, în analiza faptelor de sintaxă, pot fi 
surprinse mai multe modalități. | 


2.1.1. Analiza operează cu cele două unităţi fundamentale ale sintaxei — 
propoziţia şi fraza — iar în cadrul fiecăreia sunt descrise componentele lor 
(părţile de propoziţie în cadrul sintaxei propoziției și propoziţiile în cadrul 
sintaxei frazei), în baza funcţiilor îndeplinite, a relaţiilor și a mijloacelor de 
expresie. Acesta este modelul analitic tradițional, care caracterizează, din punct 
de vedere metodologic, gramatica academică și gramaticile pedagogice33. 

2.1.2. O variantă a modelului analitic tradiţional o constituie sintaxa care, în 
` virtutea principiului corespondenței dintre părţile de propoziţie și propoziţiile 
subordonate corespunzătoare, prezintă reunite cele două unități fundamentale 
cu componentele lor: subiectul și propoziția subordonată subiectivă, atributul 
şi subordonata atributivă etc. Acest model stă la baza analizei sintaxei în 
"manualele universitare și, în ultimul timp, și în o serie de manuale destinte. 
învățământului gimnazial5€. e: ' 

2.1.3. Modelul morfosintactic analizează unitățile sintactice în strânsă 
dependentă cu expresia lor morfologică, ca o motivație funcțională de conținut 
a flexiunii cazuale şi a acordului. Părțile de vorbire, ca unități lexico- 
gramaticale, sunt privite din perspectiva relaţiilor paradigmatice și a relațiilor 
sintagmatice, fără o bipartiție tranșantă între morfologie și sintaxă. Acest model 
s-a dezvoltat ca operaţie analitică pe măsura abordării extensive a funcţiilor 
sintactice ale cazurilor?5, mergându-se până la transferul total al sintaxei 
părților de propoziţie în planul morfologic, sau al părților de vorbire în planul 
sintactic, cu avantajul de a realiza o imagine mai unitară a celor două planuri 
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gramaticale, dar. şi cu dezavantajul de a cuprinde în analiză numai părţile de 
propoziţie, celelalte unități (sintagma, propoziţia, fraza) rămânând în afara ei la 
acest nivel. În plus, analiza fiecărei părţi de vorbire din perspectivă sintactică 
are ca rezultat o diseminare a funcţiilor actualizate. Bunăoară, functia de subiect 
va fi relevată în analiza substantivului, a pronumelui, a numeralului şi a verbului 


care se relaţionează prin subordonare unui nume, încât o reanalizare și O 
sistematizare la nivel sintactic se impun ca operaţii necesare, cum, de altfel, se 
procedează în mai toate gramaticile. Incapacitatea de sistematizare şi de 
integrare — caracteristică modelelor anterioare — se relevă în numeroasele 
excepții sau abateri, rezultate ca urmare a atomismului excesiv dirijat, în cea 
mai mare parte, de consideraţii de ordin semantic și nu de ordin structural, cum 
S-ar cuveni. | | j 

2.1.4. Modelele structuraliste, apărute în secolul al XX-lea, ca temei 
metodologic al lingvisticii structurale, reprezintă un mare efort pentru abordarea 
studiului sistematic, integrat, explicit al limbii; ele analizeáză faptele de limbă 
considerate ca un întreg alcătuit din unități integrate sistematic într-o structurä 
ierarhică pe baza unor relații și care îndeplinesc o anumită funcționalitate. După 
prioritatea care se acordă elementelor de bază ale unei structuri — unități, relații, 
funcții — se disting, în analiza structurală, ma: multe modele, fiecăruia fiindu-i 
caracteristică o anumită tehnică analitică sau schemă de reprezentare. 

2.1.4.1. Modelul distributional, lansat în deceniul al III-lea în lingvistica 
americană36 și extins apoi în lingvistica europeană, are în vedere unităţile 
constitutive (constituenţii imediaţi), din perspectiva distribuţiei lor într-un 
context, relevanță căpătând, în acest caz, vecinătăţile, pe baza cărora se vor 
identifica şi defini clasele distribuționale. Părțile de vorbire se vor defini, aşadar, 
nu prin funcţia lor sintactică, ci prin poziţia pe care o ocupă, prin distribuţia lor. 
Metoda constă în descompunerea unei unități superioare (propoziție, frază) în 
segmente binare succesive până se ajunge la unitatea ireductibilă37. Cele două 
unități (segmente) care se găsesc la stânga și la dreapta tăieturii sunt definite ca 
fiind constituenți imediaţi ai segmentului sau unității superioare, principale. Sub 
raport metodologic, pentru analiza sintactică, interesează mai mult tehnica și 
schemele analitice cu care se operează, decât aspectele conceptuale. Analiza 
distribuţională, la prima vedere, ar dispune de numeroase mijloace de 
schematizare, după cum sunt prezentate de autorii lor, în fond însă, aceeași 
tehnică de segmentare guvernează varietatea de scheme operatorii. Ca model 
aplicativ, propunem pentru toate situaţiile propoziţia Cartea fratelui meu costă 
bani mulți. 
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DA 


la moduri nepersonale; funcţia de atribut va fi marcată la toate părţile de vorbire ~ 


a) Schema lui Bloomfield: 


3 4 8 9 
5 6 10 11| 
Cartea fratelui meu costă bani mulți 


Acest model a fost preluat de Chomsky38 și transpus printr-o diagramă 
arborescentă (branching diagram). al 


Ñ cip N 
N Adj. N Adj 
Cartea fratelui în A meu costă bani „mulți 


b. Schema casetelor propusă de Hockett3?: 


Gara 


Cartea fratelui meu 
Cartea fratelui meu costă bani mulți 
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c. Schema straturilor sau a etajelor a lui Pike40: 


IV | | | Cartea fratelui | | meu | costă | | bani | | mula | 


III fratelui meu bani mulți 


II Cartea fratelui meu „costă bani mulţi 


I ~ Cartea fratelui meu costă bani multi 


Fără să se deosebească prin distribuţie de schema de mai sus, schema lui 
Pike evidențiază organizarea ierarhică a constituenților și succesiunea 
operaţiilor de segmentare. Cele trei scheme realizate pe verticală pot fi reduse la 


una singură prin simbolizare: 


IV 
III 


- S-au propus şi scheme cu reprezentarea constituenţilor pe axa orizontală, 
delimitaţi prin paranteze sau bare ca indicatori ai ordinei operaţiunilor de 


segmentare şi de stratificare. 

d. Schema parantetică adoptată de Friesăi şi Mikuš42: 

[((Cartea) ((fratelui) (meu))) ((costă) ((bani) (multi))]. 

e. Schema barelor verticale a lui Wells43: 

Cartea || fratelui || meu | costă \l bani lll mulţi. - 

Modelul distributional, în multiplele sale variante analitice, deși nu a 
căpătat o recunoaştere generală ca metodă de analiză, fiind chiar supus unor 
critici, are totuși meritul de a fi atras atenția asupra condiţiilor selective sau 
restrictive care domină procesele combinatorii ale unităților constitutive şi 
asupra posibilităţilor ca pornind de la distribuţia (vecinătăţile) unităţilor 
(constituenţilor), să se poată determina și defini relaţiile în baza cărora se produc 
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fenomenele de expansiune, precum și funcțiile pe care le actualizează la fiecare 
nivel, instituind astfel distribuţia ca principiu metodologic fundamental al 
oricărei analize. În rest, schemele de analiză construite, în general, pe secvenţe 
lingvistice simple, convenabile, se dovedesc a fi inoperante în fața structurilor 
mult mai complexe și mai variate pe care le prezintă limba în diversele situații 
de comunicare orală sau scrisă. . | 
2.1.4.2. Modelul glossematic, promovat de școala de la Copenhaga, prin 
contribuţiile teoretice și metodologice ale lui Louis Hjelmslev”4, analizează 
limba — înţeleasă numai ca formă, nu și ca substanță — din perspectiva 
relaţiilor care reunesc părţile unui text. Analiza glossematică are ca sarcină 
„determinarea relațiilor dintre părțile unui text“, acestea fiind „singurul lucru 
despre care se poate vorbi științific“. Funcţiile sunt definite tot din perspectiva 
relaţiilor: „raporturile care satisfac condițiile de analiză sunt funcţii; acestea 
pot fi de interdependență ( între două constante: solidare, complementare), de 
dependenţă ( între o constantă și o variabilă: selecţie, specificare) şi de 
constelație (între două variabile: combinare, autonome). Ca principiu general 
de analiză, orice text se divide, mai întâi, într-un plan al con ținutului şi unul al 
expresiei, ca apoi, atât expresia, cât şi conţinutul să fie înfăţişate sub un dublu 
aspect: al formei și al substanţei, relevântă, în analiza glossematică, fiind numai 
forma. În acest model de analiză, sintaxa — ca şi morfologia, de altfel — nu 
este recunoscută ca parte a gramaticii, după cum nici gramatica nu apare ca o 
componentă a sistemului de organizare şi de funcţionare a limbii, totul 
reducându-se la raporturi. Ceea ce este cunoscut în limbă ca mecanism 
gramatical (morfologie sau sintaxă) este prezentat ca o manifestare fie a formei - 
expresiei, fie a formei conținutului. Modelul glossematic, conceput ca „0 
algebră a limbii“ „cu valabilitate universală, prin spectaculozitatea dihotomiilor 
și a trihotomiilor cu care operează, prin ermetismul său, a cunoscut o largă 
audiență, beneficiind, în egală măsură, de aprecieri atât pozitive, cât şi negative. 
Pozitiv, modelul glossematic a instituit în analiză disjuncția între planul 
expresiei şi planul conţinutului și a aplicat o metodă de diviziune și de clasificare 
sistematică, pe baza unor principii unitare exhaustive. Eliminând însă substanța, 
prin absolutizarea formei, a relaţiilor, modelul devine inoperant în definirea și 
clasificarea diverselor unităţi opozabile prin distincții de semnificaţie, oferind 
mai mult o reprezentare globală, abstractă a unui obiect redus la zero; relaţiile nu 
pot exista în afara obiectelor, manifestarea lor fiind condiţionată de însăși 
prezența obiectului cu ansamblul trăsăturilor sale de expresie și de conţinut. 
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2.1.4.3. Modelul functional, lansat de școala structuralistă de la Praga (în 
analiza la nivelul fonologic) și dezvoltat de școala structuralistă franceză, prin 
extinderea lui în analiza celorlalte niveluri ale-limbii, cercetează faptele din 
perspectiva funcţiilor care asigură elaborarea, transmiterea și receptarea actului 
de comunicare. „Lingvistica pe care noi o recomandăm, notează André 
Martinet, se numește funcțională (s.n.)pentru că accentul este pus pe ceea ce în 
„vorbire vizează asigurarea comunicării între interlocutori“45 și, mai departe, 
„viziunea noastră funcţională a realităţii ne-a ajutat să distingem mai bine 
diferitele planuri ale structurii lingvistice, să redefinim unii termeni, propunând 
alții... fără să lovim prea violent în obișnuință““46. Se au în vedere, așadar, 
aspectele funcţionale, atât la nivelul limbii, ca instrument de comunicare, cât şi 
la nivelul unităţilor sale constitutive, ca mecanism care asigură 
funcţionalitatea+7. O contribuţie de seamă în relevarea din această perspectivă 
a funcţiilor limbii în procesul de comunicare a adus Roman Jakobson; cele șase 
funcţii sunt prezentate în corelaţie cu cei şase factori ai schemei de comunicare: 
emotivă — locutor, fatică — contact, referențială — context MI aa ec mesaj, 
conativă — destinatar și metalingvistică — cod’. 

“În analiza la nivelul.unităţilor constitutive, perspectiva uneon se 
întemeiază pe principiul conform căruia „funcția este rațiunea de a fi a unei 
structuri“49, de aceea funcția este considerată a fi, în același timp, și „o unitate 
a limbii“, dar și „o legătură între două elemente“50, deci o relaţie, relevanță 
căpătând, în acest caz, semnificaţia fiecărei unități înțeleasă ca trăsătură 
distinctivă. Orice „sintaxă structurală este şi o sintaxă funcțională “51 iar „a sti 
o limbă înseamnă a ști diferitele ei funcţii:+52, În viziunea funcțională, unitatea 
marcată printr-o formă și printr-un sens este denumită monemsă, iar analiza 
urmăreşte identificarea monemelor și definirea lor pe baza funcţiilor sintactice 
pe care le actualizează (autonome, dependente și funcţionale). 

Preluând teoria funcţiilor sintactice din gramaticile clasice, principiul 
distribuţiei din lingvistica descriptivă americană şi dihotomia expresie-conţinut 
din glossematică54, modelul funcţional își relevă, în cea mai mare măsură, 
randamentul, sub raport metodologic, în analiza la nivelul sintaxei, mai cu | 
seamă în gramaticile pedagogice. Un model, în acest sens, oferă Grammaire 
fonctionnelle du française, elaborată de un colectiv sub direcția lui André 
Martinet şi patronată de Ecole normale superieure de Saint-Cloud, apărută la 
Paris în 197955. 

Modelul funcțional cunoaște, în analiza la nivelul sintaxei, o largă difuziune 
în lingvistica europeană și constituie, sub raport metodologic, modelul de 
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referinţă în elaborarea gramaticilor pedagogice de grad elementar, mediu sau 
superior din a doua jumătate a secolului al XX-lea. Modelul, desigur, nu este 
unic, el variind, în demersul său metodologic, de la autor la autor, în funcţie de 
scopul urmărit și de măsura în care sunt evaluate performanţele celorlalte 
modele structurale56. 7 

În concluzie, studiul analitic al limbii la nivelul sintaxei, în funcţie de 
modelul şi de tehnicile cu care se operează, evidenţiază, sub raport metodologic, 
existenţa mai multor posibilităţi de prezentare analitică a sintaxei, fiecare 
desemnând un anumit tip de sintaxă: distribuţională, funcţională, relațională, 
semantică, stilistică, logică, psihologică, fonologică5” indiferent de statutul său 
autonomi sau neautonom. 
22. Sinteza îşi propune ca, pornind de la unitățile minimale, să producă, cu 
ajutorul unui ansamblu de reguli explicite, unități sintactice superioare 
(propoziţii, fraze, texte). Procesul de sinteză prezintă, în dinamica sa, două 
aspecte: unul pragmatic (acţionează în actul de comunicare, în elaborarea și 
transmisia mesajului, ca act creator, ca model de performanţă), și altul 
epistemologic (se înfățișează ca un sistem de reguli abstracte, generator de fraze, 
ca model de competenţă a subiectului vorbitor). Rezultă de aici că operaţia de 
sinteză este tot așa de veche ca și comunicarea prin limbaj și reprezintă efortul 
continuu, mobilul spre generalizare şi abstractizare, complementar operaţiilor 
de tip analitic, care îi furnizează datele necesare. : 

| 2.2.1. Ca teorie generală, deci ca model al competenţei, sinteza se definește 

și se instituie ca metodă de cercetare în secolul al XVII-lea prin așa-zisul model 
rationalist (logic), care stă la baza Gramaticii de la Port-Royal. Privită din 
perspectivă logică, gramatica trebuie să se fundamenteze pe principii universale 
și să explice raţional faptele de limbă, iar regulile gramaticale trebuie să pună 
în concordanţă formele limbajului cu formele generale, universale ale gândirii. 
Sunt puse în valoare trei aspecte esenţiale pentru demersul sintetic: creativitatea 
limbajului, dihotomia structură de adâncime — structură de suprafață și 
principiul transformaţional. | 

Aspectul creator al limbajului, manifestat prin capacitatea subiectului 
vorbitor de a produce şi de a înțelege un număr infinit de fraze cu un număr finit 
de unităţi şi reguli, a fost dezvoltat și îmbogăţit, în secolele al XVIII-lea și al 
XIX-lea, cu noi contribuţii reclamate de necesitatea de aprofundare a cunoașterii 
proceselor referitoare la achiziționarea, organizarea sistemică și funcționarea 
limbajului, în strânsă dependenţă cu progresele înregistrate de celelalte științe 
umane (filozofia, psihologia, sociologia, etnologia, logica) sau ale naturii 
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(biologia, fizica, chimia). Wilhelm von Humboldt formulează ideea că limba 
nu este un produs (ergon), ci o forță activă, o activitate (energeia), iar „învățarea 
în acest domeniu este totdeauna numai nouă creare'“55, prin ridicarea de la 
elementele disparate, individuale, la unitate, deci la sinteză. Concepţia 
humboldtiană asupra formei limbajului conţine, în substanța sa, după cum 
apreciază Chomsky, principiul de bază al unei gramatici generative5?. 

Creativitatea limbajului a constituit temeiul de afirmare, în a doua jumătate 
a secolului al XX-lea, a orientărilor de ordin psihologic şi' sociologic în 
cercetarea faptelor de limbă, cunoscute sub numele de psiholingvistică și 
sociolingvistică. Ambele își propun ca obiect studiul comportamentului verbal, 
"al raportului dintre limbă ca instrument de comunicare și comportamentul 
intelectual sau afectiv al subiectului emițător sau receptor — psiholingvistica, 
sau al raportului dintre limbă ca act de comunicare și societate — 
sociolingvistica. Ceea ce prezintă interes pentru operaţia de sinteză, pentru 
rafinarea sferei sau a gradului său de aplicabilitate este conceptul de 
„comportament productiv“, creator, atât al individului, cât și al comunității 
lingvistice, al societăţii umane. Operând cu numeroase mijloace și tehnici 
experimentale, psiholingvistica, mai cu seamă, a îmbogăţit sub raport 
metodologic. demersul sintetic cu modele și scheme operaționale60, al căror 
randament și-a demonstrat productivitatea în activitatea de achiziţionare a 
limbajului, de învăţare, precum și în operaţiile de corecție sau de prevenire a 
erorilor (fie ele chiar de natură patologică), de modelare, de formalizare. Dintre 
acestea, un rol important în consolidarea pragmatică a generativismului modern 
— expresia cea mai evidentă a sintezei — au avut asociaţionismul verbal 
(acționează în procesul de generalizare plecând de la fapte individuale, 
particulare), mediaţionismul (conduce la proiectarea claselor prin generalizare), 
diferenţierea semantică (asigură construirea claselor antonimice), gestaltismul 
(consideră limbajul ca o activitate structurată și structurantă). Studiul limbii din 
perspectiva psihologică a făcut apel şi la tehnicile lingvisticii cantitative 
(matematica, statistica, cibernetica), adâncind baza aplicativă a modelelor 
operatorii de tip sintetic; în această ordine de idei, pot fi menţionate modelul 
gramaticii cu stări finite (printr-o serie succesivă de stări, pornind de la unităţi 
minimale, se ajunge la fraze, la un „limbaj cu stări finite“%61, modelul 
ansamblurilor62 (apartenenţa și incluziunea unui element într-un ansamblu), 
modelul probabilităților (cu aplicaţii mai ales în determinarea posibilităţilor 
combinatorii ale unităților lingvistice). 
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2.2.2. Structuralismul secolului al XX-lea, pe lângă modelele de tip analitic, 
a furnizat, în cercetarea limbii, și modele sintetice, pe de o parte, ca aplicaţie a 
rezultatelor oferite de operaţiile de analiză, printr-un proces recursiv (de 
rescriere), iar, pe de altă parte, ca posibilitate predictivă sau proiectivă a unei 
noi structuri. Baza teoretică a modelelor sintetice o constituie teza lui Saussure 
referitoare la sintagmatică, teză conform căreia unităţile lingvistice, în actul. 
comunicării, se dispun. într-o ordine lineară, într-un lanț succesiv, 
unidimensional, legate în serii binare prin relaţii sintagmatice. Identificarea . 
ordinei de apariţie, a poziţiei și a regulilor care guvernează condiţiile de apariţie 
(ocurenţa, distribuţia) a elementelor în lanţul vorbirii ar defini obiectul de studiu 
al sintagmaticii; în această accepţiune, metagramatica ar acoperi sfera de 
extensiune a sintaxei. Ceea ce a dat impuls demersului sintetic este 
recunoaşterea faptului că lanţul sintagmatic se constituie în momentul vorbirii, 
in praesentia, printr-o operaţie de sinteză, ca un act creator, ca o manifestare a 
competenţei subiectului vorbitor. Acest fapt stă la baza modelelor structuraliste 
de tip sintetic, cunoscute sub denumirea de modele sintagmatice sau gramatici 
sintagmaticeS5. —. sa 

Pornind de la un model abstract, obținut prin operațiile de analiză, 
gramaticile sintagmatice își propun producerea de enunțuri de același tip 
structural printr-un proces de integrare a unităţii de rang inferior în unități 
sintactice de rang superior cu ajutorul regulilor sintagmatice, considerate ca 
reguli de expansiune, de rescriere, de derivare, de actualizareS4, însă cu o 
„capacitate generativă slabă“65, datorită independenţei lor de context. Dintre 
modelele structuraliste de tip sintetic mai importante, sub raport metodologic, 
s-au dovedit a fi modelul distribuţionalist al lui Harris, din care își trage esența 
modelul generativ al lui Chomsky, modelul sintagmatic al lui Miku656, modelul 
dependenţelor al lui Tesnidre$7 și modelul predictiv al lui Sherry şi Oettinger68. 
În aceeași ordine de idei, se cuvine a fi relevat aportul gramaticilor pedagogice 
— de orientare structuralistă sau tradițională — la difuziunea modelelor 
sintetice în procesul de învățare a unei limbi sau de ridicare a competenţei 
- subiectului vorbitor. O serie de principii, metode și tehnici vehiculate în 
procesul de învățare, se bazează pe operaţii de sinteză, de creativitate, prin care 
partea este integrată în întreg. y [3 

2.2.3. Dar cea mai substanţială contribuţie, am putea spune decisivă, la 
învestirea sintezei ca metodă de cercetare a limbii cu evidente posibilități de 
descoperire, de decizie și evaluare a datelor, au adus-o generativismul şi 
transformaţionismul în variantele lor moderne. Coroborând într-o viziune 
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unitară și într-un sistem deductiv explicit performanţele modelelor anterioare 
de diverse orientări, generativismul se constituie într-un model sintetic, care, cu 

un ansamblu finit de reguli, își propune să producă un număr infinit de propoziții. 
sau fraze gramaticale într-o limbă naturală. Pe de altă parte, se constituie într-o 
teorie a competenţei lingvistice, într-o teorie generală adecvată, explicativă, cu 
ajutorul căreia să se poată construi gramatica oricărei. limbi. Din această 
perspectivă, gramatica se înfăţişează ca o sumă sau ca „O listă care să cuprindă 
toate frazele gramaticale dintr-o limbă“69. 

Modelul generativ care a beneficiat și beneficiază încă de cea mai largă 
audiență este, de bună seamă, cel creat de Noam Chomsky în deceniile șase și 
șapte ale secolului nostru. Criticând modelul distribuţional și parţial, modelul 
constituenţilor imediaţi, care descriau numai frazele realizate, în formă finită, 
fără să poată argumenta sau explica un număr de fapte lingvistice (ambiguitatea 
la nivelul structurilor de suprafață, distincţiile dintre diversele tipuri de fraze și 


construcţii sintactice, eludarea criteriilor de e gramaticalitate, te, derivaţia ia sintactică), 
Chomsky Firma ETER o teorie şi o metodologie ade adecvată, axate pe aspectul 
creator al limbajului, pe competenţa lingvistică? a subiectului vorbitor de a 
produce și de a înţelege, în același timp, toate frazele din limba sa. Gramatica, 
din această viziune, este prezentată ca un mecanism finit care are capacitatea de 
a produce un ansamblu infinit de fraze, iar, în acest mecanism gramatical , 
sintaxa este componenta centrală, sursa generativă, sistemul de reguli care 
definesc propoziţiile unei limbi. Celelalte două componente — semantică și 
fonologică — se subordonează componentei sintactice în calitate de operaţii 
interpretative: componenta semantică interpreteăză structura de adâncime, iar 
componenta fonologică interpretează structura de suprafață. O gramatică 
generativ-transformaţională operează la nivelul componentei sintactice cu două 
tipuri de reguli: reguli sintagmatice, care domină procesele generative de 
structură (expansiunea unităţilor de bază la nivelul structurii de adâncime) şi 
reguli transformaţionale, care domină mecanismul de convertire a unei structuri 
de adâncime într-o structură de suprafaţă sau, în alţi termeni, de transformare a 
unui indicator sintagmatic”l dat într-un nou indicator sintagmatic derivat. În 
esenţă, perspectiva generativ-transformațională se defineşte prin două procese 
operatorii: un proces prin care, cu ajutorul regulilor sintagmatice de structură, se 
produce actul de generare în lanţ succesiv a propoziției, ca act creator, de 
sinteză: Merii înfloresc. = Toţi merii înfloresc. = Toţi merii înfloresc 
primăvara. Acest proces derivat prin expansiunea bazei nominale şi verbale 
poate fi reprezentat prin indicatori sintagmatici de tip arborescent: 
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Pi- 


EEE ae 
| 


GN GV | 
MeN Á N Adv 


Merii înfloresc.Toti merii înfloresc. Toți merii înfloresc primăvara. 
sau prin indicatori sintagmatici de tip parantetic: 
[((Toţi) (merii)) ((@nfloresc) (primăvara))]. Prag 
Propoziția Toţi merii înfloresc primăvara, în virtutea aceluiași principiu 
generativ, poate fi rescrisă și cu ajutorul simbolurilor categoriale, proiectându- 
se aceleași unități (indicatori sintagmatici) şi aceeaşi ordine ca şi în 
reprezentarea arborescentă sau parantetică, cu deosebirea că datele pe care le 
furnizează sunt mai bogate. 
P — GN+GV 
GN — Adj.+N 
EA gi pe 


Adj. toţi 
N — merii 
V — înfloresc 


Adv. — primăvara 


Celălalt proces operează la nivelul indicatorilor sintagmatici sau al 
structurilor deja constituite, cu ajutorul regulilor transformaţionale, convertind 
o structură de adâncime într-o structură de suprafaţă. Operația de transformare 
se desfășoară în două momente succesive: primul analitic, în care se determină, 
prin descriere, schema structurală a unităţii sau a indicatorului sintagmatic 

. propus pentru transformare și care reprezintă structura primară, baza sau 
antecedentul, și al doilea, în care, prin aplicarea regulilor, se produce schimbarea 
structurală și care are ca rezultat un nou indicator sintagmatic derivat. Selecţia 
regulilor de transformare este condiționată de calitatea structurii primare, de 
trăsăturile de expresie și de conţinut ale constituenţilor, de capacitatea lor 
generativă, precum și de finalitatea urmărită. Astfel, în trasformarea pasivă, se 
va stabili, mai întâi, schema sau modelul structural de bază, căruia i se vor aplica 
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regulile de transformare [ Ni" + Vt + NX]: Ion citeşte o carte; în funcţie de 


scopul tranformării şi de trăsăturile constituenţilor structurii de bază, se vor 
selecta și actualiza regulile care să asigure transformarea unei construcții active 


într-o construcție pasivă: (a) Ni” = Prep + Ni” (Ion = de Ion), (b) NF = 
N3°™(o carte = cartea), (c) VE! = VP* (citește = este citită), (d) reordonarea 
topică NI” +V, + NẸ (on citeşte o carte) => N2"" + VP™ + Prep + Ni 

(Cartea este citită de Ion). În transformarea cu sum pro habeo'2, se va porni de la 

o structură de bază schematizată sub forma NI""+ aavea + N2 (Ion are o carte), 


care, prin aplicarea regulilor (a)N1”"=> Ni "(Ion = a lui Ion), (b) NE =N3™ 
(o carte = cartea), (c) a avea = a fi, (d) reordonarea topică NI” +a avea + N2 


en . 
= N5*4 a fi + NE" (Ion are o carte = Cartea este a lui Ion). În transformarea 


habeo pro sum, regulile vor pune în acțiune un mecanism transformațional 
invers. Cele patru operatii implicate în transformarea prin pasivizare și sum pro 
habeo se manifestă solidar şi pun în raport de opoziţie, la nivelul structurilor de 
suprafaţă, cele două unități propoziţionale, la nivelul structurii de adâncime 
rămânând într-un raport de echivalență. 

Modelul generativ-transformaţional şi-a dovedit eficiența nu numai prin 
operaţiile de formalizare, ci mai ales prin capacitatea sa productivă, prin regulile 
de construcție, prin caracterul explicit, coerent al demersului sintetic. O largă 
aplicabilitate, ca metodă, a cunoscut, în ultimele trei decenii, în gramaticile 
pedagogice, cu rezultate pozitive atât în studiul contrastiv al sistemelor 
lingvistice, cât şi în traduceri. Nota de accesibilitate a modelului este accentuată 
şi de faptul că cele mai multe reguli cu care se operează sunt preluate din 
gramaticile clasice, tradiționale şi evaluate însă dintr-o perspectivă unitară, 
sistematică, ceea ce le sporeşte randamentul operaţional. 

2.24. În lingvistica românească, cercetarea limbii din perspectiva 
generativ-transformaţională a făcut obiectul unor lucrări, încercându-se, mai 
mult, o inventariere a regulilor şi a operaţiilor implicate în producerea 
structurilor sintactice sub formă de grupuri (verbale, nominale etc.), de 
propoziţii sau de fraze73. Prima tentativă de abordare integrală a fenomenului 
sintactic din perspectivă geherativ-transformaţională aparţine lui Emanuel 
Vasiliu și Sandei Golopenţia, cu lucrarea Sintaxa transformaţională a limbii 
române, apărută în anul 1969. Ca modalitate de organizare şi de interpretare a 

„ componentei sintactice, lucrarea adoptă modelul lui Chomsky; se disting astfel, 
„Pe de o parte, reguli de structură care generează construcțiile din structura de 
* adâncime sau prin care se rescriu aceste structuri, iar, pe de altă parte, reguli de 
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transformare cu ajutorul cărora se convertesc. construcţiile din structura de 
adâncime în structura de suprafață. Descrierea, efectuată la nivelul competenţei, 
conduce la inventarierea unui număr finit de reguli de structură și de 
transformare. l i $ 

Datorită însă dependenței excesive față de modelul chomskian, construit, 
la rândul său, pe baza unui eșantion lingvistic diferit, cu o structură sintactică 
specifică (limba engleză), modelul generativ transformaţional propus pentru 
limba română nu e în măsură să pună în valoare întregul inventar de reguli de 
structură și de transformare. Or, o gramatică trebuie să se construiscă pe propriul 
său obiect și să reflecte, în totalitatea sa, mecanismul care dirijează întregul 
ansamblu structural. Pentru aceasta, este necesară, mai întâi, o inventariere a 


tuturor unităţilor structurale cu relevanță la nivel sintactic și, apoi, printr-o 


operaţie analitică unitară și consecventă, descrierea şi clasificarea lor. Pe baza 
datelor oferite de analiză, se pot formula regulile de structură și posibilităţile de 
transformare pentru fiecare caz în parte. Regulile nu pot fi.create de către 
lingvişti, ele se deduc din analiza faptelor de limbă și se instituie în premise ale 
operațiunilor de sinteză, ca acte de competenţă. | 

În demersul pe care îl întreprindem, vom adopta analiza ca principiu 
metodologic în descrierea structurii sintactice, iar pentru generalizarea datelor 
și observaţiilor rezultate, se va da curs operaţiilor de sinteză. Obiectul descrierii 
îl va constitui, așadar, sintaxa limbii române actuale, abordată, pe cât va fi cu 
putință, din perspectiva totalităţii variantelor și aspectelor sale funcţionale, în 
scopul relevării sistematice a mecanismului de organizare şi de funcţionare a 
structurii sintactice / 


NOTE 


1 Meillet, Linguistique historique, p. 60. 

2 Drăganu, Istoria sintaxei, p. 12. 

3 Această distincţie va fi preluată de școala generativist-transformaţională sub dihotomia 
performanţă şi competenţă. 3 

4 Titlul complet este Grammaire générale et raisonnée, contenant le fondements de l’art de 
parler, expliqués d’une manière claire et naturelle; les raisons de ce qui est commun a toutes les 
langues, et des principales differences qui s’y rencontent etc.; avec les remarques de Duclos. 

5 Grammaire générale, p. 154. 

6 Chomsky, La Linguistique cartésienne, p. 62—73. 

7 Astfel, O. Behaghel împarte gramatica în fonologie (Lautlehre) şi semantică (Bedeutunglchre), sintaxa 
fiind inclusă în semantică alături de semasiologie, sinonimie şi formarea cuvintelor, H. Schuchardt recunoaște o 
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singură gramatică, aceasta fiind semantica sau semasiologia, E. Learch, de asemenea, consideră sintaxa a fi- 
semantică, „căci nu se poate scrie sintaxă fără a se studia înțelesul propozițiilor“, Apud Drăganu, Istoria sintaxei, 
A. Dauzat în La philosophie du langage, p. 36, afirmă: „Sintaxa face parte din semantică și cuprinde analiza 
raporturilor gramaticale, înțelesul şi viața cuvintelor“. 

8 Hasdeu, Etymologicum Magnum Romaniae, Il, p. 12. 

9 Drăganu, Istoria sintaxei, p. 48. 

10 Spitzer, Aufsatze zur romanischen Syntax, p. 341 —345: „ca teorie a relațiilor(s.n.), sintaxa 
trebuie despărțită strict de semiologie şi morfologie“. 

1! Sintagma, ca obiect de studiu al sintaxei, este considerată de John Ries în Was ist Syntax? 
drept unitatea care face trecerea de la nivelul părților de propoziţie la nivelul propoziției: „de la 
cuvinte nu putem trece de-a dreptul la propoziţiune, pentru că împreunarea cuvintelor, chiar dacă are 
oarecare înţeles, încă nu este propoziţiune. Aşadar obiectul sintaxei sunt construcţiile sintactice 
(syntaktisches Gebilde) sau construcţiile cuvintelor, sintagmele (Wortgefüge)“. Apud Drăganu, 
Istoria sintaxei, p. 47. 

12 Neogramaticii, supralicitând factorii psihologici în explicarea sau motivarea cauzelor 
schimbărilor lingvistice, dau prioritate sintaxei, propoziţia constituind unitatea de bază a limbii; din 
această perspectivă, morfologia este cuprinsă în sintaxă „ca teorie a formelor, construcţiilor 
sintactice sau sintagmelor, sau în lexicologie, ca teorie a formei cuvintelor“. Ries, Was ist Syntax?, 
p. 64. Alţii, după cum s-a arătat, consideră morfologia parte a sintaxei. , 

Există şi tendințe de supraevaluare a morfologiei sau a semanticii în raport cu iaca 
mergându-se până acolo încât sintaxa este socotită ca o parte a morfologiei sau a semanticii. Astfel, 
Noreen, în Einführung, împarte gramatica în trei părţi: fonologia, semasiologia şi morfologia, 
sintaxa fiind inclusă în semasiologie şi morfologie; un punct de vedere similar este exprimat şi de 
Ullmann în Précis de semantique française, unde afirmă că „procedeele formale puse în valoare de 
limbă pentru expresia raporturilor — intonaţia, ordinea cuvintelor, flexiunea, cuvintele auxiliare 
etc. — vor fi examinate de morfologia sintactică (s.n.), p. 35, iar „studiul funcţiilor formelor 
gramaticale va fi problema centrală a semanticii sintactice“ (s.n.),p.36. 

13 Pentru independența celor două componente ale gramaticii se pronunţă Tesniăre în Elements 
de syntaxe, p. 34: „studiul formei exterioare a frazei este obiectul morfologiei. Studiul formei sale 
interioare este obiectul sintaxei: Sintaxa este deci distinctă de Hogia, Ea este independentă. Ea 
are legile sale proprii; ea este autonomă“. 

14 Saussure, Cours de linguistique generale, p. 12. 

99 15 Bloomfield, Le langage, p. 174. 

16 Le Langage, p. 333. 

17 La cel de-al V-lea Congres Internaţional al Lingviștilor (1939), Hjelmslev a propus 
abandonarea vechii distincţii între morfologie şi sintaxă; aceeaşi propunere este reluată la cel de-al 
VI-lea Congres (1948), fără să se bucure însă de adeziunea participanţilor. 

18 Modelul Doctrinalelor lui Alexander de Villa Dei (1199), cu cvadripartiţia ortografie,. 
etimologie, diasintactică şi prosodie, care a stat la baza tuturor gramaticilor medievale, se regăsește 
în primele gramatici românești din secolul al XVIII-lea; astfel Gramatica rumânească din 1757 
conţine patru părţi: ortografia, etimologia, sintaxa şi prozodia. 

19 De remarcat prezența conceptului de relație în definirea sintaxei ca diferenţă specifică, ceea 
ce în lingvistica de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea se va institui în 
punct central al sintaxei descriptive de tip clasic sau structuralist. 

20 Această definiţie va fi preluată integral de toate gramaticile pedagogice apărute până astăzi. 
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21 Pentru rolul pe care l-au avut în evaluarea pr>>lemelor de sintaxă, atât teoretic, cât şi 
metodologic, se cuvin a fi menţionate câteva dintre momentele mai semnificative: Tempea, Gramatică 
românească, 1797; Diaconovici Loga, Gramatica românească, 1822; Săulescu, Gramatica românească, 
1833; Măcărescu, Gramatica românească, 1848 (a apărut până în 1874 în 21 de ediţii); Popovici- 
Barcianu, Gramatica românească, 1853; Massim, Elemente de gramatică română, 1854 (apărută în 

„12 ediţii până în 1874), 1860 (în 22 de ediţii până în 1879); Munteanu, Gramatică română, 1860— 
` 1861; Câmpeanu, Gramatica românească, 1890; Strojan, Manual de gramatica limbei române, 1880; 
Pilţia, Gramatica limbei române, 1881; Nădejde, Gramatica limbei române, 1884 (cu referiri preţioase 
şi la istoria limbii române); Buteanu, Gramatica limbei române lucrată pe baze sintetice, 1887; Tiktin, 
Gramatica română pentru învățământul secundar, I1, 1893 (sintaxa propoziției, sintaxa frazei, 
coordonarea și subordonarea, cu sugestii şi observaţii valabile şi astăzi); Puşcariu, Limba maternă. 
Curs metodic de gramatică românească pentru Institutele pedagogice și școlile poporale române, 1897; 
Philippide, Gramatică elementară a limbii române, 1897; Adamescu, Lecţiuni de sintaxă, 1901 — 1902; 


Popovici, Gramatică română, 1908; Bogdan, Gramatica limbii române, 1914; lordan, Gramatica limbii 


române, 1937 (o gramatică pur descriptivă, care are ca bază starea actuală a limbii); Rosetti, Gramatica 


limbii române, 1943. Lucrările de gramatică școlară care au urmat fie ca manuale unice, fie ca manuale 


de autor (Ion Popescu, Ştefania Popescu, Florin Popescu ș:a.) reproduc într-o formă simplificată 
principiile şi structurile de bază ale celor două gramatici academice (1954, 1963). În aceeași direcţie, 
merită a fi menţionată apariţia în ultimele trei decenii a numeroase lucrări aplicative de analiză, 
destinate învățământului, în cuprinsul cărora sintaxa ocupă un loc preponderent. 

Neajunsul pe care îl prezintă însă cele mai multe dintre aceste lucrări constă în cantonarea sintaxei 
la tipul clasic de analiză, eludându-se dinamica mecanismului structurii sintactice din perspectivă 
analitică şi sintetică în raport cu întregul registru funcțional al limbii române. 

22 Din seria gramaticilor cultural-ştinţifice care au reprezentat momente decisive î în istoria 
culturii româneşti sunt în drept a fi menţionate următoarele: Dimitrie Eustatievici Braşoveanul, 
Gramatica rumânească, 1757, prima gramatică românească scrisă într-o perioadă de renaştere 
culturală, la îndemnul domnitorului C. Mavrocordat; Samuel Micu, Elementa linguae dacoromanae 
sive valachicae, 1780, prima gramatică tipărită, scrisă însă în limba latină pentru a avea o arie mai 
largă de circulaţie în argumentarea latinităţii limbii române; lanache Văcărescu, Observații sau 
băgări de seamă asupra regulilor și orânduielilor gramaticii româneşti, 1787, prima gramatică 
tipărită în limba română la porunca lui N. Mavrogheni; lon Budai Deleanu, Fundamenta 
grammatices linguae romaenicae, 1812; Ion Heliade Rădulescu, Gramatică românească, 1828, 
prima gramatică modernă, descriptivă şi normativă, în care „sintacsul“ ocupă cel mai întins spațiu; 
Iordache Golescu, Băgări de seamă asupra canoanelor gramaticești 1840; A.T. Laurian, Tentamen 
criticum in originem, derivationem et formam linguae romanae in utraque Dacia vigentia, vulgo 
valachicae, 1840; Seria de gramatici academice este iniţiată de Timotei Cipariu cu Gramateca limbei 
române. Partea I. Analitica, 1869 (care are de fapt la bază Principia de limba şi scriptura din 1866) 
și Gramatica limbei române. Partea II. Sintetica, 1877, ambele lucrări acceptate şi premiate de 
Academia Română. Acestora le urmează la o distanţă în timp destul de mare Gramatica limbii 


române, |, I, 1954, care se reeditează într-o formă revăzută şi adăugită în 1963, cu un tiraj nou în | 


1966, cunoscută sub numele de Gramatica Academiei. 
2% Gramatica, 1757,p.7. 
24 Barbu, Sintaxa limbii române, 1945; Drăganu , Elemente, 1945; Ivănescu, Sintaxa, 1947 — 


1948; Avram, Evoluţia, 1960; Șerban, Sintaxa 1964; Stati, Teorie şi metodă, 1967; Bulgăr, Limba ` 


română, 1968; Vasliu, Golopenţia, Sintaxa transformaţională, 1969; Săteanu, Sintagma verbo- 
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adverbială, Teză de doctorat, 1970; Hazy, Analiza contextuală, Teză de doctorat, 1971; Edelstein, 
Sintaxa gerunziului, 1972; Teodorescu, Propoziția subiectivă, 1972; Stati, ‘Elemente, 1972; 
Craşoveanu, Limba română, 1972, 1973; Guţu-Romalo, Sintaxa, 1973; Pană Dindelegan, Sintaxa 
transformațională, 1974; Șerban, Teoria şi Topica, 1974; Iordan, Robu, LRC, 1978; Teiuș, 
Coordonarea , 1980; Dumitrescu, Coordonarea, 1979; Vulpe, Subordonarea, 1980; Gruiţă, Acordul, 
1981; Trandafir, Probleme controversate, 1982; Coteanu, Gramatica, 1982; Dimitriu, Sintaxa, 1982; 
Irimia, Sintaxa, 1983; Popescu, Gramatica, 1983; Florea, Structura, 1983; Sinteze, 1984; Avram, 
Gramatica, 1986; Neamţu, Predicatul, 1986; Ivănuş, Topica, Teză de doctorat, 1986; pi ie; 
Probleme de sintaxă, 1989; Neamţu, Elemente, 1989. 

25 Eminescu a formulat următoarea observaţie critică referitoare la ce este şi ce ar trebui să fie 
o sintaxă: „E cunoscut căpână acum nu avem nici o scriere serioasă asupra sintaxei române, întrucât 
ea se deosebeşte de aceea a altor limbi şi că chiar partea sintactică a gramaticii lui Cipariu are prea 
multe generalităţi și prea puţine observaţiuni în privirea modului curat românesc de a lega cuvintele 
între ele. Un studiu lung şi amănunțit al limbii scrise de cei mai buni autori şi al graiului viu al 
poporului ar putea să ne ducă de abia la cunoștința deplină a acelor legi cari stăpânesc nu numai 
modul de a vorbi, dar chiar modul de a gândi a poporului nostru. Abia după ce un asemenea studiu 
S-ar fi făcut, s-ar putea utiliza în mod larg și pentru școală; pe când gramaticile sintactice de până 
astăzi vor trebui să se mărginească cu predarea acelei părți generale care stabileşte nişte legi comune 
tuturor limbilor“. Din Gh. Bulgăr, Scriitori români despre limbă şi stil, p. 156. 

“26 Gramatica, Il, p. 7; Şerban, Sintaxa, p. 8—9; Graur, Gramatica azi, p. 175; Popescu, Sintaxa, 
p. 3; Avram, Gramatica, p- 237; Sinteze, p. 280. 

27 A se vedea Dimitriu, Sintaxa, p. 7—10; Guţu Romalo, Sintaxa, p. 9—28; Irimia, Sintaxa, 
p. 7—9; Andrei Ghiţă, Limba română, p. 107; Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 15—16. 

28 Stati, Teorie și metodă, p. 204: „Sintaxemul e o unitate de același rang cu fonemul, 
morfemul și lexemul şi respectă principiul stratificării. Sintaxemul este unitatea funcțională alcătuită 
dintr-un lanţ de clase de functori şi dotată cu calitatea specifică de a forma o comunicare 
independentă“. Pentru conceptele de tagmem şi taxem, a se vedea Dessaintes, A gaircne, 
p.93—101. 

29 Ruwet, Introduction, p. 169: Locutorul Ida sintetizând fraze, în timp ce auditorul le 
percepe şi le înțelege, adică le analizează. 

30 Chomsky, Structures syntaxiques, p. 13. 

31 Modelele reprezintă variaţii de metodă (funcţional, distribuţional), iar tehnicile sunt 
mijloacele cu care se efectuează operaţia de analiză (logice, matematice, statistice, psihologice etc.). 

32 Ruwet, Introduction, p. 62: „Cea mai bună gramatică va fi aceea care ținând cont de 
maximum de fapte, le va prezenta în maniera cea mai ALIA, cea mai generală, cea mai sistematică 
posibil“. 

33 Acest model stă la baza celor mai multe gramatici româneşti destinate învăţământului: 
Săulescu, 1833; Câmpeanu, 1848; Pilţia, 1881; Lambrior, 1893; Titkin, 1893; ÎN Ade, 1897; 
Popovici, 1908; Gramatica, II; Graur, Gramatica azi; Avram, Gramatica ş.a. 

34 Şerban, Sintaxa; lordan, Robu, Limba română contemporană; Sinteze, 1984. 

35 Analiza cazurilor din perspectiva relaţiilor şi a funcțiilor pe care le exprimă este o metodă 
curentă în gramaticile româneşti, prin aceasta părțile de vorbire devenind obiect de studiu al sintaxei, 
Gramatica, 1757; Tempea, 1797; Heliade, 1828; Cipariu, 1855; Philippide, 1897; Berceanu, 
Sisteme; Coteanu, Gramatica. 
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36 Analiza în constituenți imediaţi a fost elaborată de o serie de lingviști americani, printre care 
un rol important au avut Bloomfield, Wells, Harris, Hockett. mE 

37 Observații substanțiale asupra metodei face Ruwet în Introduction, p. 112. 

38 Chomsky, Structures syntaxiques, p. 30; Ruwet în Introduction redefineşte acest model ca 
fiind un indicator sintagmatic. 

39 Hockett, Problems, p. 321—348. 

40 Pike, Taxemes, p. 65—82. 

4l Fries, American English Grammar, p. 940. 

42 Mikuš, Le syntagme est-il binaire? Word, 3, 1947,p. 12. 

43 Wells, Immediate constituents, p. 81—117. | 

4 Hjelmslev, Principes de grammaire générale este lucrarea unde sunt dezvoltalte principiile 
analizei glossematice, l atat j 

45 Martinet, Grammaire fonctionneļle, p. VIII. ; 

46 Ibidem, p. 4. - 

47 A se vedea Greenberg, Esssays, p. 51, care face distincția între funcții externe (funcţia de 
comunicare) şi funcții interne (mecanismul componentelor). 

48 Jakobson, Essais de linguistique, p. 213—220. De alfel, Jakobson dezvoltă teza lui Bühler 
cu privire la cele trei funcții ale limbii: de-reprezentare, cu referință la faptul despre care se vorbește, 
de expresie, cu referință la locutor și de apel, cu referință la colocutor, sau mai târziu, funcție de 
simbol, de simptom şi de semnal. l 

49 Martinet, Guide, p. 106. 

50 Martinet, Grammaire fonctionnelle, p. 155. 

51 Tesnière, Éléments de syntaxe, p. 39. 

52 Ibidem. j 

53 Martinet, Grammaire fonctionnelle, p.6. 

54 Modelul glossematic și-a găsit o aplicare eficientă în lucrarea lui Togeby, Structure 
immanente, unde sintaxa este interpretată ca formă a conținutului; a se vedea p. 61 —99. 

55 După o introducere în care sunt abordate problemele de principiu, mai întâi, este prezentat 

inventarul de moneme (clasele gramaticale și lexicale) cu trăsăturile lor formale (morfologice): 

identificare, unităţile, morfologia, axiologia, iar apoi, tipurile de funcţii: specifice (funcţia de obiect 
şi funcţia de dativ), nespecifice obligatorii (funcţia de subiect) și facultative (funcţiile 
circumstanţiale). Descrierea funcţiilor se face prin raportarea unităților (moneme şi propoziţii 
subordonate) în baza compatibilității lor expansive, la nivelul verbal, adjectival, adverbial şi 
nominal, predicatul fiiind considerat elementul central al enunțului, în funcție de care se ordonează 
celelalte moneme. | l 

56 Astfel, Dubois în cunoscuta sa Grammaire structurale analizează numele și pronumele din 
perspectiva distribuțională, verbul, din perspectiva transformațională, iar fraza, din perspectiva 
generativistă. : 

57 Pentru sintaxa fonologică, a se vedea Hill, Introduction to Linguistic Structures. 

58 Apud Drăganu, Istoria sintaxei, p. 24. 

59 Chomsky, La linguistique cartesienne, p. 42—44. « 

© Pentru detalii, a se vedea Martinet, Guide, p. 318—329 şi Ducrot, Todorov, Dictionnaire, 
p. 29—98. Pentru aspectele generale ale relației dintre limbă și societate, date pertinente oferă 
Ruxăndoiu, Chițoran în lucrarea Sociolingvistica. Orientări actuale. 

61 A se vedea pentru amănunte Ruwet, Introduction, p.91—98. 
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62 O prezentare succintă a lingvisticii ansambliste este făcută de Martinet în Guide, 
p. 229—232. ) 

63 O descriere detaliată a gramaticilor sau modelelor sintagmatice se găsește în Lyons, 
Linguistique générale, p. 166—175 şi în Ruwet, Introduction, p. 105—171. 

64 Pentru detalii, a se vedea Dessaintes, Recherche, p. 80—81. 

65 Ruwet, Introduction, p. 139—144. 

66 Mikuš, Principes de syntagmatique. 

61 Tesnière, Elements de syntaxe. 

68 Sherry, Oettinger, A new model of natural language for predictive s yntactic analysis. 

69 Ruwet, Introduction, p. 67—68. 

70 Distincția chomskyană competență / performanță are la bază tocmai aspectul creator al 
limbajului: competența este „cunoștința pe care locutorul-auditor o are despre limba sa“, iar 
performanța este „întrebuințarea efectivă a limbii în situații concrete“, Chomsky, Aspects de la 
théorie syntaxique, p. 13. Într-un limbaj mai comun, competența este ceea ce ştim, iar performanța 
este ceea ce putem face. 

„71 Prin conceptul de indicator sintagmatic se defineşte, de regulă, o structură sintagmatică 
generată cu ajutorul regulilor sintagmatice și care poate fi reprezentată printr-un model arborescent 
sau printr-un model parantetic. 

72 Pentru întreaga problemă, a se vedea Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 42—44. 

75 Menţionăm printre altele Ionescu, Phrases contractée par le gèrondif et le participe, The 
Generation of the Construction with Undeterminate Subject, Vasiliu, Generarea determinanților 
nominali prepoziționali; Pană-Dindelegan, Sintaxa transformaţională a grupului verbal în limba 
română, Sintaxa limbii române. Sintaxa grupului verbal, lucrări de actualitate mai cu seamă sub 
raport metodologic. l 


II. SINTAXA ȘI CELELALTE COMPONENTE ALE LIMBII 


= Limba este un sistem alcătuit din unităţi MAS structural pe baza unor 
relații şi care actualizează anumite. funcţii. În conformitate cu principiul 
stratificării, unităţile de rang inferior se integrează, în calitate de constituenți, 
în unități de rang superior. Ansamblul unităţilor de același fel definește un nivel, 
iar ansamblul nivelurilor defineşte o ierarhie. În ierarhia nivelurilor limbii, 
sintaxa ocupă o poziție superioară, implicând, direct sau indirect, celelalte 
niveluri: fonologic, morfologic, lexical și: semantic. De aceea, lingvistica 
generativ-transformaţională postulează supremaţia sintaxei în calitate de 
„componentă centrală“ a oricărei gramatici, ea furnizând esentialul în descrierea 
structurală.. 

Relația sintaxei cu O componente ale limbii se fundamentează pe 
principiul interdependentei sau al intercondiționării elementelor constitutive ale 
unui sistem; în virtutea acestui principiu, sintaxa, pe de o parte, condiționează, 
într-o măsură mai mare sau mai mică, funcţionarea mecanismului specific 
fiecărui compartiment, iar, pe de altă parte, este condiționată, în selectarea și 
organizarea structurală a unităților sintactice, de celelalte compartimente. 


"1. SINTAXA ŞI MORFOLOGIA 


Li 


Relaţia dintre sintaxă și morfologie se bazează pe solidaritatea dihotomiilor 
(opoziţiilor) conținut — expresie, funcţie — formă, extern — intern, liber — — legat, 
sintagmatic — paradigmatic, combinatoriu — asociativ, in praesentia — in 
absentia, proces — sistem. În lingvistica tradițională, sintaxa și morfologia sunt 
considerate a fi părți ale structurii gramaticale, legate printr-un raport de 
complementaritate; morfologia cuprinde regulile privitoare la modificarea 
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formei cuvintelor, iar sintaxa, regulile privitoare la îmbinarea cuvintelor în 
propoziţii și fraze. Lingvistica de orientare structuralistă socotește cele două 
părți ca o singură componentă, întrucât morfologia, după afirmaţiile lui 

Saussure, „nu poate constitui o disciplină distinctă de sintaxă“, formele și 
funcţiile fiind solidare, inseparabile; metodologic însă cele două părţi pot fi 
descrise separat. Lingvistica generativ-transformaţională înglobează morfologia 
în compozanta fonologică sub forma unor reguli morfo-fonologice, cu ajutorul 
cărora se produce procesul de convertire a unităţilor din structura de adâncime 
în structura de suprafață. | 

Sintaxa și morfologia sunt într-o relație de complementaritate, fiecare 
beneficiind, în organizarea şi funcționarea propriului sistem, de mijloacele 
celuilalt sistem. Astfel, sintaxa, în baza trăsăturilor de ordin funcțional ale 
cuvintelor, participă la identificarea şi definirea claselor lexico-gramaticale de 
tip părţi de vorbire, care constituie obiectul de analiză al morfologiei. În 
propoziţia A venit toamna, cuvântul toamna, cu funcţie de subiect se va defini 
ca substantiv, iar cu funcţia de complement circumstanţial de timp, se va defini 
ca adverb. Din perspectivă sintactică, prepoziţia este un auxiliar cu care se 
exprimă raporturile de determinare la nivel sintagmatic, în timp ce conjuncția . 
este un auxiliar cu care se exprimă raporturile de subordonare și de coordonare 
la nivelul frazei. Bunăoară, cuvântul până, în propoziția Am statpână seara, este 
prepoziţie, iar în fraza Am stat până s-a înserat, este conjunctie. 

Un rol important revine mijloacelor de natură sintactică care servesc la 
exprimarea flexiunii analitice nominale și verbale: prepoziţiile în flexiunea 
cazuală (L-am văzut pe Ion), verbele auxiliare în flexiunea verbală, în structura 
unor moduri şi timpuri compuse (ai cânta, ai cântat, vei cânta, ar fi cântat), 
precum și a diatezei pasive (sunt ajutat), adverbele în componenţa gradelor de 
comparaţie (mai bun, tot așa de bun, foarte bun), conjuncţia să în paradigma 
conjunctivului (să cânt), iar prepoziţia a în cea a infinitivului (a cânta). 

N Ordonarea topică â unităților sintactice reglează formal procesul articulării; 
astfel, în sintagma substantiv + adjectiv, articolul apare pe lângă substantiv 
(omul harnic), pe când în aceeași sintagmă, însă ordonată invers, adjectiv + 
Substantiv, articolul apare pe lângă adjectiv (harnicul om). De asemenea, în 
funcţie de topică, se determină formele adjectivului demonstrativ (omul acesta 
— acest om, casa aceea — acea casă), precum şi apariţia, prin reluare sau 
anticipare, a formelor neaccentuate ale pronumelor personale în cazurile dativ 
şi acuzativ (Am citit cartea. — Cartea am citit-o, Dau bomboane copiilor. — 
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Copiilor le dau bomboane). De fapt, întreaga problemă a reluării și anticipării. 
este un fapt de morfosintaxă. | 
= Acordul adjectivului în gen, număr și caz cu substantivul determinat se, 
manifestă ca rezultat al unui proces combinatoriu de tip sintactic, în cadrul 
căruia determinatul impune trăsăturile sale de expresie (morfologice) 
determinantului (această carte interesantă — aceste cărți interesante); aceluiași 
regim se supune și adjectivul cu funcție de.nume predicativ propriu-zis sau. 
secundar: Cartea este interesantă — Cărțile suntinteresante ; Fata a plecat veselă 
— Fetele au plecat vesele. Acordul după înțeles sau prin atracţie este consecința. 
tot a unui fenomen sintactic: în relaţia cu baza predicativă nu mai este angajat. 
„ subiectul, ci unul dintre determinanţii săi: Jumătate dintre ei au plecat; Niciunul 
nu dormeam; sau este angajat un singur subiect: Era odată un moșneag și o babă. 
În cazul recțiunii, modificările formale ale determinantului nominal sunt impuse 
de regimul antecedentului: prepoziție + substantiv în g e n i t i v: împotrivă! 
frigului, în d a t i v: grație succesului sau în a c u z a t i v: despre viață; adjectiv! 
+ substantiv în d a t i v: dăunător sănătăţii; verb + substantiv îi înacuza ti Vi, 
Citesc o carte. | sag 
— Morfologia, la rândul său, prin variatiile de expresie ale cuvintelor, devine. 
un suport indispensabil al sintaxei. Mai întâi, clasele morfologice (părţile de! 
vorbire) servesc ca bază a părților de propoziţie: substantivul — subiect, verbul | 
— predicat, adjectivul — atribut, adverbul — complement, apoi, apartenenţa la una 
din clasele morfologice capătă relevanţă în definirea și clasificarea categoriilor 
sintactice: atributul determină un substantiv sau un substitut al substantivului, 
„numele predicativ apare pe lângă un verb copulativ, complementul, pe lângă un. 
verb sau un adjectiv; deci calitatea morfologică a termenului regent este decisivă 
pentru funcţia sintactică a determinantului. În raport cu distincțiile formale ale 
fiecărei clase, se pot opera, în cadrul părților de propoziţie sau al propoziţiilor 
subordonate o serie de clasificărig Atributul, în funcţie de părțile de vorbire prin, 
care se exprimă, poate fi substantival, adjectival, pronominal, verbal și 
adverbial, iar atributul substantival, după forma cazuală a substantivului, poate 
fi genitival, în dativ sau în acuzativ (prepoziţional); aceeași clasificare o 
urmează și numele predicativ. Dar legătura cea mai strânsă dintre morfologie și 
sintaxă se manifestă în flexiunea cazuală, realizată ca expresie a relaţiilor. 
sintactice de determinare care se stabilesc între părţile de vorbire în calitate de 
determinat şi părțile de propoziţie în calitate de determinant; o dată cu aceasta, 
flexiunea cazuală devine un indicator de bază nu numai relaţional, ci și 
funcţional. În virtutea acestei calități, nominativul, în relaţie cu un verb, va. 
actualiza funcţia de subiect, genitivul, în relaţie cu un substantiv, funcţia de» 
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atribut, dativul, în relaţie cu un verb, funcţia de complement indirect, iar 
acuzativul, în relaţie cu un verb, funcţia de complement și în relaţie cu un 
substantiv, funcţia de atribut. Vocativul fiind un caz incident, nerelaţional, fără 
rol integrator, nu va actualiza nici o funcție sintactică. ` 

O serie de trăsături morfologice ale unui termen regent condiţionează 
valorile şi funcţiile sintactice ale termenului determinant (o parte de propoziție 
sau o propoziţie). Astfel opoziţia personal — nonpersonal a modurilor verbale 
stă la baza opoziţiei predicativ — nepredicativ, după cum trăsătura de impersonal 
constituie condiţia actualizării funcţiei de subiect la nivel de frază. Opozitia 
activ — pasiv, în plan morfologic, stă la baza opoziţiei funcţiilor de subiect — 
complement de agent, în plan sintactic. Realizarea funcţiei de complement al 
comparativului este favorizată de prezenţa unui adjectiv sau adverb la gradul 
comparativ. Forma articulată sau nearticulată a unui substantiv are relevanță 
asupra subordonatelor atributive determinative și explicative. 

În condiţiile existenţei în mod explicit a mărcilor de tip cazual, organizarea 
topică a unităţilor constitutive ale unei propoziţii este mai liberă: El citește o 
carte / El o carte citește / O carte el citește, variațiile topice răspunzând unor 
condiții de ordin stilistic. _ 


2. SINTAXA ŞI LEXICOLOGIA 


Relaţia dintre sintaxă și lexicologie se fundamentează pe capacitatea 
unităților lexicale (a cuvintelor) de a se integra în dispozitivul sintactic în calitate 
de părţi de propoziţie sau de cuvinte auxiliare. Din această perspectivă, 
îndeplinesc calitatea de părți de propoziţie numai acele cuvinte care se 
integrează într-o unitate sintactică superioară pe baza unei relaţii și actualizează 
o funcţie; răspund acestor condiţii substantivul, adjectivul, pronumele, 
numeralul, verbul, adverbul şi, în situaţii mai puţin obișnuite, interjecţia. 
Calitatea de auxiliare sintactice este satisfăcută de acele cuvinte care participă 
la exprimarea relațiilor și a funcţiilor sintactice: prepoziţiile, locuţiunile. 
prepoziționale, la nivel sintagmatic, conjuncțiile și  Jocuțiunile conjuncţionale, 
la nivel frastic. x 

După structură, unităţile lexicale pot fi simple sau SOODE (compuse sau 
locuţiuni); identificarea, definirea şi distribuția lor în clase lexicale se realizează 
cu ajutorul unor operatori de natură sintactică. Relevantă pentru această operaţie 
este posibilitatea de angajare într-o relaţie sintagmatică (liberă), de 
comutabilitate și de actualizare a unei funcţii sintactice la un anumit nivel 
(Sintagmatic sau frastic). Astfel, secvenţa barba popii oferă două posibilități de 
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analiză: dacă cei doi termeni sunt legați printr-o relaţie de determinare sintactică 
(liberă, in praesentia) și fiecare este expresia unei funcţii, ei se constituie într-o 
unitate sintactică analizabilă la nivel sintagmatic: Barba popii era neagră și 
" stufoasă; în schimb, dacă cei doi termeni nu sunt legaţi printr-o relaţie de 
determinare sintactică, liberă, ci printr-o relaţie fixă, stabilită dinainte (in 
absentia), care nu are capacitatea de a genera o funcţie sintactică, secvenţa se 
va constitui într-o unitate lexicală complexă, analizabilă la nivelul părţilor de 
propoziţie, ca un cuvânt compus monoreferenţial şi monofunctional: Barba 
popii este o plantă. Prin aceeași operaţie de analiză se identifică şi unităţile 
“lexicale de tip locuţional: EI bate toba cu un ciocănel / EI bate toba că a ajuns 
diplomat. Un rol major în definirea statutului lexical al unităţilor de acest gen 
revine tot unui factor de natură sintactică și anume contextului, relaţiilor prin 
care se leagă de termenii învecinaţi, fie ca determinat, fie ca determinant, 

În procesul de formare a cuvintelor prin compunere, lexicologia 
beneficiază, în cea mai mare măsură, de aportul sintaxei prin regulile .de 
combinare a cuvintelor la nivel sintagmatic: juxtapunerea: articol-program, 
literar-muzical; flexiunea cazuală: Poiana Tapului, traista ciobanului; prepoziţii 
şi conjuncţii coordonatoare copulative: Facultatea de Litere, Editura Didactică 
și Pedagogică. Şi în conversiune, condiţia sintactică se dovedeşte a fi decisivă 
în stabilirea statutului unui cuvânt; un adjectiv, bunăoară, devine substantiv o 
dată cu eliminarea determinatului nominal: Omul harnic are de toate /Harnicul 
are de toate; Omul înţelept întâi gândește şi apoi vorbește / Înțeleptul întîi 
gândește și apoi vorbește; când determină un verb, devine adverb: El are o 
scriere frumoasă / El scrie frumos. Un pronume sau un numeral capătă calitatea 
de adjectiv, când determină substantivul substituit iniţial: Acesta este fratele 
“meu / Acest băiat este fratele meu; Au plecat trei / Au plecat trei băieţi. Deci 
conversiunea se produce în cadrul unui mecanism sintactic. 

Sintaxa reprezintă, pe de altă parte, o sursă inepuizabilă de îmbogățire a 
câmpului lexical cu noi cuvinte rezultate prin contragerea unor unităţi sintactice 
| de la nivelul frastic, propoziţional sau sintagmatic, la nivelul părților de 
propoziţie, în calitate de unități frazeologice sau locuţiuni, ce definesc domeniul 
expresivităţii prin noile semnificaţii pe care le îmbracă în decursul evoluţiei lor 
istorice: EI era un lasă-mă să te las; Era un du-te-vino; A ajuns și el te miri ce; 
Avea în priviri pe vino-ncoa(ce); El este un om n cumsecade; Și-a bătut Pa și 
a ajuns la liman. 

La rândul său, lexicul servește, ca parte a componentei sintactice, prin 
regulile de transformare care i se aplică, la convertirea structurii de adâncime 
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în structura de suprafaţă; în acest proces, trăsăturile de ordin lexical ale claselor : 
de unități pot influența condiţiile de selecție a regulilor sintagmatice, ceea ce 
limitează posibilităţile combinatorii ale claselor lexicale. Astfel, un adjectiv 
poate să însoțească, în calitate de determinant, orice substantiv; nu aceleași 
posibilități pot fi satisfăcute în relaţie cu alte clase lexicale (pronume, numerale, 
verbe); aceleași restricții se constată și în distribuţia adjectivului în calitate de 
regent cu alte clase lexicale. 

Relaţia dintre sintaxă şi lexicologie este și o relaţie de opoziţie marcată de 
dihotomiile patent — latent, deschis — închis, liber — fix, fenotip — criptotip, 
selectiv — modular. 


3. SINTAXA ȘI SEMANTICA 


Între sintaxă și semantică este o relaţie de solidaritate, de intercondiţionare: 
sintaxa operează cu unităţi sintactice marcate printr-un sens, iar semantica 
operează cu unități semice a căror semnificaţie se actualizează numai în context, 
prin angajarea lor în procese combinatorii de natură sintactică. Organizarea 
semantică. are în vedere procesele de selecţie a unităţilor semantice şi este o. 
Organizare extrinsecă, prin care se asigură funcţia referențială, pe când 
organizarea sintactică vizează însăși elaborarea expresiei lingvistice, ca operaţie 
intrinsecă, prin care se actualizează o anumită semnificaţie. Corespondenţa 
dintre sintaxă și semantică se bazează, pe de o parte, pe corespondenţa dintre 
unităţile sintactice și cele semantice, iar, pe de altă parte, pe corespondența 
dintre relaţiile care se stabilesc între unităţile sintactice și cele semantice. Pe 
acest temei, se afirmă că sensul reprezintă „raţiunea de a fi a structurii 
sintactice“l, iar structura sintactică, modalitatea fundamentală a expresiei 
semantice. Sensul este un factor de coeziune sintactică, după cum organizarea 
structurală este un factor de coeziune semantică. 

Lingvistica structurală, dând prioritate expresiei, elimină din analiză 
factorul semantic (signifié), absolutizând ideea că doi termeni deosebiți ca 
semnificaţie se pot defini pe baza diferenţelor formale prin comutare și 
distribuţie, Cu toate acestea, în analiza structurilor gramaticale, referința la 
trăsăturile de ordin semantic nu poate fi diminuată sau eludată; drept consecință, 
se recunoaşte, pe de o parte, o sintaxă semantică?, iar, pe de altă parte, o 
semantică sintactică, ca un corolar al interdependenţei dintre cele două 
componente lingvistice. Din perspectiva  gramaticilor generativ- 
transformaționale, semantica este o componentă care, alături de componenta 
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fonologică, participă, printr-un sistem de reguli, la interpretarea structurilor 
generate prin componenta sintactică, sensul constituind, la toate nivelurile 
“lingvistice, elementul distinctiv de bazăt. Chiar disputa dintre semantica 
generativă și semantica interpretativă nu afectează raportul cu sintaxa, prima 
motivând existența sintaxei în dependență de semantică, cea de-a doua 
motivându-și propria existenţă prin sintaxă. 

Poziţia dominantă a sintaxei se relevă în funcţia ei stzitotulrală, prin care 
unităţile semantice sunt ordonate și integrate, din planul virtual, abstract, în 
“planul actual, concret al actului de comunicare. În acest proces, sintaxa 


transpune, în planul limbii, relaţiile care există între obiecte, între obiecte și | 


`. însușiri, între obiecte și acţiuni, sub forma unor structuri propoziţionale sau 


` frastice. Sensul propoziției va rezulta nu din suma sensurilor fiecărei unităţi 


„ semantice, ci din ansamblul relaţiilor care se stabilesc între unităţi, din funcţiile 
pe care acestea le actualizează la nivel sintactic. Aceleași unităţi semantice, în 
raport cu modalităţile de structurare, pot pune în valoare semnificații diferite, 
conferite de relaţiile care le reunesc: Vulpea a păcălit ursul / Ursul a păcălit 
vulpea; în acest caz, deosebirile de înțeles sunt determinate de posibilitatea de 
apariţie a celor doi termeni nominali (vulpea, ursul) în aceeași relaţie și poziţie 
sintactică, de subiect și de obiect direct, în două propoziţii distincte ca înţeles. 
În procesul de actualizare semantică, sintaxa, prin referința la context şi la 
„situaţie, se dovedește a fi unicul operator dezambiguizator. Referinţa la context 


—— 


m 


operează asupra unităţilor polisemantice sau omonime, polisemantismul fiind 


principalul generator de ambiguitate. În propoziţia Am împrumutat bani, verbul 
are un sens ambiguu, putând însemna „a lua cu împrumut“ sau „a da cu 
. împrumut“, dezambiguizarea sau actualizarea semantică se produce o dată cu 
expansiunea grupului verbal în vederea implicării obiectului indirect ca 
destinatar: Am împrumutat bani fratelui meu, sau ca posesor: Am împrumutat 
bani de la fratele meu. La fel, propoziţia Pe mine mă cheamă Petre, în această 
structură, poate să însemne „numele meu este Petre“sau „sunt chemat de Petre“ 
Dezambiguizarea se realizează tot prin expansiunea grupului verbal: Pe mine 
mă cheamă Petre la nunta sa / Pe mine mă cheamă Petre ca şi pe tatăl meu. 


Lă 


Alteori, contextul, prin dubla sa față, mai exact spus, prin dubla sa 


posibilitate de referință, instituie ambiguitatea ca mijloc de construcţie a 
echivocului sintactic; în comedia O scrisoare pierdută, Caţavencu, la un moment 
dat, încearcă să-și exprime și să-și motiveze totodată dorința de a ajunge deputat: 
Ce vreau? Ce vreau? Știi bine ce vreau. Vreau ce mi se cuvine după o luptă de 
atâta vreme; vreau ceea ce merit în orașul ăsta de gogomani, unde sunt cel 
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dintâi... între fruntașii politici... Vreau... Caragiale. Opere, I, 136. Dacă dorința 
repetată cu atâta insistență este univocă, deși obiectul său nu este explicit în acest 
context, echivoc este prezentată motivaţia prin propoziţia unde sunt cel dintâi, 
care, din perspectiva autorului este pusă în relaţie cu substantivul gogoman, iar, 
din cea a personajului, în relaţie cu fruntașii politici. 

Referinţa la situaţie operează asupra unităţilor neintegrate structural în 
unităţi sintactice superioare, dar care, prin funcţia lor de comunicare, se 
realizează, de regulă, ca unităţi propoziționale nominale, adjectivale, adverbiale 
şi interjecționale, neanalizabile sub raport sintactic (relaţional şi funcțional). 
Situaţia, adică „ansamblul de împrejurări în care se desfăşoară actul 
comunicării“, servește ca factor extralingvistic la interpretarea semantică și la 
validarea predicativă a unei propoziţii. Bunăoară, un cuvânt ca Inventar, scris 
pe o plăcuță aşezată la intrarea într-un magazin, va fi receptat ca o propoziţie 
prin care se face comunicarea cum că Magazinul este închis pentru inventar. 
Actualizarea semantică se realizează prin referința la situaţia marcată de 
prezența unui local cu o destinaţie cunoscută; în alte situații, de pildă, la intrarea 
într-un bloc de locuințe, procesul de actualizare semantică a aceluiași semn nu 
se va mai produce întrucât împrejurarea nu mai este relevantă, între semn și 
situația dată nu se poate stabili o compatibilitate. 

Sintaxa, mai mult decât celelalte componente ale limbii, prin 
disponibilităţile sale combinatorii și ordonare topică, reprezintă factorul cel mai 
activ şi de mare randament în dinamica semantică, în generarea de noi 
semnificaţii cu funcţie denominativă sau tropologică. Organizarea topică a 
unităților sintactice poate constitui un indice de diferenţiere semantică la nivel 
sintagmatic: un vechi prieten (de demult) / o haină veche (uzată), o nouă 
problemă (altă problemă) / o haină nouă, o mândră fată (frumoasă) / o fată 
mândră (încrezută), un tânăr scriitor debate) / un scriitor tânăr ide vârstă 
tânără), 

Semantica, la rândul său, favorizează sau coiditiorieză manifestarea unor 
procese sintactice de ordin taxonomic și distributiv (combinatoriu). Trăsăturile 
semantice au constituit şi constituie încă baza unor criterii de definire și de 
clasificare a unităţilor sintactice. Clasificarea în propoziţii principale și 
secundare se bazează pe capacitatea unităţilor de acest tip de a avea un înțeles 
deplin, autonom sau dependent de un alt înțeles. 

În definirea și clasificarea funcțiilor sintactice, criteriul pin este, în 
cea mai mare parte, preponderent: subiectul este autorul acțiunii, atributul 
atribuie o calitate sau o însușire, complementul desemnează obiectul asupra 
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căruia se răsfrânge acțiunea, circumstanţialul exprimă împrejurarea locală, 
temporală, modală, cauzală, finală, condiţională etc. în care se realizează 
acțiunea. Distincţiile de natură semantică operează și în analiza claselor 
funcționale: numele predicativ, ca și atributul, poate fi de calificare sau de 
identificare, circumstanţialul de timp, la nivel de frază, cunoaște valorile 
semantice de anterioritate, de simultaneitate și de posterioritate, iar 
simultaneitatea.poate fi momentană, durativă sau iterativă. Chiar operaţia de 
analiză, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, se efectuează adesea cu 
mijloace semantice, dintre care cea mai obișnuită este întrebarea. În analiza 
sintactică, întrebarea reprezintă un procedeu semantic, concret, care permite 
definirea unei unități prin raportarea ei la o altă unitate pe baza conţinutului. În 
formularea ei, întrebarea pleacă totdeauna de la ceea ce este cunoscut spre ceea 
ce este necunoscut, reprezentând astfel o operațiune importantă nu numai în plan i 
logic (de cunoaștere), ci și în plan sintactic (de determinare), cu condiţia însă ca | 
ea să fie formulată și condusă corect, iar datele oferite să fie adevărate. | 
Procesele combinatorii în care sunt angajate unităţile sintactice sunt | 
condiționate, atât relațional, cât şi funcţional, de calitatea fiecărei baze 
semantice. Pentru ca două unităţi să se poată combina într-o unitate superioară, 
„ ele trebuie să se prezinte, mai întâi, într-o relaţie de compatibilitate semantică. 
Doi termeni sunt compatibili când combinarea lor la nivel superior este 
interpretabilă semantic (unul dintre ei să fie cuprins parţial sau total în sfera de 
determinare a celuilalt). Astfel, între unităţile apăși curgătoare, respectiv, elevă 
şi silitoare, există o compatibilitate semantică, pe baza căreia se pot proiecta la 
nivel superior unitățile sintagmatice apă curgătoare, elevă silitoare; în schimb, 
între apă şi silitoare, elevă şi curgătoare, relaţia este de incompatibilitate 
semantică, ceea ce face irealizabile combinaţiile apă silitoare, elevă curgătoare. 
Un termen incompatibil cu altul din punct de vedere semantic poate deveni 
compatibil, când capătă valori conotative, fiind în această calitate expresia unor 
raporturi de natură stilistică. Limbajul poetic se constituie din această 
„perspectivă, pe abatere, pe deviere, punând în. circulație combinaţii 
incompatibile sub raportul normei semantice: Și-am zis verde de albastru / mă 
doare un cal măiastru / Și-am zis pară de un măr / minciună de adevăr. Stănescu, 
Starea poeziei, p. 140. După cum se poate observa, termenii se asociază în 
structuri sintactice pe baza unor sensuri antiniomice, divergente, ceea ce dă 
discursului poetic aparenţa unui joc absurd al cuvintelor eliberate de rigorile 
normelor combinatorii. 
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Relaţia dintre semantică și'sintaxă se evidenţiază și în procesele de selecţie 
a unităţilor sintactice atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic. Capacitatea 
selectivă a unei unităţi la nivel sintactic este determinată, în primul rând, de 
ansamblul trăsăturilor sale semantice, sensul condiționând, în acelaşi timp, și 
calitatea de unitate sintactică a unui cuvânt. Verbul, prin întregul său evantai de 
trăsături semantice (valențe semantice), dispune de cea mai mare capacitate 
selectivă, în virtutea căreia se produc procesele de expansiune la nivel 
sintagmatic și frastic. De cele mai multe ori, o acţiune, ca bază semantică a 
verbului, poate implica un autor (agent), un obiect sau o circumstanţă, calitatea 
de tranzitiv condiționează apariţia funcţiei de complement direct, după cum 
sensul pasiv face posibilă apariția unui complement de agent. 

Dinamica semantică influenţează, direct sau indirect, dinamica sintactică, 
determinând posibilităţile de generare a noi construcţii care, prin varietatea lor, 
să valideze schimbările de sens. De pildă, verbul a dispune cu sensul de „a 
înveseli“, reclamă prezența unui complement direct exprimat prin nume de 
persoană: Muzica mă dispune; cu sensul de „a hotărî“, reclamă prezența unui 
complement direct nonpersonal: El a dispus eliberarea ta, iar cu sensul de „a 
avea la dispoziţie“, „a stăpâni“, este determinat de un complement indirect 
prepozițional: Țara noastră dispune de bogății naturale însemnate. Alteori, 
sensul unor verbe, substantive sau adjective impune determinantului mijlocul 
de construcţie și funcţia sintactică: a ape/a la, a consta în, a di de a rezida 
în, participarea la, referitoare la. 

Selecţia unor elemente de relaţie, atât la nivelul sintagmei, cât și la la nivelul 
frazei, este condiţionată de o serie de trăsături de ordin semantic ale unităţii 
regente. Astfel, după verbe sau expresii verbale impersonale care exprimă 
modalitatea (a dori, a putea, a trebui, a vrea, a fi ușor, etc.) sau aspectul (a începe, 
a continua, a termina etc.), subordonatele poartă ca marcă relațională conjuncția 
să, în schimb, după verbe de opinie (a considera, a crede, a socoti etc.), de 
declaraţie (a afirma, a declara etc.) sau sentiendi (a auzi, a simți, a vedea etc.), 
subordonatele vor purta ca marcă de relaţie conjuncţia că. Substantivul, în 
calitate de regent, este totdeauna determinat de un atribut sau de o atributivă; 
tipul relațional de atributivă poate fi condiţionat de notele semantice ale numelui 
regent. 

a. Atributivele conjuncţionale introduse cu ajutorul conjuncţiilor că, să, ca... 
să, dacă apar numai după substantive, care sub raport semantic, prezintă 
trăsătura de abstract: Totdeauna era îndemnat de cre di n țacăva reuşi; A avut 
posibilitateasăcunoască multe; I-a adresat în tre bare adacăe de acord. 
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Chiar distribuţia fiecărei conjuncții din acest set este în strânsă dependenţă de 
notele semantice ale fiecărui substantiv determinat: că, pentru un fapt real, să, 
pentru un fapt posibil, realizabil, dacă, pentru un pia în legitur cu care se 
formulează o întrebare. ; 

b. Atributivele relative adverbiale; introduse cu ajutorul KAADA relative 
unde, când, cum, se realizează numai în relație cu substantive care desemnează 
o circumstanță locală (unde): S-a întors în s a t u 1 unde s-a născut; temporală 
(când): N-a uitat ziu acênd s-au cunoscut; sau modală (cum): I-a plăcut felul 
cum ai vorbit. 

c. Atributivele relative pronominale, introduse cu pronumele sau adjectivele 
relative cine, care, ce, cât, ceea ce, își selectează și-și distribuie relatorii, în unele 
situații, și în funcţie de semantica regentului sau a numelui pe care îl substituie. 
Bunăoară, cine introduce o atributivă care funcționează ca substitut de persoană: 
Încrederea î în cine ţi-e prieten să o păstrezi; cât, câtă, câţi, câte introduc o 
atributivă care exprimă o determinare cantitativă: Ti-am dat bani câți mi-ai 
cerut; ce sau ceea ce sunt preferați în atributivele care determină pronumele 
nehotărâte tot, toată, puţin, mult: A înţeles t o t ceea ce i s-a spus; A reținut 
puțindin cei s-a spus. - | 

Baza semantică unică determină fenomenele de lea ori aaa sau de 
paralelism dintre părţile de PDA AȚI și propoziţiile subordonate 
corespunzătoare, precum $ şi procesele de expansiune și de contragere sintactică, 
distincția uinire cele două unităţi izosemice (partea de propoziţie şi propoziţia 
subordonată) fiind înregistrată numai la nivelul structurii de suprafață, printr-o 
serie de trăsături de ordin structural: Este ușora vorbi = Este ușor să vorbești; A - 

„plecat la plimbare = A plecat să se plimbe. În alte situaţii, expansiunea și 
contragerea sunt blocate tocmai de baza semantică a unității dependente. 
Bunăoară, subiectul sau complementul exprimat prin substantive care 
desemnează obiecte concrete nu se poate angaja în procesul de expansiune, 
realizându-se numai la nivelul părților de propoziție: Elevul citește o carte; El nu 
a văzut pe nimeni. De asemenea, o serie de subordonate nu pot fi contrase în 
părți de propoziţie: Cine întreabă nu greșește; Cum îţi vei aşterne, așa vei dormi; 
orice încercare de contragere afectează baza semantică a propoziției 
subordonate. 

Organizarea unităţilor semantice, constituie, de cele mai multe ori, baza 
organizării structurale a unităților sintactice, încât un model sau:o schemă 
semantică e în măsură să determine modelul sau schema sintactică de 
construcție, după cum schema sau modelul sintactic, prin varietatea 
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posibilităţilor sale de organizare structurală, actualizează unitățile semantice. 
În cadrul acestei corelaţii, planul sintactic poate să fie convergent cu planul 
semantic, când cele două modele se suprapun: | 


ho enir vizeze: Elevulicatea iil uaisle ele + coaie? | 
Plan semantic autor (agent) 


sau divergent, când cele două modele prezintă parţial sau total particularități 
proprii de organizare: - | 


+ e pote ej Cartea ivirea doi estaitită 


autor (agent) 


Din perspectiva generativ-transformaţională, semantica este o componentă 
interpretativă care acționează la nivelul structurilor de adâncime; ea conţine un 
„sistem de reguli în baza cărora unităţilor generate prin componenta sintactică li 
se asociază un sens. De aceea este de neconceput o sintaxă în afara cadrului 
semantic. 


4. SINTAXA ŞI FONETICA 


Relaţia sintaxei cu fonetica sau cu fonologia se manifestă atât în actul de 
comunicare orală, printr-un sistem de norme ortoepice, cât şi în actul de 
comunicare scrisă, printr-un sistem de norme ortografice, în baza cărora se 
actualizează, la nivelul expresiei, trăsăturile distinctive ale unităţilor de conținut 
sau, din perspectiva generativ-transformaţională, se interpretează, la nivelul 
structurii de suprafață, secvențele produse, prin componenta sintactică, în 
structura de adâncime. . i 
-Principiul sintactic reglementează normele de scriere a cuvintelor în raport 
cu trăsăturile de ordin structural pe care le prezintă în ierarhia unităților 
sintactice analizabile sau neanalizabile. În virtutea acestui principiu, ortografia 
beneficiază de reguli care dirijează reprezentarea grafică mai cu seamă a 
secventelor omofone și a formelor conjuncte ale pronumelor personale și 
reflexive. Astfel, se va scrie binecrescut, când adverbul bine îşi pierde 
autonomia sintactică, devenind element de compoziţie al unui cuvânt care 
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desemnează însușirea de „educat“, „manierat“, şi bine crescut, când adverbul 
își păstrează autonomia sintactică, îndeplinind funcţia de complement 
circumstanţial de mod. La fel, bunăstare și bună stare, binecunoscut și bine 
cunoscut, odată și o dată, decât şi de cât, oricând şi ori când etc. 

În scrierea formelor conjuncte ale pronumelor personale și ER 
cunoașterea principiului sintactic se dovedeşte a fi de o considerabilă utilitate 
în transmiterea și receptarea corectă a mesajului scris: ia-ţi (cartea) i-ați (văzut, 
vedea), şterge-ţi (tu) — ştergeţi ( voi), iar zice — i-ar zice, nu mai uita — nu m-ai 
uita etc. Un rol important în interpretarea secvențelor omofone are și contextul: 
A venit odată un om — A venit numai o dată. 

Aranjamentul topic al pronumelor personale şi reflexive .cu forme 
neaccentuate, în poziţie proclitică sau enclitică, determină, în cele mai multe 
situaţii, expresia fonetică: îmi dă — dă-mi, îl vede — văzându-l, îşi amintește — 
amintindu-și. Alteori, natura și poziția determinantului, ca factor sintactic, 
condiționează apariţia, în poziţie enclitică, a morfofonemelor cu rol de articol 
. hotărât; prin această normă, se reglementează scrierea cu doi sau cu trei i în 

finala substantivelor masculine la nominativ-acuzativ plural. Astfel, vor purta 
totdeauna marca definită a determinării substantivele precedate de adjectivele 
toți, înșiși și de numeralele colective amândoi, câteștrei: toți oamenii, înșiși 
scriitorii, amândoi copiii, câteștrei frații, aceeaşi marcă va caracteriza şi 
substantivele urmate de un adjectiv demonstrativ sau posesiv: oamenii aceştia, 
copiii noștri. 

În limba vorbită „Organizarea topică a unităţilor sintactice poate determina, 
în funcţie și de structura fonetică a cuvintelor, atât la nivel sintagmatic, cât și la 
nivel propoziţional, o distribuţie silabică distinctă de cea din limba scrisă. 

Limba scrisă: El a ve-nit a-cum a-ca-să. 

Limba vorbită: E-la ve-ni-ta-cu-ma-ca-să. 

Operând schimbări de topică ale unităţilor constitutive, se va observa că, în 
timp ce în limba scrisă se menţine structura silabică, în limba vorbită, aceasta 

„Variază în raport cu modificările produse: 

Limba scrisă; A-cum a ve-nit el a-ca-să. 

“Limba vorbită: A-cu-ma ve-ni-te-la- -Ca-să. 

Ceea ce este de observat în acest caz este faptul că, deși distribuţia silabică 
este diferită, numărul de silabe rămâne același. 

Ca rezultat al factorilor asimilatorii, acționaţi de procesele combinatorii de 
tip sintactic, în limba vorbită, cu reflexe însă şi în cea scrisă, se produc, în zonele 
de incidență sau de jonctură ale cuvintelor, o' serie de modificări ale expresiei 
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lingvistice, în care sunt antrenate, de regulă, cele două sunete (vocale sau 
„ consoane) în contact. Fenomenul este cunoscut, în lingvistică, sub denumirea 
de fonetică sintactică și cuprinde în sfera sa de manifestare variaţii ale unităţilor 
fonice, care nu afectează semnificaţia sau organizarea structurală a unităţilor. 
Mai frecvent, se întâlnesc trei tipuri de modificări ale expresiei fonice. 

a. Eliminarea unui sunet sau a unui grup de sunete din finala antecedentului 
ca acțiune regresivă a fenomenului de asimilare exercitată de inițiala 
succedentului; acest proces caracterizează limba vorbită: Când a văzu c-a ieșit 
ceva m-am oprit. TD — Olt., 30; Un-te duci, măi băiete? TD — Olt., 50. Limba 
literară acceptă ca normă scrierea cu cratimă a formelor neaccentuate ale 
pronumelor personale și reflexive cu vocală finală elidată: m-a văzut, v-aţi dus, 
s-ar putea; precum și a unor prepoziţii și conjuncții: c-un rac tot sărac, într-o zi, 
vrea S-ajungă, bine c-a plecat. Eliziunea poate antrena și vocala iniţială a celui 
de-al doilea termen în condiţii de fonetică sintactică: intră-n casă, s-a-mbogăţit, 
nevoia te-nvaţă multe. Pi e 

b. Schimbarea .trăsăturilor articulatorii ale sunetului din finala 
antecedentului sub influenţa asimilatorie a sunetului din inițiala succedentului, 
fenomen, de asemenea, cu o mare frecvență în limba vorbită: La sânzâeni ne 
ducem îm-pădure. TD — Olt., 26; M-am sculat, am făcu focu, m-am duz la 
bucătărie, am puz dă porc. TD — Olt., p. 40. 

c. Organizarea topică a unor unităţi sintactice prilejuiește apariţia, în poziţie 
enclitică sau proclitică, a unor vocale zise de legătură (u,î,0) prin care se asigură 
condiţiile necesare articulării fonice: scrisu-ți-am, dându-i, îți place, îs mic, 
cultura daco-romană. 

Fonetica, la rândul său, oferă sintaxei aie de actualizare a unor 
categorii sintactice, punându-și astfel în valoare calitatea de componentă 
interpretativă la nivelul expresiei lingvistice a unităţilor de conținut. Un rol 
deosebit, în acest proces, revine mijloacelor fonetice de tip prozodemic și 
grafematic, cunoscute şi sub denumirea de mijloace suprasegmentale. 

Mijloacele prozodemice caracterizează registrul vorbit al limbii și participă 
nemijlocit la dinamica actului de enunţare a discursului, ca o componentă 
inerentă, într-o deplină solidaritate; formele de manifestare sunt accentul, 
intonația şi pauza. 

a. Accentul, ca marcă pioioi; pune în if o silabă, prin durată, 
înălțime și intensitate; la acest nivel, accentul îndeplinește o funcţie contrastivă 
și joacă un rol esențial în procesul de receptare analitică a enunțului, permiţând 
decupajul sau delimitarea unităţilor lanţului vorbit. Prin mobilitatea sa, accentul 
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poate servi, la nivel sintactic (sintagmatic, propozițional sau frastic), ca mijloc . 
de interpretare semantică şi gramaticală a unităților sintactice. Astfel, în 
propoziţiile Căci cerul este tatăl meu / Și mumă-mea e mârea, Eminescu, Poezii, 
p. 141, funcţia de subiect este relevată de accentul de intensitate (tonic) care 
cade pe substantivele cerul, în prima propoziţie, și marea, în cea de-a doua 
propoziţie, în condiţiile în care amplasamentul topic nu este simetric. A 
interpreta acest text numai după topica unităţilor înseamnă a nu pătrunde în 
adevărata sa substanţă, a pune în derivă faptele de coerenţă. 

Unele structuri sintactice realizate la nivel de propoziţie sau la nivel de frază 
se caracterizează prin prezența unor constituenți de tip relațional sau funcțional 
marcați totdeauna printr-un accent de intensitate, care evidenţiază poziția lor 

specifică. Astfel, apar în poziţie accentuată pronumele și adverbele interogative: 
Cine este el? Cu câ ai venit? Unde mergi? De când te-ai întors?, adverbele sau 
locuţiunile adverbiale folosite ca răspuns afirmativ sau negativ în propoziții 
enunțiative: Pleci? — Fireşte că plec; Înţelegi? — Nú înţeleg; elementele 
corelative coordonatoare și subordonatoare: Nu știu cum s-a făcut că Gri 
chersinul a crăpat, 6ri cumătrul a strănutat. Creangă, Opere, p. 127; Pentru căa 
plouat, de accea n-am venit; adverbele alternative: Când mă ceartă, când mă 
laudă. La nivelul frazei, intră în incidența accentului intensiv subordonarea 
paratdetică: Muncâști, ai, nu muncâşti, n-ai. 
“Un rol important revine accentului, alături de pauză și de intonație, în 
“organizarea ritmică a unităţilor sintagmatice în lanțul vorbirii, dar, mai cu 
seamă, a unităţilor prozodice în discursul poetic, a căror distribuţie este 
- dominată de cuvântul care poartă accentul sintagmatic: 
De treci codri/ de arâmă// de depârte/ vezi albind 
| e asigur Ia oi 


e dp Papiu afet ina 
| Eneak ae 


b. Intonația, înțeleasă ca variație melodică a timbrului vocal, este prezentă 
în orice act de enuntare și participă nemijlocit, prin multiplele sale resurse, la 
realizarea semnificației. Solidară cu accentul și cu pauza, intonaţia, la nivel 
sintactic, are o valoare distinctivă, constituind unicul mijloc de diferenţiere a 
propoziţiilor după scopul comunicării și după modalitate: enunţiative, 
interogative, fiecăreia fiindu-i specifică o anumită curbă melodică. Prin aceste 
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“posibilităţi, intonaţia se instituie și în principiu generator sau transformator al 
unei unități sintactice (parte de propoziţie, sintagmă, propoziţie sau frază). 
Astfel, prin intonatie, se pot distinge, la nivelul părților de propoziţie, poziţiile 
sintactice ale unor unități: 

Vasile, fratele meu a plecat la mare. (vocativ) 

Vasile, fratele meu, a plecat la mare. (subiect) 

Fratele meu, Vasile, a plecat la mare. (apoziţie) 

La nivelul propoziției, aceeași secvenţă, prin variațiile de intonație, poate 
exprima mai multe valori. 

A venit primăvara. (enunţiativă propriu-zisă) 

A venit primăvara? (înterogativă directă) 

A venit primăvara! (enunţiătivă exclamativă) 

La nivelul frazei, cu ajutorul intonaţiei, se diferenţiază interogativele directe de 
interogativele indirecte, precum și principalele incidente de principalele pi d 
evident că în acest caz, un rol distinctiv are și topica. 

Unde este cartea? a întrebat el. (interogativă directă) 

EI a întrebat unde este cartea. (interogativă indirectă) 
Curbe melodice specifice cunosc o serie de propoziţii subordonate 
circumstanţiale, în a căror realizare, intonaţia are o valoare afectivă: Unde n-ai 
fost atent, de-aia n-ai înţeles; Dacă te-ai pregătit, de ce mai ai emoții; După ce că 
nu știe nimic, mai și vorbește; Să-mi fii și frate, și tot nu te iert. 

c. Pauza marchează sfârșitul unei articulaţii a discursului şi se manifestă 
printr-o întrerupere, mai scurtă sau mai lungă, a lanțului vorbit. Articulația poate 
să aparțină unei părți de propoziţie, unei sintagme, unei propoziţii sau unei fraze. 
În această situaţie, pauza are o valoare demarcativă, asigurând decupajul și 
receptarea analitică a discursului. La nivelul părţilor de propoziţie, pauza 
servește la delimitarea unităţilor şi totodată la interpretarea lor semantică și 
sintactică. Pe această bază, se identifică și se definesc unităţile neintegrate 
Structural: vocativele, modalizatorii, incidentele, apoziţiile şi unităţile integrate 
în structuri coordonative prin juxtapunere. Bunăoară, unitățile constitutive ale 
propoziției Mihai a venit primăvara, în funcţie de pauză şi, bineînţeles, de 
intonatie, pot fi interpretate în două feluri: Mihai a venit primăvara, cu 
substantivul propriu Mihai în nominativ, cu funcţie de subiect și cu adverbul 
primăvara, complement circumstanţial de timp; şi Mihai, a venit primăvara, cu 
Substantivul propriu în vocativ și cu substantivul primăvara în nominativ, cu 
funcţie de subiect. În vorbirea populară, adesea, pauza suplinește o unitate 
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predicativă implicată contextual: De departe — trandafir, de aproape — bors cu 
știr; La plăcinte — înainte, la război — înapoi. G 

Unitățile sintagmatice, pe lângă accent și intonaţie, se caracterizează și prin 
așa-zisa pauză sintagmatică, prin care se delimitează nu numai ca unități 
structurale, ci și ca unități ritmice: Omul harnic / n-âre praznic; Vorba dulce / 
mult aduce. La nivelul propoziției, pauza marchează sfârşitul articulației unei 
unități de tip propozițional (independentă, incidentă, coordonată, regentă sau 
subordonată) și permite, în același timp, identificarea şi definirea lor. La nivelul 
frazei, pauza operează ca indicator relational şi funcţional al unităţilor sintactice 
şi asigură interpretarea lor mai ales în situaţiile de dislocare sau intercalare. 
Alteori, pauza combinată cu intonaţia servește ca indice interpretativ al vorbirii 
directe și indirecte: Spune-mi, ce-ai făcut ieri? / Spune-mi ce-ai făcut ieri. 

În versificaţie, pauza metrică marchează sfârșitul versului, iar cezura, pauza 
ritmică din interiorul unui vers. Nu întotdeauna însă între pauza metrică sau cea 
ritmică și pauza semanticQ-gramaticală este o corespondență. Această situaţie 
generează două modalităţi de lectură: una ritmică, corespunzătoare normelor 
prozodice de versificaţie, și alta logico-gramaticală, specifică actului 
comunicării. Astfel, textul primei strofe din poezia Iarna pe uliţă de George 
Coșbuc, în raport cu cele două modalităţi de realizare a pauzei, prezintă două 
posibilităţi de lectură: o lectură în care prevalentă este pauza ritmică: A-nceput 

“deieri să cadă// Câte-un fulg acum a stat// Norii s-au mai răzbunat // Spre apus, 
„dar stau grămadă // Peste sat; şi alta, în care prevalentă este pauza logico- 
gramaticală (așa cum recită de obicei actorii): A-nceput de ieri să cadă câte-un 
fulg // Acum a stat // Norii S-au mai răzbunat spre apus // Dar stau grămadă peste 
sat. După cum se observă, prin cea de-a doua lectură, este anulată structura 


„poetică a versului (pauza metrică, ritmul, rima), de unde rezultă că pauza | 


constituie unul din principalele mobiluri ale diversificării stilistice: poezie — 
proză. i iy 

Deşi reprezintă două niveluri distincte ale structurii lingvistice, sintaxa şi 
fonetica (fonologia) cooperează cu avantaje reciproce atât în registrul vorbit al 
limbii, cât și în cel scris. Cu ajutorul regulilor fonologice se interpretează la 
nivelul structurii de suprafaţă procesele sintactice produse în structura de 
adâncime, iar cu ajutorul regulilor sintactice de structură şi de transformare se 
motivează unele realizări din dinamica nivelului fonologic. 
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5. SINTAXA ȘI STILISTICA 


Relaţia dintre sintaxă și stilistică se fundamentează pe două fapte solidare: 
unul de ordin funcțional, în virtutea căruia semnul lingvistic este învestit cu un 
dublu rol — referenţial (denotativ), ca act obiectiv de comunicare, şi emoțional 
(conotativ), ca expresie a atitudinii subiective a locutorului faţă de obiectul 
comunicării — şi un altul de ordin genetic, în baza căruia fenomenele sintactice 
și stilistice se determină sau se condiționează reciproc. i 

Din perspectiva funcțională, cu deschidere în planul sincronic al limbii, 
raportul dintre sintaxă și stilistică este înfățișat ca un raport între uzul obișnuit 
și uzul ocazional, în sintaxă accentuându-se limba „mai mult ca mijloc de 
comunicare“, într-un sistem normativ, iar în stilistică, „mai mult ca expresie''5, 
ca o abatere de la sistemul de norme. Printr-o extrapolare, s-a ajuns chiar să se 
considere că „stilistica este o sintaxă afectivă, iar sintaxa, o stilistică 
intelectuală“6. Sub acest aspect, sintaxa reprezintă nivelul lingvistic asupra 
căruia acțiunea factorilor stilistici se exercită cu cea mai mare pondere, 
valorificând mecanismele sintactice într-un evantai stilistic variat. 

Din perspectiva genetică, cu deschidere în planul diacronic al limbii, se 
recunoaște existența, pe de o parte, a unei stilistici sintactice, care ar urmări 
studiul mijloacelor și procedeelor sintactice cu relevanţă stilistică, inventarierea 
și funcţionalitatea lor, iar, pe de altă parte, a unei sintaxe stilistice, al cărei obiect 
ar fi studiul mijloacelor și procedeelor stilistice cu relevanţă la nivel sintactic, 
procesul de gramaticalizare a lor. Şi într-un caz, şi în altul, între sintaxă și 
stilistică este un raport de determinare, de intercondiționare, a cărui rezultantă 
actualizează fie o funcţie referenţială (sintaxa), fie o rade expresivă, 
emoțională (stilistica). 

Prin trăsăturile sale specifice ca mecanism de duci: sintaxa constituie 
pentru stilistică zona cea mai întinsă de acțiune, în a cărei dinamică sunt angajate 
toate resorturile și resursele nivelului sintactic: unităţi sintactice (părţi de 
propoziție simple sau complexe, sintagme, propoziţii, fraze), relaţii, funcții, 
mijloace de construcţie (parataxa, hipotaxa, conectori), predicaţia, expansiunea, 
contragerea, organizarea topică etc. În această acţiune, are loc procesul de 
transformare a funcției denotative în funcţie conotativă, planul stilistic devenind 
câmpul unde se prelucrează și se rafinează expresia lingvistică învestită cu o 
nouă semnificaţie, distinctă de cea iniţială. Drept rezultăt, se produc o serie de 
abateri sau devieri de la norma gramaticală, care, până la urmă, se instituie în 
modalități de expresie stilistică, confirmându-se astfel una din legile generale 
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ale discursivității: „cu cât abaterea de la norma standard:este mai mare, cu atât 
gradul de expresivitate este mai accentuat“8, Nichita Stănescu, de pildă, prin 
extensiunea tranzitivității asupra unor verbe tipic intranzitive, pune în circulația 
textului literar noi construcţii sintactice și o dată cu acestea, noi semnificaţii, 
lărgind registrul combinatoriu în opoziţie cu norma standard: E vorba despre 
fericire, pe care noi am vrea să o suntem, dar ea nu ne este. Respirări, p. 105. Pe 
mine mă umblă steaua cea stângă. Respirări, p. 106. Alteori, gradele de 
comparație (comparativul de superioritate, superlativul relativ şi absolut) includ - 
în sfera lor de determinare substantive sau verbe: mai marmură decât marmura 
femeie. Respirări,p. 31; Trebuie să te foarte mori ca să te foarte strigi. il | 
p. 277. 

O importanță deosebită au roaba de natură sintactică în construcția . 
figurilor cu functie tropologică, a căror varietate este marcată tocmai de 
diversitatea mijloacelor de expresie: elipsa, inversiunea, tâutologia, pleonasmul, 


. repetiţia, anacolutul, anafora, emfaza, comparatia, paralelismul, acumularea, 


apoziţia, incidenţa etc. Geneza procesului de metaforizare nu poate fi relevată 
decât prin referința la o serie de mecanisme sintactice, care acţionează trecerea 
de la o treaptă la alta. Se porneşte, de regulă, de la o analogie sau de la o 
comparaţie a două obiecte (persoane) care prezintă o trăsătură comună: ochi 
albaștri, cicoare albastră, de unde, prin comparație, rezultă Ea are ochii albaștri 
cum e cicoarea; prin contragere (depredicativizare), circumstanţiala 
comparativă este redusă la structura unui complement circumstantial 


„ comparativ: Ea are ochii albaștri ca cicoarea; prin inversiune sintactică, se aduce 


în primul plan al raportului de determinare comparantul ca fiind mai 
semnificativ prin conţinutul său caracterizator: Ea are ochii ca cicoarea de 
albaștri; se elimină determinantul (de albaștri), ca redundant, semnificaţia sa 
fiind preluată integral de regent (ca cicoarea), care implică această trăsătură: Ea 
are ochii ca cicoarea; în final, printr-o contragere și o inversiune, se ajunge la 
structura metaforică cicoarea ochilor. Evident că în generarea metaforei nu toate 
aceste etape sunt obligatorii, ea putându-se proiecta și direct din construcția 
comparativă prin tehnica deja cunoscută. | 

Unităţile sintactice cu structură fixă, constituite în locuţiuni sau construcții 
frazeologice și care îndeplinesc o funcţie stilistică, sunt, la origine, structuri 
sintactice libere, analizabile; transferul funcţiei denotative în funcţie conotativă, 
monoreferenţială, s-a realizat printr-un proces de destructurare sintactică marcat 
prin neutralizarea relaţiilor și a funcțiilor actualizate iniţial (in praesentia) și 


"restructurarea lor pe o bază semantică unică, în grup închis (in absentia): a da 
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bir cu fugiţii, a da ortul popii, a scoate peri albi. O situaţie oarecum similară 
prezintă proverbele și zicătorile, a căror funcţie sau semnificaţie paremiologică 
este condiționată de structura sintactică fixă a unităţilor componente, a relaţiilor 
şi a funcţiilor exprimate, fără să fie supusă însă procesului de destructurare; de 
aceea, unităţile constitutive ale acestor.enunţuri îndeplinesc condiţiile de 
analiză, fiind deci analizabile: La pomul lăudat să nu te duci cu sacul; Prietenul 
adevărat la nevoie se cunoaște; Bate șeaua să priceapă iapa. 

Prin procedeele şi mijloacele diverse de care dispune, sintaxa constituie 
principalul indicator de diferenţiere a stilurilor funcționale: beletristic (operează 
cu unităţi sintactice cu funcţie conotativă, organizarea structurală a unităților 
constitutive liberă, foloseşte o gamă variată de modalităţi de expunere și de 
construcție, sunt puse în valoare toate tipurile de relaţii şi de functii sintactice); 
Ştiinţific (operează cu unităţi sintactice cu funcţie denotativă, organizarea 
Structurală a unităţilor urmează o ordine logică, prestabilită, ca mod de expunere 
folosește descrierea știnţifică, nu angajează întregul mecanism sintactic, face 
apel la unele clișee sau structuri fixate prin uz); publicistic (operează cu unităţi 
sintactice, care, în funcţie de situaţie, pot avea funcţie denotativă sau conotativă, 
folosește resursele sintactice atât ale stilului beletristic, cât şi a le. stilului 
științific, în funcţie de canalele de emisie face apel la construcţii sintactice 
specializate) și „administrativ (operează cu unități sintactice cu funcție 
denotativă, și cu structuri specializate pentru fiecare domeniu, nu acceptă abateri 
de la norma prestabilită, organizarea unităţilor sintactice urmează o ordine 
canonică, face apel la o parte a resurselor sintactice în plan relational și 
funcţional). 

Atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, o serie de unităţi sintactice 
(părți de propoziţie sau propoziţii), prin procedeele specifice de construcţie, prin 
modalitatea pe care o exprimă, precum și prin poziţia lor sintactică, se realizează 
și ca actualizatori ai unor valori stilistice, prin care se traduce atitudinea afectivă 
a subiectului vorbitor față de conţinutul comunicării. E vorba, mai întâi, de 
unitățile. neintegrate, care apar ca expresie directă a atitudinii subiective a 
vorbitorului şi care, în plan sintactic, nu răspund condiţiilor de analiză la nici 
un nivel; în această situație sunt vocativele, care mijlocesc contactul dintre 
locutor și colocutor, interjecţiile, care servesc fie ca modalitate contactuală, fie 
afectivă, și modalizatorii, prin care locutorul își exprimă atitudinea (modus) faţă 
de obiectul comunicării (dictum). Se cuvine apoi să fie menţionată existența 
unor propoziţii independente sau dependente, care prin modalitatea pe care o 
exprimă și prin mijloacele de construcţie specifice, îndeplinesc și o funcţie 
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expresivă. Prezintă această calitate propoziţiile principale exclamative: Ce zi 
frumoasă!, imperative: Lasă-mă în pace!, optative (care exprimă imprecatii): 
Mânca-te-ar lupii să te mănânce! şi interogative retorice: Unde s-a mai pomenit 
așa ceva, iar, dintre cele secundare, s-au impus, prin uz, ca expresie a unei 
atitudini afective a subiectului vorbitor, o serie de subordonate circumstanţiale. 

Astfel, gradul de intensitate a unei acţiuni sau a unei însuşiri din propoziţia 
regentă (evaluat, de regulă, în mod absolut) este pus în valoare de subordonatele 
modale și consecutive: Era frumoasă cum alta nu se mai află pe pământ; De rea 
ce este, toți o ocolesc; Alerga de-i scăpărau picioarele. Sentimentul de 
nemulțumire sau de reproș își găsește expresia în subordonatele cumulative și 


cauzale: După ce că e prost, mai e și fudul; De ce plângi, că eşti băiat mare; Unde 


a vorbit prea repede, de-aia n-am înţeles; Dacă nu mă asculți, de ce ai mai venit? 
În poezia clasică și modernă, unele procedee de construcție sintactică a 
propoziției sau frazei sunt întrebuințate ca modalităţi de construcţie a discursului 
poetic. Astfel, Eminescu își construieşte poezia (şi nu e singura) Și dacă... pe un 
model sintactic fix, cu elemente care generează substanţa imaginii poetice: Și 
dacă.../ e: / ca... să/. Insistenţa locutorului asupra îndeplinirii acţiunii din 


„ propoziţia regentă este exprimată adesea, mai cu seamă la nivel frastic, prin 


corelative cu funcţie anaforică sau cataforică: De ce te temi, de-aia nu scapi; 
Unde te-oi trimite, acolo să te duci; dar, dintre toate modalităţile de natură 
sintactică folosite ca resurse stilistice, cu cel mai mare randament funcţionează, 
mai cu seamă în limba vorbită de factură populară, construcţiile contrase: Fii 


cuminte că de nu, va fi vai și amar de pielea ta; Pe cine să-l urmez, dacă nu pe | 


tine; Și ce dacă nu mă duc; Da de unde; Ba bine că nu; Cum să nu; Câte-n lună 
Şi-n soare etc.. 

După cum se poate observa, acţiunea factorilor stilistici, prin devierile de 
la norma standard, are un rol destructurant, la nivelul unităţilor sintactice, cu 
efecte de ordin semantic și structural, acesta reprezentând primul aspect al 
relaţiei dintre sintaxă și stilistică. 

Cel de-al doilea aspect — poate cel mai important pentru evoluţia structurii 
sintactice — este relevat de acțiunea generatoare, înnoitoare a factorilor stilistici 


la nivelul sintaxei. De data aceasta, abaterile sau faptele deviante se supun . 


| treptat unui proces de gramaticalizare, ca până la urmă să fie asimilate, integrate 


în sistem şi generalizate ca normă, eliberându-se, în același timp, de încărcătura 
expresivă, emoţională. În acest proces, funcţia conotativă se transformă într-o 
funcţie denotativă, încât ceea ce, la origine, este fapt stilistic devine fapt 


\ sintactic, îmbogăţindu-se astfel inventarul de mijoace și procedee sintactice de 
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aghi 


construcție. Prin aceasta se confirmă cu deplin temei aserțiunea în spiritul căreia 
stilistica reprezintă sursa inepuizabilă de înnoire continuă a registrului sintactic: 
Nihil est in syntaxi quod non fuerit in stylo sau într-o formulare mai extensivă 
Multa sunt in grammatica quae fuerunt in stylo. Evoluţia structurii sintactice a 
limbii române se înfățișează ca un proces neîntrerupt de transfer din planul 
stilistic în planul sintactic şi invers, din planul sintactic în planul stilistic. Din 
multiplele fapte care ilustrează acest proces vom aduce în discuţie doar câteva. 

Astfel, pronumele demonstrativ din Jatina. clasică (ille, illa, illud) își 
dezvoltă, în latina populară, funcţia anaforică ï iar, în română se gramaticalizează 
și devine articol, expresie a categoriei deini Comparatia adjectivelor, 
realizată sintetic în latina clasică (comparativ -ior, -ius, superlativ -issimus) se 
exprimă, în latina populară, printr-o varietate de mijloace analitice în măsură să 
reliefeze într-un grad mai mare însușirea (comparativ: magis, superlativ: bene, 
multum, valde) motivate deci de o intenţie a subiectului vorbitor; în română, se 
generalizează, în întreaga paradigmă a comparativului, mijloacele analitice, care 
se instituie în expresia gramaticală a categoriei comparaţiei. După cum se 
cunoaște, procesul gramaticalizării nu este încheiat, unele mi ijloace de expresie 
ale superlativului absolut aparţin încă planului stilistic. 

În organizarea structurală a unităților sintactice la nivel sintagmatic, din 


motive de claritate sau de expresivitate, după ce opoziţiile formale de tip cazual 


au fost neutralizate, consecinţă a căderii consoanelor finale, o largă extindere 
capătă, în latina populară şi în româna comună, prepoziţiile sub formă simplă, 
compusă sau locuţională, ca mijloace analitice de exprimare a raporturilor de 
determinare stabilite între unităţile sintaciice cu relevanță la acest nivel. O dată 
cu aceasta, organizarea topică a unităţilor nu mai este liberă ca în latina clasică, 
devine mai rigidă, prepoziția asigurând o legătură mai strânsă între determinant 
și regent. Coeziunea rezidă, mai întâi, în semnificaţia intrinsecă a fiecărei 
prepoziţii (multe dintre ele fiind la origine adverbe, substantive sau adjective) în 
baza căreia se produce un proces de specializare funcțională, iar, apoi, în 
acțiunea de abstractizare, în virtutea căreia prepoziția își diversifică posibilităţile 
de distribuţie, putând servi ca marcă a mai multor funcții sintactice. | 
Limba română a dezvoltat până în faza ei actuală, atât din nevoia de 
claritate, cât și din nevoia de variabilitate a expresiei, joncţiunea cu ajutorul 
prepoziţiei, ajungând la un inventar foarte bogat de unităţi prepoziţionale. O 
serie de locuţiuni prezintă, ca urmare a extinderii analitismului, un dublu statut, 
Cu substantiv în genitiv și în acuzativ: în afara — în afară de, din cauza — din cauză 
de, în locul — în loc de, în scopul — în scop de, în timpul — în timp de etc., sau cu 
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substantivul în dativ și acuzativ: conform — conform cu, potrivit — potrivit cu, 
selecţia unei forme sau a alteia fiind, în ultimă instanță, o problemă de uz sau 
de registru stilistic al limbii. 

: Procesul de înnoire a expresiei lingvistice s-a produs și la nivelul organizării 
structurale a frazei, prin gramaticalizarea unor mijloace, care, ocazional, vizau 
reliefarea comunicării. După cum se știe, în latină populară, parataxa predomină 
ca procedeu de structurare a unităţilor sintactice la nivel de frază. Mai tîrziu, în 


) româna comună în special, în organizarea sintactică a frazei, un rol din ce în ce 
mai important încep să-l aibă conjuncțiile şi locuţiunile conjuncţionale, ca 


mijloace de exprimare a raporturilor de coordonare şi de subordonare. Prezenţa 
conjuncțiilor și a locuţiunilor conjuncţionale asigură, pe de o parte, unitatea 
structurală a frazei, coeziunea, iar, pe de altă parte, îndeplinește un rol 
dezambiguizator, accentuând totodată conţinutul raportului, prin semnificația 


componentului nominal din structura locuţiunii: în timp ce, în vreme ce, din 


cauză că, din pricină că, cu scopul să, cu excepţia că etc., sau prin specializarea 


unor conjuncții sau locuţiuni conjuncționale în exprimarea unor funcții: căci,. 


fiindcă, întrucât, pentru că, deoarece, deși, încât, în loc să, pe lângă că, cu toate 
că,-chiar dacă etc. Bunăoară, în fraza Nu a înţeles că a fost obosit, propoziția 
subordonată că a fost obosit, în această organizare structurală, poate fi 
interpretată din punctul de vedere al receptorului în două feluri: completivă 
directă ca o expansiune a verbului tranzitiv din regentă, și cauzală; 
dezambiguizarea și, în același timp, reliefarea motivului se obține o dată cu 


introducerea locuțiunii conjuncționale din cauză că: Nu a înţeles din cauză căa 


fost obosit. Ceea ce sporeşte rolul conjuncțiilor în organizarea structurală a 
frazei este faptul că în sfera lor de întrebuințare sunt atrase tot mai mult 
pronumele și adverbele relative; unele dintre acestea capătă chiar statut de 
conjuncție (unde, când, cum), în structura subordonatelor cauzale și 
opoziţionale: Unde a muncit prea mult, de-aia a obosit; O, moartea-i un secol 
cu sori înflorit// Când viaţa-i un basm pustiu și urât. Eminescu, Poezii, 33; sau 
devin componente ale unor locuţiuni (în timp ce, în vreme ce, o dată ce, popan 
ce, din ce, cu cât, pe cât). 

Simultan cu extinderea întrebuințării srp pie joncţionale în exprimarea 


relațiilor sintactice, tot sub impulsul factorilor de natură stilistică, acţionaţi de 


nevoia de reliefare, de explicitare a conţinutului raportului de subordonare sau 
de coordonare, apar, în structura sintactică, mai cu seamă la nivelul frazei, 
construcțiile corelative. Dependente încă de planul stilistic, unităţile corelative 
îndeplinesc și un rol structural; pe de o parte, ca modalitate de construcție 
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obligatorie sau facultativă, iar, pe de altă parte, ca modalitate de interpretare și 
de definire a funcţiilor actualizate de propoziţiile subordonate: Pe cine l-ai ajutat 
acela să te ajute (subiectivă), Cine te învaţă de bine, a c e 1u i a să-i multumesti 
(completivă indirectă); Dacă n-ai înțeles, de ce nu întrebi (cauzală); Soarele că 
e soare și to tare pete (concesivă). 

Construcţiile incidente și modalizatoare dublează, din perspectiva 
subiectului vorbitor, planul comunicării, constituind principalul mijloc de 
interpretare sau de apreciere afectivă a celor comunicate; prin poziţia lor izolată, 
neintegrată, acestea întrerup linearitatea discursului, având un rol destructuranț 
la nivelul unităţilor sintactice. Asupra acestei abateri acţionează însă sintaxă - 
regularis’ printr-un sistem de norme cu efect integrator; drept urmare, 
construcțiile incidente și modalizatoare sunt integrate relational și funcțional în 
structura de bază a unităților sintactice de tip frastic, devenind astfel unul din 
mijloacele generative de mare randament la acest nivel. Procesul de integrare 
se produce prin dezvoltarea unei relaţii de subordonare de dreapta, prin care 
unitatea incidentă sau modalizatoare își subordonează o propoziţie principală: 
Mâine, probabil, va ploua > Mâine, probabil că va ploua; sau prin dezvoltarea 
a două relaţii de subordonare, una de dreapta, ca și în cazul anterior, şi alta de 
stânga, când incidenţa sau modalizarea acţionează asupra unei subordonate: EJ 
a primit un sfat care, mi se pare, i-a prins bine.> El a primit un sfat care mi se 
pare că i-a prins bine. Prin dezvoltarea unei relaţii de subordonare de dreapta se 
realizează și procesul de integrare a vorbirii directe în vorbire indirectă, poziţia 
dominantă revenindu-i propoziției incidente: Sunt muljümits a zis el.> El a zis 
că este mulțumit, 

Din cele prezentate, rezultă că între planul sintactic şi cel stilistic este o 
relaţie de determinare reciprocă, de intercondiţionare: stilistica își pune în 
valoare resursele sale făcând apel la procedeele de natură sintactică, în timp ce 
sintaxa îşi dezvoltă și își diversifică mecanismele sale funcționale şi de 
construcție prin structurarea și gramaticalizarea resurselor de natură stilistică. 


NOTE 


1 Tesniăre, Éléments, p. 40. 

2 Togeby, Structure de la langue, p. 12-13. 

3 Bidu-Vrănceanu, Forăscu, Modele, p. 8. 

4 A se vedea Chomsky, Structures syntaxiques, p. 103-104. La întrebarea retorică „dacă se 
poate construi o gramatică fără să se facă apel la sens“, Chomsky răspunde prin şase aserțiuni în 
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care afirmă prezența sensului sau a semnificației atât la nivelul unităţilor fonologice, cât şi la nivelul 
unităţilor gramaticale (morfeme, fraze, relaţii subiect-verb, verb-obiect, activ-pasiv). . 

5 Spitzer, Aufsätze, p. 336. 7 l 

S Iordan, Stilistica, p. 20. i i 

1 Spitzer, Aufsätze, p. 338. 

8 Dessaintes, Recherche, p. 235. 


III. UNITĂȚILE SINTACTICE 


1. CONCEPTUL DE UNITATE SINTACTICĂ 


Sintaxa se ocupă cu studiul unităților sintactice, al relaţiilor care se stabilesc 
între ele şi al funcţiilor pe care le actualizează, cele trei elemente — unități, relaţii, 
funcţii — constituind coordonatele majore ale demersului analitic la nivelul 
structurii sintactice. Altfel spus, sintaxa are câ obiect unităţile sintactice privite 
dintr-o dublă perspectivă: relațională și funcţională; perspectiva relațională pune 
în evidență trăsăturile de expresie, iar cea funcţională, trăsăturile de conţinut. 
Studiul relaţiilor va releva tipologia unităților sintactice, în timp ce studiul 
funcţiilor va conduce la determinarea și definirea unităţilor de conţinut, la 
interpretarea lor. 

Asupra conceptului de unitate sintactică s-au exprimat mai multe opinii, 
fiecare fiind emanaţia perspectivei teoretice sau metodologice din care este 
definit obiectul sintaxei. De la bun început, trebuie făcută menţiunea însă că 
opiniile exprimate, deşi divergente sub raport programatic sau conceptual, ele ` 
prezintă totuşi o serie de puncte convergente, care, într-o măsură mai mare sau 
mai mică, se interferează în determinarea și definirea unor unităţi sintactice. 
Așa, de pildă, propoziția este recunoscută de toate orientările lingvistice ca 
unitate de bază a sintaxei, după cum cuvântul este socotit drept unitatea 
minimală de construcţie la nivel sintactic. Divergenţele pornesc de la inventarul 
unităţilor și de la modul de structurare a lor în cadrul nivelului sintactic, în 
operațiile de tip analitic sau sintetic. 

1.1. Orientarea tradițională, fundamentată cu precădere pe criterii de ordin 
logico-semantic, acordă propoziției statutul de „unitate de bază a sintaxei“, ea 
fiind „cea mai mică unitate care poate apărea de sine stătătoare și care comunică 
O judecată logică sau o idee cu caracter afectiv sau volițional“!. Din aceleași 
considerente, însă particularizate, se acceptă ca unitate superioară propoziției 
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fraza, iar ca unităţi inferioare, grupul de cuvinte (sintagma) şi partea de 
propoziție sau numai partea de propoziţie? fără să se releve, în mod constant și 
sistematic, raportul dintre aceste unităţi. Ca urmare, studiul sintaxei este limitat 
ca obiect la sintaxa propoziției şi la sintaxa frazei. Revelatoare pentru această 
orientare este și definiţia care se dă sintaxei: „ansamblul de reguli privitoare la 
îmbinarea cuvintelor în propoziții şi a propoziţiilor în frază“3, definiţie prin care 
se statuează cele trei unităţi sintactice, omițându-se, după cum se vede, grupul 
de cuvinte (sintagma). Drept consecinţă metodologică, fraza se divide în 
propoziţii, iar propoziţiile se divid în cuvinte (părţi de propoziţie), neglijându- 
se tocmai unitatea la nivelul căreia se produc procesele combinatorii dintre 
cuvinte, adică sintagma. 

1.2. Orientarea structuralistă defineşte unităţile sintactice drept constituenți 
ai unui sistem organizat ierarhic, pe nivele sau ranguri, în baza principiului 
stratificării: unitățile de rang inferior se integrează, în calitate de componente, în 
unităţi de rang superior sau unitățile de rang superior se descompun în unități 
de rang inferior. Unităţile sintactice sunt prezentate dintr-o dublă perspectivă: a 
ierarhiei, în cadrul căreia unitățile se structurează pe verticală, în planuri 
distincte, cu ajutorul relaţiilor sau regulilor de integrare sau de compoziție“ și a 
nivelului, care, prin reguli de distribuţie, reuneşte pe orizontală, în același plan, 
unităţile sintactice de același fel, cu relevanţă la acelaşi nivel. 
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Ierarhia se defineşte, astfel, ca o suprapunere de niveluri, iar nivelul, ca o 
succesiune de unități de același fel. În cadrul ierarhiei, unităţile de rang superior | 
nu pot fi substituite cu unități de rang inferior, în timp ce, într-un nivel, o unitate : 


sintactică poate fi substituită cu o altă unitate de același rang. 


Asupra inventarului de unități cu funcționalitate la nivel sintactic, | 


lingvistica structurală, în raport cu diversele direcții metodologice de | 
investigaţie, oferă mai multe modalități de analiză, toate convergând însă către | 
aceeași finalitate: descrierea structurii prin reperarea, segmentarea, identificarea . 
Și s ii unităților constitutive. În faza saselea și chiar postsaussuriană | 
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până în deceniul trei al secolului al XX-lea, structuralismul nu a cuprins în sfera 
sa de cercetare și structura sintactică în măsura în care s-a preocupat de fonetică, 
fonologie și morfologie, domenii prioritare și în gramaticile tradiționale; de 
aceea referințele la unităţile sintactice, concepute global, nediferenţiat, sunt vagi 
și nu totdeauna operaţionale, propozţia (fraza), ca act combinatoriu de tip 
sintagmatic, fiind atribuită vorbirii (parole) și nu limbii5, care presupune o 
organizare sistematică. 

1.2.1. Interesul pentru abordarea sintaxei din perspectiva leii şi 
metodelor structuraliste este stimulat, cu rezultate remarcabile, de cercetările 
întreprinse de distribuționalism și functionalism, atât sub raport teoretic, cât și 
sub raport aplicativ. Recunoscându-se caracterul discret şi comutabil al 
unităților (claselor) lingvistice în organizarea lor lineară, în baza căruia unităţile 
pot fi delimitate printr-o segmentare succesivă a unităţilor superioare, se 
recunoaște totodată organizarea ierarhică a structurii sintactice: „fraza este 
decupată în grupuri de elemente sau sintagme, numite constituenți imediaţi ai 
frazei, aceștia la rândul lor sunt decupaţi în secvențe mai mici, numite 

constituienţi imediați ai sintagmei, și operaţia se repetă până la ultimii 

constituenți ai frazei, morfemele“6. Modalităţile de reprezentare a procesului 
de analiză în constituenți imediaţi sunt variate (așa cum am arătat, parantetice, 
arborescente închise, arborescente deschise, semantice sau simbolice), ele 
înscriindu-se însă într-o schemă de bază comună. 

Analiza în constituenți imediaţi, nediferenţiind planul sintactic de cel 
morfologic, operează cu unităţi care aparțin celor două planuri (morfosintaxa): 
propoziția (fraza) ca unitate reprezentativă a nivelului superior, de unde se 
declanșează procesul de analiză, sintagma (nominală și verbală) în calitate de 
constituent imediat al propoziției, clasele lexico-gramaticale (nume, verb, 
adjectiv etc.), morfemele ca unităţi minimale, ireductibile, cu care se încheie 
operaţia de analiză. S-a încercat, prin analogie cu celelalte niveluri lingvistice, 
să se determine, așa cum am mai arătat, și pentru nivelul sintactic o unitate 
etalon: tagmem, taxem, sintem, sintaxem; datorită însă organizării ierarhice a 
structurii sintactice pe mai multe nivele, cu unități specfice fiecăruia, stratificate 
prin raporturi de integrare sau de compoziţie, ireductibile la o invariantă, 
necomutabile, încercarea de a introduce o singură unitate etalon a rămas fără 
rezultat. Pe de altă parte, analiza în constituenți imediaţi, fiind o operaţie 
mecanică, nu surprinde notele specifice ale fiecărui plan, mecanismele care 
asigură mobilitatea și funcţionalitatea unităților constitutive, complexitatea lor. 
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42.2. Contribuţii substanţiale la descrierea structurii sintactice. din 
perspectiva organizării ierarhice a unităţilor constitutive a adus funcționalismul, 
care, pornind de la funcția esenţială a limbii, aceea de comunicare, își propune 
- ca obiectiv studiul funcţiilor și al funcţionării diferitelor elemente lingvistice. 
În domeniul sintaxei, se face'o delimitare mai netă a unităţilor, în raport cu 
legăturile pe care le contractează și cu funcţiile pe care le actualizează. Astfel, 
se admit, în ordine ierarhică, următoarele unităţi”: segmentul, cuvântul sau 
monemul ca unitate a cărei segmentare în elemente mai mici nu se mai poate 
efectua și care are capacitatea de a se integra într-o unitate superioară: sintagma, 
ca unitate superioară segmentului, ca nivel de actualizare a grupurilor 
funcţionale; propoziţia sau fraza, ca unităţi de rang superior sintagmei, rezultate 
din juxtapoziţia mai multor sintagme; este nivelul la care se actualizează funcția 
predicativă. Deși, în general, se consideră că fraza este unitatea superioară în 
ierarhia nivelurilor sintactice, unii lingviști, implicând în analiza funcțională și 
textul sau discursul, introduc enunţul (enonc&e) ca unitate superioară frazei, 
caracterizată prin funcția discursivă. 

12.3. În lingvistica românească, abordarea unităţilor sintactice din 
perspectiva structuralistă a urmat două direcții. Una care statuează enunţul ca 
unitate de bază asupra căreia se efectuează operaţia de analiză, calitatea de enunț 
fiind satisfăcută de orice „secvenţă fonică limitată prin pauze și caracterizată 
printr-un contur intonaţional și care poartă o anumită informaţie semantică, 
reprezintă deci o comunicare“8. În acest caz, valoare de enunţ pot avea atât o 
frază, cât și o propoziţie, dacă se constituie ca act de comunicare?. Se recunoaște 
posibilitatea diviziunii enunțului în constituenți!O, fără să se determine însă o 
ierarhie riguroasă de unităţi și fără să se descrie dinamica procesului de 
stratificare. 

Cea de-a doua direcție își propune, pe de o parte, o determinare mai strictă 
a ierarhiei unităţilor sintactice, iar, pe de altă parte, o descriere mai detaliată a 
mecanismului prin care unităţile de rang inferior se integrează în unităţi de rang 
superior sau prin care unităţile de rang superior se descompun în unităţi de rang 
inferior. Se încearcă totodată o extensiune a ierarhizării până la nivelul textului. 

Astfel, V. Şerban, în analiza sintactică, distinge următoarele unități: textul, 
paragraful, fraza, propoziția, configurația, sintagma și sintagmoidul. „Textul, 
paragraful și fraza constituie unități de referire contextuală pentru propoziţie, 
aşa cum propoziţia constituie, la rândul său, unitate referenţială de același fel 
pentru configuraţie, sintagmă și sintagmoid“11. Dintre aceste unităţi, cel mai 
greu de definit sunt textul și paragraful, întrucât nu dispun de modalități proprii 
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de structurare, detectabile la nivel sintactic. Fraza apare ca o extensiune a 
propoziției prin mărirea numărului de predicate, iar propoziţia, ca.unitate 
sintactică funcţională pentru realizarea comunicării, marcată prin predicaţie. 
Cel dintâi grup care se degajă în analiza structurală a propoziției și care este 
constituit pe baza „interrelaţiei binare dintre termenii nucleari“!2 este 
configuraţia, iar grupul rezultat din expansiunea unuia dintre termenii 
configurației este denumit sintagmă. Cea mai mică unitate sintactică este 
sintagmoidul, care „îşi bazează existenţa pe raportul de apartenenţă“13. 

1.3. Orientarea generativ-transformaţională consideră sintaxa drept 
compozanta centrală a mecanismului gramatical, care, ca sursă generativă a 
limbii, trebuie să asigure fiecărei fraze o structură de adâncime, care este 
interpretată prin compozanta semantică, și o structură de suprafață, 
interpretabilă prin compozanta fonologică. Propunându-și ca obiectiv 
producerea de fraze gramaticale printr-un proces derivativ (de rescriere), în 
cadrul căruia secvențele se succed una câte una, generativismul nu operează cu 
unităţi ierarhice, ci cu simboluri categoriale prin care se aplică regulile 
sintagmatice: P (frază sau propoziţie), SN (sintagmă nominală), SV (sintagmă 
verbală), V (verb), N (nume), Adj. (adjectiv), Art. (articol). Astfel, regula 
concatenării unui verb tranzitiv cu un complement direct se va scrie SV = Vt + 
SN. La o analiză mai atentă, se observă însă că simbolurile categoriale 
marchează de fapt, ca și în modelul constituenţilor imediaţi, existența unor 
unități ordonate ierarhic: P (propoziţie), SN (sintagmă nominală), N (nume), 
sub denumirea unică însă de nod sintagmatic (simbolul care domină relaţia cu 
un determinant sau simbolul care guvernează o derivație). 

1.4. În determinarea și definirea unităţilor sintactice, vom porni de la 
recunoașterea organizării structurale a limbii în baza principiului stratificării, 
fiecare structură distingându-se prin unităţi, relaţii și funcţii specifice. Astfel, 
structura fonologică se va caracteriza prin prezența unităţilor cu relevanță la 
acest nivel, fonemele, prin relaţii de distribuţie, care guvernează procesele 
combinatorii și prin funcţia distinctivă, structura morfologică va fi marcată de 
existența unităţilor de tip morfem, care se angajează în relaţii paradigmatice de 
selecţie și îndeplinesc, prin sistemul de opoziții pe care îl actualizează, o funcție 
morfologică. 

În principiu, se recunosc următoarele niveluri lingvistice: fonologic; lexical, 
semantic, morfologic și sintactic; în ultima vreme, o dată cu dezvoltarea 
cercetărilor de textologie, se propune și nivelul textual, reprezentat de unități 
Superioare frazei, precum și de modalități proprii de organizare. În cea mai mare 
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Baii însă, nivelul textual se constituie prin recursivitate, fraza sau propoziția 
rămânând, sub raportul modalităților de construcţie, unitatea gramaticală de 
bază. Acest nivel interesează în măsura în care angajează, în realizarea sa, 
nivelul sintactic; de aceea o serie de aspecte de ordin textual vor sta în atenţia 
noastră. Stilistica nu se instituie într-un nivel lingvistic, integrat ierarhic, întrucât 
nu dispune de unități specifice, de relaţii și de functii distinctive, ea acționând, 
ca variantă sau ca abatere, în cadrul fiecărui nivel recunoscut, cu mijloacele ș și 
resursele de care dispune. 

În ceea ce priveşte nivelul sintactic, acesta cunoaşte o organizare mai 
„complexă a unităţilor sale constitutive, un sistem de relaţii mai variat şi o gamă 
funcţională mai diversificată; de aceea reductibilitatea lor la o unitate etalon 
(sintaxem, taxem, tagmem), ca la celelalte niveluri, nu este posibilă. Sintaxa 
reprezintă nivelul la care se dă viață expresiei lingvistice prin conlucrarea 
multiplelor mecanisme ce acționează simultan la toate nivelurile, cuprinzând în 
sfera sa unități distincte sub raportul organizării structurale, al relaţiilor cu care 
operează şi al funcţiilor pe care le actualizează. | 

După operaţiile structurale care se produc în procesul de stratificare, rezultă, 
„atât în analiză, cât și în sinteză, că părţile de propoziţie și propoziţiile sunt unităţi 
funcționale (purtătoare de funcții), iar sintagmele şi fraza sunt unităţi relaționale, 
„ reprezentând cadrul de manifestare a relaţiilor sintactice. De aceea, paralelismul 
are o dublă valență: partea de propoziţie se corelează cu propoziţia, ca unităţi 
funcționale, iar sintagma, cu fraza, ca unităţi relaţionale. Toate procesele de 
structurare a unităţilor sintactice și mecanismele care le acţionează se produc în 
cadrul strict al acestei duble corelaţii. 
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Atât operaţia de analiză, cât și cea de sinteză efectuate asupra frazei de mai 
. sus evidenţiază, ca realitate lingvistică imanentă, existenţa a patru niveluri de 
stratificare, fiecăruia corespunzându-i o unitate sintactică specifică: nivelul 
părţilor de propozitie cu unitatea partea de propoziție, nivelul sintagmatic cu 
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sintagma, nivelul propozițional cu propoziția şi nivelul frastic cu fraza. Ceea ce 
se prezintă în operaţia de sinteză se realizează, în sens invers, în operaţia de 
analiză, unităţile sintactice fiind marcate prin aceleași puncte de incidenţă, la 
fiecare nivel. 


2, TRĂSĂTURILE UNITĂŢILOR SINTACTICE. 


O unitate sintactică este un segment simplu sau complex înscris într-un 
nivel pe baza unei relaţii explicite sau implicite și caracterizat prin capacittea 
de a îndeplini o funcție; prin aceste note caracteristice, unitatea sintactică 
îndeplineşte condiţiile de a fi supusă operaţiilor de sinteză printr-un proces de 
integrare, de compoziţie, de structurare, pornind de la unitățile minimale, 
precum și: operaţiilor de analiză, printr-un proces de decompoziţie, de 
destructurare, pornind de la unităţile maximale. Constituentul de bază al 
unităţilor sintactice este.partea de propoziţie, deoarece aceasta se regăsește” 
structurată la toate nivelurile superioare sub formă de sintagmă, de propoziţie 
sau de frază, pentru care reprezintă materialul de construcţie şi a căror 
structurare relațională și funcţională o condiţionează prin trăsăturile sale. Se 
poate spune că realizarea întregului edificiu sintactic se sprijină direct sau 
indirect pe părţile de propoziţie. 

Calitatea de unitate sintactică de tip parte de propoziţie este validată de 
îndeplinirea următoarelor trei condiţii: (a) segmentul cu statut de parte de 
propoziţie trebuie să aibă autonomie semantică, în virtutea căreia își exercită 
funcţia referenţială, (b) să se integreze în nivelul superior în momentul vorbirii 
(in praesentia) pe baza unei relaţii de determinare și (c) să actualizeze la acest 
nivel o funcţie sintactică. Satisfac aceste condiţii, deci pot avea calitatea de părți 
de propoziţie, în structură simplă, compusă sau locuțională, substantivul, 
adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, o mare parte dintre adverbe și, în 
situaţii mai puţin obișnuite, interjecția. Nu satisfac aceste condiţii părțile de 
vorbire folosite ca auxiliare sintactice, morfologice și semantice articolul, 
verbele auxiliare, unele adverbe, prepoziția, conjuncția și interjecțiile incidente. 
De asemenea, când una din condiţiile de mai sus nu este îndeplinită, chiar dacă 
segmentul are autonomie semantică, statutul de unitate sintactică nu poate fi 
satisfăcut. Astfel, în propoziţia Ti-am telefonat ieri, Ioane, substantivul propriu, 
deși are un sens autonom, este referential, nu are calitatea de parte de propoziţie 
deoarece, fiind în cazul vocativ (un caz nerelaţional) nu este angajat într-o relaţie 
de determinare de tip structural, prin care să se integreze, ca unitate constitutivă, 
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la nivel superior; ca urmare a acestui fapt nu are nici capacitatea de a exprima o 
funcţie sintactică. Prezintă acest statut, în general, cuvintele neintegrate 
structural: vocative, incidente, modalizatori, apoziţii, nuclee nominale, 
adjectivale, pronominale, adverbiale și interjecţionale ale pozițiile 
neanalizabile sau semianalizabile. 

În cazul unităţilor sintactice cu structură complexă (compuse sau locuţiuni), 
manifestarea celor trei condiţii reprezintă proba identităţii lor; semantic, . 
elementele constitutive pun în valoare un singur sens, sunt deci 
monoreferenţiale; relațional, se constituie ca un grup închis, stabil (in absentia), 
ale cărui elemente constitutive nu suportă comutabilitatea sau substituţia; iar 
funcțional, în baza sensului unic, actualizează o singură funcție sintactică. Partea 
de propoziţie este definitorie pentru celelalte unități sintactice de nivel superior, 
fiind cea din urmă unitate care se degajă în operaţia de analiză și prima unitate 
de la care se pornește în operaţia de sinteză. . l 

Unitățile sintactice — partea de propozitie, sintagma, propoziţia și fraza —, în 
raport cu nivelul la care se proiectează, cu relaţiile pe care le contractează și cu 
funcţiile pe care le actualizează, prezintă, pe de o parte, o seamă de trăsături 
comune, iar, pe de altă parte, o serie de trăsături specifice a căror cunoaștere este. 
decisivă pentru înțelegerea mecanismului de funcționare a structurii sintactice. 

2.1. Unităţile sintactice se constituie pe baza unui principiu integrator 
conform căruia unităţile de rang inferior se integrează, în calitate de constituenți, 
în unități de rang ERAO într-o ordine ierarhică; pe deci unități ierarhice. 


pl o 
2.2. Ca structură, fiecare unitate are în componența sa o unitate aparținând 
nivelului inferior și o unitate o pa aa nivelului superior; sunt deci unități 
unidimensionale. 
2.3. Unităţile sintactice de tip ierarhic, unidimensionale, nu pot intra în 
relații de distribuție şi de comutabilitate; sunt deci unități necomutabile. 


2.4. În cadrul nivelului sintactic, unitățile se repartizează pe două axe: pe 
axa verticală, pe baza relațiilor de integrare, se repartizează unitățile distincte 
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ca nivel (partea de propoziţie, sintagma, propoziţia și fraza), iar pe axa 
orizontală, pe baza relaţiilor de distribuţie, se repartizează unităţile de acelaşi 


„tel(pl-p2-—p3),($1-—S2-S3). Axa verticală definește ierarhia unităţilor „iar 


axa orizontală definește nivelul unităților; deci unităţile sintactice sunt biplane. 

2.5. În organizarea ierarhică, pe axa verticală, acţionează relaţiile de 
subordonare, singurele în măsură să proiecteze o unitate de rang inferior într-o 
unitate de rang superior; axa verticală este generatoare de structură, de funcţii 
sintactice, pe baza relaţiilor de determinare. Pe axa orizontală, acţionează 
relaţiile de coordonare și apoziționare, ca modalități de amplificare poziţională 
sau de repoziționare a aceleiași funcții (coordonarea) sau a aceleiași semnificaţii 
(apoziţionarea). 

2.6. Pe axa verticală, unităţile sintactice se angajează în procesele de 
expansiune (p > P) și de contragere (P > p), iar, pe axa orizontală, se angajează 
în procesele de translație sau de conversiune; bunăoară, prin pasivizare, 
subiectul devine complement de agent, iar obiectul devine subiect: Jon citeşte o 
carte. > Cartea este citită de Ion, au deci proprietăți distribuţionale şi 
transformaţionale. > . | | 

2.7. Unităţile sintactice se disting prin nivelul la care se proiectează fiecare 
(p, S, P, F), prin modul de structurare a constituenţilor (unităţi simple, unităţi 
complexe) şi prin rolul pe care îl au în organizarea dispozitivului sintactic; 
părțile de propoziţie și propoziţiile sunt unități purtătoare de funcţii, deci 
funcţionale, pe când sintagma şi fraza reprezintă niveluri la care se manifestă 
relaţiile sintactice, sunt deci unități relaţionale, în a căror sferă se produc 
procesele de structurare. | 
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2.8. În structurarea lor ierarhică, unitățile cu rol funcțional alternează cu 
unitățile cu rol relaţional; unităţile sintactice sunt deci alternative. 
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Ert __nivelrelaţional . 


aps e | P2 nivel funcțional 
pl | | p2 nivel functional 


29. Unităţile sintactice pot fi delimitate ca rezultat al segmentării succesive 
a unităților de rang superior; sunt deci discrete. 


NOTE 


! Gramatica, II, p. 7; aceleaşi consideraţii asupra propoziției ca unitate de bază a sintaxei la 
Iordan, Robu, LRC, p. 539-540; Bulgăr, Limba română, p. 13; Coteanu, Gramatica, p. 11-12; 
Dimitriu, Sintaxa, p. 10; Avram, Gramatica, p. 237; precum şi toate gramaticile şcolare. . 

- 2? Inventarul de unităţi sintactice este variat: două unităţi (propoziţia şi fraza) Coteanu, 
Gramatica, p. 11-12; Sinteze, p. 280; Irimie, Sintaxa, p. 44; trei unităţi (propoziţia, fraza, partea de 
| propoziţie) Iordan, Robu, LRC, p. 540; Dimitriu, Sintaxa, p. 10-110; patru unităţi (partea de 
propoziţie, grupul de cuvinte, propoziţia, fraza) Gramatica II, p. 7-8; Bulgăr, Limba română, 
_ p. 13-15, Avram, Gramatica, z 237-238; Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 212-218. 

3 Gramatica, Il, p.74. 

„4 Lyons, Linguistique, p. 159: „Relaţia care există între fraze, propoziţii, sintagme, cuvinte şi 
morfeme e o relație de compoziție (S.n.), o unitate de rang superior fiind compusă din unități de rang 
inferior“. 

5 Saussure, Cours, p. 172 şi mai departe, p- 188. 

6 Le langage, p. 507. 

7 În principiu, structuralismul de orientare funcţională operează cu aceleaşi unităţi de bază; 
distincţiile vizează nivelul superior sau nivelul inferior; Grammaire Larousse, p. 9-12, afirmă 
existenţa următoarelor unități: fraza, propoziţia, grupul de cuvinte, cuvântul: Dubois, Grammaire, 
p. 10-11: segmentul, sintagma, fraza, enunţul; idem Marcel de Grève, Linguistique, p. 35-36; 
Lyons, Linguistique, p. 132: fraza, propoziția, sintagma, cuvântul, morfemul; Dessaintes, 
Recherche, p. 26: enunţul (textul), fraza, sintagma, monemul (cuvântul); Togeby, Structure, p. 
66-68: fraza, propoziția, grupul nominal şi grupul verbal, cuvântul. Glossematica instituie aceeași 
ierarhie de unități, desemnate însă prin alți termeni: sintagmatem (cuvântul), joncțiunea, nexus și 
enunţul. 

8 Guţu-Romalo, Sintaxa, p. 29: „unitatea de bază asupra căreia se efectuează operaţia de 
analiză este, de obicei, enunţul“, iar scopul analizei este de a descoperi „modul de organizare a 
enunțţurilor posibile într-o limbă dată, descrierea structurii acestor enunţuri reprezintă obiectivul 
principal al cercetării sintactice“. În același sens se pronunță Irimie, Sintaxa, p.41: „unitatea de bază 
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a limbii în desfăşurarea ei ca act de comunicare şi cunoaştere, prin vorbire, este enunţul; idem Stati, 
Elemente, p. 11 și Ghiţă, Limba română, p. 107: „enunţul este o comunicare independentă şi 
suficientă; o unitate sintactică fundamentală, specifică nivelului sintactic“. 

9 Observaţii pertinente asupra inconvenientelor analizei care are ca bază enunţul la Dimitriu, 
Sintaxa, p. 109-110. 

10 Guţu-Romalo, Sintaxa, p. 34: „În calitate de constituenți ai enunţului, deci constituenți la 
nivel sintactic, pot apărea și grupuri de cuvinte reprezentate, de pildă, prin construcții propoziţionale 
(cf. enunţul Bate vânt de primăvară) pe care la nivel sintactic îl considerăm ca fiind format din trei 
componente: bate, vânt şi de primăvară, sau componente propoziţionale în alcătuirea cărora 
participă şi conectivele“. A se vedea şi Stati, Elemente, p. 19 şi Irimie, Sintaxa, p. 44. j 

11 Şerban, Teoria, p. 46. 

12 Ibidem, p. 80. 

13 Ibidem, p. 88. 


IV. PĂRȚILE DE PROPOZIȚIE 


1. STATUTUL GRAMATICAL AL PĂRȚILOR DE PROPOZIŢIE 


În ierarhia unităților sintactice, partea de propoziţie este unitatea minimală, 
. reperabilă la primul nivel, ca element constitutiv al unităţilor de rang superior. 
În această calitate, partea de propoziţie reprezintă, în procesele de sinteză, 
momentul inițial, iar, în procesele de analiză, momentul final. De aceea, la nivel 
sintactic, părţile de propoziţie se definesc ca unităţi ireductibile: o dată cu 
identificarea lor, se încheie operaţia de analiză la acest nivel. Statutul de parte de 
propoziţie, ca unitate sintactică cu relevanță la primul nivel, este satisfăcut, aşa 
cum s-a mai arătat, de segmentele (cuvintele) simple sau complexe, 
caracterizate prin autonomie semantică (referenţialitate), prin capacitatea de a se 
integra pe baza unei relaţii într-o unitate de nivel superior (sintagmatic) și de a 
actualiza o funcţie. Îndeplinesc aceste condiţii substantivul, adjectivul, 
pronumele, numeralul, verbul, adverbele cu sens autonom şi, în unele situaţii, 
interjecţiile. Din perspectiva criteriului sintactic, aceste părți de vorbire capătă 
calitatea de funcționale. i 
Nu îndeplinesc condițiile unei unităţi sintactice segmentele care servesc ca 
auxiliare în exprimarea relațiilor şi a funcțiilor gramaticale, sau ca mărci ale 
unor unități semantice sau lexicale; din aceeași perspectivă a criteriului sintactic, 
aceste segmente îşi pun în valoare calitatea de afuncționale. | 
1.1. Funcţionează ca auxiliare morfologice a r t i colul (ca morfem al 
determinării),pronumele reflexiv (ca morfem al diatezei reflexive), 
verbele aavea,a fiși a vrea (ca morfeme analitice ale modurilor și timpurilor 
compuse), a d v e r b u ] (ca morfem în componenţa gradelor de comparaţie), 
prepoziţiile a (din paradigma infinitivului: a cânta) şi de (din cea a 
supinului: de cântat), precum. și conjuncţia să (din paradigma 
conjunctivului: să cânt). Prepoziţiile a, de şi conjuncţia săpot îndeplini un dublu 
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rol: morfologic, ca morfeme modale, și sintactic, ca mărci ale unei relaţii de 
dependenţă; în această situaţie, cele trei segmente ar putea fi gentuni auxiliare 
morfo-sintactice: 

1.2. În calitate de auxiliare sintactice, funcţioneazăprepoziţiile și 
locuţiunile prepoziţionale (ca mijloace analitice de exprimare a 
raporturilor de determinare la nivel sintagmatic), conjuncțiileșilocuţi- 
unile conjuncţionale (ca mijloace de exprimare a raporturilor de 
subordonare la nivel frastic sau de coordonare la nivel sintagmatic și frastic). 
Un statut mixt de funcţionale și de auxiliare sintactice prezintă pronumele 
şiadverbele relative,precum și unelepronumeșiadverbe 
nehotărâte (cele compuse cu ori-: oricine, orice, oricând etc.). 

1.3. Ca auxiliare semantice se întrebuințează o serie de adverbe fără 
autonomie semantică (semiadverbe), care, prin semnificaţia lor virtuală, 
imprimă o valoare specifică conţinutului raportului stabilit între două unităţi la 
nivel sintagmatic: Am cumpărat numai o carte, sau la nivel frastic: Am venit 
numai să te rog ceva. Semnificațiile pe care le exprimă sunt diverse: negaţie (nu, 
Nici), restricţie (chiar, numai, doar, mai ales, decât), cumul (și, mai Și), 
continuitate (încă, mai, tot), aproximaţie (cam, peste, circa, între). 

1.4. Rolul de auxiliare lexicale revine cuvintelor care intră ca elemente de 
compoziţie în structura unităţilor paralexemice: a treia oară, câte doi, zi de zi, 
câte și mai câte. Sub raport relaţional, elementele constitutive ale acestor 
segmente apar în poziţie fixă, fiind conservate prin tradiţie. 


2. CUVÂNT, PARTE DE VORBIRE, PARTE DE PROPOZIŢIE 


Înainte de a intra în operaţia de descriere a părţilor de propoziţie, se impune 
ca o cerință metodologică, o reevaluare a raportului dintre conceptele de cuvânt, 
parte de vorbire, parte de propoziție, întrucât există tendinţa de a se confunda! 
între ele printr-o suprapunere a planurilor lingvistice pe care le reprezintă 
fiecare. Fără a intra în detalii, vom încerca să argumentăm existența celor trei 
unităţi — cuvânt, parte de vorbire, parte de propoziţie — mai întâi, ca expresii ale 
unor niveluri lingvistice distincte: cuvântul, ca unitate cu relevanță la nivel 
lexical, partea de vorbire, ca unitate a nivelului morfologic (morfologia având 
ca obiect de studiu părtile de vorbire), iar partea de propozitie, ca unitate a 
nivelului sintactic. Prin urmare, apartenenta la niveluri deosebite constituie 
criteriul fundamental al distincțiilor dintre cele trei unităţi. 


n3 


„Sfera cea mai largă de extensie o are cuvântul, el prezentându-se în forma | | 
în care este înscris în lexicoane, în afara oricărui context. Cuvântul reprezintă j 
elementul constant din componenţa părților de vorbire și a părților de propoziție, 
“T dubla sa Calitate de semnificat și semnificant, determinând totodată sau | 
condiţionând câmpul de dispersie a valențelor morfologice și sintactice. În | 
-relaţie-cuun morfem, devine obiect al morfologiei, iar în relaţie cu un auxiliar | 
sintactic, obiect al sintaxei. În funcţie de morfemele cu care se va combina, | 
cuvântul va căpăta calitate de nume, adjectiv, verb etc., după cum în funcţie de 
relaţia sintactică în care se angajează, de conținutul ei, va fi subiect, atribut, | 
complement... Sia | | 
Părțile de vorbire desemnează clase de cuvinte, marcate fiecare printr-un | 
ansamblu determinat de trăsături comune, cu relevanţă la nivel morfologic. Ele 
„se organizează în sisteme și subsisteme pe baza unor relaţii de tip paradigmatic | 
și în funcţie de apartenența la o anumită clasă. Astfel, substantivul va grupa toate 
cuvintele care se caracterizează prin categoriile de gen, număr, caz și 
determinare, iar verbul, ca parte de vorbire distinctă de celelalte, va cuprinde 
toate cuvintele care exprimă categoriile de diateză, mod, timp, persoană și 
număr. | Tir 
Părțile de propoziţie, în schimb, se realizează ca unități cu relevanţă la nivel ` 
sintactic, constituind, alături de sintagmă, propoziţie și frază, obiectul de studiu ` 
al sintaxei. Ele se organizează pe baza raporturilor de tip sintagmatic, în unități | 
sintactice superioare, în cadrul cărora îndeplinesc o funcție sintactică. 
=. Urmărind aspectul formal al raportului cuvânt, parte de vorbire, parte de 
propoziție, se constată existența a două situații: una relevată de corespondență . 
dintre cele trei unităţi (un cuvânt are, în același timp, calitatea și de parte de 
vorbire, şi de parte de propoziție). Corespondenţa caracterizează, în general, 
cuvintele noţionale integrate în context prin mijloace sintetice, fără auxiliare. } 


Cartea luminează | mintea 
1 2 a 3 

Părti de vorbire nume adjectiv verb nume 

e E rage 00 

| | | i 2 3 4 | 


Cea de-a doua situaţie este evidențiată de noncorespondența dintre un y 
cuvânt, o parte de vorbire și o parte de propoziție. . | 


wre 


74 


A 1| 2 3 4 5. 6 7| 6 
! 2 3 Ai a 6 

Părți de „| subiect atritut predicat c.agent 
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Disjunctia în unități lingvistice de tipul cuvânt, parte de vorbire, parte de 
propoziție, pe lângă că oglindește o realitate obiectivă sub raport epistemologic, 
își găsește şi o motivatie metodologică atât în sinteză, cât și în analiză. Fiind 
într-o relatie de incluziune, se poate admite că toate părțile de propoziție sunt 
părți de vorbire și toate părțile de vorbire sunt cuvinte, în timp ce nu toate 
cuvintele sunt părți de vorbire și nu toate părţile de vorbire sunt părți de 
propoziţie. Neconcordanţele dintre sferele de extensiune ale celor trei unități 
lingvistice creează dificultăţi în operaţiunile de identificare și de definire, pe de 
o pârte, a părţilor de vorbire, iar, pe de alta, a părților de propoziţie. Dificultăţile 
de acest gen sunt determinate și de interpretarea mecanică a unor corelaţii care 
se stabilesc între cele trei planuri: sintactic, morfologic și lexical. 

După cum se știe, părţile de propozţie folosesc ca bază de expresie părţile 
de vorbire: subiectul se exprimă prin substantive, predicatul, prin verbe la 
moduri personale, atributul, prin adjective etc., altfel spus, substantivul 
îndeplinește funcţia de subiect, verbul, pe cea de predicat, adjectivul, pe cea de 
atribut. Or, absolutizarea acestor corelaţii dintre o parte de vorbire și o anumită 
funcţie sintactică poate conduce la erori: părțile de propoziție se corelează cu 
părțile de vorbire pe baza unor funcții primordiale (subiect — substantiv, predicat 
— verb), dar nu se identifică și nu se limitează la acestea. Bunăoară, substantivul, 
pe lângă funcţia de subiect, mai poate servi ca bază a funcţiilor de atribut, nume 
predicativ, complement; pe de altă parte, aceeași funcţie sintactică poate fi 
exprimată prin părți de vorbire diverse: de pildă, funcţia de atribut, în afară de 
adjectiv, mai poate fi exprimată prin substantive, pronume, verbe la moduri 
nepersonale și adverbe. | 

Actualizarea funcţiilor sintactice ale părților de propoziţie este condiționată 
adesea de trăsăturile de expresie şi de conţinut ale părţilor de vorbire, atât în 
calitate de regent (determinat), cât şi în calitate de subordonat (determinant). 
Astfel, realizarea funcţiei de atribut este condiționată de prezența în calitate de 
regent a unui substantiv sau a unui substitut al său, funcţia de subiect este 
condiționată de prezența unui verb etc. Acest fapt este reflectat în analiză de un 
metalimbaj care operează cu concepte din două planuri distincte: complementul 
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direct determină (plan sintactic) un verb tranzitiv (plan morfologic); atributul 

„determină (plan sintactic) un substantiv sau un substitut al substantivului (plan 
morfologic); o analiză într-un metalimbaj cu concepte din același plan nu e 
posibilă deoarece relaţia nu se stabileşte între două functii (bunăoară, atributul 
determină un subiect sau subiectul determină un predicat!). De asemenea, în 
raport cu partea de vorbire care servește drept bază a unei părți de propoziţie, 
analiza operează, la nivelul sintactic, o serie de distincţii taxonomice ca „atribut 
substantival eppibvali. „atribut adverbial“ etc. 


3. TIPOLOGIA PĂRȚILOR DE PROPOZIȚIE 


Asupra tipologiei părților de propoziţie, literatura de specialitate 
consemnează existența mai multor opinii, fiecare fiind desigur expresia 
perspectivei din care este conceput actul lingvistic. 

3.1. Din perspectiva logică, iniţiată în Antichitate de Platon şi Aristotel, 
instituită apoi ca principiu fundamental de gramaticile cartesiene și renuvelată 
ca factor generativ al comunicării, se recunosc fie o singură parte de propoziție 
— predicatul —, ca sursă semiologică, în măsură „să evoce gândirea obiectului 
enunțării“2, fie două părți de propoziție, după modelul constituenților judecății 
„— subiectul și predicatul — în jurul cărora se grupează celelalte unități, 
proiectându-se astfel un grup al subiectului și un grup al predicatului3. 

„3.2. Analiza structurii propoziției din perspectiva relaţiilor care se stabilesc 
între unităţile sale constitutive şi a funcțiilor pe care le îndeplinesc a condus la 
identificarea a trei tipuri de părți de propoziţiet: subiectul, predicatul, în baza 
raportului de inerență şi adjunctul, în baza relaţiei de subordonare; patru tipuri 
(cu care se operează în cele mai multe gramatici pedagogice): subiectul, 
predicatul, atributul şi complementul, sau cinci tipuri’: subiectul, predicatul, 
atributul, complementul şi elementul predicativ suplimentar. Evident că dintr- 
o asemenea perspectivă, care nu limitează gradul de extensiune a criteriilor, 
numărul părţilor de propoziţie poate depăşi aceste granițe şi, în acest caz, 
clasificarea nu ar mai fi operațională. i 
3.3. Partea de propozitie este unitatea minimală care se degajă din analiza 
unităţilor sintactice de nivel superior; prin aceasta ea se înscrie ca unitate 
tipologică în ierarhia sintagmă, propoziție, frază, de aceea o clasificare unitară 
prin coroborarea tuturor criteriilor de descriere nu ar fi posibilă atâta timp cât 
"poziția unei părți de propoziţie nu este constantă, stabilă, ea variind în raport cu 
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relaţia și cu funcţia pe care o îndeplinește. O descriere și o clasificare a părților 
de propoziţie ar trebui să releve de fiecare dată statutul lor sintactic în raport cu 
trăsăturile și cu condiţiile care validează calitatea de unitate sintactică: structura, 
semantica, relația, funcţia. Clasificările care se vor opera vor rezulta din modul 
de manifestare, în parte, a celor patru condiţii, privite însă în funcționalitatea 
limbii ca un mecanism solidar. Din această perspectivă, subiectul sau atributul 
nu vor mai apărea ca un tip stabil de parte de propoziţie, ci ca o poziţie variabilă, 
ca o funcţie a unei părti de propoziţie în anumite condiţii sintactice, ca produsul 
unui mecanism în care este angrenată partea de propoziţie; prin schimbarea 
condițiilor, aceeași unitate poate căpăta alte funcţii. Astfel, funcţia de subiect 
poate fi convertită în funcţia de complement de agent o dată cu transformarea 
verbului activ în verb pasiv, ceea ce atestă că subiectul și complementul de agent 
nu reprezintă tipuri de părți de propoziţie. Tipologiile propuse până acum sunt 


unilaterale, evaluând numai o parte din trăsăturile generale ale unităţilor. 


sintactice (de regulă, funcţia sau relaţia combinată cu funcția); de aceea, părțile 
de propoziţie sunt prezentate numai ca unităţi funcționale: subiect, predicat, 
atribut, complement. 

3.4. Părţile de propoziţie, ca unităţi sintactice minimale, ireductibile sub 
raportul analizei la nivel sintactic, pot avea o structură simplă, când ca bază de 
expresie (ca semnificant) servește un singur segment lexical: Primăvara 
înfloresc pomii; sau o structură complexă, când ca bază de expresie servesc mai 
multe segmente lexicale: EI lucrează cu, tragere de inimă. În procesul de 
identificare a părţilor de propoziție după structură, definitorii sunt condițiile de 
ordin semantic (autonomie, monoreferenţialitate), relațional (să se integreze 
într-o unitate superioară pe baza unei relaţii sau să rezulte prin analiză dintr-o 
unitate superioară) şi funcţional (să fie purtătoare a unei funcţii sintactice). În 
această ordine de idei, mai trebuie făcută precizarea că în bipartiţia părților de 
propoziție după structură, auxiliarele morfologice (articolul, pronumele reflexiv, 
verbele auxiliare etc.), precum şi cele sintactice (prepoziţiile, conjuncţiile), care 
se asociază atât formelor simple, cât şi celor complexe6, nu prezintă nici O 
relevanță, deci nu modifică statutul părților de propoziţie după structură. Astfel, 


în propoziţiile Vine trenul; Ar fi venit cu trenul; A venit în urma trenului, cele 


două unităţi constitutive se realizează într-o structură simplă, prepoziţia cu și 
locuţiunea prepozițională în urma fiind indici ai poziţiilor sintactice distincte pe 
care le ocupă părţile de propoziţie în dispozitivul sintactic. Și propoziţia de mai 
jos este alcătuită numai din unități cu structură simplă: 


l 


| Da Să 


Peun deal răsare luna ca o vatră de jăratec. 
pl p2p paN p5 


3.5. Într-o structură complexă, se realizează părțile de propoziţie exprimate 
prin unități metalexemice substantivale, adjectivale, pronominale, numerale, 
verbale și adverbiale. Ele se pot prezenta ca unităţi compuse (bioxid de carbon, 
Gura Humorului) sau ca unităţi de tip locuţional (Din când în când, își mai aduce 
aminte de cine ştie ce ispravă). În stilul beletristic, unitățile metalexemice pot 


„căpăta uneori extensiunile unei propoziţii sau ale unei fraze: M-am rugat de Cel- 


în-care-au-crezut-neamurile, de Cel-în-care-credem-fără-să-știm, Prietenul-din- 


“nicăieri, evocat suav de fiinţa speranţelor. Arghezi, Scrieri, 12, p. 12. 


Ca unităţi cu structură complexă, atât compusele, cât și locuţiunile prezintă, 
la nivel sintactic, același statut în baza căruia pot fi integrate în unităţi de rang 
superior sau pot fi segmentate; deosebirile vizează modul lor de compoziţie, 
structura internă, ceea ce rămâne fără relevanţă în analiza sintactică, elementele 
constitutive fiind neanalizabile la acest nivel. Importante rămân însă criteriile 


„prin care se identifică și se definesc părțile de propoziţie cu structură complexă, 


în opoziţie cu unităţile ale căror elemente constitutive acceptă operația de 
analiză. Astfel, segmentul ochi de pisică comportă, în limba română actuală, 
două niveluri de analiză; la nivel sintagmatic, ochi de pisică este un grup 
nominal liber (o sintagmă), alcătuit din două unități, legate printr-un raport de 
determinare, marcat prin prepoziţia de; cele două unități, din punct de vedere 
semantic, sunt autonome, refereaţiaie: Ochii de pisică devin noaptea luminoși. 


La nivelul părților de propoziţie, ochi de pisică poate reprezenta o singură 
unitate sintactică ale cărei elemente constitutive denumesc un singur obiect (o 
- plăcută care are calitatea de a refracta o sursă de lumină) și se structurează într- 


o ordine fixă, nedisociabilă. 


ochi de pisică ochi de pisică 
nume | prep. nume 2 “nume 1 
funcției funcţie 2 - funcţie 1 


(unitate sintagmatică) - (parte de propoziţie) 
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3.6. Cu părţi de propoziţie dezvoltate” se operează în cazul construcțiilor 
absolute infinitivale, gerunziale și participiale, precum și în cazul construcţiilor 
infinitivale relative. Într-o propoziţie ca Odată, slujind un episcop oarecare de 
hramul bisericei, la Buna Vestire din Iași, părintele Duhu intră fn biserică. 
Creangă, Opere, p. 83. se consideră ca parte de propozţie dezvoltată, cu funcție 
de complement circumstanţial de timp întreaga secvenţă organizată în jurul 
verbului la gerunziu: slujind un episcop oarecare de hramul bisericei la Buna 
Vestire din Iași, fără să se excludă și posibilitatea ca în a doua etapă, să se 
opereze „analiza internă a construcţiilor respective“8. În aceeași manieră se 
procedează și cu construcțiile infinitivale relative, deşi se admite, și în acest caz, 
că elementele constitutive pot îndeplini față de verbul la infinitiv „diverse 
funcțiuni (subiect, complement direct, circumstanţial)“?. Cu toate acestea, se 
acceptă ideea că întreaga construcție, „are rol de subiect sau de complement“ 10. 
În consecință, secvenţa Nu are cine mă ajuta acum la gramatică ar trebui 
considerată ca o propoziţie simplă, alcătuită din predicatul are și subiectul cine . 
mă ajuta acum la gramatică, exprimat printr-o parte de propoziție dezvoltată, 
constituită, la rândul său, din unități sintactice simple, analizabile (cine — 
subiect, mă-— complement direct, acum — complement circumstanțial de timp, la 
gramatică — complement indirect). Or, o asemenea modalitate de analiză se 
abate de la principiul fundamental conform căruia o unitate sintactică este 
analizabilă numai la un singur nivel. : - j 

Revenind la așa-zisele construcții absolute și infinitivale relative, ca să fie 
identificate ca părți de propoziție, fie ele și dezvoltate, ar fi trebuit să se 
constituie ca unităţi închise, monoreferențiale, alcătuite din elemente 
neanalizabile la nivel sintactic, înainte de momentul vorbirii (in absentia), așa 
cum s-ar prezenta, de pildă, secvența (L-) a prins cu mâţa în sac. Atât în 
construcțiile absolute, cât și în cele infinitivale relative, unitățile constitutive 
sunt selectate și structurate în momentul vorbirii (in praesentia) pe baza unor 
relaţii sintagmatice, ceea ce le dă, de altfel, calitatea de unităţi sintactice 
analizabile la nivelul părţilor de propoziție. 

Construcţiile absolute structurate în jurul unui verb la infinitiv, gerunziu 
sau participiu, cu un subiect propriu, reprezintă expansiuni la nivel sintagmatic 
ale unui regent verbal, nominal sau adjectival din propoziţia în care se 
integrează. Verbul la infinitiv, gerunziu sau participiu fiind incident (deci în 
poziție dependentă) înseamnă că îndeplineşte o funcție de determinare ca parte 
de propoziţie, celelalte unități reprezentând expansiuni ale centrului verbal 
infinitival, gerunzial sau participial. 
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„„Slujind un episcop oarecare... părintele Duhu + intră... 
verb art. ` nume adi. nume nume ~ verb 
c. timp subiect atribut subiect  apoz. predicat. 


$ În acest caz, verbul la gerunziu, slujind, fiind incident cu verbul intră, 
îndeplineşte singur functia sintactică de circumstantial de timp, iar substantivul 
un episcop, funcția de subiect față de verbul la gerunziu, modalitatea 
„personală“ sau „nepersonală“ a verbului neavând relevanţă în selectarea 
funcţiei de subiect. Actualizarea funcţiei de subiect este condiţionată de 
- posibilităţile de expansiune ale bazei verbale indiferent de funcţia predicativă 
sau nepredicativă, de unde rezultă că prezența unui subiect pe lângă un verb la 
infinitiv, gerunziu sau participiu nu constituie un argument în recunoașterea 
construcțiilor absolute ca părți de propoziţie dezvoltate. | 

Construcţiile infinitivale relative se constituie, ca şi cele absolute, în 
momentul vorbirii, ca expansiuni ale unui verb regent (a avea, a fi și, regional, 
aști). | 


Nu are cine mă ajuta: acum la gramatică. 
ipf „căi A RELE! | | | | 
adv. verb. pron. pron. verb adv. prep. nume 
| il | | Cai 
pred. : sub. - c.dirc. pred.  c.timp -> c. ind. 
A | B 


Se observă, în primul rând, că unităţile constitutive ale acestei secvențe 
complexe se structurează în două centre: unul (A) marcat prin verbul are, fără 
alți determinanți la acest nivel și un altul (B) marcat prin verbul la infinitiv ajuta, 
în jurul căruia se grupează celelalte unităţi pe baza unor raporturi de dependență. 

La acest nivel, verbul la infinitiv are aceeași capacitate generativă (de 
expansiune) ca şi verbele la moduri personale, atât unele, cât şi celelalte 
caracterizându-se printr-o acţiune centripetă, calitatea de propoziţie fiind 
conferită de valoarea predicativă a verbului, calitate relevată de poziţia sa 
independentă, de nondependențţa față de un regent sau, cum se mai spune, de 
incidența zero. Or, în construcţia infinitivală relativă, verbul (ajuta) întrunește 
această caracteristică în virtutea căreia poate funcționa ca predicat! !. 
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În al doilea rând, între cele două uniătăţi A (Nu are) și B (Cine mă ajuta 
acum la gramatică), se stabilește un raport de dependenţă prin care este 
actualizată funcția sintactică de subiect; ca indice de relaţie între cele două 
unități se folosește un pronume relativ (cine)!2, specific construcţiei la nivelul 
frazei, ceea ce dovedește că cele două unităţi A şi B în relaţie de subordonare, au 
calitatea de propoziţii, iar nivelul la care se produce integrarea este cel frastic. 
În cazul acesta, construcţia infinitivală relativă este o propoziţie subordonată 
subiectivă, echivalentă cu'o subordonată al cărei predicat este exprimat printr- 
un verb la conjunctiv: cine să mă ajute acum la gramatică. Prin urmare, 
construcţiile infinitivale relative, interpretate ca părți de propoziţie dezvoltate 
sau complexe, trebuie considerate, prin trăsăturile care le caracterizează, 
propoziţii subordonate relative!3 (subiective sau completive directe), ai căror 
constituenți sunt analizabili ca părți de propoziţie şi a căror bază predicativă este 
exprimată printr-un verb la infinitiv. 

317: În numeroase lucrări de specialitate, se recunoaște existența și a unui 
predicat verbal compus!4, alcătuit dintr-un verb cu valoare semantică modală 
sau aspectuală şi un alt verb la infinitiv, supin, participiu sau conjonctiv: poate 
pleca, are de citit, trebuie înţeles, a început să plouă. Cum criteriul de 
identificare și de definire este de ordin semantic, iar modalitatea şi aspectul nu 
se instituie în categorii gramaticale strict delimitate, afirmarea existenței unui 
predicat verbal compus rămâne fără temei, cum de altfel, s-a și demonstrat!5. 
În consecință, cele două unităţi se vor analiza independent, ca unități sintactice 
bifuncţionale, ca şi în cazul altor verbe care domină o relaţie de dependenţă la 
nivel sintagmatic:Știe a citi, sau la nivel frastic: Stie să citească. 

3.8. Într-o situaţie asemănătoare cu a predicatului verbal compus, se găsește 
și predicatul nominal, a cărui structură are drept constituenți un verb copulativ 
şi un nume predicativ!S: El este inginer; EI a ajuns inginer. Interpretarea 
predicatului nominal ca unitate unifuncţională se motivează, ca și mai sus, tot 
printr-un criteriu de ordin semantic şi anume asemantismul total (a fi) sau artial 
(a deveni, a se face, a rămâne etc.) care le blochează posibilitatea de a îndeplini 
singure o funcţie predicativă; în baza acestei trăsături, sunt considerate verbe 
nepredicative cu valoare copulativă. Faţă de această interpretare se pot face 
următoarele Observaţii, fără a intra în detaliile problemei. 

În acord cu numeroși cercetători români şi străini de orientare structuralistă 
Sau generativ-transformaţională!7, acceptăm ideea că verbele angajate, la nivel 
sintactic, în actul predicativ, se caracterizează, în primul rând, prin capacitatea 
lor semnificativă, prin posibilitatea de a desemna o acţiune, o stare în 
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desfiijutarea lor ca procese, fiind singurii purtători ai indicilor de predicaţie. 
Calitatea semantică reprezintă una din condiţiile esenţiale ale statutului unei 
„unităţi sintactice, prin care, de altfel, se actualizează funcţia referențială a 
~ predicaţiei. Virtual, toate verbele sunt susceptibile de o întrebuințare 
predicativă, încât consideraţiile în baza cărora unele verbe, datorită 
„asemantismului“ lor, n-ar putea îndeplini o funcție predicativă, rămân fără un 
temei pertinent. Verbul a fi (pentru că numai acesta poate fi luat în discuție, 
"celelalte având un statut semantic definit) are, ca orice verb, o semantică a sa 
prin care se afirmă existența subiectului — independentă: E primăvară, sau în 
raport cu o circumstanță: Ionel este la școală, cu o calitate sau o însușire: Jonel 
este elev; Ionel este silitor, cu un posesor: Cartea este a elevului, sau cu o 
persoană: Mi-e sete. Cele două valori ale verbului a fi marcate, în interpretarea 
obişnuită, prin predicativ și nepredicativ (copulativ), din perspectiva 
gramaticilor generativ-transformaţionale, sunt convertibile: În bibliotecă sunt 


cărţi interesante > Cărţile din bibliotecă sunt interesante; E o zi călduroasă >: 


Ziua este călduroasă. În baza aceloraşi semnificaţii, verbul a fi, ca unitate 
semantică, poate fi substituit cu verbul a avea, care la rândul său, poate fi 
substituit cu verbul a fi (sum-pro habeo — habeo pro suml8), ceea ce 
demonstrează poziția autonomă sub raport semantic și gramatical a celor două 
verbe: În oraș sunt multe parcuri > Orașul are multe parcuri; Lui îi este teamă de 
întuneric > El are teamă de în (une, Cartea lui este interesantă > Ei are o carte 
interesantă., 
Calitatea predicativă a verbului . a fi este relevată, în cea mai mare măsură, 
„în procesul generativ al propoziției, la nivelul căreia se realizează ca unică 
expresie a predicației. Prin inserțiunea verbului a fi ca operator predicativ, o 
unitate sintactică de nivel sintagmatic poate fi transformată într-o unitate de 
nivel propoziţional: Elev silitor > Elevul este silitor; Cartea lui Ionel > Cartea 
este a lui Ionel. De asemenea, tot cu ajutorul verbului a fi, o unitate realizată la 
nivel de parte de propoziţie, în virtutea principiului corespondenței, poate fi 
proiectată la nivel propoziţional ca unitate constitutivă a unei fraze: Omul harnic 
are de toate > Omul care este harnic are de toate; Fata din casă este sora mea > 
Fata care este în casă este sora mea. Rolul verbului a fi, ca purtător al indicilor 
de predicaţie, poate fi evidenţiat și în operaţiile inverse, prin care o propoziţie, 
. ca unitate predicativă, este contrasă în unităţi sintactice nepredicative de nivel 
sintagmatic: Pădurea este verde > pădurea verde sau de nivelul părților de 
propoziţie: Fata care este harnică este lăudată > Fata harnică este Jăudată. Actul 
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depredicativizării, în acest caz, se produce o dată cu eliminarea expresiei 
predicative, adică a verbului a fi. 

În afară de predicativitate, verbul a fi, cu întregul său ansamblu de trăsături 
de expresie și de conţinut, actualizează, ca orice al verb predicativ, fundamentul 
modal al propoziției; enunţiativ: El este sănătos; potenţial: Dacă l-ai cunoaște 
mai bine, n-ai fi atât de neliniștit; imperativ: Fiţi atenți! În interogativele totale 

sa parţiale, verbul a fi este cel care dă expresie modalităţii: Eşti mulțumit?; Cum 
este această carte?; în absenţa verbului, modalitatea interogativă nu poate fi 
actualizată. De asemenea, verbul a fi, ca și celelalte verbe, asigură calitatea 
afirmativă sau negativă a unei propoziţii: El este acasă > E] nu este acasă. - 

Caracterul neunitar al celor doi constituenți ai așa-zisului predicat nominal 
rezidă și în statutul lor sintactic autonom, în posibilitatea de a guverna relaţii cu 
determinanti proprii. Astfel, în propoziţia Voi îmi sunteţi astăzi prieteni 
adevărați, verbul a fi regizează relaţiile de determinare cu voi (subiect), îmi 
(complement indirect) și astăzi (complement circumstanțial de timp), iar 
substantivul prieteni regizează independent de verb relaţia cu adjectivul 
adevărați (atribut)19. 

Bifuncţionalismul celor două unităţi este atestat și prin recunoașterea 
numelui predicativ ca funcţie sintactică asemănătoare, în multe privinţe, cu cea 
de atribut. În această calitate, numele predicativ răspunde tuturor condiţiilor 
sintactice care definesc un atribut; astfel, ca orice parte de propoziție dependentă 
poate fi amplificat printr-un raport de coordonare: Camera este rece și 
întunecoasă, fără să se producă modificări de nivel; în schimb, amplificarea 
pozițională a verbului provoacă modificări de nivel, fiecare repoziționare 
marcând o nouă propoziţie cu proiecţie la nivel de frază: EI a fost, este și va fi 
un prieten adevărat. În al doilea rând, numele predicativ, ca și celelalte părți de 
propoziție dependente, este antrenat în procesele de expansiune, putând fi 
transformat într-o propoziţie subordonată predicativă: Gândul lui era plecarea în 
Vacanţă > Gândul lui era să plece în vacanţă; și de contragere: E] este cum ești 
și tu > El este ca şi tine. Verbul a fi prin poziţia sa autonomă, predicativă, nu 
poate fi antrenat în asemenea procese. În al treilea rând, poziţia sintactică a 
numelui predicativ permite permutarea, verbul rămânând constant: Munca este 
izvorul fericirii. > Izvorul fericirii este munca. Rezultă, din cele prezentate, că 
predicatul nominal nu-și poate motiva existența, cei doi constituenți realizându- 
se ca unităţi sintactice funcţionale, autonome. În consecinţă, verbul a fi, ca 
purtător al indicilor de predicaţie, va avea acelaşi statut sintactic, de predicat 
verbal, ca și celelalte verbe la moduri personale, iar așa-zisul nume predicativ va 
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fi definit ca o unitate dependentă, ca şi atributul, ceea ce s-a și întreprins în unele 
lucrări până acum. = EAN BIET 
3.9. Dintr-o perspectivă semantică, globalistă, se consideră părți de 
‘propozitie dezvoltate care „îndeplinesc o anumită functiune sintactică (de cele 
mai multe ori sunt complemente circumstanţiale de mod)“20, construcțiile 
alcătuite dintr-un cuvânt repetat cu prepozitție: braț de braț, umăr lângă umăr, 
seară de seară, bob cu bob, picior peste picior; sau construcțiile cu pronumele 
nehotărâte unul, altul: unul cu altul, unul pe altul, unul altuia, unul lângă altul. 
De la început, trebuie făcută observaţia că, în plan sintactic, aceste construcții se 
prezintă într-o structură transformată, contrasă, prin reducerea elementelor 
redundante și redistribuţia structurală a unităţilor existente. Astfel, de la EI s-a 
așezat în fotoliu și a pus un picior peste celălalt picior s-a ajuns la E] s-a așezat 
în fotoliu picior peste picior; sau de la Ei merg și unul merge lângă altul a 
rezultat Ei merg unul lângă altul. O dată cu eliminarea regentului verbal din cea 
de-a doua propoziţie, se produce un proces de destructurare a unităţilor 
sintagmatice păstrate (picior peste picior, unul lângă altul), care până la urmă 
se restructurează în raport cu un regent, pe baza compatibilității semantice. În 
"acest proces, se angajează primul termen al grupului (picior, unul) însă în 
prezenţa obligatorie a celui de-al doilea termen, care servește ca suport semantic 
și nu gramatical, pentru că între cei doi termeni nu se stabilește un raport de 
“determinare la nivel. sintagmatic, fiecare funcţionând independent. În 
"consecinţă, primul termen, prin restructurare, devine analizabil față de noul 
„regent, în timp ce cel de-al doilea, din punct de vedere sintactic, rămâne 
neanalizabil ca urmare a eliminării regentului său și neaderenței sale la un nou 
raport. Într-o situaţie analogă sunt, în limba română actuală, construcţiile 
sintactice de tipul Tace ca peștele în borş, în care unitatea în borş este 
neanalizabilă la acest nivel, ca rezultat al procesului de destructurare produs o 
dată cu transformarea prin contragere a propoziției modale comparative într-un 
complement de mod comparativ: Tace cum tace peştele în borș. > Tace ca 
peștele în borş. ti : 

Reintegrat într-o nouă structură, primul termen al construcţiilor de mai sus 
poate să îndeplinească şi alte funcţii sintactice, nu numai pe cea de 
circumstantial de mod: s u b i e c t : Prin cap îl treceau gânduri peste gânduri; 
nume predicativ secundar: Șiei se apropie unii de alții; 
complement direct: A controlat casă cucasă;complemenit 
de timp: Soarele apune seară de seară. În analiza acestor cazuri, luând în 
consideraţie aspectul semantic global, s-ar putea face apel la teoria așa-ziselor 
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„blocuri sintactice“, care încearcă să ofere soluţii pentru situaţiile care nu 
răspund normelor obişnuite de segmentare și de calificare. 

3.10. O altă construcţie sintactică dezbătută sub aspectul componentelor 

sale, al structurii, este reprezentată de așa-zisele unități parasintactice sau 
complexe, alcătuite dintr-o serie binară coordonată copulativ şi marcate prin 
prepoziţiile de Ia... până Ia: De la București până la Ploiești sunt 50 de kilometri; 
din ... până în: Din România până în Franţa, se poate ajunge cu avionul; de... 
până: De luni până vineri, sunt ocupat; dintre: Diferenţa dintre tine şi el este 
minoră; între: Sinaia se află între Ploieşti și Braşov. În cele mai multe gramatici, 
pornindu-se de la sensul global pe care îl exprimă, înțeles ca interval cuprins 
între două limite, aceste construcţii sunt interpretate ca părți de propoziție 
complexe sau dezvoltate. Însă analiza structurii acestor construcții evidenţiază 
existența a două unități funcţionale, analizabile ca expresie sintactică a celor 
două limite ale determinării, fiecare purtând o marcă specifică — distinctă în 
cazul construcțiilor cu seriile prepoziţionale corelative (de la... până la) sau 
identică în cazul construcţiilor cu prepoziţiile dintre, între, printre. În ambele 
construcţii, cele două unităţi sintactice sunt homofuncţionale, coordonate 
copulativ şi prezenţa lor constituie o condiţie obligatorie a realizării unei 
determinări de acest tip. Prin urmare, în propoziţia De luni până vineri, sunt 
ocupat, se vor identifica două complemente circumstanţiale de timp de luni şi 
Până vineri, aşa cum și la nivelul frazei De când ai plecat şi până te-ai întors au 
trecut doi ani, se vor identifica două subordonate temporale. 

3.11. O problemă mult discutată este dacă negația nu intră în structura 
unității sintactice asupra căreia își exercită funcţia negativă. Cele mai multe 
lucrări?! opinează pentru includerea negaţiei în componența părţii de propoziţie 

(predicat, subiect, complement), fără să se aprecieze dacă, în acest caz, este 
vorba de o parte de propoziţie simplă sau dezvoltată și fără să se opereze, la acest 
nivel o clasificare în raport cu prezența sau absența acestei mărci (predicat 
afirmativ / negativ, subiect afirmativ / negativ etc.). După aceste opinii22, 
adverbul negativ nu, ca și alte adverbe (Chiar, doar, numai etc.) este considerat 
drept parte de propoziţie cu funcţie de complement circumstanțial de mod. 

În determinarea şi definirea statutului adverbului negativ nu (nici) trebuie 
să se pornească de la unităţile sintactice la al căror nivel se proiectează distincția 
sau opoziţia care are ca expresie această marcă. În acest caz, toate gramaticile, 
indiferent de orientare, sunt de acord că după calitate, aspect sau formă, 0. 
propoziţie poate fip ozitivă (afirmativă) sau n e g a t i vă „iar „mijlocul 
sintactic care dă expresie aspectului negativ al unei propoziții este negația“23, 
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Prin urmare, negația și implicit afirmaţia sunt trăsături cu relevanță la nivelul 


propoziției, alături de predicaţie și modalitate. 


Negaţia, ca aspect opus afirmației, se manifestă i nivelul Cpâziţiei 
printr-un mecanism de construcție simplu: Tu nu m-ai ascultat sau complex, în 


corelaţie cu alte segmente al căror rol este de a întări valoarea negativă a 
propoziției: Tu nici nu m-ai ascultat; N-a dormit deloc; Nimeni n-a înţeles nimic. 

În mod obișnuit, funcţia negativă se exercită asupra bazei predicative, de regulă, 

“un verb sau locuțiune verbală la un mod personal; în cazul predicatului exprimat 
printr-un adverb sau o interjecție, incidența unei negaţii nu mai este posibilă, 
baza predicativă acceptând numai realizarea pozitivă: Fireşte că ai dreptate; Hai 
la. masă. Negarea prin baza verbală predicativă este o negațiedirectă și 
angajează întreaga propoziţie; de aceea se mai numeşte și t o t a l ă „iar negarea 
printr-o altă parte de propoziție este o negatie indirectă și aparent 
marchează sub aspect negativ numai partea de propoziție cu care se asociază; 


din acest motiv i se mai spune negatie p a r ți al ă . Alteori, negația angajează. 


întreaga frază: N-a venit nu pentru că nu J-ar fi interesat, ci pentru că n-a putut. 
. Gramaticale sunt numai propoziţiile cu .negaţia incidentă la verbul 
predicativ, celelalte fiind variante care pun în valoare negația emfatică. Astfel, 
o propoziţie afirmativă cunoaște, în plan negativ, mai multe posibilități de 
transformare: una de bază, gramaticală și mai multe, ca expresie a negaţiei 
emfatice, cu relevanţă în plan stilistic, fiecare purtând și o intonaţie specifică. 


Ion nu aplecat la mare. 
Ion aplecat la mare. = `- = | Nu Ion aplecat la mare. 
e ră Ion a plecat nu la mare. 


Procedând la transformarea planului negativ în plan afirmativ, se va 
constata că atât propoziţia negativă totală, cât şi cele parţiale vor cunoaște o 
singură unitate de expresie, ceea ce definește statutul de variantă al negaţiei 
ia sau indirecte. 


Ion nu a plecat la mare. 
Nu lon a plecat la mare. | = Ion a plecat la mare. 
Ion a plecat nu la mare. 


În transformarea negativă, inserțiunea sau eliminarea negaţiei nu afectează 
organizarea şi funcţionarea structurii sintactice a propoziției; de aceea mărcile 
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de negaţie au un statut relativ independent în baza căruia nu se integrează în 
componenţa niciunei părţi de propoziţie, ele funcționând ca operatori „care dau 
expresie aspectului negativ al unei propoziţii“25. Datorită acestui statut, marca 
de negaţie are o poziţie flotantă, putând apărea pe lângă orice parte de 
propoziţie, iar, în subordonare, pe lângă orice propoziţie: 


E bine săpleci. = | Nu e bine să pleci. 
E bine sănu pleci. 


În poziţie de substitut de propoziţie, negația nu apare atunci când este 
folosită ca răspuns la o propoziţie interogativă totală: Ai primit scrisoarea? — 
Nu. Și în această situaţie, nu, ca substitut de propoziţie, este neanalizabil, 
întrucât este independent și nu contractează nici o relaţie de dependență în 
virtutea căreia să poată actualiza și .o funcţie sintactică. Negaţia este un 
modalizator. În ra RA 

3,12. Un statut oarecum similar cu al negaţiei nu prezintă şi unele adverbe 
şi locuţiuni adverbiale ca abia, aproape, cam, chiar, decât, încă, mai, mai ales, 
mai cu seamă, numai, nici, și, tocmai, tot, vreo, care pot însoți atât o parte de 
propoziţie, cât şi o propoziţie subordonată, indiferent de funcţia pe care o 
„exprimă; rolul lor este de ordin semantic: atribuie o anumită semnificație 
raportului de determinare. Astfel, orice parte de propoziţie sau orice propoziţie 
subordonată în relaţia cu regentul poate purta o marcă interpretabilă la nivel 
semantic: aproximaţia: A fosto zi cam întunecată; cumulul: A 
Venitşi el;r e stricţia: Avenitnumaiel;continuitatea : Încă mai 
plouă; specificitatea: Este frig mai ales când plouă etc. În aceste 
situaţii, adverbele și locuţiunile adverbiale în discuţie nu se integrează în 
Structura părților de propoziţie, ele funcționând ca unități autonome cu relevanță 
la nivel semantic, deci neanalizabile la nivel sintactic, nu participă la relaţie și 
funcţie, ci numai la semnificaţie, în calitatea lor de auxiliare semantice, de 
modalizatori. 

3.13. Cât privește construcţiile comparative, considerate în unele lucrări26 
drept părţi de propoziţie dezvoltate sau complexe, soluţionarea problemei 
comportă o operaţie analitică diacronică. La nivelul limbii actuale, ca o 
particularitate a construcției structurilor comparative, se constată o identitate 
formală între termenul comparat și termenul cu care se face comparația: Lui îi 
place mai mult muzica decât ţie; Pe mine mă interesează mai puţin decât pe tine; 
La Piteşti se circulă ca şi la Ploiești. Această situaţie conduce la o dublă 
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interpretare: pe de o parte, întreaga construcție (decât ție, decât pe tine, ca şi la 


Ploiești) complement circumstantial de mod comparativ de inegalitate sau de 
egalitate, iar, pe de altă parte, complement indirect (decât ție), complement 
direct (pe tine), complement circumstantial de loc (Ja Ploiești), în concordanță 
cu funcţia exprimată de termenul comparat. Or, o asemenea soluţie încalcă unul 
dintre principiile fundamentale de analiză și anume că o unitate sintactică nu 
poate actualiza, în același timp, două funcții explicite. În acest caz, e vorba de 
structuri transformate prin contragerea unei propoziții subordonate comparative 
` într-un complement comparativ: Lui îi place mai mult muzica decât îţi place ție 
> Lui îi place mai mult muzica decât ție; La Pitești se circulă cum se circulă și 
la Ploieşti > La Pitești se circulă ca şi la Ploieşti. În structurile de bază, este o 
concordanţă formală şi funcţională între comparat și comparant (lui — ție, 
pronume în dativ cu funcţie de complement indirect, Ja Pitești, la Ploiești, 
substantive în acuzativ cu prepoziție, complemente de loc etc.);, în urma 
contragerii însă, se menţine doar concordanța formală.deoarece comparantul 
preia funcția propoziției subordonate comparative, anulându-se totodată funcția 
inițială. Prin urmare, construcția comparativă de acest tip se prezintă ca o parte 
de propoziţie cu structură simplă, monofuncțională, adverbele decât, ca (și) fiind 
ca și prepoziţiile mijloace de exprimare a determinării modale comparative; spre 
deosebire însă de prepoziţii, nu au regim cazual, iti preluând cazul 

ei ivit 

pd 
4. CLASIFICAREA PĂRȚILOR DE PROPOZIȚIE 


4.1. După 1 rolul pe care îl au în organizarea structurală a propozi o 
clasificare tradițională împarte părţile de propoziţie în principale 
(subiectul şi predicatul) și secundare (atributul, complementul și 
elementul predicativ suplimentar). Din această perspectivă însă rolul de centru 
structural al propoziției revine numai predicatului, predicaţia fiind una din 
trăsăturile fundamentale ale propoziției; celelalte (inclusiv subiectul) se 
grupează în jurul bazei predicative în funcţie de capacitatea sa expansivă sau 
derivativă. De aceea, credem că mai operaţională ş și totodată mai adecvată 
obiectului ar fi recunoașterea tot a două tipuri de părţi de propoziţie, însă, după 
rolul lor structurant, denumite altfel şi cu o altă clasă de distribuţie: (a) părţi de 
propoziţie p r i m a r e „prin care este satisfăcut actul predicaţiei, caracterizate 
prin incidenţă zero şi care constituie condiția existenței unei unităţi sintactice 
ady ami a reprezentând baza generativă primară, (o singură parte de 
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propoziție răspunde acestor trăsături — predicatul); şi (b) părţi de propoziţie 
derivate ,care sunt generate prin reguli de structură în dependenţă de baza 
predicativă și care satisfac valenţele derivative ale acesteia; îndeplinesc acest 
rol subiectul, complementul, atributul și numele predicativ, proiectate ca 
derivate (expansiuni) primare sau secundare (cum este atributul a cărui realizare 
e condiţionată de prezenţa unei baze nominale). Între cele două clase se pot 
stabili numai relaţii de integrare, ele nefiind comutabile. 

4.2. Din perspectiva relaţiilor pe care le contractează la nivel sintagmatic, 
se disting părţi de propoziție integrate și părți de propoziţie 
neintegrate. Părţile de propozitie integrate se realizează ca unități 
constitutive ale unităţii de nivel superior, care este sintagma, pe baza unei relații 
de determinare. În cadrul acestei relaţii, un termen are calitatea de 
determinat, iar celălalt termen are calitatea de determinant. 
Poziţia sintactică a  determinantului este condiţionată de prezența 
determinatului, faţă de care îndeplineşte o funcţie de determinare. Unitatea 
predicativă apare numai în poziţia de determinat, pe când celelalte pot apărea 
atât în poziţia de determinant, cât și în poziţia de determinat, când domină o 
relaţie de determinare. Astfel, în lanţul sintagmatic plecarea păsărilor călătoare, 
substantivul păsărilor se realizează ca unitate dependentă în raport cu 
substantivul plecarea, și ca unitate regentă, deci ca determinat, în raport cu 
adjectivul călătoare. 

După mijloacele de integrare într-o unitate sintagmatică, părțile de 
propoziţie pot fisintetice şianalitice ; sintetice sunt părțile de 
propoziţie care se integrează prin mijloace flexionare (subiectul, complementul 
direct, complementul indirect în dativ, atributul adjectival, atributul substantival 
genitival, numele predicativ) sau prin mijloace contextuale (complementul 
circumstantial de timp exprimat printr-un substantiv fără prepoziţie însă în 
prezenţa obligatorie a unui determinant atributiv: S-a Întors săptămâna trecută). 
Analitice sunt unităţile integrate prin prepoziții şi locuţiuni prepoziţionale. 7 Y Z 

Părţile de propoziţie neintegrate se realizează în afara dispozitivul ui 
Structural, ca unități independente, pe baza unor relaţii asindetice 
(asintagmatice); datorită acestui fapt, unităţile neintegrate nu sunt purtătoare de 
funcţii sintactice, ele îndeplinind, de cele mai multe ori, un rol extragramatical. 
În calitate de unităţi neintegrate structural, funcționează a p o zi ţi a: Și cine 
era ea, Maria? Eminescu, Proza, 49; Cărţile se epuizează foarte repede, lucru 
foarte îmbucurător. Contemporanul, 13/794; modalizato rii. sau 
cuvintele incidente: Adevărat, nu e nici o asemănare între voi 
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amândoi. Negruzzi, Opere, I, 44; Mâine, desigur, voi fi “prezent; 
vocativele: Cobori în jos, luceafăr blând. Eminescu, Poezii, 140; 
interjecţțiile: Ei! acuma unde mergem? Caragiale, Opere II, 215. Un 
statut asemănător prezintășia n acolutul rezultat prin schimbarea poziţiei 
sintactice a unui termen iniţial în cursul comunicării: Moşneagul (enunțat ca 
subiect) când a văzut-o, i s-au umplut ochii de lacrimi (se transpune în poziţie de 
complement. indirect datorită regimul ab SU care urmează). Creangă, 
Opere, 291. 

4.3, Părţile de propoziție neintegrate, ca și predicatul, nu satisfac calitatea 
de determinant, ceea ce le creează, de altfel, tocmai acest regim, în schimb, pot 
satisface calitatea de determinat, dominând un raport de determinare: Orologiul, 
fidel interpret al bătrânului timp, sună de 12 ori din limba sa de metal. 
Eminescu, Proza, 35; Carte frumoasă, cinste cui te-a scris. Arghezi, Scrieri, 3, 
11. Expansiunea pe baza relaţiei de determinare generează, în acest caz, unități 
neintegrate. dezvoltate, ale căror elemente constitutive, cu excepţia unităţii de . 
bază (apoziţie, modalizator etc.) se supun operaţiei de analiză. 

„44, Atât unităţile integrate dependente, cât și cele neintegrate pot fi angajate 
într-o expansiune poziţională, în același plan, prin coordonare, rezultând clasa 
părților de propoziţie m u 1 t i p 1 e 28: A cumpărat cărți şi caiete; Amândoi, 
tatăl și fiul, se așază la masa mea. Caragiale, Opere, II, 139. Sub raport 
structural, această distincţie, ca și cea anterioară nu prezintă nici o relevanţă în 
organizarea ierarhică a unităţilor sintactice. 

4.5. Raportate la capacitatea de a îndeplini o funcţie sintactică, apirile de 
propoziție: se distribuie - în două clase: funcționale și 
afuncţionale. Satisfac calitatea de funcționale numai părțile de 
propoziţie înscrise într-o relaţie de dependență, singura în măsură să genereze 
funcţiile de subiect, atribut, nume predicativ, complement și circumstanţial. 
Funcţia predicativă, aşa cum s-a mai arătat, se realizează în afara acestei 
condiţii, ea nefiind exponentul unei relaţii de dependență. Afuncţionale sunt 
unitățile neintegrate, înscrise în relații de apoziționare și de supraordonare prin 
incidență sau modalizare. 

46. În general, în propoziţiile gramaticale, părțile de propoziţie sunt 
explicite „prezența lor fiind o condiţie a constituirii structurii sintactice 
la nivel sintagmatic. Sunt însă situaţii, mai ales în limba vorbită sau în limba 
literaturii artistice, când una sau mai multe părți de propoziţie pot fi 
implicite contextual prin includere, cum este subiectul exprimat prin 
pronume personale de persoana I și a II-a, sau prin subînțelegere o dată ce a fost 
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exprimat în contextul anterior; subînțelegerea este frecventă în dialog, unde 
răspunsul colocutorului este construit pe structura de bază a enunţului sau 
întrebării locutorului, fără să mai reia toate unităţile constitutive: — Câţi domni 
a avut Țara Românească? — [Tara Românească a avut domni] Mulţi, domnule. 
Caragiale, Opere, I, 131. Alteori, valoarea implicită a părţilor de propoziţie 
poate fi motivată prin situaţia în care se petrec evenimentele. Bunăoară, la un 
centru de pâine, deci în prezenţa obiectului, cineva poate formula întrebarea E 
proaspătă? la care să primească un răspuns adecvat situaţiei: Da, e proaspătă 
[pâinea]. În limbajul de reclamă şi de publicitate, implicaţia prin situaţie a 
părţilor de propoziţie este foarte frecventă, constituind o trăsătură sintactică a 
acestui stil. Răspund condiţiei de realizare implicită numai părțile de propoziţie 
integrate, funcţionale, înscrise într-o unitate sintagmatică pe baza unei relaţii de 
determinare. Nu răspund acestei condiţii părţile de propoziţie neintegrate, 
afuncționale, care totdeauna apar într-o poziție explicită, având o prezenţă 
facultativă încât absenţa lor nu este semnalată la nivelul structurii sintagmatice. 
În concluzie, părţile de propoziţie sunt unităţi sintactice minimale, care se 
regăsesc la toate nivelurile integrate în sintagme, propoziții și fraze, ca 
purtătoare de semnificaţii semantice și gramaticale. Calitatea de parte de 
propoziţie este conferită de îndeplinirea a trei condiţii: autonomie semantică, 
integrarea într-o unitate superioară pe baza unei relaţii și posibilitatea de 
actualizare a unei funcții. Părţile de propoziţie se supun clasificării în baza 
trăsăturilor care le caracterizează; după structură, pot fi simple și complexe 
(compuse şi locuţiuni); după rolul pe care îl au în organizarea structurală, 
primare şi derivate; după relaţia pe care o contractează, integrate (sintagmatice) 
şi neintegrate (asintagmatice); după capacitatea de a actualiza o funcţie, 
funcţionale şi afuncţionale; după prezența lor în actul de enunțare, explicite și 
implicite. Notele de variabilitate se produc numai în interiorul fiecărei clase; o 
unitate complexă, prin sudarea elementelor constitutive, poate deveni unitate 
simplă, o unitate neintegrată poate deveni unitate integrată sau o unitate 
funcţională poate deveni unitate afuncţională și invers, prin introducerea unor 
reguli transformaţionale. 


- NOTE 


„1 Petru Zugun în Cuvântul identifică partea de propoziţie cu partea de vorbire şi cu cuvântul, 
generalizând principiul funcţionalităţi sintactice: „Numim cuvânt ansamblul morfemelor lexicale 
şi gramaticale care îndeplineşte funcţia de parte de propoziţie“, p. 89, „în consecință scrierea 
gramaticală corectă a cuvintelor este casă, încasă, sprecasă, deasupracasei, celmaibun“, p. 106. 
Alteori, dându-se prioritate principiului semantic, o parte de propoziție înglobează în structura sa 
mai multe cuvinte sau părţi de vorbire; din această perspectivă, Gramatica, Il consideră ca fiind părți 
de propoziţie ca un fagure de miere, cât un sâmbure de mac, p. 125; fascinat de prăpastia pericolului, 
- p. 151. Prin introducerea unor noi modalităţi de analiză, este modificat însuşi conceptul de parte de 
propoziţie ca unitate sintactică minimală; în acest sens, Irimia, în Sintaxa, propune noi țipuri 
structurale de părţi de propoziție: dezvoltate, mixte şi TORGE fără să se țină seama de principiul 
organizării ierarhice a unităților. 

2 Ch. Serrus, Le parallélisme logico-grammatical, p. 396-402. 

3Ase vedea în acest sens: Ivănescu, Gramatica și logica, |, p. 259 și II, p. 193; Berceanu, 
Sistemul gramatical, p. 81-82. 

4 Zugun, Cuvântul: „În concluzie, putem avea numai trei tipuri fundamentale de părți de 
propoziţie: subiect, predicat şi adjunct. Partea de propoziţie este, deci, ansamblul de morfeme cu 
rol de subiect, predicat sau de adjunct“, p. 78. 

5 Gramatica, Il, p. 74: „Părţile de propoziţie SUM Sni „predicatul, atributul, complementul 
și elementul predicativ suplimentar“. 

„6 Din perspectiva denerativ-transformațio halas se consideră că elementele t relație aparțin, 
ca structură antecedentului, deci termenului regent și nu termenului dependent; a se vedea 
Pană-Dindelegan, Sintaxa, p. 97-98. În acest caz, credem că este vorba mai de grabă de capacitatea 
„selectivăa regentului, care în funcţie de anumite trăsături semantice şi gramaticale implică prezența 
unui relator specific: predispus la, rezidă în, de rea ce etc. 

1 Gramatica, Il, p. 82-83; dintr-o altă perspectivă, Irimia, în Sintaxe stabileşte alte tipuri 
structurale; mixte, complexe, prdpoziționale, multiple. 

8 Gramatica, Il, p. 83. 

9 Ibidem. 

„. 10 Ibidem. În același sens, Stati, în Elemente, p. 145, consideră că există de asemenea „subiecte 
dezvoltate“ formate din verb copulativ (la modul infinitiv) şi propoziţii predicative: A ajunge ceea 
ce și-a propus este un ideal care cere sacrificii, precum şi nume predicative „dezvoltate“ cu aceeași 
structură: Dorința lui supremă este de a părea ceea ce nu este. 

11 A se vedea Diaconescu, Propoziția relativă infinitivală, p. 143-148; Infi olive p. 29-30 şi 
Sinteze, p. 343 şi 347. 

12 Româna continuă această structură din latină, unde infinitivul funcţiona ca predicat: zi 
habent quid respondere > Nu au ce răspunde. 

13 Pentru detalii, Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 94-96. 

14 Se afirmă existenţa unui predicat verbal compus (complex): Şerban, Sintaxa, p. 61-62; 
Dimitriu, Sintaxa, p. 187-188; lordan, Robu, LRC, p. 592-594; Coteanu, Gramatica, p. 248-250; 
Sinteze, p. 311-312; Nedioglu, Predicatul verbal, p. 34-35; Dumitrescu, În legătură cu predicatul, 
p. 59-66; Hazi, Predicatul verbal compus, p. 289-297; Săteanu, Predicatul compus, 243-252; 
Craşoveanu, În jurul categoriei predicatului, p. 141-156. 
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15 Nu se recunoaşte existența unui predicat verbal compus în Gramatica, II, p. 98; Guţu- 
Romalo, Semiauxiliare, p. 3-15; Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 91; Neamţu Predicatul, 
p. 33-45, 

16 În Gramatica, II, p. 82, „construcţiile.cu un verb copulativ şi un nume predicativ sunt 
considerate părți de propoziţie simple“. 

17 În lingvistica românească, analiza din perspectiva criteriilor de ordin structural i-a condus 
pe mulți cercetători la recunoaşterea bifuncţionalităţii sintactice a constituenților predicatului zis 
nominal: Draşoveanu, Elementul predicativ suplimentar, p. 238; Neagoe, Observaţii, p. 97; Guţu- 
Romalo, Sintaxa, p. 124; Şerban, Teoria, P. 59; Zugun, Părţile de propoziție, p. 107-108; Neamţu, 
Predicatul, p. 67-86. 

18 Detalii, Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 37-39. 

19 Date şi argumente pertinente privind posibilităţile de determinare atât a verbului a fi, cât şi 
a numelui predicativ, la Neamţu, Predicatul, p. 118-152. 

20 Gramatica, I1, p. 83. 

21 Gramatica, Il, p.86; Avram, Gramatica, p. 199; Irimia, Sintaxa, p. 67, înglobează negația 
nu în partea de propoziţie pe care o însoțește. 

22 Coteanu, Gramatica, p. 280; Neamţu, Predicatul, p. 28. 

23 Gramatica, Il, p. 51. 

24 Gramaticile structuraliste şi generativ- -transformaţionale interpretează negația ca un proces 
transformaţional în cadrul căruia este angajată o propoziţie (frază). Interpretarea semantică a 
propoziției negative se va opera în structura de adâncime, care posedă constituentul negativ. A se 
vedea Dubois, Le verbe, p. 132—173, Chomsky, Structures, p. 67—69, Ruwet, Introduction, 
p. 338—344: „negația este un constituent care se introduce prin reguli sintagmatice și care nu 
afectează raporturile sintactice“. Se admit două modalităţi de transformare negativă: una lexicală, 
prin substituția cu un antonim (La porte est fermée = La porte n'est pas ouverte) şi alta prin negația 
propriu-zisă (La porte est ouverte = La porte n'est pas ouverte). 

25 Gramatica, Il, p. 51. -i 

25 Gramatica, II, p. 82-84 interpretează construcţia ca și lui din propoziţia Ți-am dat ca și lui 
drept „un complement de mod comparativ, în cadrul căruia comparaţia se face cu un iei mei 
indirect“, 

21 Dihotomia principal-secundarrăspunde unui criteriu de ordin logic şi mai puțin gramatical. 
A se vedea Graur, Părţile principale, p. 47-52; Guţu-Romalo, Despre clasificarea părților secundare, 
P- 25-35; Săteanu, Pentru un criteriu unitar, p. 351-362. 

2 Vasiliu, Părțile de propoziţie multiple, p. 19-91. 


V. SINTAGMA 


1. CONCEPTUL DE SINTAGMĂ 


1 


' Termenul de sintagmă <(fr. syntagme < gr. syntagma, „combinație“) 
cumulează, în limba română, diverse semnificații, de la cele mai speciale, până 
la cele mai generale. Adoptarea acestui concepta fost determinată de necesitatea 
de a delimita și defini unitățile prozodice ale vorbirii, reprezentate prin grupuri 
de două sau mai multe cuvinte, reunite pe baza unui înțeles comun și marcate 
prin intonatie, accent şi pauză. Cu această semnificaţie generalăl, sintagma, în 
mod obișnuit, se identifică, în plan lexical, cu orice formaţie paralexemică 
(locuţiuni, cuvinte compuse), în plan semantic, cu expresiile idiomatice, 
frazeologice, proverbe, zicători, în plan morfologic, cu structurile paradigmatice 
realizate prin mijloace analitice, iar, în plan sintactic, cu orice îmbinare liberă de 
două sau mai multe unităţi legate prin anumite raporturi. Prin extensiune, în 
limbajul poetic, sintagma capătă semnificaţia de „operă“, „text“. 

„În sens strict gramatical, sintagma desemnează o unitate sintactică înscrisă 
într-o ierarhie pe baza principiului stratificării, reprezentând un nivel. 
Gramaticile tradiționale, în cea mai mare parte, nu recunosc acest nivel în 
ierarhia parte de propoziție, propoziţie, frază, sau îl acceptă ca „grup sau 
îmbinare de cuvinte“, fără să-l pună în valoare în operaţiile de analiză şi de 
sinteză, studiul raporturilor „care pot exista fiind luat în consideraţie în mod 
necesar în studiul propoziţiei““3. În principiu, sintagmei i se recunosc două 
poziţii: cea mai mică unitate relațională în ierarhia nivelurilor sintactice+ sau 
unitatea sintactică superioară părţii de propoziţie și inferioară propoziției’. 
Demersul nostru va ţine seama de ambele poziții, întrucât sunt complementare. 


2, STRUCTURA SINTAGMATICĂ 


. Sintagma, acceptată ca unitate sintactică superioară părții de propozitie și 
inferioară propoziției, este unitatea cu relevanţă la nivel sintagmatic; în această 
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poziţie, ea apare, în operaţia de analiză, ca rezultat al segmentării propoziției, 
în calitate de constituent al acesteia, iar, în operaţia de sinteză, ca rezultat al 
integrării a două părţi de propoziție pe baza unei relaţii. La nivelul sintactic, 
sintagma reprezintă cea mai mică unitate combinatorie, primul câmp de 
manifestare a relaţiilor, primul proces de structurare, iar cunoașterea normelor 
de combinare este de cea mai mare importanță atât în procesele de analiză, cât 
şi în cele de sinteză, deoarece la acest nivel se produc articulațiile formale ale 
cuvintelor. Spunând frunză, copac, am enunțat doar două cuvinte, fiecare cu un 
sens autonom, virtual, dar fără să stabilim vreo relaţie între ele, fără să le 
integrăm într-o unitate de comunicare; dacă vrem să punem în relaţie sintactică 
cele două cuvinte, va trebui să le dăm o ordine şi să introducem o serie de 
indicatori de relație și de funcţie: frunza copacului, frunzele unui copac, frunză 
a unui copac, a copacului frunză, frunză de copac. Într-una din aceste structuri, 
unitatea sintagmatică poate fi integrată într-o unitate superioară, respectiv într-o 
propoziţie: Frunza copacului este verde sau Iarba era acoperită de frunze de 
copaci. De aici rezultă câteva trăsături fundamentale ale sintagmei. 
2.1. Ca structură, orice unitate sintagmatică are în componenţa sa doi 
‘termeni: unul în calitate ded e ter minat sau regent şi altul în calitate de 
determinant sau subordonat; deci sintagma este o unitate b i n ară. 
Cei doi constituenți trebuie să fie unităţi de nivel inferior, adică de 
propoziţie în poziţie liberă, integrabile așadar într-o unitate superioară pe baza 
unei relaţii şi a unei funcţii, în momentul vorbirii (in praesentia). Prin aceste 
Caracteristici, sintagma, ca act creator, de competență, se distinge de grupurile 
lexicale cu structură fixă” (cuvinte compuse, locuţiuni, expresii idiomatice, 
frazeologice). Diferenţa dintre sintagme ca unităţi libere și grupuri ca unități 
fixe este relevată, mai întâi, de poziţia dinamică sau statică pe care o ocupă într-o 
Structură; unitățile sintagmatice se constituie în momentul vorbirii, ca act 
productiv, în baza unei relaţii de determinare, generatoare de funcţii, pe când 
unităţile fixe, metalexemice, se prezintă într-o structură preexistentă, deja 
constituită (in absentia), în cadrul căreia termenii constitutivi sunt legaţi prin 
relaţii asintagmatice, statice, care și-au pierdut proprietatea de a genera funcții 
sintactice. De aceea, elementele constitutive se înscriu într-o ordine invariabilă, 
fără posibilitatea de a fi intervertite, substituite sau comutate cu. zero; se 
integrează într-o unitate superioară « de tip sintagmatic cu întregul ansamblu, fără 
să aibă capacitatea de a contracta, în parte, relații cu alte unități, fiind realizări 
„in absentia“. Structura stabilă a unităţilor fixe le dă statutul de unităţi 
neanalizabile, ele funcționând de fapt, în totalitatea lor, ca părți de propoziţie 
Cu structură complexă. Sunt totuși situaţii când aceeași unitate poate fi analizată, 
în sincronie, ca o construcţie fixă: Teatrul Naţional și-a deschis stagiunea cu O 
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scrisoare pierdută, sau ca o construcţie liberă, deci ca unitate sintagmatică: 
Alecsandri a militat pentru crearea unui teatru național; O scrisoare pierdută 
aduce necazuri; după cum sunt și situaţii când la baza opoziţiei dintre cele două 
tipuri de construcții stă relaţia sincronie — diacronie. De altfel, mai toate unităţile 
metalexemice, la origine, au fost unități sintagmatice, libere; bunăoară, a da 
ortul popii, cu sensul de „a muri“, „a deceda“ (monoreferenţial) însemna „a da 
bani popii“ (pentru slujba de înmormântare a cuiva decedat), cu fiecare termen 
analizabil. jel GRA EN A T | 
2.2. Lanţul vorbirii cunoaşte o organizare lineară8 a unităţilor sale 
constitutive în virtutea principiului că nu pot fi exprimați, în același timp, doi 
semnificanţi (două sunete sau două cuvinte), ci unul trebuie să-i urmeze ` 
celuilalt. În organizarea lineară a sintagmei, cei doi constituenți se dispun fie în 
ordinea determinat + determinant, ordine caracteristică celor mai multe realizări 
sintagmatice: anul trecut, casă de vânzare, înalt de statură, pomul de acolo, fie 
în ordinea anticipativă determinant + determinat, cu poziţie fixă: bietul om, trei 
ani, fiecare carte, sau cu poziţie liberă: această problemă / problema aceasta, al 
doilea semestru / semestrul al doilea, importantă realizare / realizare importan tă, 
Organizarea topică a unei sintagme este condiționată de o multitudine de 
factori: natura semantică și gramaticală a celor doi constituenți, raportul 
sintactic dintre ei, mijloacele de exprimare a raportului, modalitatea propoziției 
din care face parte sintagma, intenționalitatea sau afectivitatea subiectului 
vorbitor, care învestesc ordinea cu valenţe stilistice. Astfel, o sintagmă care are 
ca determinat un substantiv și ca determinant un alt substantiv, un substitut, un 
verb sau un adverb își va ordona termenii în formula determinat + determinant: 
răsăritul soarelui, fructe de pădure, acela din dreapta, dorinţa de a învăţa, carte 
de citit, întâlnirea de atunci; de asemenea, un adjectiv sau un adverb în calitate 
de determinat va ocupa totdeauna prima poziţie: bucuros de oaspeți, bolnavă de 
gripă, bun de gură, dulce ca mierea, greu de imaginat. Schema aceasta de 
ordonare caracterizează, în general, sintagmele ai căror termeni sunt legaţi 
printr-un raport de determinare exprimat prin recțiune cu ajutorul flexiunii sau 
al prepoziţiilor și Jocuţiunilor prepoziţionale. Acordul, în schimb, în care este 
angajat adjectivul ca determinant, permite o ordonare mai liberă a celor doi 
termeni: prietenul bun / bunul prieten, multe idei / idei multe. Verbul impune 
restricţii de ordonare în sintagmele integrate în propoziţii enunţiative 
exclamative, optative şi imperative, precum și în unele propoziţii interogative 
parțiale directe sau indirecte: Ce frumos cântă privighetoarea!; De-ar veni odată 
și primăvara!; Să intre următorul!; La ce oră pleacă trenul?; El nu știe cu cine â 
plecat colegul său. De asemenea, verbul, prin trăsăturile sale semantice şi 
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gramaticale, impune atât condiţiile de selecție, cât şi restricţiile de ordonare 
topică a pronumelui personal cu forme atone în cazurile dativ și acuzativ, 
întrebuințate ca modalităţi de anticipare şi de reluare a complementului indirect 
și direct. Poziţia proclitică sau enclitică a pronumelui este condiționată, pe de o 
parte, de caracteristicile morfologice ale verbului (timp, mod), iar, pe de altă 
parte, de caracteristicile pronumelui (gen). Astfel, poziţia enclitică se definește 
prin ocurenţa cu verbe la modurile imperativ: dă-mi-l, ia-ţi-l, şi gerunziu: 
dându-mi-l, acordându-i-le; iar în cazul pronumelui personal aton de genul 
feminin în acuzativ, prin ocurența cu perfectul compus și cu optativul: am 
văzut-o, aş da-o; ocurent cu restul formelor verbale, pronumele se antepune: îi 
dau, i-am dat, îi voi da, l-aş da etc. S-ar mai putea releva şi alte situaţii în care 
regentul verbal impune restricții de organizare topică a constituenților unei 
sintagme; ceea ce trebuie însă evidenţiat, în această ordine de idei, este faptul 
că dintre toate părţile de vorbire, verbul, în calitate de determinat, prezintă 
regimul cel mai liber de ordonare datorită mai ales mijloacelor de exprimare a 
raportului cu determinantul (aderență, recţiune). i 

23, În ordonarea lineară, cele două unităţi ale sintagmei pot să apară în serie 
continuă (D1-D2): floare albastră, poezie de dragoste, sau în serie 
discontinuă (D1...D2): Lacul codrilor albastru nuferi galbeni îl încarcă. 
Discontinuitatea este cauzată fie de nevoi stilistice (prozodice sau expresive), 
cum se întâmplă frecvent în poezie, fie de aplicarea unor reguli de structură în 
expansiunea unuia dintre cei doi termeni ai sintagmei, ceea ce are ca rezultat un 
lanț sintagmatic sau, cum se mai spune, o sintagmă complexă, o macrostructură, 
o configuratie. í 

Un lanț sintagmatic este constituit din minimum două unități sintagmatice ` 
simple și angajează, în acest caz, prezența a cel puțin trei termeni. Modul de 
concatenare a termenilor în unități sintagmatice stă la baza distincției dintre 
sintagme continue și discontinue. Un lanț sintagmatic continuu se realizează 
când determinantul primei sintagme funcționează şi ca determinat al celei de-a 
doua sintagme: i 

A început pregătirea pentru deschiderea anului şcolar. 


| pAr | apa: 
1 2 aj 3 4 5 
a b c d 
În schimb, un lanț sintagmatic discontinuu se realizează când un determinat, 


numit şi centru sau nucleu sintagmatic, domină cel puțin doi determinanți, 
izolarea fiind consecinţa linearităţii: 
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Cartea aceasta, cumpărată de mine *  delauncoleg' eun roman.. 
= IL ! l | | 
2 - 
G 3 4 


ow 
Eren 
z 


2.4. Sub aspectul ierarhizării — sintagma fiind o unitate sintactică ierarhică 
— se disting sintagme p ri m a r e „cele care au ca centru baza predicativă, şi 
sintagme derivate, cele care au ca centru determinantul sintagmei anterioare. 


AEN mey a primit. de i sora sa aun apua cu ragini cafele, 


În acest lanţ sintagmatic, proiectat la nivel MA ca o propoziţie, în calitate de | 
„sintagme primare se realizează unităţile b (3 — 1), c (3 — 4) și e (3 — 6), ca 
expansiuni directe ale bazei predicative (3), celelalte având calitatea de sintagme 
derivate, ele reprezentând expansiuni ale determinanților din componența 
sintagmelor primare sau a sintagmelor derivate: a (1 —2), d(4- 5), f(6-7), 
„8 (7 — 8). Organizarea ierarhică a lanţului sintagmatic poate fi înfățișată și 
printr-o schemă arborescentă, cu unităţile ordonate în adâncime, pe verticală, 
după modelul frazei; în acest caz, capătă relief și i gradul de derivare sau de 
pe nene 


grad I cat bea . 

iad Ti i GOT 6 | Nivelul sintagmelor primare 

grad III a | | d] tii Mini 
2 2 g | pig sintagmelor derivate 


8 
„25. Aşa cum s-a mai arătat, o unitate sintagmatică are o structură binară, 
cei doi termeni fiind, în general, e x p 1 i ci ţi .Sunt însă situaţii, mai cu seamă 
în limba vorbită, când unul din termeni (determinatul sau determinantul) poate 
fiimplicit” „procesul de expansiune.realizându-se prin referinţa la context 
sau la situație!0. 
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Contextul servește ca punct de referință, în special, în vorbirea dialogată, A 
în care enunţul colocutorului este implicat, în cea mai mare parte, în enunţul | 
locutorului, omiţându-se, de regulă, ceea ce este comun, prin legea 
nonredundanței. Astfel, o interogativă totală implică determinantul dintr-o 
unitate sintagmatică din enunţul răspuns al colocutorului: — Îți place muzica ?-— | 
Îmi place (muzica); Te temi de furtună? — Mă tem (de furtună); în schimb, o | = 
interogativă directă parţială implică determinatul: — Cine lipseşte? — Dan, z 
(lipsește); — Cu ce ai venit? Cu trenul (am venit). Prin referința la context se | * 
poate proiecta o sintagmă și în discursul narativ sau descriptiv, cu implicarea, de | 
cele mai multe ori, a determinatului în poziţie de bază predicativă: Ne 
despărțeam, în sfârşit, ducându-ne fiecare leșurile: Pașadia și Pantazi de-a — 
dreptul acasă, eu la baia de aburi, Pirgu la moașă să-l tragă cu oțet de trandafiri. 
Caragiale, Craii, 80. Dintre determinanti, poziţia de subiect este cel mai frecvent 
implicată contextual, fie prin incluziune în desinențele de persoana întâi sau a 
doua ale verbului care serveşte ca bază predicativă, fie prin subînțelegere: fti 
mulțumesc pentru ajutorul pe carei l-ai dat, pentru că mi-a folosit mult. 

Situaţia, ca ansamblu de elemente extralingvistice, serveşte ca punct de 
referință în împrejurări mai puţin obișnuite și poate implica atât determinatul, 
cât şi determinantul. Să luăm ca împrejurare o sală de operaţie, de unde se aude 
doar o singură voce: Lumina! Temperatura. Pulsul. Tensiunea. Bisturiul. 
Atenţie, dreapta. În acest caz, actualizarea, adică integrarea segmentelor izolate 
în unități superioare cu semnificație semantică şi gramaticală, se realizează prin 
situaţia dată, care condiționează actul comunicării -atât în faza de emitere, cât și 
în faza de receptare; în afara acestei situații, asemenea semnale nu ar putea fi 
reperate ca acte de comunicare. 

2.6. În structura unei unităţi sintagmatice, rolul dominant îl are 
determinatul, care funcţionează ca centru sintagmatic și ale cărui trăsături 
condiționează procesele de selecţie și de actualizare a determinantului. De 
aceea, natura gramaticală a determinatului, apartenența sa la o clasă 
morfologică, constituie un criteriu de bază în descrierea şi clasificarea unităţilor 
Sintagmatice. Productivitatea sintagmatică va fi determinată totdeauna de | 
capacitatea expansivă a termenului regent. Din această perspectivă, se pot 
identifica următoarele tipuri de unităţi sintagmatice: verbale, nominale, 
adjectivale, adverbiale șiinterjecționale. Pronumele şi 
numeralul ca centru al unei sintagme, neavând un statut semantic şi gramatical 
autonom, sunt asimilate claselor al căror rol îl satisfac; pronumele este asimilat 
clasei numelui ca substitut, iar numeralul este asimilat fie numelui, fie 
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adjectivului, fie adverbului. Atât pronumele, cât și numeralul se caracterizează 
printr-o capacitate expansivă redusă, datorită condiţiilor semantice în care: 
funcţionează. ; 

2.6.1. Sintagma verbală are ca centru un v erb care are cihdeiiaica de a 
selecta în calitate de determinant toate părțile de vorbire funcţionale și de a 
actualiza, cu excepţia atributului, toate funcţiile sintactice. Ca bază predicativă, 
verbul (de regulă, la moduri personale) domină o sintagmă primară, care, în mod 
inerent, intră în structura de bază a propoziției, iar ca bază nepredicativă (la 
moduri nepersonale), domină o sintagmă derivată: L-am găsit citind o carte; EI 
are de pus o întrebare. Datorită capacităţii expansive dezvoltate, un centru verbal 
poate domina simultan mai multe unități sintagmatice: 


Elaplecat ieri cu trenul la marg pentru sa dp 


| | i 4 
Ai 


Sintagma She în n r trăsăturile TUR ME ete ale 
determinantului, prezintă, în limba română actuală, patru clase de distribuţie, 
fiecare, la rândul său, realizându-se „după mijloacele de Fa Nic prin două sau 
mai multe subclase. 

„2,6.1.1. Verb + nume (V + N) domină un substantiv sau un substitut al 
` substantivului; după mijloacele de expresie, se disting mai multe subclase: 

a. V+Nnom cu funcție de subiect: Soarele strălucește; Intervenind el, s-au 
schimbat lucrurile; de nume predicativ sau nume predicativ secundar, în 
prezenţa unui alt nume în nominativ: Maria este studentă; El a fost ti trimis 
ambasador la Roma. i 
| b. V + Ndat cu funcţie de complement indirect: I-am dat colegului o carte; 

sau de complement circumstantial de loc: Așterne-te drumului. 

c. V + N= cu funcţie de complement direct: Citește o carte; complement 
circumstanţial de timp: Se întoarce săptămâna viitoare; sau nume predicativ 
secundar în prezența unui alt nume în acuzativ: Pe Ionescu l-au numit director. . 

d. V + prep + Neen ca regim al prepoziţiilor și locuţiunilor prepoziționale 
asupra, contra, înaintea, în faţa, în locul etc., cu diverse funcţii sintactice: nume 
predicativ: Tu ești contra lui; complement indirect: Să luptăm contra minciunii; 
circumstanţiale: Locuiește în fața parcului; S-a îmbolnăvit din cauza frigului. 

e. V + prep + Nat ca regim al prepoziţiilor datorită, grație, mulțumită, 
conform, potrivit, contrar, cu funcţii de circumstanţiale de cauză: Datorită ploii 
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am întârziat; de mod: Am procedat conform convenției; concesiv: Contrar 
așteptărilor a reușit; instrumental: Graţie ție am ajuns cu bine. 

f. V + prep + Nè ca regim al unui număr mare de prepoziții și locuţiuni 
prepoziţionale cu, de, despre, la, pe, în loc de etc. şi cu cel mai larg evantai 
funcțional: nume predicativ: Stofa este de o calitate superioară; nume predicativ 
secundar: Lucrează în calitate de inginer; complement direct: L-am văzut pe 
Ion; complement indirect: EI se gândește la vacanţă; complement de agent: 
Romanul Baltagul a fost scris de Sadoveanu; circumstanţiale: A plecat la 
pădure; Muncește cu plăcere; A înghețat de frig. 

2.6.1.2. Verb + adjectiv (V + Adj) domină un adjectiv fie în relaţie directă, 
fie în relaţie indirectă cu ajutorul unei prepoziții. 

a. V + Adj reprezintă modelul de expansiune a unui nume predicativ 
propriu-zis sau secundar în ocurenţă cu un nume ale cărui trăsături morfologice 
sunt preluate prin acord de către adjectiv: Vara aceasta este călduroasă; Ea a 
plecat supărată. 

b. V + prep + Adj cu funcţie de complement indirect: Din darnic cum era a 
ajuns un zgârcit; circumstanţial de cauză: Toți o prețuiau de harnică ce era; de 
relație: De frumoasă n-o întrecea nimeni; de mod comparativ, în prezenţa unui 
adjectiv: Am găsit-o mai mult moartă decât vie; de timp: O cunosc de mică; 
cumulativ: Pe lângă surdă, mai era și mută. 

2.6.1.3. Verb + verb (V + V) în condiţiile în care cel de-al doilea verb este 
la un mod nepersonal, deci la un mod depre infinitiv, supin sau Liana 
(participiul fiind asimilat altor părţi de vorbire). 

a. V + Vin, realizat în trei structuri: direct, fără morfemul a, după verbul a 
Putea şi, regional, a ști: Pot cânta; Știu vorbi; cu morfemul a: Vă rugăm a ne 
comunica; Se cuvine a înţelege; și, indirect, cu prepoziţii ocurente cu morfemul 
a, în raport cu funcţia sintactică actualizată: Pentru a reuşi trebuie să muncești,; 

nainte de a scoate o vorbă, să gândești de trei ori. Infinitivul în această poziție 
îndeplinește, în general, funcţiile sintactice ale substantivului: subiect, nume 
predicativ, complement direct, indirect și circumstanțial, însă într-un evantai 
mat restrâns. 

b. V + Vsup, cu o frecvență mai redusă datorită caracterului restrictiv al 
Procesului de selecție a supinului impus de verbul determinat; verbul la supin 
actualizează functiile sintactice de subiect; când verbul regent poartă marca 
impersonalului: Rămâne de văzut; nume predicativ: Apa este de băut; 
complement direct: El are de făcut o lucrare; complement indirect: El s-a săturat 
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de învăţat pe alții; AA de relaţie: De venit vom mai veni; de scop: A 
plecatla căpătat. 

c. V + Veer cu funcţie de subiect: Se aude tunând; nume predicativ secundar. 
L-am văzut dormind; complement direct: De departe vezi albind; complement 
indirect: S-a săturat tot ascultând; complemente circumstanţiale: Ascultând cu 
atenție, vei înţelege; Plouând, toți au rămas acasă. Gerunziul se asociază 
verbului regent prin aderență, neacceptând ocurența cu „mijloacele 
prepoziționale. 

2.6.1.4. Verb + adverb (V + Adv) reprezintă o structură sintagmatică tipic 
verbală, prin care adverbul își pune în valoare substanța sa semantică și 
gramaticală. Funcţiile prioritare ale adverbului în dependență de un verb sunt 


cele circumstanţiale de loc: S-a stabilit acolo; Vine de departe; de timp: S-a, 


întors ieri; De mâine, vom fii iarăși împreună; de mod: E] se poartă omeneşie; 
Se descurcă greu în viaţă; S-a gândit mult. Legătura adverbului cu regentul 
„verbal se realizează fie prin aderenţă, fie cu ajutorul unor prepoziții. 

2.6.1.5. Verb + interjecţie (V + Int) cunoaște o întrebuințare mai rară 
datorită statutului pe care îl are interjecţia în întrebuințările sale obișnuite, de 
unitate neintegrată; în condiţiile integrării într-o unitate sintactică superioară, 
poate servi ca determinant al unui verb, cu funcție de complement circumstantial 
de mod: A intrat tipa-tipa în cetate. 


Ba 9 


amam „i i 


2.62. Sintagma nominală are ca centru un n u m e „un substitut d numelui 


sau orice altă parte de vorbire cu valoare de nume. Selectează ca determinanți 
toate părţile de vorbire funcționale, excepție făcând verbul care servește ca bază 
predicativă, şi actualizează, într-un spectru larg de valori, funcţia sintactică de 
atribut. Totdeauna domină o sintagmă derivată, putând funcţiona, ca și 
verbul, ca bază a mai multor unități sintagmatice. 


Acea plecare neașteptată alui Achim la București i-a uimit. 
ae | iri 
ÎN 2 <=> aa da e - 5 6 7 A 


În funcţie de trăsăturile lexico-gramaticale ale,determinantului, sintagma 
nominală prezintă mai multe clase şi subclase de distribuție. 
2.6.2.1. Nume + nume (N + N) domină un nume sau un substitut al 


numelui, care după trăsăturile morfologice realizate se distribuie în mai multe 
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subclase; numele, în această calitate, poate apărea articulat sau nearticulat, cu 
forme cazuale diverse, impuse prin recţiunel!. 

a. N + Neen; casa pădurarului; frunzele verzi ale copacilor; ale turnurilor 
umbre; cartea unui coleg; versurile acestea ale unui mare poet; nu răspunde 
acestei distribuții pronumele personal de persoana I și a II-a, care nu are forme 
pentru genitiv. 

b. N + Nat: domn Țării Moldovei; preot deșteptării noastre; predarea limbii 
române studenţilor străini; trimiterea de ajutoare sinistraţilor; acordarea de 
împuterniciri comisiei senatoriale. Posibilitatea de selecție a unui substantiv în 
. dativ este favorizată de trăsăturile verbale ale determinatului sau de omisiunea 
acestuia, ceea ce are ca rezultat proiecția construcțiilor nominale de tipul glorie 
eroilor; Slavăţie, Doamne, cinste vouă; rușine mincinoșilor, în care substantivul 
sau substitutul său în cazul dativ îndeplinește funcţia de complement indirect. 
Pentru funcţia de atribut în dativ, mai frecventă este apariția pronumelui 
personal cu formele neaccentuate: fruntea-ți; soarta-mi; pletele-i, construcții 
caracteristice, mai ales, limbajului poetic. 

c. N + prep + N: casă de piatră; flori de câmp; oamenii de la munte; 
plimbarea cu vaporul; bilanţul de sfârșit de an. l 

d. N + prep + N&en: Jupta împotriva delincvenței; mașina din fața casei; 
discuția în privința contractului. 

e. N + prep + Nat: plata salariului conform convenției; reușita grație 
ajutorului dat. 

2.6.2.2. Nume + adjectiv (N +Adj) se structurează pe baza acordului 
adjectivului în gen, număr și caz cu substantivul determinat față de care 
îndeplineşte funcția deatribut adjectival.Cuprinde în aria sa atât 
adjective propriu-zise, cât şi adjective provenite, prin conversiune, de la alte 
părți de vorbire, ceea ce va influența organizarea topică a sintagmei nominale, 
fie în ordinea N + Adj: carte frumoasă; zile călduroase; părerea noastră; clasa a 
treia; fie în ordinea Adj + N: bietul om; marea problemă; această observaţie; 
fiecare pasăre; întregul sat; șapte săptămâni. Când un centru nominal domină 
doi determinanti, unul adjectival și altul substantival, ordinea de înlănţuire va 
fi N + Adj + N: serile liniștite de toamnă; sosirea neașteptată a primăverii; sau 
Adj + N + Neen (ac); noua înfățișare a lumii contemporane; această construcție 
de granit. În limba vorbită, se întâlnesc şi unele construcţii prepoziţionale 
(N + prep + Adj): leșie de-a turbure, TD-Olt.,94; Mult îi Neamţu mare hoț / CĂ 
alege miel de creţ / Și fecioru de isteţ. Bârlea, Poetică folclorică, 208. 
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2.623. Nume + verb la mod nepersonal (N + VneP) se constituie prin 
angajarea verbelor la infinitiv, supin și gerunziu, prin care se actualizează 
funcţiadeatribut verbal. 

„a. N+ Vinf: dorinţa de a trăi; posibilitatea de a reuși în viață, oroa laa 
recunoaşte; efortul pentru a înțelege. 
- b.N + Vsup: apă de băut; fată de măritat; problemă de rezolyat. 

c. N + V8; un copil plângând; apă curgând; tramvai mergând. 

2.6.2.4. Nume + adverb (N + Adv) cu două subclase: 

-'a. N+ Adv legate prin aderență când numele determinat este un dereat 
mersul înainte; stationarea aici oprită; plimbarea seara prin parc. 

b.N+prep + Adv: casa de acolo; ziua de mâine; clipa de acum. 

2.6.3. Sintagma adjectivală are ca centru un a d j e c ti v ; spre deosebire 
însă de verb şi de substantiv, adjectivul se caracterizează printr-o capacitate de 
expansiune mai redusă. Selectează ca determinanti părți de vorbire funcționale, 
actualizând funcţii completive șicircumstanțiale.Ceeace 
favorizează extensiunea spectrului funcţional al adjectivului este statutul 
deverbativ prin care sunt continuate, total sau parțial, posibilităţile expansive 
ale verbului care stă la baza lexicală a adjectivului: s-a convins de 
adevăr — convins de adevăr; se bucură de oaspeţi — bucuros de oaspeţi; 
participiul : având rolul dominant în acest proces. Adjectivul domină totdeauna 
o sintagmă derivată. 

2.6.3.1. Adjectiv + nume (Adj + N) cu următoarele subclase: . 

a. Adj + Neen când adjectivul are un sens activ și este derivat de la un verb 
tranzitiv care implică un obiect: Ea este persoana deținătoare a titlului olimpic; 
El este campionul câștigător al mai multor medalii de aur. 

b. Adj + Ndat cu funcţie de complement indirect: recunoscător părinților; 
folositor vieții; credincios jurământului; Aurul este superior argintului; Maimuţa 
este inferioară omului. 

c. Adj + prep + N% cu funcţiile de complement indirect: convinsăde reușită; 
învățată cu munca; de agent: ajutată de toți; circumstanţial de timp: bolnav din 
copilărie; de cauză: obosită de muncă; de mod: dulce ca mierea; înalt cât casa; 
de relaţie: mic de statură; ager la privire. 

2.6.3.2. Adjectiv + adjectiv (Adj + Adj) cunoaște doar câteva realizări a 
căror valoare intră în sfera stilisticii ca mijloc de exprimare a superlativului 
absolut: beată moartă; săracă lipită pământului ; bogată putredă. 

2.6.3.3. Adjectiv + verb la mod nepersonal (Adj + VneP). 
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a. Adj + Vinf cu funcţie de complement indirect sau de relaţie: bucuros de a 
fi reușit; liber de a se naşte; dator a combate. | l 

b. Adj + VsuP: bun de mâncat; interesantă de studiat, 

2.6.3.4. Adjectiv + adverb (Adj + Adv) cu funcţii circumstanţiale de loc: o 
situaţie oriunde posibilă; de timp: un om veșnic tânăr; un zâmbet uneori trist; 
de mod: un corp bine dezvoltat; o afirmaţie parţial adevărată. Alteori, adverbul 
servește ca mijloc de exprimare a superlativului polita tare frumoasă; 
supărată foc. : 

2.6.4. Sintagma adverbială este dominată de un adverb sau o locuţiune 
adverbială, care, în această calitate, prezintă, la nivel sintagmatic, un spectru 
redus de posibilităţi de selecție și de actualizare funcţională a unui determinant. 
Domină o sintagmă derivată. . i 

2.6.4.1. Adverb + nume (Adv + N). 

a. Adv + Ndat când în poziţie de regent apar adverbele aidoma, asemenea, 
. întocmai: Se purta aidoma stăpânului său; Vorbea asemenea dascălului său. 

'b. Adv + prep + N în construcții comparative: Să mă duci iute ca gândul; 
S-a așezat mai departe de noi; Sia întors mai devreme de ora zece; Locuiește 
aproape de gară. 

2.6.4.2. Adverb + prep + ici se Shiizează ca modalitate analitică de 
exprimare a superlativului absolut și rezultă printr-un proces de inversiune 
sintactică: Este frumoasă foc > Este foc de frumoasă; Este urâtă groaznic > Este 
groaznic de urâtă; după același model se constituie grupurile de tipul teribil de 
priceput; extraordinar de scump; nespus de ciudat. 

2.6.4.3. Adverb + verb la mod nepersonal (Adv + VReP). 

a. Adv + Vint: E foarte departe de a înţelege; E aproape de a-i pi 
soluţionarea. 

b. Adv + Vsp; Uşorde zis, dar greu de făcut; imposibil de înțeles. 

2.6.4.4. Adverb + adverb (Adv + Adv) se constituie ca unitate în care 
adverbul determinant servește ca marcă graduală a adverbului determinat: El 
scrie puţin înclinat; El a răspuns mai puţin exact la întrebare; Tare greu se 
descurcă; S-a întors nesperat de repede; Cântă uluitor de frumos. : 

2.65. Sintagma interjecțională reprezintă, în structura sintactică a limbii 
române, o situație aparte. Apariția ei se înregistrează ca fapt de expresivitate sau 
de oralitate, iar constituirea ei ca unitate la nivel sintagmatic este rezultatul unui 
proces de substituție prin echivalență a altor părți de vorbire în cadrul aceluiaşi 
model sintagmatic. De regulă, un verb în poziție de predicat se poate substitui 
printr-o interjecţie; în acest caz, interjectia domină o sintagmă primară şi 
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serveşte e totodată ca bază predicativă, având următorii determinanti, constituiți ' 


într-o sintagmă interjectională: 

2.6.5.1. Interjecţie + nume (Int + N). 

a. Int + Nnon: cu funcţie de subiect: Și pupăza zbrr pe-o du oheană: nume 
predicativ: Iată-te și tu ministru, 

b. Int + Ndat cu funcţie de complement anii: Bravo ție. 

c. Int+ Nec çu funcție de complement direct: Poftim cartea; nume .predicatii 
secundar: Iată-l doctor. j 

d. Int + prep + Nic cu funcţie de complement direct: „Na-o și pe asta; 


complement indirect: Vai de ti ta, complement circumstantial: = la teatru; 
Și iedul țuști sub pat. 


2.6.5.2. Interjecţie + adjectiv (nt + Adj), cu (die de nume e pocicăiă 


Tată-te și tu fericit; sau de nume predicativ secundar: Na- ti- ofrântá că ti-am dres- 
Pia 
2.6.5.3. intéijectiè + verb la mod jepertoaj (Int + Vnep).. 

a. Int + Vs! cu funcţie de nume predicativ secundar: Iată-l] și pe el râzând. 
b. Înt+ VstP cu funcţie de complement direct: Na de citit, 

2.6.5.4. Interjecţie + adverb (Int + Adv), cu funcţii circumstanţiale: Jat-o 
PET Hai mâine la teatru; Poftim repede la tablă. 


3. e e SINTAGMATICE 


Privită din perspectiva r e la ţi ei „toate amities indiferent de orientarea 
conceptuală sau metodologică, ajung laun punct convergent, recunoscând că 
sintagma este o unitate sintactică în cadrul căreia termenii constituenți sunt 
legaţi prin anumite raporturi. Divergenţele se ivesc în momentul când se 
încearcă definirea raporturilor sintagmatice, în funcţie de care se stabilesc 
tipurile de sintagme. De la bun început, trebuie menţionat că față de acest aspect 
al analizei la nivel sintagmatic interes au suscitat numai orientările structuraliste, 
care recunosc sintagma ca unitate sintactică și care au ridicat relaţia la rang de 


principiu lingvistic. Analiza structurală oferă, în mare, două puncte de vedere | 


referitoare la tipologia sintagmelor după relaţie. 

3.1. Direcţiile structuraliste, care au în vedere numai procesele 
combinatorii, identifică și definesc sintagmele după tipul de relaţii pe care le 
contractează. Recunoscând așadar existența celor trei relaţii 12 — determinative, 
predicative și asociative — implicit se recunoaște existența a trei tipuri de 
“sintagme:determinative, predicative și asociative. 


„106 


. RI 


Mc cc mate 


În baza acestei diviziuni, s-ar putea distinge ó hipotagmatică, care ar studia 
raporturile de determinare și de predicaţie, şi o. paratagmatică, care ar studia 
raporturile asociative sau de coordonare. Într-o altă-variantă, se exclude 
predicatția ca relație sintagmatică, deci și sintagma predicativă, şi se introduce 
relația apozitivă, în, baza căreia se constituie sintagma apozitivăl5. În schimb, 
direcția structuralistă care are în vedere caracterul ierarhic, integrator al 
unităților sintactice, recunoaște ca sintagme numai unităţile structurate pe baza 
unui raport de determinare sau de dependenţă stabilit între un 
determinat și un determinant. „Prin natura ei, sintagma se bazează pe 
subordonare şi tot ce este sintagmatic se referă la subordonare“14. În acest caz, 
se exclud din seria relaţiilor sintagmatice aria coordonarea și 
apoziționarea. i 

3.2. Predicaţia, după cum se va vedea mai departe, nu este un raport, întrucât 
nu implică prezența unui determinat faţă de care să fie actualizată funcţia 
predicativă; predicatul este o unitate sintactică în incidență zero, de aceea nu 
este, în sens obișnuit, o functie, așa cum sunt subiectul, atributul, complementul. 
Prin urmare, când se spune „funcţie predicativă“ sau „funcţie de predicat“, 
termenul „funcţie“ cumulează o altă semnificaţie, distinctă de cea a funcţiei 
„definite prin dependenţă!5. Fiind în incidenţă zero, predicaţia nu este o relaţie 
gramaticală, de aceea unitatea predicativă totdeauna apare numai în poziţie de 
determinat, de centru al sintagmelor primare, iar relația cu determinantul 
(subiect, complement) o regizează nu calitatea predicativă, ci termenul care 
Servește ca bază predicativă (verbul), prin trăsăturile sale semantice și 
gramaticale. Această situaţie este validată de faptul că determinantul cu funcţie 
de subiect sau de complement poate să apară și pe lângă unităţi cărora ic lipseşte 
calitatea predicativă, cum ar fi, de pildă. infinitivul și gerunziul în poziţie 
dependentă: EI a plecat înainte de a răsări soarele; Expirându-i abonamentul și-a 
cumpărat altul. | 

Predicaţia, după cum rezultă din cele iatale, implică, pe de o parte o . 
bază (un verb la mod personal uneori, și la moduri nepersonale) care, în plan 
intern, servește ca centru de expansiune a unităţilor sintagmatice primare, iar, 
pe de altă parte, o funcţie, care, în plan extern, raportează actul 
comunicării la obiectul său. Prin această funcţie, momentul predicativ se 
instituie în act de validare a propoziției ca unitate sintactică. De aceea, predicaţia 
este o proprietate fundamentală a propoziției, iar unitatea care actualizează 
această funcţie, adică predicatul, prezintă relevanță numai la acest nivel, unde 
„conferă putere comunicativă unei secvențe de semne“16. Orice operaţie de 
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- transformare efectuată asupra bazei predicative are drept consecințe fie o 
reorganizare structurală a unităţilor sintagmatice primare, ca în cazul pasivizării 
sau reflexivizării, fie anularea calităţii de propoziție a ansamblului, ca în cazul 
nominalizării: Colegul meu a plecat la munte > Plecarea colegului meu la 
munte; în plus, predicatul este singura unitate sintactică care, prin poziţia sa 
independentă, nu suferă transformarea prin expansiune într-o propoziție, așa 
cum se întâmplă cu celelalte părți de propoziţie. De aceea, se recunoaște 
predicatului statutul de cheie de boltă!” a propoziției, de centru, de nucleu, de 
fundament al propoziției; în consecință, predicaţia nu ce mea fi validată ca relaţii 
sintagmatică. 

'3 3. Coordonarea este admisă ca o relaţie sintactică care se stabileşte între 
unități (părți de propoziţie sau propoziții) care se află pe același plan, sau care 
îndeplinesc o funcţie comună față de aceeași bază. Deși referenţială ca și 
determinarea, relaţia de coordonare își dispune unităţile în același plan și 
reprezintă o amplificare sau o expansiune pozițională, nu structurală a două sau 
mai multe unităţi dependente de acelaşi centru sintagmatic. Prin această 
trăsătură, coordonarea se definește ca o relaţie neierarhică!8, care nu generează 
funcţii sintactice; rolul ei este de a repoziţiona, la același nivel, aceeași funcție. 
Schema relaţională a unei propoziţii înglobează în structura sa internă numai 
_dependențele, relaţia de coordonare proiectându-se în afara acestora, ca 


exterioară structural. 
A cumpărat cărți şi caiete pentru eleve şi elevi. 


Fratii eu E fade ste 5 


0423, a, D a a all 
Aceeași imagine exterioară a relaţiei de coordonare este relevată şi de 


schema arborescentă: 


2.....3 ia 


Coeziunea structurală internă a propoziției este asigurată de cele patru 


relaţii de determinare: a (1-2), b (1-3), c, (1—4), d (1-5); raporturile de 


coordonare (2—3) și (4-5) marchează numai apartenența acestor unități la 
-aceeași clasă funcțională prin dependența lor de același regent. Pe de altă parte, 
coordonarea, ca relație externă structurii sintactice, se identifică în orice operatie 
de analiză, pe baza normei în virtutea căreia numărul relaţiilor și-n același timp, 
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al unităţilor sintagmatice, este egal cu numărul termenilor minus unu; în cazul 
de față, 5 — 1 = 4, ceea ce relevă și schemele de mai sus. Acceptând și relaţiile 
de coordonare ca relații sintagmatice, ar însemna ca propoziţia analizată să 
prezinte în structura sa patru relații de dependenţă plus două relaţii de 
coordonare, un total deci de șase relaţii, ceea ce nu este posibil în cadrul unei 
structuri alcătuite din cinci unităţi. Așadar, coordonarea fiind expresia unei 
expansiuni poziţionale şi nu structurale, care nu generează funcţii şi care 
reunește unități homofuncționale, dependente de un centru comun, nu are 
capacitatea de a reuni într-o singură sintagmă termeni coordonaţi, aceștia fiind 
deja angâjaţi în alte sintagmel?; deci coodonarea este o relaţie 
nesintagmatică?. 

3.4. Apoziţionarea, ca şi coordonarea, operează cu unități care se află pe 
același plan în cadrul căruia termenul cu rol de apoziție amplifică termenul de 
bază, cu care este coreferenţial. Din această trăsătură fundamentală decurg 
celelalte: termenul de bază aparţine totdeauna unei unităţi sintaginatice având 
calitatea de determinant, termenul apoziţie reprezintă repoziţionarea prin 
echivalență a bazei față de care îndeplinește o funcţie semantică, cei doi termeni 
-baza și apoziţia — nu se dispun ierarhic, iar relaţia care se stabilește între ei nu 
este generatoare de funcţii. În consecință, apoziționarea este un raport 
nesintagmatic ,care,cași coordonarea, se manifestă la toate nivelurile 
sub aceeași formă și prin aceleași mijloace. | 

3.5. Supraordonarea, propriu-zis, nu este un raport, întrucât se stabilește 
între două unităţi care se distribuie la planuri de vorbire diferite: planul 
comunicării obiective (dictum) și planul comunicării subiective (modus), cele 
două unităţi fiind independente din punct de vedere sintactic, deci nestructurate 
ierarhic şi fără posibilitatea de a actualiza o funcţie. Supraordonarea se consideră 
totuşi un raport, în primul rând, în măsura în care unităţile cu care operează se 
dispun în linearitatea lanţului sintagmatic, chiar dacă o întrerup, și, în al doilea 
1ând, în măsura în care supraordonarea se poate trasforma prin integrare în 
subordonare: Poate va veni și e] > Poate că va veni și el. Ca forme concrete de 
realizare, supraordonarea cunoaşte incidența și modalizarea. La nivel 
sintagmatic, o largă întrebuințare au modalizatorii, unități independente 
sintactic, prin care se exprimă atitudinea subiectului vorbitor față de actul 
comunicării. Fără să fie integrate structural, unităţile modalizatoare își pun în 
valoare calitatea de modus faţă de unul dintre termenii sintagmei, întrerupând 
continuitatea lanţului sintagmatic, dar învestind totodată conținutul raportului de 
determinare cu o semnificaţie modală, reperabilă la nivelul semantic. Funcţia 
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modalizatoare se poate exercita, prin urmare, atât asupra determinatului: La 


munte desigur ninge acum, cât şi asupra determinantului: A primit probabil o- 


carte; dintre termenii unei sintagme; cel mai frecvent este supus procesului de 
modalizare verbul cu rol de bază predicativă. În aceste condiții, unitățile 
modalizante sunt neanalizabile la nivel sintactic, fiind expresia unei klati 
nesintagmatice. i s 
Rezultă din cele prezentate până acum că numai raportul de EKn are 
capacitatea de a genera unități sintactice de tip sintagmatic, în baza caracterului 
ierarhic, integrator, în timp ce raporturile de coordonare, apoziționare și 
supraordonare, operând cu-unităţi neierarhice, nu au capacitatea de a proiecta 


unități de tin sintaomaţic. Așa-zisa relaţie predicativă, care ar sta la baza : 


sintagmei pe a este de fapt o relaţie de determinare, subiectul, ca 
determinant, fiind selectat și actualizat totdeauna de baza verbală predicativă 


sau nepredicativă. De aici, se poate deduce o nouă clasificare a relațiilor 


sintactice: sintagmatice (determinarea .sau. subordonarea) și 
asintagmatice (coordonarea, apoziţionarea și supraordonarea), 
folosite ca mijloace de organizare a raportului de determinare. 

3,6. Din perspectiva posibilităților integratoare într-un lanţ sintagmatic, se 
disting unităţi sintagmaticeii n te g r a t e „a căror bază actualizează o funcție 
şi se integrează într-un lanţ sintagmatic, şi unităţi  sintagmatice 
neintegrate ,acărorbază nu actualizează o funcţie și nu se integrează 
într-un lant sintagmatic. 

"- Sintagmele integrate se constituie pe baza raportului de determinare, atât 
în cazul sintagmelor primare, cât și în al celor derivate. Sintagmele neintegrate 
sunt marcate de unităţi care au ca bază un termen nedominat de un antecedent, 
dar care, prin trăsăturile sale semantice și gramaticale, poate domina o relație 
de dependență, creându-se astfel posibilitatea generării unui nou lanț 
sintagmatic, în cadrul căruia unităţile dependente capătă statutul de unități 
sintagmatice, analizabile. 

Ca bază a unei unităţi sintagmatice neintegrate funcţionează: (a) 
apoziţia: Se șterg legende și povești, proverbe și locuţiuni, adevărate 
nestimate ale gândirii poporului românesc. Eminescu, Despre cultură, 64; 
Francheţea aceasta, semn al unei ignoranţe penibile, o au mulţi. Călinescu, 
Istoria, 914; (b) unităţile incidente și modalizatoare: 
El însă (psihologie de om simplu) fuge de nedreptate fiindcă nu e vinovat. 
„Călinescu, Istoria, 785; (c)v o c a ti v e le : Gorunule din margine de codru, 
de ce mă-nvinge cu aripi moi atâta pace?, Blaga, Opere 1, 13; Cât te iubesc, 
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frumoasa mea albină! Arghezi, Scrieri 1, 40; (d)interjecţii le: Au 
confundat, vai lor, starea de erou a poetului cu repetarea mereu mai transformată 
a cuvântului. Stănescu, Respirări, 8; (e) versurile incipite din 
poezia populară: Busuioc verde pe masă, / Rămâi, maică, sănătoasă. 
Teodorescu, Poezii, I, 317, Foicică de trei mure / Vine-cucul din pădure. 
Teodorescu, Poezii, II, 6. Ca unităţi sintagmatice neintegrate se realizează și -~ 
așa-zisele „enunţuri nonpropoziţionale“21, care, ca structură, se proiectează fa 
o sintagmă simplă sau ca un lanț sintagmatic în absența unui centru predicativ, 
fără o dependență explicită. Aparțin acestei categorii enunțurile titlu: 
Povestea teiului, Tinerețe fără bătrânețe și viață fără de moarte; precum şi 
enunțurile de reclamă și publicitate: Atelier de croitorie, Pastă de qap pentru 
fumători. Ca o caracteriştică a dinamicii structurii sintactice a limbii române, 
menţionăm posibilitatea de transformare a unităților sintagmatice neintegrate o 
dată cu racordarea bazei la un determinat supraordonat; Am citit Povestea 
teiului; Aici este un atelier de croitorie. În limba vorbită, unitățile sintagmatice 
neintegrate sunt generate de fenomene care blochează sau dau alt curs 
raporturilor care se stabilesc la nivel sintagmatic; un rol destructurant se 
dovedesc a avea anacolutul, elipsa, suspensia, ezitarea. 


4. FUNCȚII SINTAGMATICE 


Sintagma, ca unitate relaţională, reprezintă primul nivel de selecţie și de 
actualizare a funcţiilor sintactice, furicţia fiind solidară cu relația. Un termen 
devine purtător de funcţie numai în măsura în care se integrează, pe baza unei 
relații, într-o unitate superioară de tip sintagmatic; în acest proces, decisivă este 
natura relaţiei, capacitatea ei integratoare, generativă. Din acest punct de orga 
se disting sintagmefuncţionale șisintagmeafuncțional e 2 

4.1. Sintagmele funcţionale se constituie pe baza unui raport de AAS 
(dependenţă) şi sunt generatoare de funcții sintactice. Selecția și actualizarea 
diverselor funcţii sunt condiționate de prezența unui determinat ale cărui 
trăsături semantice și gramaticale definesc conținutul procesului de determinare. 
După functia sintactică actualizată de determinant, se recunosc următoarele 
tipuri de sintagme: a t r i b u t i v e „în care determinantul îndeplinește funcția 
de atribut fată de un regent nominal, c o m p l € t i v e „în care determinantul 
complinește, în calitate de subiect sau de obiect, înțelesul termenului regent, şi 
circumstanţiale, când determinantul îndeplinește o funcție 
circumstanţială față de un regent verbal, adjectival sau adverbial. Fiecare tip, la 
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rândul său, în raport cu valoarea pe care o exprimă, cunoaşte o serie de 
subdiviziuni prin care se definesc funcţiile specifice. Bunăoară, în cadrul 
funcţiei atributive, se vor defini funcţiile specifice de atribut și de nume 
predicativ, iar în cadrul funcției completive, se vor defini funcţiile specifice de 
complement direct, indirect şi de agent, o paletă mai variată va prezenta funcția 
circumstanțială. 

4.2. Sintagmele afuncționale, acceptate numai prin opoziție, Denbnu.£ că de 
fapt ele nu sunt unităţi sintagmatice, se constituie pe baza raporturilor 
nesintagmatice — coordonarea, apoziționarea și supraordonarea — ca modalităţi 
de amplificare poziţională (coordonarea şi apoziţionarea) sau de interpretare a 
unei unități integrate sau neintegrate (supraorAonarea) și sunt, în acelaşi timp, 
lipsite de capacitatea de a genera, la acest nivel, o funcţie sintactică. De aceea, 
în analiza sintagmatică, unitățile proiectate pe baza relaţiilor de acest tip rămân 
în afara lanțului sintagmatic. j ana 


Prietenul meu. doctorul. merge. desigur, vara și iarna, la munte. 


at ERA 
a p — e iei e 


După cum se poate observa, proiectarea la nivel sintagmatic se operează numai 
cu unităţile sintactice înscrise într-un raport de dependenţă a (1 —2),b (1 —4),c 
(4 — 6),d(4-—7),e (4 — 8); unităţile 3 și 5, fiind angajate în raporturi 
nesintagmatice (apoziționare și supraordonare) nu se pot integra în unități 
superioare de nivel sintagmatic, funcționând, la primul nivel, ca apoziţie, 
respectiv ca modalizator. Unităţile 6 și 7 legate printr-un raport de coordonare 
se proiectează la nivel sintagmatic în baza raportului de dependenţă faţă de 
regentul 4, coordonarea marcând doar apartenenţa lor la aceeași clasă 
funcţională. Nefiind integrate structural şi neavând o funcţie sintactică, unităţile 
analizate mai sus pot fi omise fără să afecteze organizarea lanţului sintagmatic. 


Prietenul meu merge vara / iarna / la munte. 
| 2 93 4. 5 6 
TUEN p c d e d, 
La nivel sintaginatic, analiza urmăreşte identificarea unităţilor cu relevanţă 
la acest nivel, a sintagmelor, precum şi descrierea lor în raport cu trăsăturile pe 
care le prezintă și cu normele pe baza cărora s-au constituit. La același nivel, 
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sintaxa are în vedere normele care guvernează procesele de selecție și: de 
integrare a unităţilor minimale (părţile de propoziţie) în unităţi de rang superior 
de tip sintagmatic. Numai prin angajarea în acest-proces integrator, un cuvânt 
poate să satisfacă calitatea de parte de propoziţie, ca unitate sintactică relațională 
și funcţională. Sintagma, ca unitate relațională, reprezintă nivelul la care se 
produc procesele de selecţie și de actualizare a părților de propoziţie, procese 
premergătoare actului de predicaţie în urma căruia un lanţ sintagmatic se 
proiectează la nivel superior ca propoziţie. Pe de altă parte, integrarea într-o 
propoziţie validează calitatea de sintagmă a unui grup de cuvinte. La nivelul 
sintagmei, se produce primul proces de structurare a unităţilor sintactice. 


NOTE 


! Relevantă pentru această semnificație generală este definiţia care se dă sintagmei în lucrările 
lexicografice şi în gramatici: „unitate semantico-sintactică stabilă, formată dintr-un grup de două 
Sau mai multe cuvinte între care există raporturi de subordonare — sinonime cu expresie, locuţiune“, 
DEX, 866; „unitate sintactică stabilă, formată din mai multe cuvinte sau dintr-o locuţiune, 
constituind o parte a unei propoziţii sau a unei fraze“, Marcu, Dicţionar, 997; ;„Unitate semantico- 
sintactică a vorbirii, care reflectă un fragment al realității şi dă comunicării respective o expresie și 
O intonaţie vie“, Iordan, LRC, 503; „Prin termenul de sintagmă se înţelege o combinare într-un enunţ 
a cel puţin două elemente de limbă care trebuie să se succeadă“, Coteanu, Gramatica, 42; „Îmbinarea 
(sau grupul) de cuvinte (pentru care se foloseşte și termenul de sintagmă) este un constituent al 
propoziției alcătuit din cel puţin două cuvinte cu sens lexical deplin şi reprezentând cea mai mică 
unitate sintactică în interiorul căreia se poate stabili un raport sintactic“, Avram, Gramatica, 238. 
O semnificaţie largă, în cadrul lexico- gramatical, acordă conceptului de sintagmă şi structuralismul. 
Chiar Saussure, iniţiatorul acestui concept (Cours, 1916), consideră sintagme „două sau mai multe 
unități consecutive“, indiferent de nivelul lingvistic la care funcţionează (re-lire, contre tous, la vie 
humaine, Dieu est bon, s'il fait beau temps nous sortirons“, Cours, 170; „Le syntagme est donc un 
réunion d'unités significatives qui peut aller depuis le mot jusqu’à la phrase, voire jusqu’au texte“, 
Le Langage, 516. Conceptul de sintagmă devine operațional în analiza în constituenții imediați, 
unde prima segmentare a lui P are ca rezultat cele două secvențe SN (sintagma nominală) şi SV 
(sintagma verbală); acest model de analiză este preluat şi de gramaticile generative, unde SN şi SV 
funcționează ca simboluri categoriale. 

2 Unii poeți contemporani îşi intitulează opera poetică făcând apel la termenul de sintagmă: 
Florentin Palaghia, Sintagme, Versuri, Bucureşti, Editura Litera, 1981; Radu Ulmeanu, Sintagmele 
nopții, versuri, Bucureşti, Editura Eminescu, 1987. Cu sensul de „scriere“, „operă“, se întâlnește şi 
în limba română veche, în Sintagma lui Matei Vlastaris. 

3 Gramatica ÎL, p. 8. 

4 Statutul de „cea mai mică unitate relaţională, ultima unitate a sintaxei“ este recunoscut de 
Săteanu, Sintagma, p. 312-373: „Sintagmă numim un grup de cuvinte (de obicei două) între care s-a 
Stabilit concomitent un raport gramatica! (de formă) și logic (de conținut, semantic), raport care are 


—— 
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caracter nepredicativ, conţinând cuvinte care pot funcţiona ca diferite părţi de propoziţie. Sintagma 
este cea mai mică unitate relațională, ultima unitate a sintaxei. Sintagma este o categorie sintactică“. 
Un punct de vedere asemănător exprimă și Stati în Sintagma și sistemul sintactic al limbii, p. 158: 
„sintagma (oricum ar fi privită ea) nu este o unitate lingvistică imediat superioară cuvântului și 
imediat inferioară propoziției“, dar, ulterior, în Elemente, p. 59, revine arătând că „unitatea sintactică 
minimală este cuvântul sintactic (cuvânt simplu sau locuţiune). Un cuvânt oarecare plus alt cuvânt 
care îi satisface o valență formează unitatea sintactică numită sintagmă: munca mea“. 

5 Sintagma, ca unitate sintactică superioară părţii de propoziţie şi inferioară propoziției, este 
acceptată de unii structuralişti postsaussurieni: Lyons, Linguistique générale, p. 132, stabilește 


ierarhia: frază, propoziţie, sintagmă, cuvânt, morfem. În lingvistica românească, puncte de vedere 


asemănătoare la: Șerban, Teoria, p. 45; Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 15; în alte lucrări, se 
"recunoaşte existenţa sintagmei ca unitate sintactică intermediară, dar, în analiză, nu se ia în 
“consideratie acest fapt: Gramatica II, p. 8; Bulgăr, Sintaxa, p. 13, Avram, Gramatica, p. 238. 

6 Structura binară a sintagmei a fost enunțată de Ch. Bally în 1932: „tout syntagme est binaire“; 
în cadrul acestei structuri, distinge un determinat și un determinant. Mikuš în Principes, p. 25, adept 
al binarismului sintagmatic, substituie calitatea celor două componente prin funcţia de identificare 
și funcţia de diferenţiere ca expresie a funcţionalismului sintagmatic. 

7 În lingvistica structurală, această distincție este marcată în mod curent: Bloomfield, Le 
langage, p. 168, „legate și libere“; Mikuš, Principes, p.18 „sintagme discursive şi lexicale“. Pentru 
grupurile fixe s-au mai propus syntheme (Martinet), synopsie (Benveniste), expresii compuse 
(Brunot), grupuri (Marouzeau), lexies complexes (Pottier). 

8 Bally a definit linearitatea astfel: „vocea umană nu poate pronunţa decât un sunet articulat o 
dată; sunetele materiale sunt obligate de a se juxtapune şi de a-şi succeda pe linia discursului“. 
Linearitatea semnului lingvistic a fost enunțată, mai întâi, de Saussure, Cours, p. 103. 


9 Se vorbește de implicaţie sintactică atunci când o unitate își actualizează statutul sintactic - 


printr-o altă unitate. 

10 Contextuleste definit ca ansamblu al unităţilor de acelaşi fel situate în vecinătatea unei unități 
şi care prin prezenţa lor condiționează prezența formei sau a funcției unității implicate; mai este 
definit şi anturaj lingvistic, iar situația este reprezentată de ansamblul condiţiilor sau împrejurărilor 
(extralingvistice) în care se desfăşoară actul comunicării. i 

11 O descriere integrală a grupurilor nominale este întreprinsă de Florea, în Structura grupului 
nominal, p. 28-99. 

12 Deși nu se operează cu aceiaşi termeni, în esenţă, sunt admise cele trei tipuri de relații 
sintagmatice de cei mai mulţi structuralişti: Hjelmslev (solidaritate sau interdependență, de selecție 
sau de dependență unilateralăși de coexistenţă), Trubetkoi (determinative, predicative, asociative), 
Groot (coordonative, predicative, necoordonative-nepredicative), Dessaintes (solidaritate, 
subordonare, coordonare), Togeby (coordonare — combinare, subordonare — selecție, predicație — 
solidaritate), Bureau (dependenţă, independenţă, implicaţie). 

13 Şerban, Teoria, p. 84, recunoaşte sintagme homofuncționale (structuri coordonative), 
sintagme heterofuncționale (structuri subordonative) şi sintagme apozitive. 

14 Reformațki, Introducere, p. 106. 

15 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 274: „on notera à ce propos qu'ayant defini la fonction par 
la dépendence, on ne peut plus, en tout rigueur, parler de fonction prédicat puisque le prédicat ne 
dépend d'aucun autre terme“, Aceeaşi idee și la Martinet, Grammaire, p. 15: „centrul enunțului este 
predicatul. Lui i se subordonează celelalte moneme ale enunțului“. Săteanu, Sintagma, p. 370: 
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„taportul de predicaţie este propriu propoziției și nu trebuie atribuit sintagmei“. Asupra acestei : 
probleme vom.reveni cu mai multe date când vom prezenta predicaţia ca trăsătură fundamentală a 
propoziției. | 
16 Dessaintes, faire p. 208: „predicatul este proprietatea fundamentală a propoziției; 
acesta nu este o unitate“. 
17 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 274: „Termenul superior care nu este complement și 
serveşte ca cheie de boltă frazei este predicatul“. 


18 Ruwet, Introduction, p. 161: „nu există nici o ierarhie internă între elementele coordonate“; `° 


aceeași idee şi la Bureau, Syntaxe, p. 60: „coordonarea nu este în organizarea sintactică un mijloc 
relațional, ci un mijloc de multiplicare a numărului de segmente“. 

19 Poziţia autonomă a termenilor legaţi prin coordonare este marcată şi de faptul cămnijloacele 
de exprimare a raportului (conjuncţiile) nu au regim, așa cum au mijloacele de exprimare a 
raportului de determinare (prepoziţiile). Ca relaţie neierarhică, coordonarea se manifestă la toate 
nivelurile sintactice şi prin aceleaşi mijloace. 

20 Acest aspect a fost semnalat de Bally, când în cadrul binarismului instituit a defi nit cei doi 
constituenți — determinatul şi determinantul; pentru detalii, a se Mee şi Diaconescu, Probleme de 
sintaxă, p. 216-217. 

21-A se vedea Iordan, Robu, LRC, p. 558-561; autorii consideră ca aici nonpropoziționale 
enunţurile titlu, enunţurile expresive, enunțurile de dispoziţie, ordin sau comenzi, enunţurile de 
adresare protocolară, enunţul- adresă, enunţul de întâmpinare şi despărţire şi enunţurile de urare.. 
Gramatica, II, p. 64 le numeşte „propoziţii neanalizabile“, iar Stati, Elemente, p. 23, „enunţuri 
nepropoziţionale“. - 

22 O clasificare mai detaliată după funcţie este făcută de Săteanu în Sintagma, p. 374-375. 
Karcevski, în Cursul de repetiție, p. 76, pornind de la mijloacele de relaționare şi de la conţinutul 
acestora (acordul, recţiunea și aderenţa), propune trei tipuri de sintagme funcţionale: determinative, 
când elementul determinant este nepredicativ şi se acordă cu determinatul (copil mic), 
complementare, cu elementul determinant nepredicativ, dirijat de elementul determinat (scriu o 
carte) și circumstanţiale, cu elementul determinant nepredicativ, alăturat elementului determinat 
(cântă bine); recunoaşte îi însă și existența sintagriiei predicative (copilul citeşte). 


VI. PROPOZIȚIA 


a Are CONCEPTUL DE PROPOZIŢIE 


- Propoziția a constituit, mai cu seamă în ultimele două secole, o dată cu 
lărgirea orizontului de cunoaștere a limbii ca principal mijloc de comunicare, 
obiectul unor aprinse controverse în încercarea de a i se da o definiţie explicită. 
După cum s-a constatat, s-au înregistrat până acum peste trei sute de definiţii. 
„ Varietatea modalităţilor de identificare și de definire a propoziției are ca sursă, 
mai întâi, orientările din a căror perspectivă este abordat actul comunicării și, 
apoi, strategiile de ordin metodologic cu care se operează în procesele analitice 
și sintetice ale investigaţiei lingvistice. Analiza definiţilor propoziției prin 
prisma genului proxim și a diferenței specifice pune în evidenţă o serie de 
orientări a căror notă distinctivă este relevată de semnificaţia termenilor 
implicaţi în cele două componente ale definiției. 

1.1. Orientarea l o gi că , instituită încă din Antichitate de Platon Și 
Aristotel şi generalizată ca principiu fundamental de gramaticile raționaliste din 
secolul al XVII-lea şi continuată până în zilele noastre, definește propoziţia ca 


veg yee 


„O judecată“, „o gândire spusă sau scrisă“, „O unitate logică“, „un asamblaj 


xei 


congruent“, care exprimă „o gândire completă“, „o cugetare“, „0 judecată 
logică“, „pe care o facem despre un lucru“. Note ale diferenței specifice se 
regăsesc și astăzi în numeroase definiţii ale propoziției. „Propoziția este cea mai 
mică unitate sintactică care exprimă o judecată“! 

12, Orientarea semantică dă prioritate, în definirea propoziției, 
sensului sau înțelesului unitar, autghom, ca notă a diferenţei specifice. Din 
această perspectivă, o propoziţie este „cea mai mică unitate de limbă“, „un 
asamblaj logic şi gramatical“, „un grup de cuvinte“ care „are un înțeles deplin“, 
„un sens clar“ sau care „exprimă un sens complet“, „o comunicare completă“. 
Definiţia pe baza sensului autonom a condus la identificarea propoziției cu 
fraza, la acceptarea unei singure unități sub numele de frază sau de ipeppeziiei 
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1.3. Orientarea psihologică a determinat insertia în definiţia 
semantică a unor note individuale ale comunicării legate de atitudinea 
subiectului vorbitor; din acest unghi de vedere, o propoziţie poate fi „enunţul 
lingvistic al unui conţinut psihic, care exprimă o idee afectivă ori voliţională, o 
stare afectivă a vorbitorului“. 

1.4. Orientarea structuralistă , evaluând numai elementele de 
expresie în analiza limbii ca sistem de semne, eludează din definiția propoziției 
tot ceea ce se referă la conţinut, ca nerelevant sub raportul structurii și introduce, 
atât la nivelul genului proxim, cât și al diferenței specifice, deci ca definiendum, 
termeni adecvaţi expresiei lingvistice. Definiţiile anterioare asupra propoziției 
sunt considerate ca inoperaţionale, unilaterale, deoarece sunt formulate în baza 
unui singur criteriu, care nu răspunde organizării structurale a unităţilor 
sintactice și funcţionării lor. Recunoscând stratificarea ca principiu dominant 
al organizării structurii sintactice, se recunoaște implicit existența unităţilor 
sintactice, a relaţiilor şi a funcţiilor ca elemente definitorii la acest nivel pentru 
propoziţie. Din această perspectivă, propoziţia este „o unitate sintactică“, „o 
combinaţie de sintagme“, „un ansamblu de moneme“, „un enunț lingvistic“, „un 
grup de cuvinte“, „o structură gramaticală“, structurat(ă) „în baza unui singur 
nucleu predicaţional“, care „conţine o singură bază verbală“, „se caracterizează 
prin prezența unui predicat“, organizat(ă) „în jurul unui predicat“. Ceea ce 
definește propoziţia ca unitate sintactică este, după cum rezultă, actul predicativ 
sau funcţia predicativă, prin care, de altfel, se distinge o unitate sintactică de tip 
propoziţional de o unitate de tip sintagmatic, a cărei notă dominantă este relevată 
de funcţia determinativă. De aceea, propoziţia este definită ca o unitate 
sintactică exocentrică, în timp ce sintagma este o unitate endocentrică. 

1.5. Gramaticile generativ-transformaţionale nu-și 
propun definiţii ale elementelor cu care operează, importanţă prezentând 
regulile cu ajutorul cărora se pot produce noi propoziţii într-o limbă dată. 
Așadar, propoziţia apare ca „o suită de elemente minimale concatenate“2, 
Teprezentată în structura de adâncime printr-o combinare de funcții, iar, în 
structura de suprafață, printr-o: combinare de cuvinte. În gramaticile 
trasformaţionale, propoziţia este un dat a priori, rezultat al analizei. 


2. PROPOZIȚIE, FRAZĂ, ENUNŢ 


Conceptul de propoziţie transpune, la origine, în plan lingvistic, conceptul 
de judecată din plan logic, de unde preia atât dihotomia subiect — predicat, cât și 
sfera lor de extensiune. Logos (phrasis), în viziunea lui Platon şi Aristotel, 
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desemna discursul, a cărui unitate de bază era propoziția (apophanis), mai târziu, 
Priscian introduce, pentru discurs şi frază conceptul de oratio?, care, după mai 
multe secole, se va traduce prin enunţ, înțeles ca act de.comunicare sau de 
vorbire. Printr-o restrângere a sferei denominative, fraza și oratio, ca termeni 
specializaţi în domeniul lingvistic, asimilează și semnificația conceptului de 
propoziţie, ajungându-se astfel la sinonimia propoziție — frază — enunț. 

În lingvistica universală actuală, ca și mai înainte, cei trei termeni se 


întrebuințează fie ca expresie a aceluiași concept (P = F = E), fără nici o | 


diferențiere de semnificaţie, fie ca expresii ale unor concepte distincte (PzFz 
E), fiecare acoperind o anumită zonă semantică! Folosirea termenilor de 
propoziție, frază, enunț cu aceeaşi semnificație, ca unitate sintactică 
independentă, marcată printr-un sens autonom și printr-un contur prozodic 
(pauză, intonatie) are la bază un criteriu de ordin semantic, în virtutea căruia, 
propozițiile subordonate sunt asimilate părților de propoziţie. În această 
accepţiune, frază şi enunț desemnează aceeași realitate ca și propoziţia, 
caracterizându-se însă printr-o sferă mai largă de cuprindere, încât apariţia unuia 
din cei trei termeni rămâne, până la urmă, o problemă de uz sau de „modă 
lingvistică“. Generativismul5 și structuralismul de tip distribuționalist operează, 
de pildă, numai cu conceptul de frază (Phrase), în timp ce alte direcții 
structuraliste fac adesea apel la conceptul de enunț înțeles ca unitate decupabilă 
în constituenți imediaţi. Şi în lingvistica românească6 a ultimelor trei decenii, 
conceptul de enunţ substituie propoziţia și fraza, instituindu-se, ca unitate 
sintactică, în obiect al sintaxei, fără însă să le elimine din circulație. 
Autentificarea termenilor de propoziție, frază, enunt ca expresii distincte 
ale unor concepte operaționale la nivel sintactic se fundamentează pe existența 
unor diferențe. de ordin cantitativ și calitativ. Ca posibilitate de cuprindere, 
enunţul are sfera cea mai largă, în timp ce fraza (ca enunț) include în sfera sa 
numai propoziţii, care pot avea saù nu calitatea de enunț. Cele trei entități — 
enunț, frază, propoziție — pot fi prezentate, aşadar, într-o relație ierarhică, 
enunţul putând chiar depăși limitele unei fraze. Dar ceea ce distinge enunţul, pe 
de o parte, de frază și de propoziţie, pe de altă parte, este apartenenţa lor la nivele 
diferite. Enunţul, după cum îl descrie analiza structurală, este rezultatul actului 
de comunicare (de enunţare), realizat ca segment al lanţului vorbit cuprins între 
două pauze, premergător proceselor de analiză și definit totdeauna din 
perspectiva emițătorului. Fraza (propoziţia), după cum observă Chomsky. 
relevă competenţa (sistemul de reguli de structurare a limbii), iar enunţul relevă 
performanţa, adică „întrebuințarea efectivă a limbii în situaţii concrete“7, 
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vorbirea, ceea ce ar corespunde în limbaj saussurian dihotomiei langue — parole. 
Enunţul, ca produs al actului de comunicare, se realizează în prezența 
Jocutorului, iar, ca obiect al analizei, în absenţa locutorului. 

Fraza și propoziţia, ca manifestări ale competenţei, apar ca rezultat al 
operaţiei de analiză (de segmentare) a enunţului, posterior momentului ` 
enunțării. Ele se identifică prin sistemul de reguli care le determină structura, 
în calitate de unităţi de compoziţie a enunţului, cu funcţionalitate la nivel 
sintactic, ceea ce le conferă statutul de unităţi sintactice, statut pe care enunţul, 
prin trăsăturile sale, nu-l are, el ţinând de planul vorbirii, al discursului. 

S-a arătat mai sus că în unele gramatici, termenii de frază şi propoziţie sunt 
întrebuințați cu aceeași semnificaţie, desemnând o comunicare cu unul sau mai 
multe predicates; alte gramatici însă acordă celor doi termeni semnificaţii 
proprii, criteriul esenţial fiind numărul unităților predicative dintr-o secvență 
marcată la iniţială printr-o majusculă și, în final, printr-un punct. Astfel, 
propoziția este definită drept unitatea sintactică (comunicarea, enunţul, grupul 
de cuvinte) cu un singur predicat”, iar fraza, ca unitate ieri în a cărei 
componență apar cel putin două predicate!0. 

Opoziția frază — propoziţie este afirmată în toate gramaticile românești de 
orientare tradițională și chiar în cele de orientare moderat structuralistă!, ca 
recunoaştere a ierarhiei — parte de propoziţie sintagmă, propoziţie şi frază. 
Distincția dintre cele două unităţi nu se bazează exclusiv pe trăsăturile de 
conținut!2, deoarece aceeași semnificaţie semantică sau gramaticală poate fi 
exprimată atât printr-o propoziţie, cât și printr-o frază: A plecat înainte de a 
răsări soarele = A plecat înainte să răsară soarele; Copilul cu multe moașe 
rămâne nemoşit = Copilul care are multe moașe rămâne nemoșit, ci pe 
trăsăturile care se manifestă î în organizarea dispozitivului structural la cele două 
niveluri sintactice. 

2.1. Existenţa propoziției și a frazei ca unităţi distincte este relevată, în 
operaţia de analiză și de sinteză, de poziţia diferită a fiecăreia în ierarhia 
nivelurilor sintactice, Din perspectiva analizei, propoziţia apare ca un 
constituent imediat al frazei, iar din perspectiva sintezei, ca rezultat al proiectării 
la nivel superior a unei sintagme sau a unui lanţ sintagmatic, în prezenţa unci 
unități predicative. Deci sub aspectul acesta, propoziţia se definește, în raport 
cu fraza, ca o unitate sintactică integrată și, în raport cu sintagma, ca o unitate 
integrantă. 

2.2. În ierarhia unităţilor sintactice, propoziţia se realizează ca unitate 
fi uncțională (purtătoare de funcție), în timp ce fraza se realizează ca unitate 
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relaţională.-În virtutea acestor trăsături, propoziţia se corelează funcțional cu : 
partea de propoziţie, iar fraza se corelează relational cu sintagma, corelaţie în | 


cadrul căreia se produc procesele de expansiune și de contragere. Astfel, o 
propoziţie, prin predicativizarea unei unități sintagmatice, devine frază, după 
cum o frază, prin depredicativizarea unei unităţi propoziționale, devine 
propoziţie: Elevul silitor ia note bune > Elevul care este silitor ia note bune. 

2.3. Organizarea structurală a propoziției şi a frazei se produce î în condiţii și 
cu mijloace diferite, fiecare, la nivelul său, prezentându-se ca o unitate închisă, 
în sensul că o unitate PI nu este legată de o unitate din P2, după cum o unitate 
din FI nu este legată de o unitate din F2, legătura dintre ele realizându-se prin 
mijloace extrapropozitionale și extrafrastice. Această particularitate relevă 
unitatea structurală, pe de o parte, a propoziției, care se structurează m jurul unui 
centru predicativ, şi, pe de altă parte, a frazei, care se structurează în jurul unui 
centru propoziţional autonom (propoziţia principală). Propoziția apare ca 
sinteză a unui lanţ sintagmatic simplu sau complex, în prezenţa unei unităţi 
predicative, iar fraza apare ca sinteză a unui lanţ propozițional, în care cel puțin 
o propoziţie este principală. 

24. Deși cele două unităţi se constituie, în virtutea corespondenței 
structurale, pe baza acelorași relaţii și actualizează aceleași funcţii sintactice, 
mijloacele de expresie și randamentul funcţional sunt, cu toate acestea, diferite; 
fraza apare ca o înlănţuire de propoziţii legate cu ajutorul conjuncțiilor și al 
locuţiunilor conjuncţionale, al pronumelor (adjectivelor) şi al adverbelor 
relative, pe când propoziţia apare ca o proiecţie a unui lanț sintagmatic ai cărui 

"constituenți sunt legaţi prin prepoziţii și locuţiuni prepoziţionale, flexiune, 
articol, acord, aderență. Ca randament, unele funcţii se adaptează mai ușor la 
condiţiile uneia dintre cele două unităţi sintactice. 

2.5. În filogeneză, ca şi în ontogeneză, așa cum s-a mai demonstrat în 
literatura de specialitate în legătură cu originea limbajului, propoziţia este 
considerată drept unitatea primordială de comunicare din care, prin sinteză 
(expansiune) derivă fraza, și, prin analiză, se identifică sintagma și partea de 


propoziţie. În geneza sa, propoziția parcurge trei stadii: propoziția monoremă, |. 


nearticulată, neanalizabilă, propozitia diremă, semiarticulată, semianalizabilă 
şi propoziţia diremă sau triremă, articulată, analizabilă. 

Distincția propoziţie — frază se motivează, așadar, nu numai metodologic, 
ci şi conceptual, cele două unităţi fiind expresia unor procese analitice și 
sintetice, care acţionează la nivelul superior al ierarhiei unităţilor sintactice, 
unde se plămădește, în ultimă instanţă, actul comunicării, partea de propoziţie 
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și sintagma reprezentând, sub acest aspect;etape premergătoare sau pregătitoare 
ale acestui act. Din acest unghi de vedere, propoziţia apare într-o dublă calitate: 
pe de o parte, ca mijloc, iar, pe de altă parte, ca scop al comunicării. Opoziția 
propoziţie — frază, atât în analiză, cât şi în sinteză, se dovedește a fi operaţională, 
de aceea este necesar să se recunoască, nu numai de fapt, ci şi de drept. 

2.6. O definiţie unitară a propoziției este greu de dat, deoarece la realizarea 
ei concură simultan și solidar mai mulţi factori: structurali, psihologici, de 
modalitate, prozodemici, stilistici, care-i conferă un caracter eterogen, cu 
multiple și variate posibilităţi de organizare și de exprimare (simple-dezvoltate, 
principale-secundare, .. regente-subordonate,  enunțiative-interogative, 
afirmative-negative, afective-nonafective etc.). Pe de altă parte, propoziţia, în 
realizarea sa, nu prezintă indici formali și norme proprii de construcţie, singura 
trăsătură relevantă sub acest aspect fiind predicaţia. La aceste considerente de 
ordin obiectiv, se mai adaugă și cele de ordin subiectiv, în baza cărora propoziția 
este definită numai din perspectiva orientării care domină o anumită direcție 
lingvistică. Nici coroborarea tuturor factorilor care concură la realizarea unei 
propoziţii nu este în măsură să conducă la o definiţie unitară, operațională, 
adecvată obiectului, întrucât fiecare factor, luat în parte, dispune de o serie de 
note de variabilitate, care evaluate ar da un aspect difuz descrierii. Într-o 
asemenea manieră este definită, bunăoară, propoziţia în Gramatica, II: 
„Propoziția este cea mai mică unitate sintactică (nu propoziţia este cea mai mică 
unitate sintactică, ci partea de propoziţie, deci genul proxim nu include în sfera 
sa obiectul definit) care poate apărea de sine stătătoare (sunt şi propoziţii care nu 
au o existenţă de sine stătătoare, atât principale, cât și secundare, cunoscute sub 
denumirea de „insuficiente“) și care comunică prin cuvinte (la nivelul sintaxei, 
Cuvântul nu este o unitate relevantă, el intră în sfera lexicologiei) cu indici de 
Predicaţie o judecată logică (judecata implică logica) sau o idee (ideea ţine de 
planul gândirii) cu caracter afectiv ori volițional (contradictio in adjecto). 


3. TRĂSĂTURILE FUNDAMENTALE ALE PROPOZIȚIEI 


Propoziția, ca unitate sintactică superioară sintagmei și inferioară frazei, se 
defineşte prin următoarele trăsături fundamentale: predicația, modalitatea, 
calitatea (conformitatea), structura, trăsături care se instituie ca indici de 
descriere și de clasificare. 

3.1. Predicaţia (lat. prae-dicare, „a arăta“, „a afirma public“) este 
actul prin care un lant sintagmatic, simplu sau complex, este ridicat la rangul de 
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propoziţie. Prin acest act se validează calitatea de propoziţie, se conferă „unei 
secvenţe de semne putere comunicativă ă“13, se produce procesul de raportare a 
comunicării la o realitate, la obiectul ei. Astfel, lanţul sintagmatic Florile viu 
colorate ale pomilor din grădina noastră, care are ca centru substantivul florile, 
devine propoziție numai în momentul când primește o articulație predicativă 
prin care se operează transpunerea din câmpul virtual, în câmpul actual al 
comunicării: Florile viu colorate ale pomilor din grădina noastră încântă privirile 
trecătorilor. Articularea predicativă se realizează, așadar, ca un proces de 
actualizare, prin care se nada conținutul unui enunț la o realitate obiectivă 
reflectată. | | 

Predicatia nu este un raport care se stabileşte între două unități care aparțin 
aceluiași nivel; prin rolul său determinant în proiectarea unei propoziţii, 
predicaţia poate fi prezentată ca un raport între două planuri — al limbii şi al 
realităţii care se constituie în obiect al comunicării —. ca un raport între două 
sisteme de raporturi, „ca un raport al raporturilor“14 (ordo ordinans). De aceea, 
predicaţia, ca relaţie extrapropozițională, nu este generatoare de funcţie, 
predicatul nefiind altceva decât unul din mijloacele sintactice prin care se 
exprimă predicaţia. Ca raport al raporturilor, predicaţia îndeplineşte un dublu 
rol: structural, în planul limbii, ca fundament al propoziției prin care se asigură 
coeziunea structurală, și referenţial, în planul extralingvistic ca actualizator prin 
care se asigură coeziunea semantică, cele două planuri fiind solidare. Predicaţia 
reprezintă, așadar, nu numai condiţia, ci şi existența însăși a unei propoziții; prin 
această trăsătură, propoziţia se relevă ca o unitate sintactică distinctă. Din 
această perspectivă, propoziţia, spre pl e de celelalte unităţi, este o unitate 
predicativă. 

Predicaţia, ca act prin care se conferă unei secvenţe calitatea de TSN, 
poate să fie explicită sauimplicită. Predicația explicită este 
marcată totdeauna de prezenţa unui suport (pivot) predicativ, care poartă numele 
de predicat. Predicatul este prin urmare, unitatea sintactică de bază care 
funcţionează ca suport predicativ, sau cu ajutorul căreia se exprimă funcția 
predicativă. Predicaţia explicită caracterizează propoziţiile care întrunesc 
condițiile gramaticalităţii şi ca atare, pot fi supuse, în orice situaţie, operaţiei de 
analiză. Propoziţiile validate printr-o predicaţie explicită sunt deci propoziţii 
analizabile. În această calitate, predicatul prezintă următoarele trăsături. 

3.1.1. În organizarea și funcţionarea propoziției ca mijloc de comunicare, 
predicatul ocupă o poziţie centralăl5, a cărui prezenţă este indispensabilă. De 
aceea, . predicatul, ca unitate componentă a propoziției, nu acceptă 
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comutabilitatea cu Zero, fiind deci nonomisibil, cu un statut sintactic stabil. - 
Orice schimbare de statut prin omisiune sau prin anularea indicilor de predicaţie 
(depredicativizare) are ca rezultat destructurarea propoziției ca unitate 
“sintactică: Propunerea este interesantă > Propunerea interesantă; Din cauză că 
a plouat, a întârziat > Din cauza ploii a întârziat > Întârzierea din cauza ploii. 
Celelalte unități constitutive cu funcţie de determinare (subiect, complement, 
atribut) pot fi omise: (Trenul) a plecat (din gară) (cu întârziere), sau convertite 
fără să afecteze existența propoziției ca unitate sintactică: Se găsesc oameni de 
tot felul > Se găsesc tot felul de oameni; Elevul citeşte o carte > Cartea este citită 
de elev; Îmi place Maria> Îmi place de Maria. 

„3.1.2. Predicatul funcţionează ca unitate sintactică cu Asian la nivelul 
propoziției, căreia, prin actul predicativ, îi conferă capacitate enunţiativă, de 
comunicare și pe care o domină numai de la acest nivel. În această poziţie, 
predicatul este singura unitate sintactică autonomă, care nu implică un 
antecedent în calitate de regent, statutul său relaţional fiind marcat de incidența 
Zero; numai în această situaţie, poate să-și exercite funcţia predicativă. Poziţia 
nondependentă a unităţii predicative se relevă, în modul cel mai elocvent, în 
„ Organizarea dispozitivului structural al oricărei propoziţii independente sau 
dependente!6. 

a varbit 


Teri profesorul ne convingător la şeoală despre pictură 
(e. timp) (sub.) (e. ind.) (c. mod) (e. loc) (e. ind) 


Sub acest aspect, predicatul apare ca o unitate dominantă a celorlalte unităţi, 
supraordonată, a cărei functie (predicativă) nu se corelează sub nici o formă cu 
funcțiile de determinare. Stricto sensu, predicatul nu este o funcţie sintactică!7, 
deoarece o funcție implică totdeauna o relație de dependență sau de 
subordonare. Ceea ce, în mod obișnuit denumim prin sintagma „funcţie 
predicativă“ trebuie interpretat într-un alt sistem de referință, în care, prin 
extensiune, „funcţie“ se traduce prin „rol“, „întrebuințare“. 

3.1.3. În această poziție centrală, nondependentă, predicatul are un statut - 
stabil, fiind singura parte de propoziţie care nu are o unitate corespondentă la 
nivelul frazei, așa cum au celelalte părți de propoziţie dependente. Ceea ce este 
Cunoscut sub numele de propoziţie predicativă (denumire improprie) nu este 
corespondentul relațional și funcţional al predicatului, ci al numelui predicativ, 
ca parte de propoziţie dependentă. Statutul stabil al predicatului se relevă și în 
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poziţia sa nerepetabilă!8 la nivelul propoziției; repetarea sau amplificarea 
poziţiei predicatului are drept rezultat o nouă propoziţie, proiectându-se astfel 
o nouă unitate sintactică de nivel frastic: EI citește = EI citește și scrie. În cazul 
„celorlalte părți de propoziţie repoziţionarea nu afectează calitatea propoziției: 
Merii au înflorit = Merii și perii au înflorit. 

3.1.4. Predicatul, ca mijloc explicit de actualizare a predicaţiei, se constituie 
totdeaunapeobază predicativ ă În mod obişnuit, calitatea de bază 
predicativă este satisfăcută de verbe și locuţiuni verbale la moduri personale, 
fapt unanim acceptat, iar predicatul care are ca bază un verb sau o locuţiune 
verbală este un predicat verbal. Nu s-a ajuns însă la o unitate de vederi în ceea 
ce privește câmpul de extensiune lexico-gramaticală a unităţii predicative şi 
gradul de dependență a funcţiei predicative de valoare personală sau 
nepersonală a modurilor verbale. 

În privința câmpului de extensiune a unităţii T TEE cu funcţie 
predicativă, în afara predicatului verbal exprimat printr-un verb sau o locuţiune 
verbală la moduri personale, gramaticile, în cea mai mare parte, acceptă 
existența predicatului nominal şi a predicatului verbal compus, care, prin 
structura lor, se disting de predicatul verbal simplu. Acceptarea celor două 
„unităţi predicative cu structură complexă se întemeiază, cu pati aie pe 
consideraţii de ordin semantic. 

În cazul predicatului nominal, alcătuit dintr-un verb copulativ (socotit 
nepredicativ) şi un nume predicativ, cele două componente se constituie într-o 
unitate, se spune, monofuncţională, în cadrul căreia verbul „aduce în primul 
rând informaţia gramaticală“ (modalitatea, temporalitatea, persoana, numărul), 
iar numele aduce în primul rând informaţia semantică!’ (calificarea sau 
identificarea subiectului). Analiza structurală a statutului predicatului nominal, 
efectuată din perspectiva criteriilor cu relevanţă la nivel sintactic, singurele în 
măsură să ofere date pertinente, validează și generalizează, fără nici o excepție, 
pe de o parte, calitatea predicativă a tuturor verbelor la moduri personale, iar, 
pe de altă parte, poziția dependentă a numelui predicativ, statuând cei doi 
constituenți ca unităţi sintactice distincte, bifuncționale20. 

În primul rând, cele două componente se definesc ca unităţi sintactice care, 
ierarhic, se distribuie la niveluri diferite în baza unei relaţii de dependență: 
verbul ca determinat, în incidenţă zero, și numele predicativ ca determinant în 
prezenţa unui alt nume cu funcţie de subiect faţă de care se actualizează indirect 
o a doua relaţie de dependenţă, ceea ce pune numele predicativ într-o dublă 
dependenţă — faţă de verb?! și faţă de numele subiect — rolul dominant în 
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organizarea și structurarea propoziției revenindu-i totdeauna verbului. În această 
situație, numele predicativ apare ca o expansiune simultană a verbului și a 
„numelui subiect. : : 


Bujorul este o floare. Floarea este roșie. 
1 pa de VI) 1 a 4 
a b mia b 


În al doilea rând, ca unități ierarhice, cele două segmente se distribuie la 
clase cu un statut morfosintactic diferit: verbul a fi la moduri personale este 
singurul purtător al indicilor de predicație (modalitatea, temporalitatea, 
numărul, persoana), în virtutea cărora se instituie ca bază predicativă în structura 
unei propoziţii, în timp ce numele, ca purtător al unor indici de dependenţă, atât 
în planul expresiei, cât şi în planul conținutului, servește ca bază a unei funcţii 
de determinare la nivel sintagmatic. Aceeaşi funcţie de determinare este 
actualizată şi atunci când verbul a fi este la moduri nepersonale: Fiind băiet 
păduri cutreieram, fără să mai fie un component al funcţiei predicative. 
Autonomia sintactică a celor două unităţi este relevată și de posibilitatea de a. 

„avea fiecare în parte determinanti proprii, selectaţi și structuraţi în raport cu 
trăsăturile specifice clasei căreia aparțin. i 


Vara, laınunte, câinii sunt ajutorul de preț al ciobanilor. 


1 ia Aaaa iati, E b 


a b c d DA E: 

În cazul de față, verbul (4) domină unităţile sintagmatice a (1-4), b(2-4), 
C(3 — 4) şi d (4-5), iar numele predicativ (5) domină unităţile e (5 — 6), f (5 — 
7), fiind dominat, în același timp, pe baza dublei dependențe, de 
Substantivul-subiect (3). 

În al treilea rând, în structura unei propoziţii, verbul a fi, ca bază predicativă, 
Servește ca expresie a modalităţii enunţiative sau interogative și a formei 
afirmative sau negative, pe când numele predicativ nu are nici o tangenţă cu 
actualizarea acestor trăsături fundamentale ale propoziției. Astfel, valoarea 
enunțiativă a unei propoziții este conferită prin actul predicativ, iar diversele 
modalităţi de enunţare, prin modurile verbale: indicativ pentru enunţiativele 
Propriu-zise sau exclamative, optativ pentru enunţiativele optative, imperativ 
Pentru imperative: Tu ești sănătos; De-ai fi sănătos; Fii sănătos. De asemenea, 
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aspectul afirmativ sau negativ al unei-propoziţii este marcat de prezenţa sau 
absenţa negaţiei pe lângă verb: EI este săniiios / El nu este sănătos; negarea 
numelui predicativ E] este ne sănătos nu este relevantă la nivelul propoziției încât 
El este sănătos şi El este nesănătos se realizează ca propoziţii afirmative. 
Din cele trei situaţii înfățișate mai sus, rezultă că a fi, în afara cazului când 
funcționează ca auxiliar morfologic în componența unor forme verbale analitice, 
prezintă toate condiţiile de a fi definit, ca şi celelalte verbe, un verb cu statut 
predicativ22, şi cum numele predicativ se realizează ca o funcţie distinctă, 
conceptul de copulativ22 se elimină de la sine, ca neoperant la nivelul analizei 
sintactice. | AMR, sali: i 
În ceea ce priveşte predicatul verbal compus, se acceptă ca bază predicativă 
existenţa a două verbe: unul denumit auxiliar sau semiauxiliar de modalitate sau 
de aspect cu forme verbale variabile la toate timpurile și modurile personale Și 
un altul'la conjunctiv, infinitiv, supin sau participiu: trebuie să vină, poale 
învăţa, are de citit, trebuie spus. Aşa cum s-a mai arătat, modalitatea și aspectul 
nu se realizează, în limba română, ca expresie a unor categorii gramaticale, 
prezenţa lor fiind reperată numai la nivelul semantic printr-o serie de verbe care, 
prin conţinutul lor, îndeplinesc o funcție modalizatoare faţă de unitatea verbală 
_ modalizată, pe care și-o subordonează la nivel sintagmatic sau la nivel frastic. 
"Este vorba și în acest caz de o determinare semantică pe care o exercită 
determinatul asupra determinantului, şi nu de o determinare morfologică, cele 
două unităţi păstrându-și atât autonomia semantică, cât și autonomia 
gramaticală. În plan sintactic, fiecare are un statut propriu în baza căruia se 
produc procesele de expansiune sintagmatică si frastică, cele două unități fiind 
disociabile şi, în același timp, bifuncţionale. În plus, unele verbe considerate 
semiauxiliare de mod sau de aspect, prin sensul lor autonom, pot apărea ca bază 
predicativă în propoziţii independente: Îmi trebuie cărți; A început ploaia; - 
acceptă atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, în calitate de determinant 
un subiect: Începe a ploua > Începe să plouă; un complement direct sau 0 
completivă directă: Pot învăţa > Pot să învăţ, unele verbe pot avea un subiect 
propriu; Tu vrei să vină numai el; acceptă în parte sau în totalitate, transformarea 
negativă: El nu poate să vină > El poate să nu vină > El nu poate să nu vină; 
„condiţionat de valoarea personală sau nepersonală a modului la care apare cel 
de-al doilea verb, acceptă numai în parte același determinant: Mă poți ajuta > 
Poţi să mă ajuti; şi, în sfârşit, la imperativ, apariţia unor verbe cu sens modal sau 
aspectual este blocată de incompatibilitatea dintre imperativ și sensul modal. 
Astfel, verbele a putea, a vrea, a conveni, a trebui ș.a. sunt excluse din paradigmâ 
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imperativului: Tu poţi să pleci — Pleacă; Tu vrei să citești — Citeşte. Prin urmare, 
în extensiunea sa, baza predicativă, în cazul așa-zisului predicat verbal compus, 
va îngloba numai verbul, când cel de-al doilea este la un mod nepersonal (poate 
pleca, are de citit, trebuie scrisă); dacă ambele verbe sunt la moduri personale, 
fiecare se va constitui într-o bază predicativă proprie24. | 

3.1.5. În general, așa cum s-a arătat, calitatea de bază predicativă poate fi 
satisfăcută de toate verbele și locuţiunile verbale la moduri personale. Sunt însă 
şi situații când, ca bază predicativă, pot functiona și verbe sau locuţiuni verbale 
la moduri nepersonale, fie prin echivalență cu unele moduri personale, fie ca 
întrebuințări proprii, rezultate în urma unor transformări, ceea ce face 
compatibilă parţial, la nivelul sintaxei limbii române actuale, predicaţia cu 
statutul verbelor la moduri nepersonale. 

Calitatea de bază predicativă a verbelor la moduri nepersonale, recunoscută, 
de altfel, în unele lucrări de gramatică25, este conferită, pe de o parte, de poziția 
independentă (incidenţa zero) a verbului în raport cu un antecedent, iar, pe de, 
altă parte, de rolul dominant, coeziv, pe care îl are, ca centru predicativ, în 
Organizarea structurală a propoziției. În această poziţie, verbul la mod 
nepersonal, prin echivalență cu unele moduri personale, cu care apare în raport 
de variaţie liberă, servește ca bază predicativă a unei propoziţii 
independente: Ase face liniște; De văzut și paginile următoare; Plecat 
în concediu; e g e n t e : A se reţine că toţi au fost de acord; De notat că nimeni 
nu a lipsit; sau subordonate: Elnu are ce învăţa de la tine. 

Rezultă că determinantă pentru valoarea predicativă a verbelor la moduri 
nepersonale este capacitatea de a da expresie sintactică unei unități de tip 
Propozițional; această capacitate o pot avea, în unele situaţiţii, verbele la 
modurile infinitiv, supin și participiu, excepţie făcând gerunziul, care nu poate 
apărea în niciuna din cele trei poziţii sintactice, iar ca să fie predicat în propoziţii 
subordonate, cum de altfel afirmă unii lingviști26, propoziţia ar trebui să poarte 
„O marcă explicită a relaţiei de dependenţă la nivel frastic (conjunctie, pronume 
Sau adverb relativ). 

Infinitivul, după cum se ştie, este un mod. dependent care 
îndeplineşte la nivel sintagmatic, diverse functii sintactice: subiect, nume 
predicativ, atribut, complement. În schimb, în propoziții independente, prin care 
se formulează şi se transmite o recomandație, o prescripţie, o interdicţie sau un 
avertisment public, infinitivul dă expresie sintactică și semantică unor valori ale 
imperativului, realizându-se, în această situaţie, ca bază predicativă: A nu se 

ma; A se păstra Ja loc uscat. În stilul publicistic, când unui cuvânt i se atribuie 
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o altă semnificaţie, infinitivul ca predicat este preferat în locul imperativului: O 
afluență deosebită de asemenea „vânzători“ (a se citi speculanti) cunosc 

tarabele. De asemenea, infinitivul este acceptat în stilul științific ca tehnică de 
referinţă bibliografică: A se vedea și capitolul următor. 

În propoziţii subordonate construite cu pronumele sic relative 
(cine, care, ce, cât, unde, când, cum) în dependenţă de verbele a avea și, mai rar, 
a fi, infinitivul se definește ca mod predicativ, echivalent fiind cu conjunctivul: 
Nu are cine mă ajuta la gramatică = Nu are cine să mă ajute la gramatică; Nu are 
unde locui = Nu are unde să locuiască. Statutul predicativ al verbului la infinitiv 
este relevat, în acest caz, de următoarele patru trăsături: (a) incidenţa zero a 
verbului la infinitiv, (b) ca nucleu predicativ, verbul grupează în jurul său 
constituenţii de bază ai propoziției, (c) prezenţa unui relator (pronume sau 
adverb relativ) cu relevanţă la nivelul frazei și (d) rai da în toate situaţiile 
substituţia cu modul conjunctiv. i 

Supinul,ca și infinitivul, este un mod dependent; în dou situaţii însă 
poate îndeplini funcţia de predicat, fiind echivalent cu infinitivul sau cu 
conjunctivul în rol de imperativ. În propoziţii independente, este folosit fie ca 
procedeu de formulare a unei referințe bibliografice: De consultat și volumul 
IV, fie ca expresie a unei rezoluții în stilul administrativ: De rezolvat urgent. În 
propoziţii regente, verbele la supin cunosc o mai largă întrebuințare, mai cu 
seamă în stilul publicistic: De notat că toți au fost de acord. Notele definitorii 
ale supinului cu funcţie predicativă sunt reprezentate de nondependența verbului 
faţă de un regent şi de posibilitatea ca în această poziţie, să-și subordoneze 0 
propoziție subiectivă marcată prin conjuncţia că, în aceleași condiţii ca și 
adverbele predicative. La această întrebuințare, s-a ajuns în urma unei 
transformări prin contragere: e de remarcat > de remarcat, fără să se mai simtă 
nevoia prezenței verbului a fi, funcția predicativă fiind satisfăcută numai de 
verbul la supin. 

Participiul, prin. poziţia sa dependentă de un substantiv, 
îndeplinește funcţiile sintactice ale adjectivului, cu care, de cele mai multe ori, . 
este asimilat. De aceea, întrebuințările participiului cu valoare predicativă sunt 
accidentale, ele fiind consecinţa unor contrageri sintactice cu circulaţie în stilul 
administrativ, în reclamă și publicitate. Aprobat pe un act oficial se realizează 
ca o comunicare sub forma unei propoziţii contrase al cărei conținut poale 
însemna se aprobă (în momentul soluționării) sau s-a aprobat (într-un moment 
posterior soluționării). Unele magazine își anunţă clientela cu propoziţiile 
Închis, Deschis, Vânzătorul plecat în concediu. Ceea ce definește participiul în 
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poziție predicativă este posibilitateaʻsa de a valida aceste enunțuri ca unități 
propoziționale, în strânsă dependență de o anumită situaţie, fără referință la 
momentul vorbirii, cadrul temporal prezentându-se, sub acest aspect, ca 
nedefinit. Datorită acestui fapt, în propoziţia Magazinul închis pentru inventar, 
referința temporală este nedefinită sau ambiguă, ea putându-se traduce fie ca o 
stare prezentă: Magazinul este închis pentru inventar, fie ca un proces care s-a 
petrecut anterior momentului enunțării: Magazinul a fost închis (s-a închis) 
pentru inventar, fiecare distingându-se prin referința temporală explicită de 
propoziţia în care este folosit participiul ca bază predicativă. Resursele stilistice 
ale participiului în această poziţie sunt puse în valoare, cu savoarea-i 
recunoscută, de I.L. Caragiale în Telegrame: Costăchel Gudurău liberat az 
dimineaţă lipsă probe intenţie asasinat. Împăcat cu directoru. Pupat toți piaţa 
endependenţi, Caragiale, Opere, II, 107. În stilul publicistic, participiul, prin 
Structura și semnificaţia sa, se adaptează cel mai bine ca centru predicativ al 
propoziţiilor-titlu prin care se exprimă un îndemn: Cursul valutar — afișat zilnic, 
sau se dă o infirmație publicitară: Pierdut cățelușă vânătoare albă-gri. Rom. 
liberă, XXXVIII/1186. În limba vorbită, unele construcţii se structurează ca 
propoziții pe un nucleu predicativ participial: Zis și făcut în opoziţie cu Am zis 
și am făcut. | 

În urma celor prezentate, rezultă că satisfac calitatea de bază predicativă 
toate verbele și locuţiunile verbale la moduri personale și, în unele situaţii, şi la 
moduri nepersonale, prin echivalență sau ca urmare a unor transformări 
(infinitiv, supin și participiu). 

3.1.6. Ca bază predicativă, verbul se caracterizează printr-o serie de trăsături 
Care sunt definitorii atât pentru actualizarea funcţiei predicative, cât și pentru 
Structurarea unităţilor sintactice la nivel de propoziţie. 

(a) Prin referința explicită sau implicită la diateza, modul, timpul, persoana 
Și numărul acțiunii prezentate ca proces, verbul se dovedeşte a fi unicul purtător 
al indicilor interni de predicaţie și, în această calitate, baza funcţiei predicative. 

ncetează de a mai exercita acest rol o dată cu anularea indicilor de predicaţie. 
Mijloacele prin care se produce acest proces (depredicativizarea) sunt 
transformări care operează asupra trăsăturilor fundamentale ale verbului. Dintre 
cele mai curente, menționăm: n o minalizare a (Pleacă trenul > plecarea 
tenului) adjectivizarea (EI are o fetiţă care ascultă > EI are o fetiţă 
âscultătoare),pronominalizarea (Nu ştiu pe cine am văzut > Am 
văzut pe nu știu cine),adverbializarea (Nu știu unde a plecat> A 
Plecat nu ştiu unde),ne personalizarea (Până să vină el, au plecat 
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toți > Până a veni el, au plecat toți; E ușor să vorbeşti> E ușor de vorbit; Dacă 
pleci Ja timp, nu întârzii > Plecând 1a timp, nu întârzii; Când a ajuns acasă, s-a . 
bucurat mult > Ajuns acasă, s-a bucurat mult.). Prin anularea indicilor de 
predicaţie, verbul capătă statut de unitate sintactică dependentă. | 
-(b) Verbul este unitatea fundamentală în jurul căruia se organizează direct 
„sau indirect constituenţii propoziţionali. Prin trăsăturile sale semantice și 
gramaticale care condiționează capacitatea expansivă, verbul asigură procesul 
de organizare structurală a propoziției, pe de o parte, prin funcțiile sintactice pe 
care le proiectează, iar, pe de altă parte, prin relaţiile de dependență pe care le 
domină prin recţiune. Verbul, așa cum se arată, „realizează prima structurare a 
enunţurilor““27 şi, o dată cu aceasta, structura de bază a propoziției. Analizând 
structura propoziției în concordanţă cu capacitatea expansivă, cu valenţele pe 
care le pot dezvolta verbele, s-a constituit, în lingvistica structurală de orientare 
funcţională, teoria actanţială, conform căreia se pot determina patru situaţii: 
verbe cu actant zero (plouă, ninge), verbe cu un actant (în poziţie de subiect: Jon 
_citește), cu doi actanţi (subiect + complement direct: Ion citește o carte) şi cu 
trei actanţi (subiect + complement direct + complement indirect: Ion și dă lui 
Vasile o carte)?8. Distincția dintre poziția sintactică a celor trei actanți este 
marcată de regimul fiecăruia față de verbul determinat. Astfel, primul actant are 
ca regim nominativul și se acordă în număr și persoană.cu verbul, al doilea 
actant are ca regim acuzativul cu prepoziţia pe, sau fără prepoziţie, poate fi 
anticipat sau reluat prin formele neaccentuate ale pronumelui personal în 
acuzativ și poate fi angajat într-o transformare pasivă; cel de-al treilea actant are 
ca regim dativul sau acuzativul prepozițional, poate fi anticipat sau reluat prin 
formele neaccentuate ale pronumelui personal în dativ, nu poate fi angajat într-o 
transformare pasivă. l 
(c) Verbul, ca bază predicativă, poate fi antrenat într-o serie de operațiuni 
transformaţionale ca pasivizarea, reflexivizarea, impersonalizarea, fără să i se 
afecteze statutul predicativ; ceea ce suferă modificări, ca urmare a acestor 
transformări, este dispozitivul structural dominat de verb la nivel sintagmatic: 
Astfel, prin pasivizare, subiectul devine complement de agent și obiectul 
subiect: Ion citește o carte > Cartea este citită de Ion. Prin reflexivizare» 
complementul direct devine complement indirect: EI folosește calculatorul > El 
se foloseşte de calculator; alteori, pot fi angajate mai multe unități sintactice: 
Mă bucură reușita ta > Eu mă bucur de reușita ta. Impersonalizarea, afectând 
relaţia verbului cu persoana pe care o neutralizează, are ca rezultat în structut a 
de bază a propoziției, fie conversiunea subiectului într-o altă funcție sintactică: 
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Îmi place Maria > Îmi place de Maria; Mă doare gâtul > Mă doare în gât; fie 
omisiunea subiectului: Crainicul spunea la radio > Spunea la radio. 

(d) Verbul, pe lângă calitatea de bază predicativă, prin posibilitatea de 
referință explicită la categoria gramaticală a modului, servește, în acelaşi timp, 
și ca bază a modalităţii, predicaţia și modalitatea fiind inerente oricărei 
` propoziţii. De asemenea, în validarea formei pozitive sau negative a unei 
propoziţii, verbul servește ca pivot al opoziţiei afirmativ — negativ: Ion a plecat 
la munte > Ion nu a plecat la munte. - 

(e) Verbul, prin recţiune, impune numelui în poziţie de subiect cazul 
nominativ și prin acord realizează concordanța în număr și persoană cu 
substantivul (pronumele) cu funcţie de subiect. Ceea ce angajează verbul în 
aceste două procese nu este calitatea sa predicativă, ci capacitatea intrinsecă de 
a implica în acţiune un subiect şi de a se adapta la trăsăturile formale ale 
acestuia. În acest caz, recțiunea apare ca o trăsătură de conţinut care acționează 
la nivelul structurii de adâncime, iar acordul, ca o trăsătură de expresie care 
acționează la nivelul structurii de suprafață29. Acordul nu se stabilește între 
două funcţii (subiect și predicat, subiect şi atribut) întrucât la acest nivel, 
operațională este recțiunea, ci între baza nominală şi baza verbală a celor două 
funcții, în raport cu trăsăturile formale pe care le prezintă. Ca dovadă, un verb 
poate implica un subiect și în condiţii în care nu mai satisface o funcţie 
predicativă; relevant pentru această situație este subiectul pe lângă verbe la 
moduri nepersonale: Ei au ajuns înainte de a apune soarele; Expirându-i 
termenul de garanție, nu l-a mai folosit. În alte situaţii, și nu accidentale, verbul 
îndeplinește o funcţie predicativă, fără să mai implice prezenţa unui subiect: 
Afarăninge liniștit; Nu-i pasă de nimic. Alteori, la nivelul expresiei verbale, nu 
se mai înregistrează trăsăturile de număr sau de persoană ale subiectului, ci ale 
unei alte unităţi sintactice: O parte dintre ei au plecat Ja mare; Două sute de lei 
este o sumă; Sunt un om care iubesc adevărul. Rezultă că în manifestarea 
acordului, relevanță prezintă trăsăturile morfologice ale numelui în poziţie de 
Subiect și ale verbului, indiferent de calitatea sa predicativă sau nepredicativă. 
De aceea, firesc ar fi să se vorbească de acordul dintre numele (pronumele) cu 
funcţie de subiect și verb şi nu de acordul dintre subiect și predicat, cum se 
obișnuiește printr-o îndelungată tradiţie. 

În urma celor înfăţişate mai sus, se poate formula observaţia că verbul la 
moduri personale iar, în câteva situaţii, şi la moduri nepersonale, satisface 
funcţia de predicat, constituind totodată, prin trăsăturile sale semantice şi 
&ramaticale, baza generativă a unităţilor primare ale propoziției, iar prin relaţiile 
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pe care le domină la acest nivel, elementul de coeziune structurală a propoziției, 
căreia îi asigură gradul absolut de gramaticalitate. Predicatul exprimat printr-un 
verb sau o locuţiune verbalăesteunpredicat verbal. | 
„3.1.1. Calitatea de bază predicativă poate fi satisfăcută, în limba română, și 
de un adverbsau o locuțiune adverbială; predicatul care are ca bază de expresie 
un adverb este denumit predicat adverbia l230 iar adverbele şi 
locuţiunile adverbiale care servesc ca bază predicativă sunt numitea dverbe 
predicativ 31. Fără să cunoască o largă extindere, existența predicatului 
adverbial este rezultatul unei transformări prin modalizare cu proiecţie la nivel 
de frază. Se ştie că în procesul de modalizare, adverbele, locuţiunile adverbiale 
ocupă o pondere însemnată prin semnificaţiile diverse.pe care le exprimă: 
necesitatea, posibilitatea, certitudinea, aproximaţia etc. Cu aceste valori, 
funcţionează, în general, ca unităţi incidente, neanalizabile în plan sintagmatic: 
EI, desigur, va pleca; Are, poate, și el dreptate; sau la nivel frastic ca propoziţii 
incidente, în ocurenţă cu verbul a fi: Tu, nu-i exclus, vei fi selecționat în lot; 
Cartea, era şi firesc, a avut un mare succes. Alteori însă, și nu puţine sunt 
situaţiile, unitățile modalizatoare se integrează parțial sau total în structura 
sintactică la nivel frastic în calitate de propoziţie regentă cu legătură de dreapta, 
când se modalizează o propoziţie principală: El, poate, nu a înțeles > EI poate că 
nu a înțeles, sau cu legătură și de dreapta și de stânga, când se modalizează o 
propoziţie secundară: Am primit o veste care, bineînţeles, m-a bucurat > Am 
primit o veste care bineînţeles că m-a bucurat. În acest proces integrator, 
adverbul modalizator este ridicat la rang de propoziție și o dată cu aceasta, 
capătă și calitatea de bază predicativă. Prin predicativizarea adverbului, 
propoziția care are ca predicat un adverb se instituie în unitate regentă, iar 
propoziția modalizată trece în poziţie dependentă, subordonându-se adverbului 
cu funcţie de subiect; drept urmare, de la o unitate sintactică de nivel 
propoziţional se ajunge la o unitate sintactică superioară de nivel frastic. 
Statutul predicativ al adverbelor și al locuţiunilor adverbiale este marcat de 
următoarele trăsături distinctive: i 
(a) Ca bază predicativă, adverbul apare, ca și verbul, în incidență zero, fără 
să fie dominat de un antecedent (regent) în mod direct, poziţie în care își poale 
exercita rolul de actualizator predicativ. ping tt 
„(b) Calitatea predicativă a adverbului este relevată de indici externi de 
predicaţie (contextuali): posibilitatea de dominare a unei propoziţii subordonate 
subiective în prezența unor relatori expliciţi (că, să 2, cu care se operează numai 
la nivel frastic și care dau expresie legăturii de dreapta: Desigur că poţi să vii ȘI 
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dumneata. Călinescu, Enigma, p. 106; De prisos să mai dau amănunte. Sorescu, 
Poeme, 106; posibilitatea de a fi dominat, în legătura de stânga, de un regent, în 
prezența oricărui relator subordonator de nivel frastic: Se plimbă pe unde 
probabil că se plimbă toată lumea; nonocurența în același context cu verbul a fi, 
ceea ce îl menţine în poziție dominantă: *(B) poate că va veni; *(E) bineînţeles 
că nu s-a supărat. Aceleași trăsături le prezintă și unele adverbe în cazul cărora 
ocurența sau nonocurența cu verbul a fi pune în opoziţie două modalităţi de 
enunțare: nonafectivă E bine că plouă, și afectivă Bine că plouă! . 

(c) Sub raportul amplasamentului topic, adverbul predicativ are o poziţie 
fixă, stabilă, totdeauna înaintea propoziției subordonate subiective: Bineînțeles 
că fântâna nu era a lui Țugurlan. Preda, Moromeţii, I, 126; o organizare topică 
de tipul că fântâna nu era a lui Tugurlan bineînţeles nu este posibilă. În schimb, 
adverbele nepredicative, folosite ca modalizatori la nivel sintagmatic, au o 
poziţie liberă, putând apărea pe lângă orice unitate sintactică modalizată: Poate, 
Ionel nu vine singur; Ionel, poate, nu vine singur; Ionel nu vine, poate, singur. 
De asemenea, seria unităților adverb predicativ + că... nu poate fi disociată prin 
intercalarea altor unităţi, ea realizându-se totdeauna ca o serie continuă, 
neizolată. l 

(d) Adverbul ca bază predicativă cunoaşte un număr restrâns de realizări 
proprii, condiționate, în cele din urmă, de posibilitatea de a domina, la nivel 
frastic, o propozitie subordonată subiectivă, introdusă prin conjunctiile că sau 
să: abia (că), aproape (că), bineînțeles (că), cu siguranță (că), de bunăseamă (că), 
desigur (că), fără doar și poate (că), fără îndoială (că), firește (că), într-adevăr 
(că), pesemne (Că), poate (că, să); la acestea se mai adaugă un număr însemnat 
de adverbe a căror ocurență cu verbul a fi este negativă în unele situaţii: bine 
(că), exclus (să), sigur (că) etc. 

(e) Spectrul combinatoriu al adverbului predicativ se reduce numai la relaţia 
cu propoziţia subordonată subiectivă, alte determinări fiind incompatibile cu 
Statutul adverbului; în consecință, adverbul este lipsit de capacitate expansivă la 
nivel sintagmatic. Din această cauză, extensiunea adverbului predicativ se 
identifică structural cu extensiunea propoziției, chiar și atunci când în legătura 
sa de stânga apare un relator funcţional (pronume sau adverb relativ)33. 

(f) Propoziția care are ca bază predicativă un adverb realizează funcţia 
modală prin mijloace lexicale, fiecare adverb, prin semnificaţia sa, 
constituindu-se ca un modalizator. Legat de această caracteristică, nu se 
actualizează, la nivelul acestor propoziţii, nici opoziţia de calitate: afirmativ — 
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negativ, negația fiind nonocurentă cu un adverb de acest fel; nu se poate spune, 
bunăoară, Nu fireşte că va veni, ci numai Firește că (nu) va veni. - 

(g) Depredicativizarea, adică anularea functiei predicative, se produce 0 
dată cu eliminarea conjunctiilor căsau să (indici externi de predicație), eliminare 
în urma căreia subordonata revine la poziţia de unitate dominantă în raport cu 
adverbul: Poate că mergem la teatru > Poate, mergem la teatru. 

Adverbul, ca bază predicativă, nu reprezintă o structură fundamentală, care 
să se susțină și să se definească prin trăsăturile sale proprii, prin indici interni 


de predicaţie, așa cum se petrec lucrurile cu verbul; calitatea predicativă cu care * 


_ este învestit este rezultatul unei transformări prin modalizare operate asupra 
unei propoziții principale sau secundare, cu proiecţie deci la nivel de frază. 

O altă situatie, mai cu seamă în limba vorbită, este reprezentată de adverbele 
care servesc ca anturaj predicativ în propoziții în care baza predicativă este 
omisă; Și cum uitam ciuda, fuga iar la moș Chiorpec după curele. Creangă 
Opere, 178; Batalionul trei, înainte. Petrescu, Ultima noapte, 11,73; Formidabil 
ce haz avea femeia asta. Preda, Intrusul, 55. $ 

3.1.8. Prin referinta directă la un context sau la o situaţie, calitatea de bază 
predicativă poate fi pusă în valoare şi de o interjecţie; în acest caz, 
predicatul exprimat . printr-o interjecție poartă numele de predical 
interjecţional3€, iar înterjecţia cu rol predicativ este denumită interjecție 
predicativă. Apariţia interjecţiei ca suport predicativ este favorizată, în general, 
de factori de natură afectivă, de situaţia în care se produce actul comunicării, iat 
această întrebuințare caracterizează, în exclusivitate, vorbirea populară. 
Interjecţia cu statut predicativ prezintă următoarele trăsături: 

(a) Ca nucleu predicativ al unei propoziţii, interjecția raportează 
comunicarea la realitatea pe care o exprimă, prin aceasta validând calitatea de 

propoziție a unităţii pe care o domină; ca şi baza verbală sau adverbială â 
predicatului, interjecţia, în această poziţie, se găsește în incidenţă zero, fără să 
implice un antecedent în calitate de regent: Iată o carte bună; Poftim în casă. De 
menţionat că în funcție predicativă, interjecția apare numai în propozitii 
principale independente sau regente, ceea ce înseamnă că nu poate fi integrată 
într-o unitate propozițională subordonatoare. 

(b) Statutul predicativ al interjecţiei este marcat, în general, de indici de 
predicaţie externi — prozodemici (intonaţia, pauza) şi contextuali (ocurență la 
nivel sintagmatic cu unități sintactice cu functie de subiect sau de obiect, și la 
nivel frastic, cu o propoziție subordonată): Și pupăza zbrr pe O dugheană; ȘI ° 
lipo palmă; Hai că vine ploaia. În relația cu persoana, unele interjecții, în virtuleă 
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echivalenţei semantice și gramaticale cu unele verbe, manifestă tendința de a-și 
asocia, parţial, morfeme de persoană: hai, haidem, haideţi, poftim, poftiţi, uite, 
uitaţi, na, nareți, care funcţionează ca indici interni de predicaţie. Alteori, ca indice 
de persoană funcționează pronumele reflexiv: Te iată iarăși singur, în luntrea cât 
oscoică /'Te iată prins de vânturi. Stihia nu te cruță. Arghezi, Scrieri, 1,51. 

(c) Prin conţinutul său, interjecția predicativă actualizează, în actul 
comunicării, trei valori distincte3S: dictală, modală şi fatică. 
Valoarea dictală este satisfăcută de interjecţiile onomatopeice, care, ca și verbul, 
desemnează o acțiune și participă la actul enunțării în calitate de dictum 
(denotatum) al unui discurs narativ: Eu, atunci, haţ de sumanul moșneagului, 
să-mi plătească pasărea.. Creangă, Opere, 45; Cân s-a repezit șarpili, harși capu. 
Antologie, I, 182. Valoarea modală este actualizată de interjecții propriu-zise, 
prin care subiectul vorbitor exprimă o atitudine afectivă față de situaţia 
reprezentată; în acest caz, interjecția predicativă participă la actul comunicării 
în calitate de modus: Halal de marfă, dar păcat de parale. Prov., 192. De cele 
mai multe ori, interjecţia predicativă cu valoare modală apare în vorbirea 
dialogată, unde răspunsul se identifică cu o propoziţie: Haiti, se sperie 
Moromete. Preda, Moromeţii, |, 139; —Făi, babo! Ai simţit tu ceva? — Ehe! 
Folclor, Dâmb., 27. Valoarea fatică este actualizată de interjecţiile predicative 
care mijlocesc contactul dintre locutor și colocutor: Alo, familia Ionescu?; Salut, 
amice; Bâr, oiţă, la poiană, — Hei! — Ce este? | 

(d) Ca bază predicativă, interjecţia, spre deosebire de verb, se caracterizează 
Printr-o capacitate generativă (expansivă) redusă; ceea ce se realizează, la nivel 
sintagmatic, ca unități sintactice dependente de o interjecţie, sunt, de fapt, 
cXpansiuni generate de modelele analogice ale verbului. În baza echivalenţei 
semantice, interjecţia transpune atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, 
Structurile dominate de un verb. Prezintă această capacitate interjecţiile 
Predicative cu valoare dictală, a căror bază semantică, prin analogie cu o acţiune, 
implică un subiect, un obiect sau o circumstanță: Dam drumul unei pisici, 
Câinele hat! după ea;... grănicerul hat după câine. Popescu. Teatru, 61; Și jap! 
Câte una, două, câte apuca. Sorescu, La lilieci, 17. Parţial, răspnd acestei situaţii 
ŞI unele interjecţii predicative cu valoare fatică: Iată-l unde a ajuns; Na-ţi-o 
frântă, că ţi-am dres-o. 

„Rezultă că interjecţia, prin statutul său specific, de unitate izolată, nu 
dispune de un sistem propriu de relaţii și de aceea nu poate fi integrată, ca unitate 
subordonată, la nivel sintactic superior, nu suportă transferul din planul vorbirii 
directe în planul vorbirii indirecte, fără să fie afectată calitatea bazei predicative. 


135 


S-a arătat că poziţia interjecţiei în actul comunicării este condiționată de 
referinţa la un context sau la o situaţie; or, în procesul de transfer, contextul și 
situaţia sunt eliminate şi drept urmare, interjecţia își pierde funcția de 
actualizator al contextului sau al situaţiei. De aceea, o unitate propozițională ca 
Hai la horă, măi băieți nu poate fi integrată într-o frază ca El a spus că hai la 
horă, măi băieţi. De regulă, în transferul din vorbirea directă în vorbirea 
indirectă, acolo unde e posibil, interjecţia este înlocuită cu un verb: El a spus 
băieţilor să vină la horă; ceea ce bineînțeles că reprezintă cu totul altă structură. 

Reluând cele înfățișate până acum, se reţine faptul că predicatul, ca mijloc 
explicit de actualizare a predicaţiei, implică totdeauna existenţa unei baze 
predicative, care poate fi un verb sau o Jocuţiune verbală la moduri personale 
și, uneori, şi la moduri nepersonale, un adverb sau o locuţiune adverbială și 0 
interjecţie, în funcţie de care se disting cele trei tipuri de predicate explicite: 
verbale, adverbiale şi interjecționale. - | 

3.1.9. Predicaţiai m p li c i t ă se realizează prin referinta la context sau 
la situaţie, în absenţa unei baze predicative, dar în prezența unui suport 
nonverbal (nominal, adjectival, adverbial sau interjecțional), implicat în actul 
predicativ. Prin referinţa la context, predicaţia se actualizează în următoarele 
împrejurări: 

~ (a) Predicatul este exprimat în unitatea (propoziţia sau fraza) antecedentă: 
Toţi au fost un timp. Eu sunt. / Eu în cer. Ei în pământ. Arghezi, Scrieri, 3, 26, 
Înțeleptul învaţă din păţania altora, nesocotitul nici din a sa. Prov., 213; După 
poamă se cunoaște pomul și după faptă omul. Prov., 157.Neicu sta pe leagăn, 
iar Veturia în coșul căruței. Neagu, Îngerul, 31. De obicei, predicatul s€ 
subînţelege când în acțiunea exprimată de baza predicativă (un verb) sunt 
implicate subiecte diferite, în caz că subiectul este unic, varietatea obiectelor Și 
a circumstanțelor nu reclamă noi funcții predicative: Omul priceput îşi face iarnă 
car şi vara sanie. Prov., 248. 

(b) Prezenţa unui element de relație (conjunctie, pronume sau adverb 
relativ) cu relevanță la nivel de frază se instituie în indice extern de predicație» 
validând totodată existența unei propoziţii subordonate: Deşi poftit, acesta nu 
venise. Caragiale, Craii, 81; Cât de mică picătura și tot găurește piatra. Prov.» 
111; Avea oameni care știau ce și câtă hrană să-i dea fiecăruia. Stancu, Desculte 
391; Au ieșit amândoi pe scară împleticindu-se și nu mai știu unde și cum ne-am 
- despărțit. Preda, Viaţa, 143. Sunt și cazuri când unele elemente de relaţie nu mai 
au relevanţă la nivel de frază, ele funcţionând ca termeni constitutivi ai unor 
locuţiuni pronominale: Calc peste piciorul nu ştiu cui și nu mai ştiu cine-mi 
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calcă şi-mi sfărâmă picioarele. Stancu, Descult, 426; Tot satul îl cinstea și îl 
asculta ca pe cine ştie cine. Legende, 90; sau ai unor locuţiuni adverbiale: Se 
duse de-a suișul până cine știe unde. Topârceanu, Pagini, 71; Te cheamă şi te” 

poartă cine ştie pe unde. Buzura, Vocile, 45. | 

(c) În dialog, atât baza predicativă, cât și alte componente ale unei propoziţii 
pot fi omise, ele fiind implicate în vorbirea locutorului sau a colocutorului: 
— Câţi băieți te-au strâns în braţe, Dito? — Fo patru-cinci. — Numai atâţia? 
- Numai. Stancu, Desculţ, 31. Prezenţa bazei predicative ar constitui, în vorbirea 
dialogată, un fapt redundant; de aceea la întrebarea Unde ti-ai petrecut concediul 
anul trecut?, interlocutorul nu va răspunde prin propoziţia Anul trecut mi-am 
petrecut concediul la Olănești, ci numai prin unitatea a cărei semnificaţie îl 
interesează pe partenerul său: La Olăneşti. Când se insistă asupra acţiunii, sau 
când întrebarea vizează direct acțiunea, prezenţa predicatului devine posibilă, 
fie că răspunsul se dă la o interogativă parţială: Unde v-aţi întâlnit? — Ne-am 
întâlnit la Academie; sau la o interogativă totală: — Ți-e frică de moarte, Darie? 

„— Nu mi-e frică. — Ți-e frică de viaţă? — Nici de viaţă nu mi-e frică. Stancu, 
Desculţ, 547. Răspunsul la o interogativă totală poate fi formulat și printr-un 
adverb sau o locuţiune adverbială de afirmaţie: da, desigur, firește etc. sau de 
negaţie: nu, ba, imposibiletc.: — D-voastră ciocăneafi aşa? — Da. — D-voastră nu 
Ştiţi că biroul se deschide la 7? — Ba da. Caragiale, Opere, II, 211. De data 
aceasta propoziţiile formulate printr-o predicaţie implicită cu suport adverbial 
sunt neanalizabile. 

(d) Predicatul, fără să fi fost exprimat într-o unitate propozițională 
antecedentă, este actualizat prin anturajul proiectat de determinanti; prezintă 
această particularitate propoziţiile care se constituie în maxime, proverbe, 
zicători, ghicitori și care funcționează într-o structură mai mult sau mai puțin . 
fixă, de cele mai multe ori, cu relevanță la nivel textual. În latină, asemenea 
construcții cunoșteau o largă întrebuințare: Ars longa, vita brevis; Aut Caesar, 
aut nihil; româna, de asemenea, face uz de astfel de construcții, realizate ca 
unități propoziţionale sau frastice: Brânză bună în burduf de câine. Prov., 63; 
Vorba multă, sărăcia omului; La plăcinte înainte, la război înapoi. Prov., 229; 
Tot cl la masa altuia și la masa lui nimenea. Prov., 376. Elipsa unităţii 
Predicative și actualizarea predicaţiei prin referinţa la anturajul contextual . 
Caracterizează, mai cu seamă, discursul nominal, descriptiv: Vagoane de 
tr amvai galbene și albastre, tramcare, trăsuri boierești, căruțe mitocăneşti şi 
biciclete și lume multă pe jos... Caragiale, Opere, II, 125; Fata moșneagului la 
deal, fata moșneagului la vale; ea după găteje prin pădure, ea cu tăbuieţul în 
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spate la moară, ea, în sfârșit, în toate părțile, după treabă. Creangă, Opere, 129; 
Ochii ei — două nopți turburi, gura ei — un hău căscat, dinţii ei-— șiruri de pietre 
de mori. Eminescu, Proza, 13; Balcoane scorojite, rufe spălate. În mijloc, 
strivind totu, turlele năruite de la cazarma marinarilor, pustie, iar dedesubtul ei, 


un mal spart, plin de rădăcini putrede. Neagu, Îngerul,216. În indicaţiile scenice ` 


ale operelor dramatice, acest tip de construcții se dovedeşte, prin marele său 
randament stilistic, a fi cel mai adecvat mod de expunere: Interiorul unei 
cârciume, clădire cu grinzi de lemn. În fund, la mijloc, ușa de intrare; la stânga, 
fereastra mare de prăvălie cu oblon; lângă fereastră, taraba... Caragiale, Opere, 
1,241; O cameră în completă dezordine. În dreapta o ușă spre altă cameră și în 
stânga de asemenea. În fund altă ușă duce afară. Lângă ea o fereastră. Mobile 
adunate în mijloc. Scaune întoarse pe masă. Blaga, Opere, III, 145. Poezia 
adesea se constituie pe baza unor propoziţii nominale, cu predicaţie implicită 
contextual: Un plop uscat și lângă plop o școală / Jurîmprejur, Tăria goală. /0 
veșnicie uriașe, neîntrerupt /Albastră-n șes, în zări, sus, dedesubt. / Arghezi, 
Scrieri, 2, 150; Poezie, poezie... / Galben, plumb, violet... / Și strada goală.../ 
Ori așteptări târzii. / Și parcuri îngheţate... / Poet, și solitar... / Galben, plumb, 
violet. / Odaia goală / Și nopți târzii... / Îndoliat parfum / Și secular... / Pe 
veșnicie... / Bacovia, Plumb, 164. Aceeaşi tehnică este folosită adesea în 
construcția portretului: Înfățișarea lui Piticu însă nu indica nimic: Același cap 
mare, greoi, cam grosolan, cu câțiva negi pe obraz, cu părul tăiat scurt, în perie 
şi o mustață rară şi țepoasă. Ivasiuc, Apa, 29. Stilul publicistic şi de reclamă 
face, în mod frecvent, apel la construcții nominale: Vreme schimbătoare. Cer 
variabil. Condiţii favorabile ploii, mai ales în primele zile. Vânt slab până la 
moderat; Studio, fotolii, covoare, scaune, dulăpioare, tablouri, diverse casnice, 
lână plapumă. Rom. lib. XLVIII, 14 128. 

Propoziţiile actualizate prin predicaţie implicită cu referință la context 
îndeplinesc total. sau parţial condițiile de analiză, fiind deci propoziții 
analizabile. 

3.1.10.Situaţi a constituie punctul de referință al predicaţiei implicite 
în două registre de comunicare. 

(a) În limba vorbită, situaţia validează calitatea de propoziţii exclamative 
sau imperative a unor substantive sau 'interjecții a căror semnificaţie SC 
actualizează în momentul vorbirii și în raport direct cu o împrejurare dată în care 
este implicat colocutorul. Bunăoară, Mașina! se realizează ca suport al unei 
propozitii numai în conditiile în care actul comunicării are loc pe o arteră de 
circulație, unde acest obiect poate constitui un pericol pentru un pieton; în acel 
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moment, datorită situaţiei, mijlocul cel mai eficient (adecvat) de comunicare 
este Mașina! rostit cu o intonaţie specială. Aceeași secvență enunțată însă într-o 
situaţie neadecvată, într-o bibliotecă, bunăoară, nu se va mai realiza ca unitate 
sintactică la nivel propozițional deoarece împrejurarea nu serveşte ca mijloc de 
actualizare a predicaţiei. De asemenea, segmentul Foc! poate satisface calitatea 
de propoziţie, numai dacă este folosit fie ca semnal de comandă pe câmpul de 
luptă sau la exerciţiile de trageri, fie ca avertisment asupra unui incendiu. Prin 
referința la situaţie, capătă statut de propoziţie și unele cuvinte sau expresii 
` argotice folosite ca semnal de atenţionare; astfel, în argoul elevilor de altă dată, 
șase rostit într-o anume situaţie, atrăgea atenția asupra sosirii nedorite sau 
neașteptate a unei persoane. 

(b) Prin limba scrisă, sunt puse în căiculaţie, ca acte de comunicare, 
segmente convenţionale, care, prin referinţa la o situație concretă, se instituie 
în propoziţii prin care, într-un cadru atemporal, se transmit indicaţii, 
avertismente, interdicții etc., fără implicarea directă a locutorului şi a 
colocutorului. Asemenea realizări caracterizează limbajul de reclamă și 
publicitate, unde rolul de referent îl are situația dată. Astfel, segmentul La 
dreapta, înscris pe o plăcuță amplasată pe o arteră de circulaţie funcționează ca 
un act de comunicare sub formă de propoziţie. În aceleaşi condiţii şi cu aceeași 
funcționalitate se realizează avertismentele sau interdicțiile publice: Oprirea 
interzisă; Trecerea oprită; formulele de salut: Bună ziua; La revedere; Noroc; 
urările: La mulţi ani; Noroc și fericire; Călătorie plăcută; o ofertă: Poftim; Na; 
(totdeauna în prezenţa obiectului şi a destinatarului); un ordin: Înainte; Stop; o 
apreciere: Ruşine; Bravo etc. Propoziţiile actualizate prin predicaţie implicită 
cu referință la situaţie, prin structura lor, nu îndeplinesc condiţiile de analiză la 
nivel sintactic, fiind deci propoziţii neanalizabile. 

3.1.11. În funcţie de trăsăturile lexico-gramaticale ale părților de dpi A) 
implicate în actul predicativ contextual sau situational, se disting următoarele 
tipuri de propoziţii: (a) n o m i n a 1 e,când în predicaţia cu referință la context 
Sau la situaţie este implicat un nume: Cai frumoși, haine scumpe și slujitori: 

emn bun, dobândă grasă. Sadoveanu, NȘ,104; Nici tu capră flămândă, însă nici 
lu Varză cu foi multe. Prov., 269; (b) a d j jectivale,când actul predicativ 
implică un adjectiv: D-apoi sunt și niște fete trândave și mârșave de ţi se face 
lchamite când le vezi: Nici tu curate, nici tu podobite, nici tu chitite, nici tu 
lăudate. Folclor, Mold., IL, 65; Împăratul s-a întristat. Trist azi, trist mâine. 

Folclor, Dâmb., 332; (c)a d v e r b i a l e, când este implicat un adverb sau o 
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locuţiune adverbială: A fară ninge. — Extraordinar! ; Te-ai supărat? — Nicidecum, 
La dreapta! Sus! (d)interjecţionale: Vai!, Bravo! 

În aceste cazuri, substantivul, adjectivul, adverbul și interjecția nu servesc 
ca bază predicativă, ci ca suport implicat în predicaţia contextuală sau 
situațională, ca indice extern prin care se validează calitatea de propoziţie 


nominală, adjectivală, adverbială și interjecţională a acestor unităţi. Neintegrate 


sub raport structural, aceste propoziţii rămân total sau tă neanalizabile la 
nivel sintactic. 

3,112, că ui Al ela ca act de învestire a unei unităţi 
sintactice cu o funcție predicativă, se realizează în momentul vorbirii, în general, 
prin reguli de structură, în baza cărora acţionează procesele de selecție și de 
actualizare a constituenţilor unei propoziţii. Predicativizarea, în această situaţie, 
este declanșată de însăşi „realitatea“ pe care vrem să o comunicăm și 
gramaticalizată prin norme specifice de structurare, prin indici.de predicaţie 
interni (modul, timpul, persoana, numărul) sau externi (anturajul contextual). 
Între unitatea care servește ca bază predicativă (de obicei, un verb) și unităţile 


implicate în actul predicativ, trebuie să existe o compatibilitate, o consonanță. 


semantică și gramaticală. Bunăoară, o secvenţă de tipul Scaunul fumează mere, 
prin absurd, poate fi acceptată ca o propoziţie, deoarece, formal, are o structură 
„analizabilă“: scaunul = subiect, fumează= predicat, mere = complement direct; 
nu poate fi însă acceptatâ sub raportul compatibilităţii semantice deoarece 
apariţia celor două obiecte (scaun, mere) în relaţie directă de dependență faţă de 
acţiunea fumează este incompatibilă, actul predicativizării fiind blocat în 
asemenea condiţii; verbul a fuma nu acceptă ca subiect substantivul scaun şi ca 
obiect direct, substantivul mere, între planul semantic și cel gramatical al 
propoziției fiind o legătură foarte strânsă. Or, așa cum s-a mai arătat, bază 
predicativă, în procesul de predicativizare, trebuie să asigure atât coeziunea 
structurală, cât şi coerenţa semantică a unităţilor sintactice la toate nivelurile 
sintactice. Abateri de la această condiție se produc în limbajul poetic, unde, în 
mod paradoxal, abaterea devine normă: Și-am zis verde de albastru / Mă doare 
un cal măiastru. Stănescu, Starea poeziei, 140. 

Predicativizarea se poate realiza și prin reguli de transformare; în acest caz, 
se porneşte de la o unitate preexistentă, nepredicativă, care în urma unor 
transformări este pusă în poziţia de bază predicativă explicită. Se supun acestui 
proces, în genere, părţile de propoziție dependente, a căror bază lexicală acceptă 

o transformare verbală, predicativă. Prin predicativizare, unitatea sintagmatică 
este ridicată la rang de propoziţie. În limba română actuală, funcţionează mai 


140. 


ÎI 


multe procedee de predicativizare și se aplică în raport cu trăsăturile semantice 
și gramaticale ale unităţii angajate în actul predicativ. i 

3.1.13.Verbalizarea numelui, a adjectivului şi a adverbului de tip 
deverbativ (prezintă în structura lor lexicală un radical verbal) și actualizarea - 
lor ca bază predicativă prin atribuirea de indici interni de predicație (mod, timp, 
persoană, număr). Prezintă această posibilitate de transformare substantivele 
abstracte (nomina actionis), de tipul lucrare, plecare, răsărit, folosință, tocmeală, 
călătorie, rugăciune, dresaj, invitaţie, adjectivele active ca binefăcător, 
muncitor, folositor, sau pasive (rezultate din conversiunea participiului) 
cumpărat, lăudat, şi unele adverbe sau locuţiuni adverbiale ca nemaipomenit, 
neîndoielnic, incredibil, fără îndoială. Proiectarea (expansiunea) la nivel 
sintactic superior, o dată cu actul de predicativizare, implică două operaţiuni 
structurale: prima, eliminarea vechiului relator și introducerea unui nou relator 
adecvat nivelului la care se produce expansiunea, și a doua, restructurarea 
unităților dependente (relaţional şi funcţional) în raport cu noul statut al unității 
transformate: A plecat la răsăritul soarelui > A plecat când a răsărit soarele. 
Fiecare unitate sintactică se va proiecta la nivel superior prin mijloace specifice, 
condiționate de calitatea regentului şi a unităţii dependente transformate, de 
funcția sintactică exprimată și de stil (de preferința subiectului vorbitor pentru 
o anumită formulă de construcţie): EI se pregătește de plecare > El se pregăteşte 
să plece; S-a întors la apusul soarelui > S-a întors când apunea soarele; A 
rezolvat problema fără greşeală > A rezolvat problema fără să greșească, Este un 
om ascultător > Este un om care ascultă; La pomul lăudat să nu te duci cu sacul 
> La pomul care este lXudat să nu te duci cu sacul; A băut paharul pe nerăsuflate 
>A băut paharul fără să răsufle. | 

31.14. Transferul verbelor de la moduri 
nepersonale (infinitiv, supin, gerunziu, participiu) la moduri 
Personale,fiecare caracterizându-se prin normele specifice de transfer. 

(a) Infinitivul, prin conţinutul său modal, se adaptează cel mai bine la 
Poziția conjunctivului, între cele două moduri existând, în cele mai multe 
Situaţii, un raport de variaţie liberă. Se transpune prin conjunctiv când apare ca 
determinant pe lângă verbe, substantive, adjective și adverbe, care acceptă, la 
nivelul frazei, expansiunea de tipul să, ca să, decât să, fără să, până să, înainte să, 
în loc să, pentru ca să +conjunctiv: Copilul nu poate în ţe1e ge > Copilul nu 
Poate să înţeleagă; Decât a vorbi e mai bine a munci > Decât să vorbeşti e mai 
bine să muncești; Circulă fără a întârzia > Circulă fără să întârzie; Până a veni 
tu, am mai scris câteva pagini > Până să vii tu, am mai Scris câteva pagini; A 
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avut ocazia de a cunoaște multe > A avut ocazia să cunoască multe; Suntem 
datori de a ne respecta > Suntem datori să ne respectăm; E] e departe de a 
înțelege acest fapt > EI este departe să înțeleagă acest fapt. Infinitivul se 
transpune prin indicativ când apare ca determinant pe lângă verbe, substantive 
și adjective care acceptă, la nivelul frazei, expansiunea cu că, pentru că, în afară 
că + indicativ: S-a făcut a nu înțelege >S-a făcut că nu înțelege; Părea a avea 
douăzeci de ani > Părea că avea douăzeci de ani; L-a pedepsit pentru a fi încălcat 
- consemnul > L-a pedepsit pentru că a încălcat consemn ul; Avea mulțumirea de 
a-și fi făcut datoria > Avea multumirea că şi-a făcut datoria; Sunt bucuros de a 
te avea pe tine lângă mine > Sunt bucuros că te am pe tine lângă mine. Nu poate 
fi transpus în moduri personale infinitivul care apare în contexte specifice, 
numai la nivel sintagmatic în ocurenţă cu prepoziţiile prin, în, din, la şi în 
dependență de anumite verbe: a începutprin a + infinitiv, constă în a+ infinitiv, 
rezultă din a + infinitiv, s-a limitat la a + infinitiv. , nd 

(b) Supinul, ca şi infinitivul cu.care prezintă o serie de similitudini în planul 
conţinutului, cunoaşte două modalităţi de transpunere. Prin conjunctiv, SC 
transpune supinul în dependenţă de un verh, ur substantiv, un adjectiv sau Un 


“ adverb, care la nivel frastic acceptă expansiunea cu să + con junctiv: Rămâne de - 


vit > Piumâne să vedem; Nu e bun nici de păzit gâștele > Nu e bun nici Să 
păzească gâștele; E ușor de spus, dare greu de făcut > E ușor să spui, dar e greu 
să faci; Are poftă de plimbat. > Are poftă să se plimbe. Prin indicativ, poate fi 
transpus supinul în dependenţă de un substantiv, care, la nivel frastic, acceptă 
- expansiunea cu care + indicativ: Trăiește numai din bani de căpătat > Trăiește 
numai din bani pe care îi capătă, A cumpărat o mașină de socotit > A cumpărat 
o maşină cu care socotește. În dependență de unele verbe ca a fi, aavea, a da, 3 
lăsa, a termina, supinul apare numai la nivel sintagmatic, formând, în cele mai 
‘multe situaţii, cu verbul regent, o unitate frazeologică: Acum e de trăit; Cee de 
făcut; Are de rezolvat ceva; Gestul lui mi-a dat de gândit; Lucrarea ta lasă 
de dorit. i | 

(c) Gerunziul, exprimând o acţiune simultană, atât sub raportul modalităţii, 
cât şi al temporalității, cu a verbului determinat, în expansiunea sa predicativă, 
se va adapta la categoriile gramaticale specifice acestuia. Cunoaşte două 
posibilități de transfer. Devine bază predicativă a unei propoziții subordonat 
dependente de un verb, un substantiv sau un substitut al substantivului şi SC 
transpune, de regulă, prin indicativ: Învăţând, vei reuși > Dacă vei învăța, Vel 
reuși; Am întâlnit un copil plângând > Am întâlnit un copil care plângea; sâu 
prin condițional-optativ: Sculându-te mai de dimineaţă, n-ai fi pierdut trenul? 
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Dacă te-ai fi sculat mai de dimineaţă, n-ai fi pierdut trenul. Cea de-a doua 
posibilitate de transfer este atestată de transpunerea gerunziului în bază 
predicativă a unei propoziţii coordonate copulativ, adaptându-se la statutul 
gramatical al verbului determinat: I-a trimis o lucrare, rugându-l să o citească 
în câteva zile > I-a trimis o lucrare şi l-a rugat să o citească în câteva zile; A 
plecat la munte, promiţându-mi că-mi va scrie > A plecat la munte și mi-a 
promis că-mi va scrie. Această posibilitate de transfer pune gerunziul într-o 
poziție semiindependentă35. 
(d) Participiul urmează, de regulă, normele de expansiune predicativă ale 
adjectivului, cu care, de cele mai multe ori, se asimilează. În acest cadru, 
interesează numai participiul care poate fi transformat într-un mod personal. 
Transferul se poate opera fie prin indicativ: El este un om umblat > EI este un om 
Care a umblat; Aceasta este o carte scrisă bine > Aceasta este o carte care a fost 
scrisă bine; fie prin conjunctiv în dependenţă de unele verbe ca a trebui, a se 
cuveni, a se cere, a se impune, a merita, a se vrea: Trebuie citită această carte > 3 
Trebuie să fie citită această carte; Se cuvine menționat și acest fapt > Se cuvine 
să fie menţionat și acest fapt; Viaţa merită trăită > Viaţa merită să fie trăită, 
3.1.15. Anticiparea sau reluarea verbului 
dominant ca bază predicativă a unei propoziţii subordonate este un 
procedeu care caracterizează expansiunea unităților sintactice cu funcţie 
circumstanţială (comparativă, opoziţională, cumulativă, de excepţie): El 
muncește ca şi tine > E] muncește cum muncești și tu; În loc de marţi, a venit 
joi > În loc să vină marți, a venit joi; În afară de apă, altceva nu a băut> În afară 
că a băut apă, altceva nu a mai băut. Prin acelaşi procedeu pot fi expansionate 
unitățile sintactice coordonate copulativ, adversativ sau disjunctiv: Nu a plecat 
la munte, ci la mare > Nu a plecat la munte, ci a plecat la mare; Nu s-a înţeles 
dacă era fericit sau nefericit > Nu s-a înțeles dacă era fericit sau era nefericit. În 
acest caz, nu e vorba de unitățile sintactice propoziţionale actualizate prin 
Predicaţie implicită contextual ca în Jocu-i joc, norocul noroc, ci de unităţi 
Poiectate la nivel sintagmatic care pot fi dezvoltate, prin procedeul amintit, în 
propozitii. A 
„31.16.Inserţțiunea verbelor operatorii a fi Şi a avea, 
In calitatea de bază predicativă, se aplică unităţilor sintagmatice nominale, în 
CXpansiunea atributului substantival, adjectival şi, parţial, adverbial cu ajutorul 
telatorului care. Selecţia verbului operator va fi condiţionată de structura și 
Semnificaţia raportului de determinare atributivă. Astfel, a fi se inserează în 
SIntagmele nominale în care determinantul atributiv este exprimat printr-un 
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adjectiv: Omul cinstit este prețuit > Omul care este cinstit este prețuit; sau 
printr-un substantiv în nominativ (apoziţie), genitiv sau acuzativ cu valoare de 


' calificare: Prietenul meu, profesor de matematică, are treizeci de ani > Prietenul 
„meu, care este profesor de matematică, are treizeci de ani; Casa vecinului meu 


are o arhitectură modernă > Casa care este a vecinului meu are o arhitectură 


modernă; verbul a avea se inserează ca bază predicativă în sintagme nominale 
în care atributul este exprimat printr-un substantiv în cazul: acuzativ cu 
prepoziţiile cu sau de, ca expresii ale unor valori specifice, (conţinutul, asocierea, 


măsura, calitatea); Locuiește într-un apartament cu patru camere > Locuieşte 


într-un apartament Care are patru camere; Să te fereşti de omul cu semne > Să 
te ferești de omul care are semne; Are un porc de 200 de kilograme > Are un 


- porc care are 200 de kilograme. Interferenţa dintre a fişi a avea (sum pro habeo, 


'i 
i 


habeo pró sum) se manifestă și în acest proces prin posibilitatea ca unele 
structuri sintagmatice să fie predicativizate cu ambele verbe: A cumpărat un 


- pepene de zece kilograme: > A cumpărat un pepene Care are zece kilograme / 
care este de zece kilograme; El s-a căsătorit cu o fată care arc douăzeci de ani/ 
-care este de douăzeci de ani. — = > 0 hapii i 
3.1.17:-Predicätivizarea unor adverbe sau locuţiuni : 
:adverbiale prin introducerea unor relatori (că, să) cu relevanţă la nivel frastic, | 
prin care adverbul predicativ domină o propoziţie subordonată subiectivă: Poate 


vine mâine > Poate că vine mâine; Fireşte, tu ai dreptate > Fireşte că tua 


dreptate. ( 
- 3.1.18; Opus predicativizării acționează, la nivelul propoziției, fenomenul 


_depredicativizării. Acesta constă într-o serie de procese cat? 


‘conduc la neutralizarea indicilor de predicaţie, la anularea predicaţiei, bază 
predicativă căpătând o altă funcţionalitate; ca urmare a depredicativizării» 


“propoziţia, ca unitate sintactică, devine sintagmă sau parte de propoziţie» 


printr-un proces de destructurare. Fenomenul depredicativizării prezintă două 
aspecte: unul semantic. și altul structural. În primul caz, depredicativizarea $è 
produce ca' rezultat al blocării funcţiei semantice (referenţiale) a baze 
predicative (verb la moduri personale) şi convertirii ei într-un element de 
compoziţie a unei unităţi paralexemice cu relevanţă la nivelul părților de 
propoziţie. În aceste unități, verbul își păstrează forma gramaticală iniţială, fără 


timp, număr şi persoană. În această situaţie, se află verbele din componența un 


pe DEI e 


F fa tree 3 


snra 


m a ee e 


| 


însă a mai avea rolul de actualizator al categoriilor gramaticale specifice de mod, | 
or | 


‘substantive compuse: Sfarmă-piatră, Strâmbă-lemne, pierde-vară, ucigă-l toacă > 


(crucea), linge-blide, ducă-se pe pustii, a unor Jocuţiuni pronomina 
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le sat | 


adverbiale: cine știe cine, cine știe ce, cine știe unde, nu știu ce, cât se poate de 
bine; a unor locuţiuni prepoziţionale: în ceea ce privește, cât priveşte; a unor 
interjecţii: Doamne iartă-mă, Doamne păzeşte. În alte construcții, verbul este `^ 
aglutinat: cumsecade, parcă, cică, măvaică, mătincă. Depredicativizarea de acest 
gen apare ca rezultat al unui proces, dinamic și este ireversibilă. 

Cel de-al doilea aspect este reprezentat de depredicativizarea acționată de 
reguli de transformare prin care, o dată cu anularea indicilor de predicaţie ai 
bazei predicative, propoziţia subordonată este contrasă la nivel de unitate 
sintagmatică sau de parte de propoziţie dependentă. Acest fenomen este dinamic 
și se produce în sincronie ca un proces reversibil. Depredicativizarea prin 
contragere acționează în virtutea principiului corespondenţei structurale a 
unităţilor sintactice și. urmează, de regulă, sensul invers al expansiunii 
predicative. Pot fi, așadar, contrase numai unitățile propoziționale care au 
rezultat din expansiunea predicativă sau care au un corespondent relațional și 

funcțional la nivel sintaamatic: El a plecat înainte să vii tu > El a plecat înainte 
de a veni tu / înainte de venirea ta. În acest proces, baza predicativă (să vii) 
pierde indicii de predicaţie prin transferul la un mod nepersonal (a veni) Sau prin 
nominalizare (venirea); relatorul de tip frastic (înainte să) este înlocuit cu un 
relator de tip sintagmatic (înainte de), adecvat structurii transformate și, de la 
Cuz la caz, are loc şi o restructurare a unităţilor în raport cu noul statut al unităţii 
depredicativizate: 'EI: a plecat înainte de venirea ta. În operaţia de 
depredicativizare, pot fi angrenate următoarele procedee, fiecare reprezentând 
cursul invers al celor de predicativizare. 

3.1.19. Deverbalizarea bazei predicative (a)prinn ominalizare: Se 
gândeşte că va pleca > Se gândește la plecare; fi place să se plimbe > fi place 
plimbarea; servesc ca mi jloace de nominalizare a bazei predicative substantivele 
abstracte, deverbative; derivate cu sufixele -re (lucrare), -t, -s (cântat, cules), 
-ință (credinţă), -eală (socoteală), -ție (documentație), -aj (blocaj) -ţiune 
(privaţiune); (b) prin ad je c ti v i z a r e: Apoziţia este o unitate care se 
omite > Apoziţia este o unitate omisibilă; E! are un copil care ascultă > El are 
un copil ascultător; Eu am un prieten care se laudă > Eu amun prieten lăudăros; 
depredicativizarea prin adjectivizare se aplică unităților care au ca regent un 
nume; servesc ca mijloace de adjectivizare adjectivele deverbative derivate cu 
sufixele -ant (Participant '), -bil (declinabil), -tor (ascultător), -nic (dornic), -os 
(lăudăros),-äreț (certăret), şi (c)prinad verbializare: A venit fără să 
fie poftit > A venit pe nepoftite; A citit această poezie fără să răsufle > A citit 
această poezie pe nerăsuflate. 


145 


3.1.20. Depredicativizarea verbelor prin transferul de la moduri 
personale la moduri nepersonale. Indicativul, datorită multiplelor valori modale 
pe care le cumulează, se poate transpune în toate formele modale nepersonale; 
dintre acestea, cele care se adecvează cel mai bine valorilor sale de bază sunt 
gerunziul și participiul, celelalte două (infinitivul și supinul) răspunzând numai 
unor valori: Dacă înveţi, reușești > Învăţând, reușești; Am întâlnit un copil care 
plângea > Am întâlnit un copil plângând; Elevii care au fost admiși se vor 


prezenta la examen > Elevii admiși se vor prezenta la examen; Trăiește din bani 


pe care îi capătă > Trăiește din bani de căpătat. Condiţional- -optativul urmează, 

în general, normele de transpunere ale indicativului: Dacă ai veni tu, aș [i foarte 
fericit > Venind tu, aș fi foarte fericit; datorită însă conținutului său specific, pe 
care nici un alt mod nepersonal nu-l poate exprima, este mai greu de transferat. 
Conjunctivul, ca mod al posibilităţii sau al realizabilului, se adaptează, prin 
trăsăturile comune de conținut, la poziţia morfologică a infinitivului și a 
supinului: E ușor să vorbeşti, dar e greu să faci > E ușor a vorbi (de vorbit), dar 
e greu a face (de făcut), Vă rugăm să ne comunicaţi > Vă rugăm a ne comunică; 
Rămâne să vedem > Rămâne de văzut. În dependenţă de verbele a trebui, ase 
cere, a se cuveni, a merita etc. conjunctivul pasiv se transpune prin participiu: 

Poezia trebuie să fie citită cu atenţie > Poezia trebuie citită cu atenţie; Acest 
spectacol merită să fie văzut > Acest spectacol merită văzut. Imperativul; 

datorită poziției sale sintactice independente, incompatibilă cu o propoziţie 
subordonată, nu poate fi transpus în nici un mod nepersonal, deci nu acceptă 
procesul depredicativizării. Formele de infinitiv și de supin cu valoare de 
imperativ: A se citi cu atenţie; De văzut și paginile următoare, își menţin funcția 
predicativă. 

3.1.21. Depredicativizarea prin suprimarea bazei predicative când 

"aceasta are ca expresie verbele a fi și a avea acționează asupra subordonatelor 
atributive: Omul care este harnic are de toate > Omul harnic are de toate; Locuiă 
într-o casă care avea trei camere > Locuia într-o casă cu trei camere; precum $ și 
asupra subordonatelor subiective, completive directe și indirecte: A reuşit Cine 
a fost mai bun > A reușit cel mai bun; A cumpărat-o pe cea care a fost mai ieftină 
> A cumpărat-o pe cea mai ieftină; I-a dat-o cui a fost mai curajos > I-a dat-0 
celui mai curajos. 

3.1.22. Depredicativizarea adverbelor predicative prin « suprimareă 
conjuncţiilor că și să și o dată cu aceasta a raportului de subordonare în care eră 
angajată o subiectivă: Poate că nu mai plouă > Poate, nu mai plouă; Fireşte Că 
ai dreptate > Fireşte, ai drepate. 
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Ca o concluzie generală, se desprinde faptul că predicaţia este trăsătura 
fundamentală a propoziției, fără de care nu se poate realiza funcția “de 
comunicare. La acest nivel predicaţia, prin baza sa predicativă (de regulă, un 
verb la un mod personal) îndeplineşte un dublu rol: structural, ca nucleu de 
organizare a unei propoziţii, prin care se asigură coeziunea structurală, și 
referenţial, ca mijloc de raportare la obiectul comunicării, prin care se asigură 
coerenţa semantică a propoziției. În baza acestei trăsături, propoziţia se poate 
defini ca unitatea sintactică prin care se actualizează predicaţia, sau la nivelul . 
căreia se exprimă funcţia predicativă, prin aceasta distingându-se de unităţile 
sintactice inferioare ierarhic (sintagma și partea de propoziţie) care sunt unități 
nepredicative. Ca extensiune, o propoziţie se poate identifica, prin 
componentele sale structurale, cu una dintre aceste unităţi: Ninge; Răsare 
soarele, când partea de propoziţie sau sintagma se constituie pe o bază 
predicativă; când au însă la baza lor o unitate nepredicativă soarele, razele 
Soarelui, partea de propoziţie și sintagma se realizează ca unităţi inferioare 
propoziției. Ceea ce validează calitatea de propoziţie a unei unităţi sintactice 
simple sau complexe este predicaţia; de aceea predicaţia este trăsătura imanentă, 
fundamentală a oricărei propoziţii, condiţia existenței sale. 

3.2. Modalitate a,alături de predicaţie, este o trăsătură inerentă a 
unităților propoziţionale; propoziţia este „predicativă prin definiţie și modală 
prin finalitate“37, cele două trăsături fiind prezente în orice act de comunicare. 
Solidaritatea predicaţiei cu modalitatea rezultă din dubla funcție a limbajului: 
pe de o parte, de a semnifica (reprezenta) obiectele despre care se enunţă ceva, 
iar, pe de alta, de a exprima atitudinea subiectului vorbitor faţă de obiectul 
comunicării. Orice predicaţie este modală (enunţiativă, interogativă etc.), după 
Cum orice modalitate, este predicativă (modul de enunțare implică totdeauna o 
Predicaţie explicită sau implicită), baza predicativă (verbul), prin formele sale 
modale (indicativ, conjunctiv, optativ, imperativ) constituind principalul mijloc 
de actualizare a modalităţii. 

Modalitatea, ca proprietate fundamentală a propoziţiei35, exprimă opoziţia 
dintre diversele forme de comunicare (modus) și obiectul comunicării propriu- 
zise (dictum), în raport cu atitudinea subiectului vorbitor, cu scopul pe care îl 
urmărește prin actul de comunicare. Cu această funcţie distinctivă, modalitatea 
se manifestă Ia nivelul tuturor propoziţiilor, atât principale, cât și secundare"?. 

După scopul comunicării, se disting două tipuri de propoziţii“: 
cnunţiative (prin care se comunică ceva, accentul căzând pe locutor) și 
intero gative (prin care se formulează o întrebare în vederea obținerii 
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„unei informaţii, accentul căzând, de data aceasta, pe colocutor). Modalitatea 
enunţiativă are sfera cea mai largă de extensiune, răspunzând nevoilor de 
expresie ale întregului registru stilistic funcţional, pe când modalitatea 
interogativă răspunde doar nevoilor de expresie ale stilului colocvial. 

3.2.1. Propoziţiile en unţiative caracterizează discursul narativ, 
precum și orice expunere didactică sau științifică, orice act publicistic sau 
administrativ, constituind modelul structural de bază” al unei limbi. Se 

"organizează gramatical în jurul unui verb predicativ, în structuri simple sau 
complexe sub formă de propoziţii principale sau secundare, independente sau 


dependente. Toate propoziţiile enunţiative au ca notă comună funcţia: 
enunțiativă; ele se diferenţiază însă după modalitatea de comunicare, după 


maniera în care locutorul prezintă faptele enunțate. Din această perspectivă, se 
disting următoarele tipuri de propoziţii enunţiative: propriu-zise, optative, 
imperative și exclamative. 

3.2.1.1. Propoziţiile enunţiative propriu-zise 
sau asertive dau o informaţie fără să implice subiectiv atitudinea vorbitorului; 
actul enunțării se produce obiectiv, în condiţiile existenţei unei acţiuni reale. 
Constituie baza de referință modală a celorlalte propoziţii și, în același timp, 
nucleul generativ al celorlalte valori modale. Astfel, de la propoziţia enunțiativă 
propriu-zisă Vine primăvara, prin aplicarea normelor specifice de transfer 
modal, pot fi puse în valoare celelalte modalităţi enunţiative: optativă: De-ar 
veni primăvara!, imperativă: Vino, primăvară!, exclamativă: Vine primăvara!, 
sau interogativă: Vine primăvara? Sub raportul expresiei, propoziţiile 
enunţiative propriu-zise, ca bază modală și structurală, sunt marcate prin absență 
indicilor specifici, printr-o intonaţie enunţiativă şi prin folosirea indicativului 
ca mod de prezentare a acţiunii. Pot avea această calitate atât propoziţiile 
principale (independente sau regente); Minciuna este cea mai proastă apărare. 
Popescu, Teatru, 76; Demnitatea este ispita în faţa căreia puţini rezistă. Mazilu, 
- Nuvele, 140; cât și propoziţiile secundare (subordonate), dacă baza predicativă 
este satisfăcută de un verb la modul indicativ: Când ajunseră în fundul grădinii 
Moromete se opri lângă un dud. Preda, Moromeţii, 1, 37. 

.3.2.1.2. Propoziţiile enunţiative optative transmit 0 
comunicare a cărei modalitate o constituie un act volițional prin care s€ 
„actualizează o opţiune, o posibilitate sau o îndoială, cele trei valori proiectând 
un singur tip de propoziţie ca structură şi a cărei bază predicativă este exprimată 
printr-un verb la modul optativ (potenţial). Trăsătura de conţinut a enunțiativel 
optative este definită de modalitatea realizabilă sau irealizabilă a actului 
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volițional manifestat de subiectul vorbitor faţă de sine însuşi sau faţă de 
altcineva, iar trăsătura de expresie este relevată de prezența, în calitate de bază 
predicativă, a verbelor la modul condiţional-optativ, atât în propoziţia 
principală, cât și în propoziţia secundară: O! de-aș putea iubi. Eminescu, Proza, 
119; Aș vrea să fiu cu tine trei luni de zile. Mazilu, Nuvele, 290. Distincția de 
modalitate realizabi] — irealizabil este marcată de opoziţia temporală a 
optativului; prezentul pentru realizabil: De-ar muri mosul să-i apuc toiagul. 
Prov., 135; şi perfectul pentru ireal sau ipotetic: Dacă ai fi întrebat, n-ai fi 1 greșit, 
Adesea, însă, în limba română actuală, în construcţia propoziţiilor enunţiative 
optative, baza predicativă poate fi exprimată și prin verbe la alte moduri, care cu 
timpul au cumulat și întrebuințările optativului. Cel mai apropiat ca semnificaţie 
modală este conjunctivul prezent pentru o acţiune realizabilă: Să fiu în locul tău, 
nu m-aș mai duce; Să am eu o slugă așa de vrednică și credincioasă ca 
Harap-Alb, aş pune- -o la masă cu mine. Creangă, Opere, 208; și conjunctivul 
perfect pentru o acţiune ireală: Să fi fost în locul tău, nu m-aș fi dus. O frecventă 
întrebuințare, mai cu seamă în limba vorbită, cunoaște imperfectul indicativului, 
ca expresie a unei modalităţi ireale: Dacă tăceai, filozof rămâneai, echivalent 
cu optativul perfect: Dacă ai fi tăcut, ai fi rămas filozof. Ca enunţuri optative se 
realizează și propoziţiile prin care se exprimă urări, blesteme, injurii, imprecaţii. 
În această situaţie, propoziţia cunoaște o organizare structurală specială: 
inversiunea formei verbale de optativ: Lua-te-ar hengherul, Bubico. Caragiale, 
Opere, II, 268; Jelui-m-aş și n-am cui / Jelui-m-aș codrului; omisiunea 
conjuncției să din paradigma conjunctivului: Crească și înflorească Academia; 
repetiţia verbului prin alternanță cu conjunctivul: Mânca-te-ar lupii să te 
mănânce. Preda, Moromeţii, I, 10; Lua-te-ar naiba să te ia. La această trăsătură 
se mai adaugă și intonaţia optativă. 
3.2.1.3. Propoziţiile enunțiative exclamative comunică 
Ceva, exprimând totodată atitudinea afectivă a locutorului față de faptul 
Comunicat: admiraţie, dispreț, indignare, disperare, satisfacţie, regret, 
surprindere etc. Realizarea lor nu presupune, în toate îmrejurările, prezenţa unui 
interlocutor, ele fiind adesea modalitatea de expresie numai a subiectului 
vorbitor, Propoziţiile exclamative se deosebesc de celelalte modalităţi 
enunțiative printr-o serie de mărci specifice: (a) organizarea structurii printr-o 
Ordine inversă a uni ităților constitutive: Bun stăpân ti-ai ales tu; Frumoasă treabă 
ai mai făcut și tu; (b) întrebuinţarea unor adverbe ca auxiliare exclamative (ce, 
Cât, așa, atât cte.), prin care se amplifică gradul de intensitate al realizării unei 
*Cțiuni sau al atribuirii unei însușiri; Cât era de frumos acest copil și ce tânăr a 
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murit! Eminescu, Proza, 31; Ce repede a trecut tinerețea!; Așa era de supărată!; 
(c) atitudinea subiectului vorbitor faţă de obiectul comunicării poate fi marcată 
"şi prin unele interjecţii sau vocative: Doamne, că mulți mai sunteţi. Mazilu, 
Nuvele,32; Vai, ce mult te-ai schimbat!; (d) omisiunea unor constituenți de bază 
ai propoziției enunţialive, procedeu caracteristic vorbirii dialogate: Cum ţi s-a 
părut spectacolul? — Extraordinar!; Strașnic soldat, domnule! Petrescu, Ultima 
noapte, Il, 35; (e) intonaţia exclamativă prin care se disting de enunțiativele 


propriu-zise și de interogative: Sosesc cocorii! /Sosesc cocorii. /Sosesc cocorii? l 
(D enunţiativele exclamative reprezintă cadrul sintactic și semantic care asigură | 


generarea propoziţiilor nominale, adjectivale, adverbiale și interjecţionale: EI 
— ce îmbrăcăminte ciudată! Eminescu, Proza, 38; Plicticoasă întâmplare! 
Mazilu, Nuvele, 16; Ferice de părin ţii care l-au născut, că bun suflet de om este. 
Creangă, Opere, 26.. | T3 

Fiind o modalitate enuntiativă, propozițiile exclamative se construiesc, În 


general, cu modul indicativ; sunt însă situații când ca bază predicativă pot să | 
apară verbe și la alte moduri (conjunctiv, optativ, imperativ): Să nu-ţi vină să | 


crezi!; Ce bine mi-ar părea să reușești. În plus, modalitatea exclamativă, prin 
nota sa afectivă, se poate combina cu celelalte modalităţi enunțiative, imperative 
sau interogative: Ce fericit aș fi!; L-a înhățat Dardarot de urechi și scutură-l de-i 
trosnea junghetura. Caragiale, Opere, II, 28; Când s-a mai pomenit așa ceva?În 
baza acestei posibilități de extensiune, în unele lucrări de specialitate, 
exclamativa este considerată o modalitate generală caracteristică atât 
propoziţiilor exclamative (propriu-zise, optative, potenţiale, dubitative ȘI 
imperative), cât şi propoziţiilor interogative, în opoziţie cu enunţiativele ȘI 
. interogativele neafective sau neexclamativefl. 

Propoziţiile enunţiative propriu-zise, optative și exclamative se constituie 
într-o singură clasă, marcată prin trăsături de expresie și de conţinut proprii: s 
realizează ca modalitate de actualizare a funcției enunțiative a comunicării prin 
mijloace specifice și se transpun în vorbirea indirectă prin propoziţii subordonate 
introduse cu ajutorul conjuncției că sau al locuţiunii conjuncționale cum 
(precum) că: A plecat la teatru > A spus cum că a plecat la teatru; Ce frumos 
cântă! > A zis că el cântă frumos; Aș dori să citesc> A spus că ar dori să citească. 

32.14. Propoziţiile enunțiative imperat ive exprimă un 
enunţ în scopul de a provoca o reactie imediată în comportamentul 
interlocutorului, fie să dea un răspuns (printr-un act lingvistic), fie să întreprindă 
ceva (printr-un act metalingvistic); din această cauză modalitatea imperalivă 
este inclusă în mijloacele expresive, stilistice, prin care se dă curs atilu 
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dinii 


' afective a subiectului vorbitor, implicând interlocutorul în actul comunicării. 
Acţiunea verbului dintr-o propoziţie imperativă este simultană cu momentul 
vorbirii și constituie principalul suport al dialogului. Propoziţiile imperative se 
disting printr-o serie de trăsături proprii de conţinut şi de expresie. 

(a) Sub raportul conţinutului, imperativele nu afirmă, ci exprimă un ordin, 
o dispoziţie, un îndemn, un sfat, o invitatie, o chemare, o rugăminte, o urare, o 
imprecaţie, un blestem, un jurământ, o interdicţie (prohibiţie) etc., marcate 
totdeauna de o intonație imperativă: Vino-n codru la izvorul /Care tremură pe 
prund. Eminescu, Poezii, 64; Trăiește-ţi, doamnă, viața ta! /Ș-a morţii lege n-o 
călca. Coşbuc, Poezii, 1,68; Boierule, calcă-mă-n picioare, omoară-mă și zvârle- 
mă-n fântână, căci nu ţi-am spus mai degrabă. Sadoveanu, HA, 52; Pune pușca 
jos şi prinde iepurele. Prov., 321. 

(b) La nivelul expresiei, modalitatea imperativă, cunoaște, de asemenea, 
mai multe mijloace de actualizare. Cea mai mare relevanță în marcarea expresiei 
imperative o are folosirea ca bază predicativă a unui verb la modul imperativ, 
asociat cu persoana a II-a singular şi plural, ca ţintă directă a adresării: Nu te 
băga în tărâţe că te mănâncă porcii. Prov., 281; Laudă-mă gură, că-ţi voi da 
friptură. Prov., 232; Du-te repede și prinde-o pe Bisisica. Preda, Moromeţii, |, 
9. Persoana a doua poate apărea și cu o valoare nedeterminată: Prinde orbul, 
scoate-i ochii. Prov., 305; Nu-ţi băga nasul unde nu-ţi fierbe oala. Prov., 281. 
Când modalitatea imperativă îmbracă unele valori stilistice, verbul poate să 
apară și la alte moduri personale sau nepersonale. Astfel, conjunctivul se 
întrebuinţează ori de câte ori locutorul urmărește să-i impună colocutorului 
atitudinea sa, în afara cadrului temporal limitat al prezentului: Să nu prinzi pește 
înaintea sacului. Prov., 341: Să trăiești, tată Irimie, strigă Năstase. Sadoveanu, 
HA, 148; Ascultă, domnule, să nu te apuci să mă transformi într-o infirmieră, 
Mazilu, Nuvele, 15. Alteori, conjunctivul, prin trăsăturile sale semantice și 
gramaticale, se acomodează ca posibilitate de implicare în modalitatea 
imperativă a persoanei a III-a (a delocutorului): Să nu mai tragă artileria noastră! 
Petrescu, Ultima noapte, li, 166; Să se facă liniște; Să trăiască pentru fericirea 

Județului nostru. Caragiale, Opere, I, 180; sau chiar a persoanei I (a locutorului 
însuși) când conţinutul modalităţii imperative îl constituie un jurământ, un 

„blestem sau o imprecaţie: Să fiu al naibii; Să mă hotărăsc! să mă hotărăsc, 

Caragiale, Opere, I, 131. Aceste valori sunt actualizate şi de imperativ, reluat 

Printr-un optativ ca modalitate expresivă de accentuare a ideii imperative 

Caracteristică sintaxei limbajului popular: Du-te, Jună, du-ce-te-ai / Și lumină 

să nu dai; Dormi, dormire-ai somnul lung / De câte am tras îmi ajung. 
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Teodorescu, Poezii, 322. Ca mijloc de atenuare a unei porunci, se poate folosi 
și modul indicativ la timpul prezent sau viitor: Te duci chiar acum și-i spui să 


vină; Vei pleca imediat; când se insistă asupra urgenței îndeplinirii poruncii, ca 


modalitate imperativă poate să apară perfectul compus al indicativului: N-ai 
tăcut?!; Te duci și iei o carte; ai venit? În acest caz modalitatea imperativă se 
împletește cu modalitatea interogativă. Când adresarea vizează un colocutor 
general, nedefinit, ca bază predicativă a unei propoziţii imperative poate să 
apară un verb la modurile infinitiv, supin sau participiu: A se agita înainte de 
întrebuințare; De văzut și capitolul următor. Ca bază predicativă a unci 
propoziţii imperative, mai cu seamă în limba vorbită, poate să funcţioneze și O 
interjecţie: Poftim, bade Vasile, la focul meu, zise prietenul nostru. Sadoveanu, 
HA, 83; Bă, Nilă, tată, hai mă că s-a înseninat. Preda, Moromeţii, 1,535. 
„... (c) Absența subiectului, ca trăsătură caracteristică propoziţiilor imperative, 
este complinită adesea, în limbajul popular, mai cu seamă, de apariţia unor 
substantive în.cazul vocativ, coreferențiale cu subiectul, sau a unor interjecţii 
„cu valoare apelativă: Pleacă, omule, de aici; Lasă-mă, frate, în pace; Du-te mă 
acasă; Victore, hai mă și ia o ţuică cu Moromete. Preda, Moromeţii, |, 89, În 
limbajul mai elevat, atenuarea sau accentuarea tonului imperativ se realizează 
prin inserţiunea unor propoziţii incidente cu valoare modalizatoare: Vino, te 
rog, mâine; Te rog, oprește! Popescu, Teatru, 467. 


(d) Finalitatea imperativă poate fi conferită adesea de context sau de situaţia 
în care se produce actul comunicării: Băicte, o halbă. Caragiale, Opere, II, 170; 
Soldaţi! Alinierea! Spre apă înainte-marş! Popescu, Teatru, 312; Batalionul trei, 
înainte! Petrescu, Ultima noapte, IL, 73; Atenţiune! Companie, drepți; direcția 
câmpul de instrucție ocolire la stânga împrejur, înainteee, marş! Preda, 
Moromeţii, L, 100. Posibilitatea de referire prin aceeași formă verbală la două 
subiecte poate constitui un criteriu de diferenţiere a unei propoziţii imperative 
de o propoziție enunțiativă propriu-zisă: Scrie mai frumos tu! (imperativă) / 
Scrie mai frumos el (enunţiativă). 

: (e) Un rol important în actualizarea modalităţii imperative îl au mărcile 
suprasegmentale: cele prozodemice (accentul, pauza și intonaţia) în limba 
vorbită, și cele grafematice (virgula, semnul exclamării) în limba scrisă, acestea 
sunt complinite adesea, în limba vorbită, și de o mimică sau gestică. Aşa, de 
pildă, o propoziţie ca Mihai citește mai frumos, în raport cu mărcile 
prozodemice și grafematice existente, poate fi interpretată, după scopul 
comunicării, în trei feluri: propoziţie enunţiativă propriu-zisă, în care 
substantivul Mihai este subiect, iar verbul citește la persoana a III-a a 
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indicativului prezent este predicat, cele două unităţi înscriindu-se într-o curbă 
intonaţională ascendentă, continuă; Mihai citește mai frumos?, propoziţie 
interogativă directă, marcată prin intonaţie interogativă și prin semnul final 
specific, și Mihai, citește mai frumos!, propoziţie imperativă, în care 
substantivul Mihai este în vocativ, desemnând persoana căreia i se adresează 
îndemnul exprimat prin verbul citește, la persoana a Il-a a modului imperativ; în 
acest ultim caz, cele două unităţi se înscriu într-o intonaţie imperativă, 
descendentă, discontinuă, marcată în scris, prin virgulă, iar, în final, prin semnul 
exclamării. În vorbirea populară, modalitatea imperativă poate fi exprimată și 
printr-o interogaţie, prin aceasta insistându-se asupra necesităţii îndeplinirii 
acțiunii: Pui, fa, mâncarea aia o dată? zise Moromete liniștit dar în glas cu fire 
de ameninţare. Preda, Moromeţii, 1, 27; alteori, propoziţia imperativă este 
însoţită de o interogativă, întrebuințată ca motivaţie imperativă: Ia și mânâncă, 
ce vrei să ţi-l torn în cap? Preda, Moromeţii, 1, 41; Nea, îndărăt, blegulc, unde 
vrei să te duci? Preda, Moromeţii, 1,7. 

(f) Propoziţiile imperative, prin specificul lor, se e alia totdeauna ca 
propoziţii principale, independente sau regente, și aparțin vorbirii directe. În 
afara trăsăturilor de mai sus, se disting de celelalte propoziţii și prin normele 
proprii de transpunere din vorbirea directă în vorbirea indirectă, de integrare 
într-un text narativ. Toate propoziţiile imperative se transpun, în vorbirea 
indirectă, în propoziţii subordonate necircumstanţiale care au ca marcă de relaţie 
conjuncția să, imperativul fiind astfel transformat în conjunctiv: Du-te la teatru, 
a zis el> El a zis să mă duc la teatru; Ascultați-/ cu atenţie, vă rog > El ne roagă - 
să-l ascultăm cu atenţie. Prin această întrebuințare, să opune modalitatea 
imperativă, modalităţii enunţiative propriu-zise, optative, și exclamative, 
marcate în transpoziţie prin conjuncţia că, cele două conjuncţii fiind expresia 
distinctă a două moduri de enunţare. 


că pleci mâine. — enunţiativ, real 
Ela zis 0 Of De ia erp tut 
să pleci mâine. — imperativ, realizabil 


O discuţie specială, sub acest aspect, comportă propozițiile care exprimă o 
imprecaţie sau un blestem, incluse în clasa propozițiilor enunţiative optative“?, 
poate pe considerentul că baza predicativă este satisfăcută de un verb la modul 
optativ, prin care subiectul vorbitor își manifestă „dorința“. La o analiză mai 
atentă, se constată însă că atât prin conţinut, prin finalitate, cât și prin expresie, 
propoziţiile de tipul Lua-te-ar hengherul, Bubico, Caragiale, Opere, II, 268; 
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Alege-s-ar praful de tine, răspund condiţiilor. de actualizare a modalității 
imperative. În primul rând, scopul este de a provoca o reacţie imediată în 
comportamentul interlocutorului fără să fie vorba de o simplă dorinţă, iar, în al 
doilea rând, în procesul de transpunere în vorbirea indirectă, aceste propoziții 
urmează, în principiu, normele imperativelor, verbul la optativ fiind transformat 


în conjunctiv: El i-a spus lui Bubico să-l ia hengherul; Ea I-a blestemat să se 


aleagă praful de el. Sunt și situaţii când transpunerea este marcată atât de 
conjuncția că, cât şi de să: Auzisem eu din oameni Că dacă vrei să nu te muște 
„câinii, cum îi vezi că sar la tine, să te tupilezi jos la pământ. Creangă, Opere, 50; 
El l-a rugat că dacă întârzie să-l anunţe. În acest caz, are loc o suprapunere sau 
o contaminare a două planuri: un plan enunţiativ dirijat de verbul operator 


(dicendi) prin conjuncţia că, și un plan imperativ integrat în discurs prin 


conjuncţia să. Funcţionează ca normă expresia celor două planuri, când 
propoziția subordonată imperativă este izolată de regentă: Mi-a spus că dacă nu 
mă simt bine, să rămân acasă. În rest, tendinţa este de anulare a referinței la 
planul enunțiativ, prin eliminarea conjuncției că și de generalizare a construcției 
directe cu conjunctivul, singura, dealtfel, relevantă pentru modalitatea 
„ imperativă: Mi-a spus să plec; L-a rugat să-i telefoneze. 

322. Propozițiile interogative formulează o întrebare în scopul 

dea implica î în actul comunicării interlocutorul contactat sau solicitat să dea un 
răspuns și constituie factorul generator al dialogului. Declanșarea şi 
desfăşurarea comunicării prin întrebare şi răspuns.reprezintă caracteristica 
„esenţială a limbii vorbite, instituindu-se totodată într-un mod de expunere cu 
mare randament stilistic la nivelul limbii literaturii beletristice lirice, epice sau 
dramatice. După modul de implicare a interlocutorului în/actul comunicării, 
propoziţiile interogative pot fi directe, indirecte şi retorice, fiecare 
caracterizându-se, atât în planul conţinutului, cât și în planul expresiei, prin 
trăsături proprii. 

3.2.2.1. Propoziţiile interogative directe implică prezența interlocutorului 
căruia îi este adresată direct întrebarea în scopul de a declanșa un răspuns 
imediat. După sfera de extensiune a interogaţici şi a răspunsului declanșat, 
propoziţiile interogative directe pot fi totale şi parțiale. 

(a) Propoziţiile interogative directe totale cuprind în sfera de extensie a 
interogaţiei întreaga propoziţie și acceptă un răspuns afirmativ sau negativ prin 
propoziții adverbiale: Astăzi este joi? — Da; Te-ai întors de multă vreme? — Nu. 
alteori, adverbul afirmativ sau negativ poate fi însoţit de unitatea asupra căreia 
se concentrează interogația: Mergi mâine la teatru? Da, merg; sau ca răspuns 


154 


apar numai unităţile care constituie obiectul interogaţiei: 

Comisul Ioniţă se întoarse spre orb; și după ce-l privi îl întrebă cu mirare: 

— Fiind un cerşetor nemernic precum ești, îţi place friptura de pui în ţiglă? 

-Îmi place, stăpâne și frate, ga cu glasu-i prietenesc orbul. 

— Si vinul îți place? 

— Și vinul nou pe care-l simţesc înțepându-mi nările. 

— Dar istorisiri știi să spui? 

— Ştiu, ca oricare om, de ce să nu știu? Sadoveanu, HA, 104. 

Interogativele directe totale se construiesc fără auxiliare interogative 
(pronume sau adverbe interogative), asemănându-se ca structură cu propoziţiile 
enunțiative propriu-zise; se disting însă de acestea printr-o intonaţie interogativă 
ascendentă: Pomii au înflorit /vs / Pomii au înflorit? , marcată grafic prin semnul 
întrebării. În plus, în limba vorbită, interogativele directe totale pot fi marcate 
prin alte auxiliare: interjecţii apelative, vocative, adverbe afirmative, negative 
sau chiar propoziţii: Ai înțeles mă?; Ai terminat, frate?; Vii mâine, da?; L-ai 
ajutat, nu?; Ai reușit, nu-i aşa?;, prezenţa adverbelor (propozițiilor) afirmative 
Sau negative anticipează răspunsul din perspectiva locutorului. Sub acest aspect, 
resursele interogative ale limbii vorbite sunt mult mai numeroase. 

(b) Propoziţiile interogative directe parțiale cuprind în sfera de extensie a 
interogaţiei o singură unitate sintactică, de obicei, dependentă de baza 
predicativă, şi implică din partea locutorului un răspuns explicit: Ce doreşti să 
studiezi? — Medicina; De unde ai cumpărat cartea? — De Ja librărie. Un răspuns 
în care să fie reluate toate unităţile constitutive ale propoziției interogative, 
datorită redundanței sale, este evitat în vorbirea dialogată: De la librărie am 
cumpărat cartea. Când însă interlocutorul urmărește să-şi întărească răspunsul, 
poate recurge la unele reluări totale sau parțiale: Când te-ai întors de la mare? 
-Ieri m-am întors; în. limba vorbită, răspunsul poate fi întărit prin reluarea 
interogativei: 

Cineva întrerupse însă acel glas cu o voce mormăită, se auziră alte vorbe și 
âpoi nu se mai auzi nimic, o tăcere. 

— Unde e el, surată? 

_— În casă, unde să fie. 

— Și ce face? 

— Ce să facă, se rade. Preda, Moromeţii, II, 183. 

— Ce faci, Ilie? 

-Ce să fac, fusei și eu la moară. Preda, Moromeţii, I, 446. 
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„ Interogativele directe parţiale se construiesc cu pronumele (adjectivele) 
interogative (cine, ce, care, cât) şi cu adverbele interogative (unde, când, cum, 
încotro): De cine-n lume te temi tu mai mult? Eminescu, Proza, 6; Ce poftești 
d-ta? Caragiale, Opere, I, 117; Unde locuiești?: Cum te mai simţi? Ca și 
interogativele: directe totale, interogativele parțiale pot valorifica resursele 
expresive ale limbii vorbite: interjecţii, vocative, cuvinte incidente: Cum te 
cheamă, măi copile? Eminescu, Poezii, 70; A cui eşti tu, fata mea? Eminescu, 
Proza, 8; Niculae, unde ești mă, strigă Moromete. Preda, Moromeţii, 1, 8; Păi ce 
moartea a găsit-o să-l ia pe-ăsta? Preda, Moromeţii, |, 17; Unde, păcatele mele, 
ai pus-o? | | N | 

Sub raport structural, propoziţiile interogative. directe parțiale își 
organizează dispozitivul într-o ordine determinată a unităţilor constitutive: 
auxiliar interogativ + predicat + subiect şi sunt marcate de o intonatie 
interogativă descendentă:: Când se întorc păsările călătoare? Propoziţiile 
interogative directe (totale şi parţiale) se constituie în propoziţii principale 
independente sau regente şi reprezintă. baza generativă a 'propoziţiilor 
interogative indirecte. | 

În limba vorbită, interogaţia directă totală sau parțială poate servi ca mijloc 
de narare a unor fapte petrecute: Parcă nu i-au pândit grănicerii? Parcă nu i-au 
luat pe fugă? Ei și? Ca năluca, așa fugea calul lui Răcoare. Sadoveanu, HA, 163; 
Eu n-am fost hingher la Viena? A m fost! Am vândut câini şi pisici pentru filme? 
. Am vândut. Popescu, Teatru, 11; în literatura populară narativă, adesea, 
propoziţia interogativă, prin valenţele sale dramatice, este preferată propoziţiilor 
enunţiative: Între care, a doua zi, ce-i spune băiatului? — Ei, acuma plecăm pă 
două luni dă zile. Folclor, Dâmb., 63; Atuncea ce-i povestește fata? Dacă io 
n-oi avea gându bun cu tine, să mă taie mașina dă cuțite. Folclor, Dâmb., 67. 


Interogaţia directă parţială poate servi ca mijloc de expresie poetică, definind 


așa-zisul stil interogativ: = mă 
Cine-i acvila ce cade? Cine-i stânca ce se sfarmă? 
Cine-i leul ce închide cu durere ochii săi? 
Cine-i tunetul ce moare umplând lumea de alarmă? 
se „ Eminescu, Poezii, 25. 
3.2.2.2.  Propoziţiile interogative indirecte nu implică prezență 
interlocutorului în momentul vorbirii și nu cer un răspuns, ele apărând cg 
rezultat al transformării interogativelor directe o dată cu transpunerea vorbirii 
directe în vorbire indirectă. De aceea, ele, ca unităţi integrate, se constituie 
totdeauna în propoziţii subordonate, dependente de un regent verbal sau 
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nominal cu ajutorul căruia se face transferul unei întrebări din vorbirea directă 
în vorbirea indirectă. Interogativele indirecte sunt deci, la origine, interogative 
directe și, în virtutea acestui fapt, continuă să păstreze unele trăsături ale lor, de 
conținut și de expresie, cu relevanţă în procesul de translație. Astfel, după 
modalitatea de generare, se disting două tipuri de interogative indirecte, 
distribuite în raport cu trăsătură de total sau parțial în vorbirea directă. 

Propoziţiile interogative directe totale se transpun în propoziţii subordonate 
interogative indirecte cu ajutorul conjuncţiei dacă: Ai văzut acest film? > M-a 
întrebat dacă am văzut acel film; Mâine va mai ploua? > Nu ştiu dacă mâine va 
mai ploua. Propoziţiile interogative directe parţiale se transpun în propoziţii 
subordonate interogative indirecte cu ajutorul acelorași elemente 
interogative-relative, pronumele (adjectivele) relative-interogative (cine, care, 
ce, cât) şi adverbele relative interogative (unde, când, cum, încotro): Cine a scris 
romanul Baltagul? > M-a întrebat cine a scris romanul Baltagul; Când te-ai 
întors? > M-a întrebat când m-am întors. Limba vorbită dispune de un registru 
mai variat de resurse interogative; dintre acestea mai frecvente sunt interogația 
directă legată: L-a întrebat că ştii tu cine mi-s eu; și interogaţia indirectă liberă: 
Prin minte îi treceau tot felul de întrebări: greşise oare cu ceva? Cu cine să se 
Sfătuiască? Din interogația indirectă și interogaţia directă legată rezultă 
construcțiile de tipul L-am întrebat că ce caută. Folclor, Dâmb., 79; Întreabă și 
de mine că di ce am io atâta bogăţie. Antologie, 95. 

Ca propoziţii subordonate, interogativele indirecte (totale sau parţiale) își 
actualizează funcţia sintactică totdeauna în raport cu trăsăturile semantice și 
gramaticale ale operatorului verbal sau nominal cu ajutorul căruia se face 
transferul din vorbirea directă în vorbirea indirectă: subiective, dacă operatorul 
Verbal poartă trăsătura de impersonal (Nu se știe cine va pleca), completive 
indirecte, dacă operatorul verbal este tranzitiv (EI știe cine va pleca), completive 
directe (Ei nu s-au hotărât cu cine vor juca), atributive, dacă rolul de operator 
este satisfăcut de un substantiv (I-a pus întrebarea dacă este mulțumit) sau 
Predicativă, dacă operatorul este un verb copulativ (Problema este cine va 
câştiga concursul). De notat că prin transpoziția interogativelor directe în 
interogative indirecte se generează fraza subordonativă, cu propoziţii 
Subordonate necircumstanţiale. Sub aspectul trăsăturilor suprasegmentale, 
Propoziţiile interogative indirecte pierd intonaţia ascendentă sau descendentă 
$i O dată cu aceasta şi semnele grafice specifice. 

„_3.2.2.3, Propoziţiile interogative retorice transmit o comunicare al cărei 
inteles afirmativ sau negativ este actualizat prin mijloace interogative; în acest 
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caz, interlocutorul nu mai este solicitat să dea un răspuns, el trecând pe rol de | 
receptor. Prezenţa interogativelor retorice, mai cu seamă în limba vorbită, este | 
motivată stilistic de posibilitatea subiectului vorbitor de a se implica afectiv în 
actul comunicării, încât formal, printr-o afirmație să pună în valoare o negatie, iar 
printr-o negatie, o afirmaţie: Ce să-mi explice? Ce importanţă mai au pentru mine 
Iămuririle ei? Petrescu, Ultima noapte, Il, 11; Au prezentul nu ni-i mare? N-o 
să-mi dea ce o să cer? N-o să aflu într-ai noștri vreun falnic juvaer? Eminescu, 
Poezii, 124; Ce să-ţi fac eu dacă te lasă repetent? Preda, Moromeţii, |, 12. 
Propoziţiile interogative retorice se realizează numai ca propoziţii 
principale independente, coordonate sau regente şi nu pot fi transferate în 
vorbirea indirectă prin mijloace interogative datorită conţinutului lor enunţiativ, 
deşi în constituirea şi exprimarea lor se folosesc aceleași mijloace ca și la 
interogativele directe: auxiliare interogative (pronume şi adverbe interogative), 
intonaţia ascendentă în cazul interogativelor retorice totale şi.descendentă, în 1 
cazul celor parţiale. Alteori, în discursul narativ, interogativa retorică face 
trecerea de la un plan al evenimentelor la un alt plan pentru a readuce în i 
momentul povestirii un fapt anterior: Dar ce făcuse oare în vremea aceea Ileana 
împărăteasa? Eminescu, Proza, 22. 

În încheierea celor prezentate până acum cu privire la modalitate, se impun 
a fi reţinute două fapte majore. Mai întâi, modalitatea, prin diversele sale forme j 
de manifestare; constituie o trăsătură fundamentală, inerentă oricărei propoziții, j 
iar, în al doilea rând, modalitatea, prin finalitatea sa, poate fi enunțiativă Şi 
interogativă, fiecăreia corespunzându-i caracteristici proprii. Modalitatea ` 
enunțiativă cunoaște, după conţinutul exprimat, două posibilităţi de integrare în 
discursul narativ: prin subordonate marcate cu conjuncţia că + indicativ sau 
optativ (enuntiativele propriu-zise, optativele şi exclamativele) și prin 
subordonate marcate cu conjuncția să + conjunctiv (enunţiativele imperative), 
ca expresie distinctă a celor două modalităţi de enunţare: reală (că) și realizabilă ; 
sau posibilă (să). . 

Modalitatea interogativă, după sfera de extensiune a interogației și după 
posibilitatea de implicare a interlocutorului în răspuns, cunoaște, pe de o parte, 0 
interogaţie totală și parțială, iar, pe de altă parte, o interogație directă şi indirectă: 
Prin transpoziţia interogativelor directe se obțin două tipuri structurale de 
interogative indirecte: cu conjuncţia dacă, atunci când interogativa directă est? 
totală, și cu pronume (adjective) relative-interogative şi adverbe relative“ 
interogative, dacă interogativa directă este parțială. Acest proces de transpoziţiee 
prin amploarea sa, constituie baza generativă a subordonatelor necircumstanţiale | 
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subiective, predicative, predicative secundare, atributive, completive directe și 
indirecte. sp tă: 

3.3. În seria trăsăturilor fundamentale ale unei propoziţii, alături de 
predicatie şi de modalitate, se înscrie și calitatea =sau 
conformitatea ,ca proprietate inerentă de a confirma sau de a infirma 
ceea ce se instituie în act de comunicare. Orice propoziţie, după calitatea 
comunicării, este ori afirmativă, ori negativă, distincţie înregistrată de toate 
tipurile de gramatici, după modelul logic al judecăților pozitive şi negative. 
Bipolaritatea calității comunicării se întemeiază pe un raport care pune în 
opoziţie cele două semnificaţii (afirmativă și negativă) ale aceleiași unităţi: Ionel 
a plecat /vs/ Ionel nu a plecat. În cadrul acestui raport, semnificaţia afirmativă 
este marcată negativ, în timp ce semnificaţia negativă este marcată pozitiv, prin 
mijloace specifice explicite (nu). Din perspectiva gramaticilor generative, între 
cele două aspecte, distincţia este de ordin semantic şi rezultă din transformarea 
unui enunț pozitiv într-un enunţ negativ prin introducerea unui constituent 
(negația) cu ajutorul unor reguli sintagmatice%3. În alte limbi, variaţia de calitate 
a comunicării se realizează prin flexiune44 sau printr-o organizare structurală 
specifică a propoziției cu mijloace gramaticalizate“5. În limba română, opoziţia 
de calitate se manifestă la nivelul propoziției ca o trăsătură inerentă, punând în 
valoare cele două modalități — afirmativă şi negativă — acceptate ca indicatori 
taxonomici în operaţia de analiză. 

3.3.1. Calitatea afirmativă este actualizată de propoziţii prin care se 
confirmă ceea ce se comunică: Ziua bună se cunoaște de dimineaţă; între ceea 
ce se petrece și modalitatea de comunicare este, în' acest caz, un raport de 
conformitate. De aceea, propoziţiile afirmative nu dispun de mijloace de 
expresie specifice, ele definindu-se, de altfel, prin opoziţia cu cele negative, 
Pentru care servesc ca bază generativă-transformaţională: El este tânăr > El nu 
este tânăr. Calitatea afirmației poate fi sigură sau nesigură, distincţia fiind 
marcată printr-o serie de procedee cu randament funcţional şi stilistic, mai cu 
seamă, în limba vorbită. 

3.3.1.1. Afirmația sigură se actualizează, de regulă, prin mijloace 
COntextuale și situaţionale, în strânsă corelație cu modalitatea de afirmare 
(enunțiativă, imperativă, interogativă). 

(a) Adverbe și locuţiuni adverbiale, care, prin conţinutul lor confirmă 
Într-un mod cert ceea ce se comunică; se întrebuințează în condiții contextuale, 
în dialog, și constituie o caracteristică a limbii vorbite: așa, ba, ba da, bine, 
adevărat, da, desigur, exact, evident, fără doar şi poate, firește, întocmai, 
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- negreșit, perfect, ba bine că nu, cu siguranța, de acord, de bună seamă, fără | 
îndoială, în mod sigur (cert), într-adevăr, 1 nici vorbă etc.: Bine, să se ducă, să-l | 
vedem ce face. Preda, Moromeţii, |, 39; Evident, se va despărţi de Lidia. Mazilu, | 
Nuvele, 20. În vorbirea dialogată, aceste adverbe și ata aa apit pol 
substitui propoziţia răspuns: 

— Stii să mânuiești sabia? 

- —Da, zise el. 

— Să-ţi aduc o sabie, nu-i așa? . 

— Da. 

— Și mi-i da o sărutare pentru ea? 

- Da. 
„Eminescu, Proza, 94. . i 
Insistența asupra calităţii afirmative poate fi marcată și prin repetiție: Da, da, 
mata ești lumina ochilor lui. Popescu, Teatru, 273; Atunci nu ne mai rămâne | 

„nimic de, făcut. — Ba da! Caragiale, Opere, I, 130. Ca răspuns la o negatie, 
adverbul ba întăreşte o afirmaţie: Bine, zise liniștit moșneagul, nu-l duce! -Ba 
am să-l duc. Sadoveanu, HA, 155; — Tu nu știi că nu e locul meu? — Ba ealtău, ` 
îl informă Bălosu. Preda, Moromeţii, 1,91. i 

(b) Propoziţii a căror bază predicativă este exprimată printr-un verb de > 
afirmaţie sau de confirmare: a fi, a se înțelege, a nu încăpea îndoială: Nu, în 
realitate sunt mai bașoaldă! Este? Popescu, Teatru, 14; Ai reușit? — Se înțelege! | 
Te duci și tu? — Nici nu încape îndoială. i 
(e) Reluarea totală sau parţială, în formă enunţiativă a unei propoziţii | 
interogative directe totale, imperative sau exclamative; în cazul reluării parțiale, - 
se reia, de regulă, partea de propoziție purtătoare a accentului semantic al | | 
propoziției, adică aceea care prezintă interes din perspectiva locutorului. Astfel, | 

poate fi reluată ca modalitate dè expresie a unei afirmații sigure orice parte de | 

“propoziţie (predicat, subiect, atribut, complement): fi í 

— Ai avut dumneata două pâni? | 
— Da, domnule judecător, două am avut. | 
— Tovarășul dumitale avut-a trei pâni? | 
— Da, domnule judecător, trei a avut. Creangă, Opere, 263. | 
— Dumitrache, astăseară rămâi acasă. | 
- Rămân, mamă... | 

| 


— Dumitrache, azi te duci la horă... 
"—Mă duc la horă, mamă. 
— Ai să te prinzi în horă, Dumitrache. 
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-Am să mă prind, mamă. 

— Ai să joci frumos, Dumitrache. 

— Am să joc frumos, mamă. Stancu, Desculţ, 2-3. 

Pentru o mai mare siguranță a afirmației, reluarea totală sau parțială poate fi 
însoțită și de un adverb specific: — Ce faci, fă, aici, te scalzi? —Da, mă scald, ce 
să fac, răspunse Ilinca. Preda, Moromeţii, I, 16. În vorbirea familiară, pot fi 
reluate și unele instrumente gramaticale (adverbe, prepoziţii sau conjuncții): 

Mai plouă? Mai; Să-i sară ochii cui minte? — Să-i. 

(d) O modalitate afectivă de subliniere a certitudinii unei afirmaţii își 
găsește expresia în propoziţiile interogative retorice marcate formal prin negația 
nu: Te-ai supărat? — Cum să nu mă supăr; Participi si tu la concurs? — De ce să 
nu particip. 

3.3.1.2. Afirmația nesigură cunoaşte modalități de expresie mai restrânse 
Și caracterizează vorbirea populară în context dialogal, unde, în afara 
mijloacelor lingvistice, relevanță pot căpăta şi mijloacele extralingvistice 
(mimica, gestica, intonaţia), implicate în actul comunicării. Dintre mijloacele 
explicite, se cuvin a fi menţionate următoarele: 

(a) Adverbe care prin conţinutul lor exprimă incertitudinea, posibilitatea 
Sau probabilitatea a ceea ce se afirmă: cam, așa și așa, cam așa, mda, parcă, 
poate, posibil, probabil: Parcă spuneai că ești scutit de armată. Stancu, Desculţ, 

395; Poate merge și el. 

(b) Propoziţii a căror bază predicativă este exprimată prin verbe de afirmare 
incertă: Mâine te prezinţi la concurs? — Să vedem; La noapte va fi ger. — S-ar 
Putea; Anul acesta va fi un an bogat. — Tot ce-i posibil. 

3.3.2. Calitatea negativă este actualizată de propoziţii prin care se infirmă 
Ceea ce se comunică: Eu nu strivesc corola de minuni a lumii. Blaga, Opere, 1, 
9; Azi nu se fumează. Mijlocul sintactic și semantic prin care se dă expresie 
aspectului negativ al comunicării este negația. La nivelul propoziției, funcţia 
negativă poate să opereze asupra verbului care serveşte ca bază predicativă sau 
aupra celorlalţi constituenți. Când negația operează asupra bazei predicative46, 
se spune că e totală, nu implică nici o restricţie, nici o limitare: O lume-ntreagă 
înțelegea / Tu nu m-ai înţeles. Eminescu, Poezii, 159; Lauda de sine nu 
Miroase-a bine. Prov., 232; în schimb, când negația operează asupra celorlalți 
componenti ai propoziției, se zice că e parţială, restrictivă, limitativă. În această 
Poziţie, pot apărea toate celelalte părți de propoziţie (subiectul, numele 
Predicativ, atributul, complementul): Nu ursul este cel mai rău animal; Greşeala 
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IN 


a fost nu a fratelui tău; A cumpărat o mașină nu prea bună;Nu la tine fi este -. 
gândul acum; Nu pe acolo se intră. 


Dihotomia totală-parţială nu proiectează două modalități distincte de 
negatie, întrucât negația acţionează ca proces univoc, cu aceeași semnificaţie și 
cu aceleași mijloace, în incidenţă cu baza predicativă, care are rolul dominant. 
Ceea ce se înţelege prin negaţie parţială nu este altceva decât o variantă a 
procesului general de negaţie, determinată de atitudinea afectivă a subiectului 
vorbitor, care are astfel posibilitatea să pună în relaţie negativă unitatea care 


intră în sfera sa de interes și care, de altfel, concentrează accentul întregii: 


propoziţii, ca modalitate emfatică de expresie, caracteristică, mai cu seamă, 
limbii vorbite. Se poate spune deci că negația parţială este o variantă poziţională 


-a negaţiei totale, o structură derivată, față de care negația totală reprezintă 


invarianta rezultată în urma transformării negative a unei propoziții afirmative. 
Astfel, propoziţia afirmativă Ion a cumpărat o carte, prin transformare negativă, 


devine Jon nu a cumpărat o carte; la rândul său, în funcţie de atitudinea 


subiectivă a locutorului față de modalitatea de negatie, aceasta se poate prezenta 


în două variante, esenţa negativă a propoziției menţinându-se în ambele situaţii: 


Nu Ion a cumpărat o carte şi Ion a cumpărat nu o carte. De aceea, orice 
“propoziție marcată negativ este o propoziţie negativă totală când negația este 


incidentă la baza predicativă, sau parțială, când negația este incidentă cu o altă 
parte de propoziţie. WES - | 
Negarea, ca modalitate de infirmare, se poate actualiza prin mijloace 
lingvistice sau extralingvistice. Dintre mijloacele lingvistice, cu cel mai mare 
randament, funcţionează la nivelul propoziției, inserțiunea indicatorilor de 
negaţie (auxiliare negative). Au calitatea de indicatori de negatie adverbele nu, 
ba, nici, pronumele și adverbele negative niciunul, niciuna, nimeni, nimic, 
nicicând, niciunde, nicicum, niciodată, nicăieri, nicidecum; locuţiunile 
adverbiale deloc, defel, nici defel, nici pomeneală, fiecare prezentând un statut 


„propriu de întrebuințare, sub raport sintactic şi semantic47. 


3.3.2.1. Nu funcţionează ca indicator negativ de bază, dominând în această 
calitate, întrebuinţarea celorlalți indicatori. La nivelul propoziției, nu dă expresie 
negaţiei totale, când este incident cu baza predicativă verbală: Nu spera și nu a 
teamă. Eminescu, Poezii, 162; Eu nu poftesc pe nimeni, dacă e vorba de poftă. 
Caragiale, Opere, I, 139; Nu căra apa la fântână. Prov., 271; sau negaţiei parţiale, 


când este incident cu o altă parte de propoziţie: Nu brațul care lovește, voință 


care ordonă e de vină. Caragiale, Opere, I, 132; Își dăduse demisia nu din 
orgoliu, ci din simţ practic. Mazilu, Nuvele, 23. Ca marcă negativă, nu se 
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inserează totdeauna înaintea unității negate, putând fi totuși izolat de unele 
cuvinte auxiliare sau de unii determinanți: Nu mai vine; Nu l-am mai văzut: Nu 
această carte ţi-am cerut-o. 

La nivelul frazei, negative pot fi atât propoziţiile principale, cât și 
propozițiile subordonate: El nu a răspuns cum trebuie; Chiar dacă nu mă chemi, 
cu tot vin; alteori, ambele propoziţii pot fi negative: Să nu te duci unde nu ești 
chemat; Dacă nu semeni, nu culegi, În cazul existenței în regentă a unor verbe 
de modalitate, dubla negație se convertește într-o afirmaţie întărită: EJ nu poate 
să nu participe la concurs = E] poate să participe la concurs. Trăsătura negativă 
aunei propoziţii constituie o condiţie a actualizării unor raporturi de coordonare 
adversativă sau de subordonare concesivă: Nu I-a iubit, ci l-a urât toată viaţa; 
Orice s-ar întâmpla, el nu se mișcă de la locul lui. Topârceanu, Pagini, 28: Se 
crede vinovat chiar dacă n-a făcut nimic. Buzura, Vocile, 35; De e bună, de e 
rea, / Nu mi-o știe nimenea. Folclor, Mold., 1, 124; pentru subordonatele de 
excepție, prezența negaţiei în propoziţia regentă se impune ca o condiţie: N-am 
făcut nici un păcat / Decât că m-am însurat, Nunta,97; Altă treabă n-a avut decât 
să se ducă să-i spună. Preda, Morometii, 1, 86. 

La nivelul propoziției, nu se corelează cu adverbul decât în actualizarea unei 
negații restrictive, în opoziţie cu afirmația restrictivă: N-a venit decât e1/A veni: 
numai el; deosebite ca structură, însă echivalente ca înțeles. 

Contextual, nu poate să apară în două poziţii sintactice; prima, ca expresie 
aunei propoziţii negative totale, neanalizabile, formulate în dialog ca răspuns la 
O interogativă totală: Ai primit biletul meu? — Nu; a doua, ca expresie a unei 
propoziții negative cu baza predicativă implicită: Am venit să mi te-nchini, /De 
nu, schimb a ta coroană într-o ramură de spini. Eminescu, Poezii, 120; Să-mi 
Spuneți care ați fost ăia care l-ați bătut pe frate-meu, că de nu, vă belesc pe toți. 
Preda, Moromeţii, I, 45; Se gândea dacă trebuie sau nu să-i spună știrea 
flăcăului. Preda, Moromeţii, I, 19. | 

Când vorbitorul insistă asupra aspectului negativ al celor comunicate, fie 
că face apel la repetiţia negaţiei: Îi doresc moartea... te iubesc. Nu, nu! nu crede 
că te iubesc, Eminescu, Proza, 97; Uiţi că nu e bine să te joci cu un om ca mine 
astfel. Nu! nu! nu voi să te aleg. Caragiale, Opere, 1, 137; Nu, nu mă deranjaţi. 
Mazilu, Nuvele, 8; fie că reia total sau parţial sub formă negativă propoziţia 
implicată în răspuns: Te-ai supărat? — Nu, nu m-am supărat. Alteori, tot în limba 
vorbită, negația este întărită prin asocierea lui nu cu adverbul cumva sau 
locuţiunea adverbială care cumva: Biata Joițica! Să nu cumva să-i spui, să nu 
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care cumva să afle. Seagate) Opere, 1, 110; Nu cumva să-i spui lui Crăcănel. 
Caragiale, Opere, 1, 220. . | 
Sunt și situaţii, mai cu seamă în limba vorbită, când nu își pierde 
semnificaţia negativă, devenind un mijloc de întărire sau de anticipare a 
afirmației: Ești obosit, nu? — Da, sunt obosit; Nu-i așa că un om care a făcut o 
faptă... un omor... nu-i așa că dacă vine singur peste zece ani și se mărturisește, 
nu mai are nici o pedeapsă? Caragiale, Opere, 1,244; cu aceeași semnificație se 
întrebuințează nu în interogativele retorice: Nu se lăuda el că le știe pe toate? 
Stilul oratoric, adesea, pune în valoare resursele stilistice ale- negaţiei. În 
discursul narativ, nu poate fi folosit ca mijloc expresiv de atenuare sau de 
diminuare a unei acţiuni pentru a accentua opoziţia cu o altă acţiune care se 
desfășoară cu o intensitate maximă: Unchiașul se bucura, nu se bucura de fiul 
său, dară baba știu că nu mai putea de bucurie. Ispirescu, Legende, 89; Mă-sa 
plânge ori nu plânge /Ibovnica varsă sânge. Teodorescu, Poezii, 288. Alteori, se 
folosește de formulele de adresare sporind gradul de reverență: N-aveţi cumva 
un stilou?; Nu știți cum aș putea ajunge la gară? Ca mijloc de reliefare a unui 
obiect sau a unei acțiuni, în sens afirmativ, se întâlneşte într-o serie de construcții 
specifice limbii vorbite: Ia vezi, să nu-ți dau eu una acum, Că vezi stele verzi; 
Nu ştiu cum se întâmplă, că aproape de Buna-Vestire unde nu dă o căldură ca 
aceea. Creangă, Opere, 30; Ce este omul, dacă nu o fiinţă gânditoare? 
_3.3.2.2. Ba ca adverb negativ se întrebuințează numai contextual, în 
vorbirea populară, ca expresie a unei propoziţii negative totale neanalizabile, în 
aceleași condiţii ca și nu: Pe la voi a plouat? Ba; Mai vrei ceva? — Ba; în acest 
caz, răspunsul negativ se dă totdeauna la o propoziţie interogativă afirmativă 
sau imperativă. Regional, ba cunoaște și forma baiu48: Vorba ceea: Hai în car! 
— Baiu! — Hai în căruță! — Baiu! — Hai în teleagă! - Baiu! — Hai pe jos! — Baiu! 
Creangă, Opere, 73. În celelalte situaţii, ba se folosește ca element de întărire 
fie a unei afirmaţii care se opune unei negaţii: Nu se moare așa de ușor. — Ba se 
moare; — Nu-ţi dă demâncare ?— Ba da! Caragiale, Opere, 1, 135; Da slănină nu-i 
în pod? unt nu-i? ouă nu-s? — Ba sunt de toate. Creangă, Opere, 120; fie a unei 


negaţii care se opune unei afirmaţii: Tu aici ești? — Ba nu sunt aici. Eminescu», 


Proza, 10; — Șuguiești, măi i omule, ori ți-i într-adins?— Banu şuguiesc. Creangă, 
Opere, 140.— Amice, ești... idiot! - Ba nu, domnule! — Zici că nu-i acasă. — Ba- 
i acasă, domnule. Caragiale, Opere, II, 273. Integrat într-o propoziţie cu bază 
predicativă implicită contextual, ba apare în unele construcții fixate prin tradiție: 
La soare te puteai uita, dar la dânsa mai că ba; Vodă da și Hâncu ba; Fost-a 
împărat odată și trei fete el avea. Cât puteai privi la soare, da la ele ca mai ba. 
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Alteori, ba este folosit ca expresie a unei opoziții, fiind considerat, în mod 
eronat, în unele gramatici, conjunctie coordonatoare adversativă: — Moşnege, 
zise ea, dă-mi și mie niște galbeni. — Ba pune-ți pofta-n cui, măi babă. Creangă, 
Opere, 136; — Câte pogoane ai pus, zece? — Ba paisprezece. Preda, Moromeţii, 
I, 123. Repetat pe lângă două părţi de propoziţie sau două propoziţii de același 
fel, baexprimă o valoare alternativă: Ba e Prepeleac, ba nu-i el. Creangă, Opere, 
140; Se auziră zicându-se, de unii — alții: Ba că fata ar fi cocoșată, ba că ar fi 
șchioapă... Unii ba că una, alții ba că alta. Ispirescu, Legende, 250. 

3.3.2.3. Nici apare, de regulă, în corelaţie obligatorie cu nu şi însoţeşte 
unitățile sintactice (părţi de propoziție sau propoziţii) implicate în procesul de 
negaţie. Pe lângă un verb predicativ marcat negativ, nici accentuează 
intensitatea desfășurării acţiunii din perspectiva modalităţii de negare: Nici nu-i 
ninge, nici nu-i plouă. Prov., 267; Nici nu se aștepta la așa ceva; pentru 
construcția temporalelor inverse, prezența lui nici în regenta negativă constituie 
o.condiție: Nici n-a intrat bine în casă, că a şi început ploaia; arhaic sau în funcţie 
de anumite restricţii metrice, nici poate să apară în absenţa lui nu: O, tu nici 
Visezi, bătrâne, câți în cale mi s-au pus! Eminescu, Poezii, 121; De somn și de 
lene/ Nici clipea din gene. Arghezi, Scrieri, 2, 138; A fost odată când a fost, că 
de n-ar fi, nici s-ar povesti. Pe lângă celelalte părti de propoziţie, nici subliniază 
implicarea acestora în actul de negatie actualizat de baza predicativă, în prezența 
obligatorie a lui nu: Nici zâmbiri, nici rugăciuni, nici îndărătnicia n-o înmoaie, 
Eminescu, Proza, 70; Nu sunt nici egoist, nici mincinos. Eminescu, Proză, 87; 
N-avea o vocaţie deosebită nici pentru dramă, nici pentru comic. Mazilu, 
Nuvele, 23. În aceleași condiţii, se realizează actul'de negatie și atunci când 
unităţile sintactice au calitatea de propoziţii subordonate (subiective, 
Predicative, atributive, completive sau circumstanţiale): Nu e bine nici ce faci tu; 
El nu este nici ce ești tu, nici ce sunt eu; Nici când te ruga ceva, nici când își 
cerea scuze, aroganta n-o părăsea. Mazilu, Nuvele, 197. În această pozitie, ca 
In toate celelalte de altfel, nici funcționează ca adverb de întărire a negației și 
niciodată în calitate de conjunctie. Proba o oferă posibilitatea de ocurenţă cu o 
Conjuncție coordonatoare: Nici nu moare, dar nici nu trăieşte; N-avea nici tată 
Și nici mamă, 

În literatura beletristică, nici se acomodează cel mai bine procedeelor de 
Caracterizare prin negarea sau atenuarea unor trăsături antonimice. Semnificativ 
In acest sens este portretul fizic și moral, creionat în negativ, al lui Leonică 
Ciupicescu din schița cu același nume a lui Caragiale: Părul lui nu era nici negru, 
nici galben, nici castaniu; faţa, nici oacheșe, nici bălană, nici smeadă; ochii, nici 
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negri, nici verzi, nici căprii. Nu era nici cârn, nici năsos și urechile le avea 
potrivite. Leonică nu era nici mare, nici mic, nici înalt, nici bondoc, nici subțire, 
nici gros. Afară de aceste daruri ale fiinţei pipăite, Leonică în sufletul lui nu era 
nici bun, nici rău, nici moale, nici iute, nici deștept, nici prost. Cu un cuvânt, 0 
ființă nici prea prea, nici foarte foarte. Caragiale, Opere, II, 8. În absenţa bazei 
_ verbale predicative, nici satisface singur calitatea de indicator negativ, procedeu 
caracteristic limbii vorbite, proverbelor și zicătorilor: Nici Jupul flămând, nici 
oaia cu doi miei. Prov., 267; Nici salcia pom, nici boierul om. Prov., 268; Nici 


tu în beci, nici eu pe casă. Prov., 269; Femeia lui Ipate și cu baba, când se trezesc 
din ameţeală, nici tu drumeț, nici tu copil, nici tu nemica. Creangă, Opere, 183. 1 
Alteori, tot ca o trăsătură a limbii vorbite, nici poate să însoțească o parte de 1 
propoziţie sau o propoziţie prin çare se accentuează procesul negativ: Nu mă 1 


duc nici mort; Nu l-aș lua nici pe gratis; Nu te-ajută nici să te vadă mort; Nu 


te-aude nici să dai cu tunul. În alte situaţii, nici se instituie ca element component 1 


al unor locuţiuni: De plata datoriilor, nici pomeneală; Să se mai întoarcă, nici 


vorbă; Să mă mai ajute cu ceva, nici gând; Nu era cânt, / Nici pasăre, nici din | 


cer, nici de pământ, /Nici om, nici vis. Arghezi, Scrieri, 2, 110. 
- — Vra să zică, urmă mazâlul, pui în tâglă n-ai văzut? 


— Nu prea. : 
—Nici miel fript tâlhărește și tăvălit în mojdei? 
— Asta nu. 


- Nici sarmale, nici borş. Nici tap la proțap. 
=. — Doamne fereşte și apără! se cruci moș Leonte. Sadoveanu, HA,97. 
+ În acest context, nici exprimă o valoare de cumul negativ, opus cumulului 
pozitiv marcat prin adverbul și: A venit și el A's/ N-a venit nici el. - 


_ Ca expresie a negaţiei, nici intră în compunerea pronumelor și adverbelor | 


negative: niciunul, niciuna, niciodată, nicicând, niciunde, nicicum, nicidecum, ! 
nicidecât. : | | 
3.3.2.4. Negaţia totală cunoaşte, mai cu seamă în registrul vorbit al limbii, | 
şi alte mijloace de actualizare, care au rolul de a accentua procesul de negare 
în prezenţa obligatorie a lui nu, față de care funcționează în calitate de | 
corelative49. Varietatea acestor mijloace este motivată de posibilitatea de 
referinţă la o persoană, un obiect sau o circumstanță locală, temporală sat 
modală, implicate în sfera de negare. | 
Referinţa la persoana implicată în negatie se actualizează prin pronumele 
negative nimeni, niciunul, niciuna, fiecare distribuit după norme proprii: Nimeni 
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nu s-a născut învăţat. Prov., 270; Niciunul nu a fost de acord cu el. În vorbirea | 


dialogală, nimeni se corelează cu cine sau cu cineva din propoziția interogativă: - 
Cine lipsește? Nimeni, Lipsește cineva? — Nu, nu lipsește nimeni; iar niciunul, 
niciuna se corelează cu vreunul, vreuna: A rezolvat vreunul toate problemele? 
- Niciunul; Ai citit vreuna? — N-am citit niciuna. Referinţa la obiectul implicat 
în negaţie se actualizează prin pronumele nimic şi niciunul, niciuna, când 
funcționează ca substitut de obiect: N-am înţeles nimic; Dintre darurile primite 
nu mi-a plăcut niciunul. În dialog, nimic se corelează cu ce sau ceva din 
propoziţiile interogative: Ce s-a întâmplat? — Nimic: — Ai cumpărat ceva? — 
N-am cumpărat nimic. Pronumele negative niciunul , niciuna se corelează cu 
care, cât, vreunul, vreuna din propoziţiile interogative: Care anotimp îti place 
mai mult? — Niciunul; Câte cărți ai citit săptămâna trecută? — Niciuna; — Ti-a 
Plăcut vreuna? — Niciuna. Circumstanţa implicată în negatie este marcată de 
adverbe şi locuţiuni adverbiale distribuite în raport cu semnificaţia pe care o 
exprimă: locală, temporală și modală. Referința la circumstanţa locală se 
actualizează prin adverbele negative nicăieri și mai rar niciunde: N-am găsit 
nicăieri mai multă liniște ca aici: Niciunde nu te simți mai bine ca acasă. 
Circumstanța temporală implicată în negaţie este exprimată prin adverbele 
negative niciodată, nicicând, în corelaţie cu când sau vreodată: Niciodată n-am 
Să uit ce mi-ai făcut; — Ai fost vreodată Ia circ? — Nu, niciodată; Niciodată nu te 
Vei căi că ai tăcut, Prov., 268. În construcțiile de tipul a fost odată ca niciodată, 
adverbul negativ este contras dintr-o poziție subordonată negativă: cum n-a fost 
niciodată. În limba vorbită, pot să apară în poziţie de corelatori de negatie 
temporală și unele propoziții subordonate: N-am să te uit cât oi trăi / câte zile 
Voi avea / cât e lumea și pământul. Referința la.circumstanța modală în care este 
Prezentat actul de negaţie se realizează cu ajutorul unor adverbe și locuţiuni 
adverbiale: nicicum, nicidecum, nicidecât, defel, deloc, în nici un fel, câtuși de 
Puțin, nici în ruptul capului, o iotă şi, regional, neam: Nicidecum nu era timid; 
a vrut să plece nici în ruptul capului; Nu trebuia să atacăm în niciun caz. 
Petrescu, Ulţima noapte, II, 56; Nu-i vine neam să stea. Preda, Moromeţii, 1, 
135; Asta nu înseamnă deloc că eu sufeream. Mazilu, Nuvele, 126. Ca şi mai 
Sus, unele propoziţii subordonate pot avea statutul de corelatori ai negaţiei: Nu- 
ți Spun, să mă tai; Nu te-ajut, să-mi fii şi frate. | 
ntr-o propoziţie, negația poate fi multiplă atunci când adverbul nu implică . 
în actul negativ, alături de o persoană, și un obiect sau o circumstanță: N-am 
făcut nimănui nimic. Petrescu, Ultima noapte, II, 80; Deși stai în centru, la tine 
nu vine. niciodată nimeni. Mazilu, Nuvele, 41; Nimeni n-a înţeles nimic; 
iciodată n-am supărat pe nimeni cu nimic. 
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Negaţia parțială, care implică în actul negativ numai unităţile sintactice 
dependente (părţi de propoziţie sau propoziţii subordonate) se poate realiza şi cu 
ajutorul prepoziţiei fără (de), la nivel sintagmatic și al locuţiunii conjuncționale 
fără să, la nivelul frazei: — Stăi niţel, că te dezvăţ, / Fără mătură şi băț. Arghezi, 


Seriei, 3,130; Mă ridic de pe banchetă și, fără să mă uit în partea opusă, ies după 


cocoană în coridor. Caragiale, Opere, 11,109; Fără mamă și fără lumina soarelui 
nu putem trăi. Mazilu, Nuvele, 135. La nivelul propoziției subordonate, fără să 
poate avea un corelativ pronominal sau adverbial negativ: Citea fără să înțeleagă 
nimic; Vorbea fără să-l asculte nimeni. Caracterul negativ al lui fără şi fără să 
rezultă din posibilitatea de substituție cu o altă formă negativă: Dormea fără a 
visa nimic = Dormea nevisând nimic; pe de altă parte, mai rezultă şi din 
posibilitatea de transformare a aspectului negativ în aspect pozitiv: E] muncește 
fără interes. E] muncește cu interes. . 
Cu randament stilistic în realizarea negaţiei totale, sunt folosite, în limba 
vorbită, mijloacele afective de expresie verbală sau nonverbală. În seria 
mijloacelor afective de expresie verbală menționăm unele interjecţii, locuţiuni 
adverbiale şi expresii idioniatice, care pot întări negația sau o pot exprima 
- singure în vorbirea dialogală: — Uite, zise el, ţi-a murit baba. — Aş! asta să 
“ moară, răspunse ea suspinând. Eminescu, Proza, 16; Și măcinași! — De unde, îl 
lăsai cu alde Gheorghe, cumnatu-meu. Preda, Moromeţii, II, 446; — Tot ar fi fost 
ceva. — Da de unde! Mazilu, Nuvele, 81; Ai fost tu? —Ferit-a sfântul; — Aţi prins 
- multpește?-— Am prins pe dracu ghem. Preda, Moromeţii, 1,17; — Un vin rece? 
În ruptul capului. Popescu, Teatru, 6; în același registru se înscriu și propoziţiile 
interogative retorice cu formă afirmativă, dar cu înțeles negativ:— Să nu uiţi ce 
ti-am spus. — Cum să uit?; — Tu ai făcut asta. — Eu? 
În limbajul afectiv, o mare pondere au mijloacele de expresie nonverbală - 


NPUD 


mimica, gestul — care pot însoți negația totală sau o pot substitui. Astfel, servesc) 


ca expresie a negației mișcările capului de la stânga la dreapta (regional, de sus 
în jos), mişcările umerilor, ale brațelor, degetelor sau ale feței. În limba scrisă; 


mai cu seamă, a literaturii beletristice, aceste modalități de negaţie sunt | 
consemnate de către autor: O veste bună. (Miron dă din cap că nu ). Nu? | 


Popescu, Teatru, 309. | | 
În încheierea descrierii afirmației şi negației în limba română actuală, SC 


cuvine subliniată, în loc de concluzie, ideea că alături de predicaţie Și de 1 


modalitate, calitatea este o trăsătură fundamentală, inerentă oricărei propoziții. 


Bipolaritatea calității comunicării se întemeiază pe un raport care pune în; 


opoziție cele două aspecte: afirmaţia și negația. 
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3.4. Propoziția este o unitate sintactică struct urată, în a cărei 
realizare predicaţia are rolul decisiv. Organizarea structurală, ca act creator, de 
competență, se produce în momentul vorbirii și are ca element catalizator baza 
predicativă (verb, adverb sau interjecţie). În procesul de structurare a unei 
propoziţii, relevanță capătă unităţile constitutive, relaţiile care se stabilesc între 
ele și funcţiile pe care le actualizează; de aceea atât în operaţiile de sinteză, cât 
și în cele de analiză, unitățile, relaţiile și funcţiile se instituie în coordonate 
majore ale oricărei structuri propoziționale și în criterii de valoare ale oricărui 
demers analitic sau sintetic. i | 

3.4.1. În componenţa sa, o propoziţie prezintă totdeauna o structură de 
bază50 sau primară şi o structură derivată sau secundară. Structura de bază a 
propoziției se organizează în jurul unui nucleu predicativ explicit sau implicit şi 
include în componența sa toate unităţile sintagmatice dominate direct de baza 

 Predicativă; structura derivată rezultă din expansiunea structurii de bază, faţă 
de care îndeplineşte o funcţie de determinare, constituind totodată un mijloc de 
amplificare structurală a propoziției, în plan ierarhic. Atât structura de bază, cât 
Și structura derivată se proiectează cu ajutorul raporturilor de dependenţă], 
singurele în măsură să genereze noi structuri de tip ierarhic. Adordonarea 
(coordonarea și apoziţionarea), ca raport, acționează totdeauna la același nivel 
Și între unități care se află pe același plan, realizând un proces de amplificare 
Pozițională și nu structurală. | 


răstoarnă 


mică mare 


mică | Buturuga carul | mare 


Legătura dintre structura de bază și cea derivată este asi gurată de unităţile 
dependente ale structurii de bază — buturuga, carul —, care, prin expansiune 
Sintagmatică, generează structura derivată în care capătă rolul de unităţi regente, 
dominante. | | 

Amplitudinea unei structuri de bază este condiționată semantic și 
Sramatical, pe de o parte, de valenţele (capacitatea expansivă) termenului regent 
de regulă, un verb sau o locuţiune verbală) care servește ca bază predicativă, 
iar, pe de altă parte, de funcţiile sintactice a căror actualizare este reclamată de 

aza predicativă. Astfel, un verb ca expresie a predicativităţii va implica 
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apariţia, în calitate de determinant,'a unui subiect, dacă poartă marca 


morfologică a persoanei, sau a unui complement direct, dacă semantic poartă ` 


marca tranzitivităţii, după cum apariţia funcției de complement opozițional, | 


cumulativ sau de excepţie, este în strânsă dependență de prezenţa, în structura 
de bază, a unei unităţi colaterale: În loc de mere, a cumpărat pere; Pe lângă mere, 
a cumpărat și pere. Alteori, actualizarea unei funcţii implică prezența altei 
funcţii, ca în construcţiile. cu verbe unipersonale în care subiectul implică 
prezența complementului indirect: Îmi trebuie o carte; Mi-e dor. 

Schimbarea statutului semantic și gramatical al verbului cu funcţie de 
predicat afectează numai unitățile din structura de bază, pe când cele din 
Structura derivată râmăn neutre față de orice modificare. Bunăoară, 
transformarea prin pasivizare angajează numai unităţile structurii de bază 
(numele-subiect și numele-—obiect): Un scriitor de talent a scris această carte > 
Această carte a fost scrisă de un scriitor de talent. | 

Au calitatea de constituenți ai structurii de bază unităţile sintactice ; 

- compatibile cu statutul semantic și gramatical al verbului care servește ca nucleu 
predicativ al propoziției. Îndeplinesc această calitate unităţile sintactice CU 
funcţia de subiect, nume predicativ, nume predicativ secundar, complemeni 
direct, complement indirect, complement de agent şi complement 
circumstanţial52; nu aparține structurii de bază unitatea sintactică cu funcţie de 
atribut întrucât apariţia ei este condiţionată de prezenţa unui nume cu care Se | 
constituie totdeauna într-o structură derivată. 


sub. n.pred. n.pred. 
see. 


c. dir. c.ind. e. ag. circ. 


Structura de bază a propoziției se poate defini prin indici de cantitate, care 4 
o diferențiază după numărul unităților constitutive, şi prin indici de calitate, care ; 
o diferenţiază după ierarhie şi posibilităţile (restricţiile) combinatorii ale | 
unităţilor în raport cu funcţiile sintactice pe care le actualizează. După numărul | 
„termenilor nucleu“55, Şerban distinge cinci tipuri de propoziții: monom | 
binome, trinome, tetranome și pentanome, fiecare prezentând o varietate de 
realizări după funcţiile actualizate și după modul de ordonare topică. 
Pană-Dindelegan, în inventarul structurilor de bază, determinat din perspectivă 
gramaticii transformaţionale, înregistrează 22 de structuri combinatorii5%, tipic? 
pentru grupul verbal. O descriere în care sunt evaluaţi cei doi indici (de cantitat? | 
şi de calitate) realizează Guţu-Romalo55. Pe baza analizei distribuţionale 3 
l 
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enunțurilor predicative minime, stabileşte 16 tipuri de construcții în a căror 
componență pot intra, în funcţie de capacitatea valenţială a verbului, de la două 
până la șase unități, fiecare reprezentată prin semnele sale categoriale, fără nici 
o referire la cele funcționale. Dar rezultatele acestor cercetări cu privire la 
dinamica structurii propoziției, ca unitate sintactică, deși adâncesc procesul de 
cunoaștere, competența, printr-o descriere mai riguroasă a obiectului, nu sunt 
puse în valoare, în mod consecvent, nici în operaţiile de sinteză şi nici în cele 
de analiză, făcându-se apel, în cele din urmă, la clasificările tradiționale. 

34.2. Analiza din perspectiva structurii evidenţiază, mai întâi, 
existența propozițiilor cu structură analizabilă (cu organizare determinabilă a 
unităților constitutive), și cu structură neanalizabilă (cu unităţi constitutive 
nedeterminabile sub raport structural la nivelul propoziției). Astfel, în secvența 
Noroc, zise Moromete, se disting două unități propoziționale: Noroc, propoziţie 
neanalizabilă, realizată ca dictum, şi zise Moromete, propoziţie analizabilă, 
realizată ca: modus. | | VW: 

3.4.2.1. O clasificare tradițională împarte propoziţiile analizabile în 
simple (care au în componența lor numai așa-zisele părți principale — * 
Subiectul și predicatul) — explicite sau implicite și d e z voltate (cele care, 
în afară de subiect și predicat, au în componența lor una sau mai multe părți 
Secundare — atribut, complement). Această clasificare răspunde doar parţial 
principiilor de analiză a structurii propoziției, delimitând în mod explicit o 
SIngură structură de bază (sub. + pred.), celelalte fiind prezentate în bloc fără 
NICI o.distincţie. d, 

34.22. O altă clasificare, având în vedere prezența unităţilor constitutive de 
bază (subiectul și predicatul), divide propoziţiile în m o n o membre (cele 
constituite pe baza unui singur membru principal, subiectul sau predicatul) şi 
bimembre (cele constituite pe baza celor două părți principale); părțile 
Secundare neavând nici o relevanță pentru această clasificare, încât o propoziţie 
Monomembră poate apărea cu o structură mai complexă decât una bimembră: 
leri »a plouat în toată ţara (monomembră) și Citesc (bimembră). | 

Nici una însă din cele două clasificări, luate în parte sau coroborate, nu se 
dovedește a fi operantă în demersul analitic la nivelul propoziției, întrucât o 
propoziție simplă sau dezvoltată poate fi monomembră sau bimembră, după ` 
a 9 propoziție monomembră sau bimembră poate fi simplă sau dezvoltată, - 

ace, la un punct, blochează operaţiile taxonomice, prin suprapunerile la care 


Se aj i să | i a , : za Îi 
Ajunge, Tributară, în cea mai mare măsură logicismului, clasificarea în simple 
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şi dezvoltate sau în monomembre şi bimembre, nu pătrunde în adâncimea sau în: 
“mecanismul structurii propoziției, în dinamica ei, și nu o proiectează în toată 
varietatea şi complexitatea sa, reducând-o la o schemă incompletă, irelevantă. 
De aceea, perspectiva de orientare structuralistă și generativ-transformaţională 
cu privire la structura propoziției răspunde într-un mod mai adecvat, mai 
eficient, atât în operaţiile de analiză (analiza în constituenți imediați), cât Și în 
operaţiile de sinteză (modelul generativ al propoziției), prin efortul de a cuprinde 
în modele întreaga componenţă a propoziției, precum și dinamica ei. Se impune 
însă o condiţie și anume: demersul analitic trebuie să conducă la soluții adecvate 
- obiectului, operaţionale și cât mai simple. Preluând Şi coroborând rezultatele 
pozitive înregistrate, vom încerca, prin evaluarea întregului evantai de trăsături 
care definesc o structură, să identificăm şi să definim principalele structuri de 
‘bază ale propoziției în limba română actuală, atât sub aspect cantitativ, cât și 
sub aspect calitativ. . | died | k 
3.4.3. S-a arătat că trăsătura fundamentală a unei propoziții o reprezintă | 
predica ți a, iar realizarea sub raport structural a unei propoziții este 
condiționată, în cele mai multe cazuri, de caracteristicile semantice şi 
` gramaticale ale termenului care serveşte drept bază predicativă, de capacitatea 
“sa de expansiune, de ansamblul circumstanțelor în care se desfășoară o acțiune 
- sau se atribuie o calitate sau o însușire. Un verb, ca bază predicativă, în functie | 
de trăsăturile sale, poate să implice un subiect, un complement, un nume | 
predicativ, pentru fiecare proiectându-se un anumit tip structural de propoziție: 
cu un termen, cu doi termeni sau cu mai mulți; în schimb, un adverb, ca bază i 
` predicativă, va proiecta un singur tip structural de propoziție, cu un singul | 
termen, datorită incapacității sale expansive sau imposibilității de a domina, lā | 
acest nivel, o relaţie cu un subiect, cu un obiect sau o circumstanță. Prin urmare | 
calitatea bazei predicative determină, ca factor primordial, generator și + 
catalizator, structura unei propoziţii, posibilităţile ei de amplificare. | 
În identificarea și definirea structurilor de bază (SB) ale propoziției câ | 
unitate sintactică, se vor avea în vedere următorii parametri: capacitatea | 
expansivă a verbului care servește ca expresie predicativă, extensiunea structurii | 
de bază (marcată de numărul unităților constitutive), distribuția unităților l 
constitutive pe baza relației de dependență și a funcțiilor pe care le actualizează, | 
precum și posibilitățile de ordonare topică a unităților în cadrul structurii de | 
"bază. Răspund acestor parametri numai propozițiile analizabile, cu organizare | 
internă a unităţilor, în timp ce propoziţiile neanalizabile rămân în afara acestei 
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| 


descrieri, întrucât nu au o structură constituită din unităţi legate prin relaţii care 
să genereze și funcţii sintactice. S-ar putea totuși accepta existența unor 
propoziții neanalizabile total, când în calitate de indice de predicaţie 
funcționează un adverb, o interjecţie, un vocativ: Da; Fireşte; Înainte; Of: 
Nenorocitule; Foc; și a unor propoziţii neanalizabile sau analizabile parțial, când 
indicele de predicaţie (substantiv, adverb sau interjecţie) domină o unitate 
dependentă: Cinste eroilor; . Bravo ție. În acest caz, unitatea regentă este 
ncanalizabilă, fiind în incidenţă zero, în timp ce unitatea dependentă este 
analizabilă (eroilor = complement indirect, ţie = complement indirect). O 
situaţie similară prezintă și construcţiile nominale în vocativ sau în relaţie 
apozițională: Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie, țara mea de glorii, țara mea de 
dor. De data aceasta, neanalizabilă rămâne numai baza construcției vocative sau 
apozitive, restul unităţilor dulce, mea de glorii, mea'de dor, fiind integrate pe 
baza unei relaţii de dependență și actualizând o funcţie sintactică, devin 
analizabile la acest nivel. De aceea ca vocativ sau ca apoziţie trebuie să se 
considere numai unitatea bază, neincidentă, neanalizabilă. 

Ca unitate sintactică superioară sintagmei, propoziția poate să încorporeze - 
„ În structura sa o sintagmă implicită sau explicită, a cărei bază îndeplineşte o 
funcție predicativă, acest tip de propoziții putând fi denumite 
monosintagmatice: Plouă; Vine primăvara; sau mai multe sintagme 
de bază sau derivate, polisihtagmatice: Peun deal răsare luna, ca o 
vatră de jăratec, / Rumenind străvechii codri și castelul singuratic. Eminescu, 
Poezii, 65. Probleme de ` organizare a unităţilor constitutive pun propoziţiile cu 
structură polisintagmatică. 

Pornind de la parametri stabiliți cu privire la identificarea şi definirea 
structurilor de bază, limba română se caracterizează, la nivel sintactic, prin 
existența mai multor tipuri structuraleS6, fiecăruia corespunzându-i realizări 
jest în raport cu funcţiile actualizate. Trebuie menţionat că structurile de: 

bază (SB) la nivelul propoziției, se constituie prin reguli de structură, prin care 
se proiectează noi structuri şi prin reguli de transformare, prin care o structură 
existentă se transformă într-o altă structură. 

3.4.4. Structura de bază a unei propoziții poate fi amplificată prin 
expansiunea oricăruia dintre termenii săi constitutivi, în scopul explicitării 
condiţiilor sau împrejurărilor în care s-a realizat acţiunea sau s-a actualizat 
printr-unul dintre determinanţii săi. În acest fel, se generează ierarhic structura 
derivată a propoziției. 
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„a adus 


Colegul O ` mi- -0 ia 
"meu de şcoală HAN interesantă 


La rândul lor, unităţile sintactice, derivate în virtutea caracterului recursiv, 
pot primi noi determinanţi, care adâncesc gradul de dependenţă, în raport cu 
capacitatea expansivă a fiecărui termen. | 


a fost apreciată ` 


Cartea „de cititorii 
ea Dal 
` scrisă „din fară 
de colegul toată 
meu 


3.4.5. Atât termenii structurii de bază, cât și cei ai structurii derivate pot fi 
amplificati pozițional și nu structural prin coordonare şi apoziționare, fără ca 
structura de bază să fie afectată, deoarece aceste relaţii nu sunt generatoare de 
funcţii, nu au calitatea de a proiecta o unitate sintactică la nivel superior, nu au 
capacitate integratoare. De aceea, termenii coordonați sau apoziţionaţi pot fi 
intervertiţi sau chiar omiși. | i 

3.4.6. Criteriul structural ca demers analitic, evidenţiază aşadar existența a 
două tipuri de propoziţii: propoziții p r i m a r e, constituite numai din structură 
de bază cu unu, doi, trei, patru, cinci sau șase termeni, şi propoziții 
derivate,a căror structură de bază are și alte determinări. Din această 
perspectivă, operaţia de analiză pare mai complexă, dar este singura care oferă, 

„sub raport structural, date cu adevărat pertinente pentru orice propoziţie. 
Calitatea de principal se va atribui unităților care definesc structura de bază, iar 
cea de secundar, unităţilor care definesc structurile derivate ale propoziției. 
Principal este ceea ce este necesar în realizarea unei structuri interne, iar 
secundar este ceea ce participă facultativ la realizarea unei structuri, extern. 
Părţile principale definesc structura internă a propoziției, adică structura de 
bază, iar părţile secundare definesc structura externă, derivată, rolul cel mai 
important avându-l verbul care funcționează ca bază predicativă. Părţile 
principale se grupează în jurul verbului-predicat, iar părțile secundare Së 
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grupează în jurul părților principale pe baza relaţiilor de dependenţă. Din această : 
perspectivă, dihotomia principal — secundar apare ca o operaţie taxonomică 
funcţională, în care o unitate poate fi principală dacă este dominată de baza 
predicativă, sau secundară, dacă este dominată de un membru al structurii de 
bază, în afara predicatului care este deasupra acestora. Astfel, în propoziţia El a 
plecat înainte de a veni tu, el (subiect) este o parte principală, în timp ce tu (tot 
subiect) este o parte secundară5?7. | | 
Studiul propoziției prin prisma organizării sale structurale prezintă interes 
nu numai în operaţiile de analiză, ci şi în cele de sinteză, de construcţie, în actul 
comunicării sau în actul pedagogic al învăţării. Fiecare tip structural este 
rezultatul unui proces generativ-transformator, acţionat de reguli de selecție și 
norme de construcție a căror cunoaștere și vehiculare sunt decisive pentru 
funcţionarea întregului. mecanism gramatical. Analiza propoziției din 
perspectiva structurii nu exclude din descriere și clasificările obişnuite, 
tradiționale; dimpotrivă, într-o formă sau alta, le implică în unele tipuri. Pe de 
altă parte, propoziţia monomembră desemnează structurile de bază și derivate 
din a căror componență lipsesc fie subiectul, fie predicatul, fie amândouă, pe 
când propoziţia bimembră desemnează toate structurile de bază şi derivate în 
care funcţiile de subiect și predicat sunt exprimate explicit sau implicit. Analiza 
structurală prezintă însă avantajul că oferă o imagine nu numai globală, unitară, 
ci și particulară a structurilor propoziției, prin tipurile şi realizările determinate. 
3.4.7. În constituirea ei,o propoziţie poate să apară într-o structură ale cărei 
elemente componente formează un lanţ: continuu sau un lanţ 
discontinuu.Cu structură în lanţ continuu se realizează, mai întâi, toate 
propoziţiile independente și, apoi, cea mai mare parte a propoziţiilor integrate 
într-o structură frastică: Merii au înflorit pentru a doua oară. Popescu, Teatru, 
105; E mai ușor să-ţi creezi universul tău poetic decât să cunoşti legile 
universului. Mazilu, Nuvele, 8. În lanţ discontinuu poate să apară structura 
oricărei propoziţii atunci când în interiorul ei, în relaţie cu un termen, se dezvoltă 
prin intercalare o nouă unitate sintactică de tip propoziţional, care dislocă, 
izolează unitățile constitutive ale propoziției bază. Intercalata poate fi o 
subordonată: Găina care cântă seara dimineața n-are ou. Prov., 183; Așa 
Prăpăditcume e o piesă rară. Mazilu, Nuvele, 199; o coordonată: Tu şi cine mai 
Yrea puteţi pleca; apozitivă: Realitatea, adică ceea ce existase în cameră înainte 
Sosirea lui, era parcă speriată de această vizită inoportună. Mazilu, Nuvele, 
101; supraordonată (incidentă sau modalizatoare): Zidurile (a se citi carnația 
femeii cântate) sunt din fildeș și alabastru. Papu, Existenţa, 46; Și-are-n viață 
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cu codițe, /Mânca-le-ar mama, încă trei fetiţe. Arghezi, Scrieri, 3,51; Fata avea, 
era limpede, toată inițiativa. Călinescu, Enigma, 21; Fusei, cum văzurăţi, la 
școală-n deal cu mâncare la oameni. TD, Olt., 23. | 
3.4.8. Ca unitate sintactică, propoziția poate să aparăneintegrată, 
sub forma unei propoziţii independente: Meseria este brățară de aur; sau 
integrată într-o unitate de rang superior de tip frastic. În calitate de 
constituent al unei unităţi de nivel superior, propoziţia, în funcţie de relația pe 
care o contractează, prezintă mai multe posibilități de ordonare, fiecare poziție 
instituindu-se ca trăsătură exterioară, cu relevanţă însă în tipologia structurală a 
frazei. sh | 
Poziţia de regentă este definită prin relația de subordonare pe care o domină 
şi pentru care serveşte ca bază de expansiune, ca punct de incidență: A trecut 
Oltul în fruntea unui regiment, ca să-i arate drumul. Petrescu, Ultima noapte, H, 
74; această calitate o poate avea şi o propoziție subordonată când de ea depinde 


o altă subordonată: Nu-ţi dau fiindcă trebuie să vedem dacă iese. Preda, | 


Moromeţii, I, 72; poziţia desubordonată se definește în raport cu un 
regent a cărui expansiune o reprezintă şi față de care îndeplinește o funcţie de 
determinare: Învață la tinerețe ca să ştii la bătrâneţe. Prov., 213; 
coordonată este o propoziție când se proiectează la același nivel în raport 
cu o altă propoziţie sau cu o altă parte de propoziție, cele două unităţi fiind 
referenţiale: Oamenii tac și rabdă asuprirea. Stancu, Desculţ, 5; Am cumpăral 
cărţi şi ce mi-a mai trebuit. Când cele două unități proiectate la același nivel sunt 
coreferenţiale, propoziţia va avea calitatea deapoziţională: Pe cândel 
perora o temă de astronomie, adică pe când se necăjeau unul pe altul, ca se uita 
la el, fără să-l asculte. Eminescu, Proza, 68; poziţia desupraordonat ă 
caracterizează propoziţia care se realizează în afara planului comunicării 
(dictumului): La așa stare, trebuia, se-nţelege, să se oprească ochii tâlharilor. 
Caragiale, Opere, 1, 352; Un prinț român nu poate să fie papistaș, se supără 
Hangerlioaica. Călinescu, Opere, 7,30; În clipa aceea, să fi fost orele șase seară, 
se lăsase soarele prin fundul grădinilor. Preda, Delirul, 11. 

O clasificare tradițională împarte propoziţiile în principa le şi 
secundar e,având drept criteriu, înțelesul. Principale sunt propoziţiile care 
au un înţeles deplin și a căror realizare nu este condiționată de existenţa altei 
propoziţii; ele pot fi independente: Chipul omului este oglinda sufletului. Prov.. 
83; sau regente: Dacă nu plouă în mai, nu se mănâncă mălai. Prov., 129 
Propoziţiile principale regente, din punct de vedere semantic, pot fi suficiente, 
dacă exprimă un sens de sine stătător, sau insuficiente, dacă sensul exprimat este 
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‘condiționat de prezența propoziției subordonate. Insuficiența unei propoziţii 


este determinată de insuficiența semantică sau gramaticală a uneia dintre 
unitățile sale constitutive, care implică prezenţa unei subordonate: Părerea mea 
este că tu nu ai dreptate; El este mai mare decât credeai tu. 

Propoziţiile secundare nu au un înțeles de sine stătător și nici o existență 
autonomă, apariţia lor fiind condiționată de prezența unei alte propoziţii 
(regente). Prin poziţia lor sintactică, propoziţiile secundare pot fi subordonate: 
Fata părea să aibă optsprezece-nouăsprezece ani. Călinescu, Enigma, 20; sau 
regente, atunci când prin expansiune, domină o altă propoziţie secundară 
subordonată, având o dublă calitate: Omul acesta pare că nu ştie cât prețuiește 
Pentru mine amiciţia lui. Caragiale, Opere, II, 139. 

Clasificarea propoziției după relaţiile pe care le contractează cu alte unităţi 
(propoziţii, părţi de propoziţie) și după sensul pe care îl exprimă, prezintă interes 
mai mult pentru operaţiile de analiză și sinteză la care poate fi supusă fraza în a 
cărei realizare fiecare trăsătură taxonomică a propoziției se instituie în condiţie 
de structurare semantică, relațională și funcţională. Unele trăsături însă pot 
condiționa direct sau indirect şi structura internă a propoziției. Astfel, 
propoziţiile principale insuficiente devin condiţie generatoare a unor propoziţii 
subordonate obligatorii: Datoria noastră este să învăţăm. Discontinuitatea 


„unităţilor constitutive ale unei propoziţii este determinată de intercalarea unor 


subordonate: M-am reîntors apoi la București să-mi aduc ce aveam, costumele 
făcute de frate-meu demult, şi care îmi rămăseseră și acum bune, findcă avusese 
el grijă când mi le croise să le lase mai largi, toate lucrurile mele pe care nu le 
luasem cu mine, inclusiv cărţile. Preda, Intrusul, 125. Alteori, realizarea unei 
subordonate impune propoziției regente-unităţile corelative: Cu cât se apropia, 
CU atât devenea mai agitat. Calitatea subordonatei poate influenţa organizarea 
lopică a propoziției; așa, de pildă, în subordonatele construite cu conjuncția să 
Sau cu pronume și adverbe relative, prima poziţie este ocupată, de regulă, de 
baza predicativă, celelalte fu ncţii sintactice urmându-i: E bine să vină şi colegii 
tăi; Mie nu-mi place cum vorbeşti tu cu prietenii. Calitatea de coordonată a unei 


Ptopoziţii face posibilă actualizarea predicaţiei contextuale: Înțeleptul luptă cu 


mintea, iar prostul cu pumnul. 

În ierarhia structurală, propoziţia desemnează unitatea sintactică superioară 
sintagmei și inferioară frazei, fiind marcată prin următoarele trăsături 
fundamentale: predicație, modalitate, calitatea, unitate structurală, unitate 
semantică și unitate prozodică. Dintre aceste trăsături, definitorie este predicaţia, 
Prin ea validându-se calitatea de propoziţie a unei unități sintactice. Din această 
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perspectivă, propoziţia poate fi definită drept unitatea sintactică realizată pe baza 
unui raport de predicaţie. Trebuie arătat însă că și celelalte trăsături sunt inerente 
unei propoziții, fiind solidare cu predicaţia; rolul lor este de a marca și 
diversifica funcţionalitatea propoziției în actul comunicării. 


NOTE 


l Şerban, Sintaxa, p.27. 
2 Ruwet, Introduction, p. 85. 

3 „Oratio est ordinatio dictionum congrua, sententiam perfectam demonstrans“ (Oratio este 
un asamblaj congruent de cuvinte care exprimă o gândire completă). 

4 Opoziția dintre propoziţie şi frază este înregistrată în fr. proposition — phrase, eng. clause- 
sentence, germ. Satzeil — Satz, rusă predlojenie — slojnoe predlojenie, rom. propoziție — frază. 

5 Vehicularea unui singur concept (phrase) în gramaticile generative este urmarea renunțării la 
principiul stratificării propoziţie — frază, „propoziţiile subordonate nefiind altceva decât termeni 
alternativi, alături de alţi termeni, ai unei clase de substituție“, Pană-Dindelegan, Sintaxa, p. 39-40. 

6 A se vedea Stati, Elemente, p. 11: „ramura gramaticii numită sintaxă se ocupă de enunțuri“; 
Guţu-Romalo, Sintaxa, p. 29; Trandafir, Probleme controversate, p. 71; Iordan, Robu, LRC, p. 539. 

` 7 Chomsky, Aspects de la théorie syntaxique, p. 13. 
` 8 Gramaticile structuraliste, în cea mai mare parte, au generalizat termenul de frază (phrase) $ 
M unitățile propoziționale; Martinet, Grammaire, p..17: „on appelle phrase l’ensemble des 
` monèmes qui sont reliés par de rapports de détermination ou de coordination à même predicat ouă 
plusieurs prédicats coordonés“. Se încearcă şi unele delimitări: frază complexă, formată din mai 
multe fraze simple (propoziţii); alteori, se atribuie propoziției, prin dihotomia simplă — complexă, 
calitatea de a fi frază, cf. Dessaintes, Recherche, p. 247: „numim propoziție simplăo propoziţie Care 
conţine o singură bază verbală, şi complexă, o propoziţie care conţine mai mult de o bază verbală“. 
A se vedea, în acest sens şi Grand Larousse, V, p. 4 692. Extinzând termenul de frază asupră 
conceptului de enunț ca unitate a discursului, rolul de unitate sintactică la nivelul căreia sê 
organizează comunicarea revine propoziției în structură simplă sau în structură complexă. 
Din considerente de ordin metodologic, structuralismul funcțional, în baza relaţiilor de 
compoziţie (integrare) care se stabilesc în ierarhia unităţilor sintactice, distinge propoziţia de frază, 
ca unităţi care se distribuie la niveluri diferite. Lyons, Linguistique, p. 132: „propoziţia este grupul 


de cuvinte „care are propriul său predicat și subiect, dacă este inclus într-o frază mai mare“; ; Grand 


Larousse, p.4 692: „propoziţia rezultă din analiza frazei“ şi apare ca „unitate superioară cuvântului“; 
Le Langage, p. 400: „II dit qu’il viendra este o frază care conţine două propoziţii“. 

9 A se vedea Sinteze, p. 280: „o comunicare (sau un enunţ) în care există un singur predicat“, ' 
Şerban, Teoria, p. 27: „cea mai mică unitate sintactică... care presupune întotdeauna un singu 
predicat“; Coteanu, Gramatica, p. 14: „un grup de cuvinte... având un singur predicat“; Stati, 
Elemente, p. 19: „un grup de cuvinte organizate în jurul unui jimi Popescu, Culegere, p. 291: 

„O comunicare cu un singur predicat“. 
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10 Coteanu, Gramatica, p. 14: „un grup de cuvinte cu înţeles clar, având cel puțin două 
predicate“; Irimia, Sintaxa, p. 44: „un enunț lingvistic în structura căruia se cuprind două sau mai 
multe nuclee predicaționale'“. l ' 

11 Avem în vedere Șerban, Teoria, p. 47; Irimia, Sintaxa, p. 44; Stati, Elemente, p. 22; 
Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 213-214. l 

12 Trăsăturile de conținut pot servi ca mijloace de diferențiere în determinarea gradului de 
semnificare, explicit sau implicit, definit sau nedefinit: Citeşte versuri / Citeşte ce-i place. 

13 Dessaintes, Recherche, p. 208. 

14 Ibidem, p.84. 

15 Predicatul, ca nucleu al propoziției, este recunoscut de toate orientările lingvistice. 
Gramaticile tradiționale socotesc predicatul drept o parte principală în corelație cu subiectul. 
Structuralismul atribuie numai predicatului calitatea de centru al propoziției, subiectul fiind un 
determinant al predicatului. Cf. Martinet, Grammaire, p. 15: „centrul enunțului este ceea ce se 
numește predicat. Este monemul în funcție de care se ordonează celelalte moneme“; Ducrot, 
Todorov Dictionnaire, p. 274: „predicatul este termenul superior... cheia de boltă a propoziției“; 
Dessaintes, Recherche, p. 86: „predicatul este partea fundamentală a enunțului“; Teodorescu, 
Propoziția, P. 113: „predicatul domină subiectul din punct de vedere structural“; Tiktin, Gramatica, 
P- 215: predicatul este „partea cea mai esenţială, deoarece sunt propoziţii fără subiect şi fără părți 
Secundare, dar nu este propoziţie fără predicat“, > 

16 Predicatul din propoziţiile subordonate este denumit, în unele lucrări structuraliste, cu 
termenul de predicatoid. A se vedea Martinet, Grammaire, p. 17-18 şi Burreau, Syntaxe, p. 64. 

17 Această trăsătură este recunoscută în Guide,p. 114: „predicatul nu are funcție“; Ducrot, 
Todorov, Dictionnaire, p. 274: „definind funcţiile prin dependență, nu se poate vorbi de funcția de 
Predicat pentru că predicatul nu depinde de nici un alt termen“. 

18 Guţu-Romalo, Sintaxa, p. 132. | 

19 Ibidern, p. 132, Dimitriu, Sintaxa, p. 195,disjunge funcţia de predicat nominal în „subfuncţia 

Verb copulativ şi subfuncția nume predicativ, ambele reprezentând funcţia sintactică unică de 
predicat“, Di ; dai: 
%0 Pentru calificarea tuturor verbelor la moduri personale ca verbe predicative, Guţu-Romalo, 
Sintaxa, p. 124: „orice formă verbală personală constituie un predicat“; Drașoveanu, Sintagma, 
P. 268:,,nu există verbe copulative, toate fiind predicative“, idee reluată şi dezvoltată în Sensul 
Telaţional, p. 24-25; Şerban, Teoria, p. 59, denumeşte copulativele „verbe predicat“ întrucât prezintă 
„elemente formale ale predicativităţii verbale“; Zugun, Părţile de propoziţie, p. 107, socotește că 
Verbul a fi este predicat deoarece numele predicativ îndeplineşte o funcţie sintactică distinctă; mai 
recent, Neamţu, Predicatul, o lucrare fundamentală în care, pe baza unei analize minuţioase, se 
argumentează caracterul predicativ al verbului a fi, bifuncționalitatea celor două componente ale 
àṣa-zisului predicat nominal. | | 

a Drașoveanu, Elementul predicativ, p. 238, subordonează numele predicativ numai 

subiectului, pe același plan cu verbul predicativ; aceeaşi analiză și la Neamţu, Predicatul. 
k 22 Acelaşi statut îl prezintă întreaga serie de verbe zise copulative sau semicopulative: a 
insemna, a se face, a ajunge, a deveni, a păreaetc.„ cu atât mai mult cu cât aceste verbe sunt marcate 
$i cu 0 semantică proprie. În plus, realizarea funcției de nume predicativ pe lângă un număr limitat 
Mn condiții cu totul specifice restrânge, dacă nu chiar blochează, manifestarea predicatului nominal 
Ca O categorie generală. 
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23 Tiktin, O chestie de sintaxă, p. 365: „termenul de „copulă“ trebuie eliminat din gramatică 

pentru că existența lui se bazează pe confuzia dintre funcţia gramaticală a verbului cu valoarea lui 
logică“. e: 
24 Pentru o astfel de interpretare opinează Gramatica, Il, p. 98: „preferăm să analizăm în aceste 
construcţii funcțiunea sintactică a fiecăruia din elementele componente: verb predicat + complement 
(completivă) direct(ă), în cazul celor mai multe verbe, verb predicat + subiect (subiectivă) în cazul 
lui a trebui (+ conjunctiv sau infinitiv)“; Guţu-Romalo, Semiauxiliare, p. 3-15; Neamţu, Predicatul, 
p. 33-45, printre altele, invocă şi „unele dificultăţi în practica analizei gramaticale“, când verbele 
de modalitate sau de aspect sunt la un mod nepersonal: fără a putea să vină, neputând să vină, 
trebuind să plece (argument decisiv!); Avram, Gramatica, p. 264: „Faptul că verbul de modalitale 
şi cele de aspect sunt insuficiente din punct de vedere lexical nu este în măsură să împiedice 
interpretarea lor drept predicat“, Sinteze, p. 312. 

„25 Calitatea predicativă a verbelor la moduri nepersonale este recunoscută parţial, fără 
generalizarea însă a unui criteriu unic. A se vedea Caragiu, Moduri nepersonale, p. 29-43; 
Diaconescu, Propoziția relativă, p. 143-149 şi Moduri nepersonale, p. 5-8; Hazy, Infinitivul, > 
97-103; Iordan, Robu, LRC, p. 591; Coteanu, Gramatica, 251; Gramatica, 1,p. 217; Gramatica, ll, | 
p.96; Avram, Gramatica, p. 264. | ; | 

26 Coteanu, Gramatica, p. 251, condiționează realizarea funcției predicative de legătura cuun { 
subiect propriu; Hazy, Gerunziul, p. 109-119, consideră gerunziul un „predicat dependent“ 
Dimitriu, Morfologia, p. 288-293 şi Sintaxa, p. 187. În statutul sintactic al gerunziului, se disting, | 
la nivel sintagmatic, două poziţii, în funcţie de relaţia pe care o contractează cu unitatea antecedenti ! 
(regentă): (a) gerunziul dependent, folosit ca bază a funcţiilor de determinare (subiect, atribut, 
complement) şi gerunziul semidependent, care nu poate apărea ca bază a funcţiilor de determinare, | 
ci numai ca predicat al unei propoziţii coordonate copulativ, rezultate prin expansiunea predicativ 
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a gerunziului: L-am ascultat cu atenţie, apreciindu-i eleganța stilului > L-am ascultat cu atenție $i 

- am apreciat eleganța stilului. În această poziţie sintactică, gerunziul poate fi definit ca predica! 
secundar sau semidependent întrucât, la nivelul propoziției transformate, îndeplineşte funcția dè 
predicat, dar prezența sa este condiționată totdeauna de prezența unui verb în poziție predicativă. | 
În absenţa verbului de bază, realizarea gerunziului nu este posibilă: apreciindu-i eleganța stilului. 
limba literaturii beletristice, accidental, ca modalitate stilistică narativă sau descriptivă, gerunziul sI 

„ întâlneşte şi în poziție independentă, situație în care ar putea îndeplini funcţia de predicat: Se căscl | 
așteptarea, imensă, adâncă, așteptarea amenințător de adâncă, uscată, fierbinte. Galopând și săpâind, 
şi mergând şi rupând. Rebreanu, A treia zi,p. 114. 

21 Pană Dindelegan, Sintaxa, p.4l. 

28 Tesnière , Éléments de syntaxe, p. 105-110. | 

29 Gramaticile generativ-transformaționale plasează acordul la nivelul structurii de suprafat 
unde acţionează prin reguli de transformare de tip contextual; a se vedea Le Langage, P- 14 
Lingvistica structurală consideră acordul drept o manifestare, la nivelul expresiei, a fenomenul 
de discontinuitate, fiind vorba numai de o schimbare de formă. 

30 Existenţa predicatului adverbial, în opoziție cu predicatul verbal şi cu cel nominal, es“ 
afirmată de Șerban, Sintaxa, p. 59, lordan, Robu LRC, p. 599, Dimitriu, Sintaxa, p- 194, Diaconesck: 
Probleme de sintaxă, p. 27. Alţi autori includ adverbele predicative în clasa predicatului verbăl 
când nu admit ocurenţa cu verbul a fi (fireşte că, desigur că): Gramatica, H, p. 97; Bulgăr, Sinai 
p.37; Avram, Gramatica, p. 263; Sinteze, p. 305; Rizescu, Observaţii asupra adverbelor predicat , 
p.686. 
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31 Se recunosc ca adverbe predicative, în general, toate adverbele şi locuţiunile adverbiale care 
îndeplinesc funcţia de predicat în propoziţii incidente (Fireşte, [on nu I-a crezut.) sau în propoziţii 
regente (Bineînțeles că a plecat.) Bulgăr, Sintaxa, p. 37; Avram, Gramatica, p. 202; Sinteze, p. 306; 
Rizescu Observaţii, p. 686. Pentru alţi cercetători, adverbele în poziţie predicativă, întrucât 
constituie propoziţii (regente pentru subiective, când sunt cu conjuncţia că) nu sunt „adverbe 
predicative“, ci „adverbe propoziţionale*: Vasiliu, Sintaxa, p.67; Neamţu, Predicatul, p. 32. Există 
şi opinii care neagă calitatea predicativă a adverbelor, indiferent de poziţia sintactică pe care o 
ocupă: Teodorescu, Propoziția subiectivă, p. 99: „Exprimând certitudinea sau incertitudinea 
subiectului vorbitor cu privire la cele comunicate, adverbele care exprimă modalitatea, cum sunt, de 
pildă, fireşte (că), desigur (că)... sunt toate termeni determinanţi şi nu determinaţi... ca să fie 
determinat, adverbul trebuie să fie predicativizat e bine“; Vulpe, Subordonarea în frază, p. 117, în 
acord cu Teodorescu, nu admite „caracterul predicativ al adverbelor poate, desigur, pesemne..., 
urmate de o propoziţie introdusă prin că“. Şi gramaticile structurale afirmă existența unor adverbe 
„care funcţionează normal sau ocazional ca predicate fără actualizator (copulă) determinate de o 
propoziţie cu que“, Martinet, Grammaire fonctionnelle, p. 134. 

32 Teodorescu în Propoziția subiectivă, p. 97-98 nu consideră ca relevantă pentru funcția 
predicativă a adverbelor prezenţa conjuncţiei că: „după opinia noastră conjuncția în cauză apărută 
lângă adverbele în discuţie fie prin analogie cu alte adverbe care pot intra în componenţa unor 
predicate nominale calificând diferite propoziţii subiective introduse normal prin că, fie prin 
analogie cu mijloace lexicale de exprimare a modalităţii, anume prin analogie cu mătincă, parcă, 

„Cică, nu este în situaţiile luate în consideraţie, expresia unei relații de subordonare“. Cataliza lui că 
este un semn al depredicativizării verbelor: parcă, cică, mătincă, măvaică. 

33 Datorită identităţii de extensiune a adverbului cu propoziţia, adverbul în poziţie predicativă 
este denumit şi adverb propoziţional, Vasiliu, Sintaxa, p. 67; Neamţu, Predicatul, p. 32. 

34 În unele lucrări se recunoaște existenţa unui predicat interjecţional: Iordan Robu, LRC, 
P. 599-600; Dimitriu, Sintaxa, p. 194-195; în alte lucrări, în schimb, predicatul exprimat printr-o 
interjecţie este considerat ca fiind „predicat verbal“, întrucât interjecţia ar funcţiona ca un echivalent 
Verbal (ceea ce ar fi valabil numai pentru unele onomatopee): Gramatica, II, p- 97; Sinteze, p. 310; 
Avram, Gramatica, p. 264. 

35 Valorile dictale şi modale au fost semnalate de Bally în Linguistique générale, iar valoarea 
fatică de Jakobson în Essai de linguistique, alături de celelalte funcţii ale limbajului. 

36 A se vedea Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 25-26, unde gerunziul în această poziţie 
este analizat ca predicat secundar, altceva decât elementul predicativ suplimentar. 

Y Dessaintes, Recherche, p. 218. 

38 A se vedea Dubois, Grammaire, phrase, p. 118 şi Ducrot, Todorov, Dictionnaire, 
P. 393-397. 

% Se consideră că modalitatea propoziţiilor secundare este determinată de modalitatea 
Propoziţiilor principale; în acest sens, a se vedea Grand Larousse, |V, p. 3 408. i 

40 Asupra tipurilor de propoziții după modalitate, deși se recunosc, în principiu, aceleași feluri, 
diferenţiate după mai multe criterii, nu s-a ajuns la un sistem taxonomic unitar, care să fie operațional 
n procesul de analiză. Astfel, Gramatica, I, p. 21—43, după scopul comunicării, distinge propoziţii 
“Nunțiative şi interogative, care pot fi neafective (neexclamative) şi afective (exclamative); după 
conținutul pe care îl exprimă, atât enunţiativele, cât şi interogativele pot fi propriu-zise, optative, 
Polențiale, dubitative şi imperative, iar după felul cum vorbitorul consideră acţiunea, reale, 
realizabile ŞI ireale; interogativele sunt clasificate în directe şi indirecte, ambele putând fi totale sau 
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parțiale, cele directe sunt neafective (neexclamative), afective (exclamative) şi retorice. Aceeași 
clasificare, într-o formă simplificată, se întâlneşte în programele și manualele şcolare, precum şi în 
numeroasele culegeri de exerciţii gramaticale. Dimitriu, în Sintaxa, p. 21-41 „prezintă, după scopul 
comunicării, trei tipuri- fundamentale de propoziţii: enun țiative cu subclasele neexclamative 
(propriu-zise, ireale, potenţiale-realizabile, potenţiale optative, potențiale dubitative, potenţiale 
propriu-zise) şi exclamative (propriu-zise, ireale, potențiale-optative, dubitative, propriu-zise); 
imperative şi interogative (directe, indirecte și retorice). Irimia, în Sintaxa, p: 46, operează cu patru 
tipuri de propoziţii: asertive divizate în directe-indirecte, obiective-neobiective, reale-ipotetice- 
potanțiale-optative-ireale; imperative cu subdiviziunile directe-indirecte, obiective-subiective; şi 
exclamative. Coteanu, în Gramatica, p.15-16 şi Şerban, în Sintaxa, p. 35, împart propoziţiile după 
scopul comunicării (înțeles) în şase clase: asertive, interogative, imperative, optative, exclamative 
şi dubitative. Generativismul recunoaşte doar modalitățile declarative, interogative și impera tive. 
41 A se vedea pentru aceasta Gramatica, Il, p. 23-43; Sinteze, p. 281; Popescu, Culegere de 
exerciții, p. 293. Alți autori socotesc exclamativele propoziții care exprimă o modalitate distinctă: 
Dimitriu, Sintaxa, p. 86; Irimia, Sintaxa, p. 56; Coteanu, Gramatica, p. 16. 
42 Gramatica, Il, p. 35: „imprecaţiile, injuriile şi blestemele sunt propoziții optative 
exclamative“. i 
43 Ruwet, Introduction, p. 340; Chomsky, Structures, p. 67-70. AIPE: Se 
44 Bloomfield, Le Langage, p- 166, citează cazul din finică, unde luen, luet, lukee (citesc, 


citeşti, citeşte), se realizează ca expresie a afirmativului, pe când en lue, et lue, ei lue,ca expresie a 
negativului. 

45 Ibidem. 

46 Negaţia totală operează numai asupra bazei predicative de esenţă verbală; în cazul bazei 
predicative exprimate prin adverbe sau interjecții, negația este inoperantă; nu se poate spune, 
bunăoară: Nu fireşte că a înțeles; Nu hai acasă. wa 

47 În Gramatica, IL, p: 61-62, se mai citează și nu numai în corelaţie cu ci și, dar și, ca expresie 
a negaţiei: Noile materiale permit nu numai reducerea consumului... dar şi aplicarea unor soluții 
avantajoase; or, în această situaţie nu numai se realizează ca mijloc corelativ de exprimare a unei 
relaţii de coordonare copulativă (mai de grabă cumulativă), şi nu ca auxiliar negativ. 

43 A nu se confunda cu substantivul bai „necaz“. 

49 C. Dominte în Negatia în limba română, p. 62, denumeşte acest tip de negaţie drept „negație 
lexicală“ şi apariția ei este condiționată univoc de negația verbală propriu-zisă. 

50 Conceptul de structură de bază este folosit în limbajul de specialitate cu două accepţiuni: 
una, generală, de esenţialitate, de primordialitate, fără de care nu se poate constitui sau menţine 0 
structură, şi o alta, specială, frecventă în teoriile generativ-transformaţionale, ca unitate simplă sau 
complexă de la care se porneşte în generarea unei noi structuri, deci ca antecedent. Cu primă 
accepțiune, conceptul de structură de bază este întrebuințat în teoria propoziției; pe acest concepts? 
fundamentează şi teoria actanţială a unor şcoli de orientare structuralistă. Vezi Tesnière, Éléments, 
105-115. j 
51 Unii cercetători consideră raportul care se stabileşte între unitățile structurii de bază dreptu 
raport de interdependenţă sau de dependenţă bilaterală, având în vedere inerența determinării sau 4 
complinirii; a se vedea Șerban, Teoria şi topica, p. 89; Pană-Dindelegan, Sintaxa, p. 55-56; Iordan, 
Robu, LRC,p.555. Cum inerența complinirii este o problemă de ordin semantic, fiind condiționată 
de capacitatea semantică a regentului (verbal, nomi nal, adjectival sau adverbial), considerăm câ 
sub acest aspect, nu se motivează distincţia dintre dependența bilaterală (interdependenţa) ¥ 
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dependența unilaterală; în ambele zone — în structura de bază şi în cea derivată, acționând aceeaşi 
relație de dependenţă și cu aceleași mijloace. Distincția dintre structura de bază şi structura derivată, 
din perspectiva relațiilor, este marcată de gradul de incidență: structura de bază este în incidență 
zero, pe când structura derivată este totdeauna incidentă la structura de bază; în plus, structura 
derivată dispune de posibilităţi de amplificare structurală (ierarhică) mai mari. Prezenţa unei 
structuri derivate implică în mod necesar prezenţa unei structuri de bază. 

52 Asupra funcţiilor sintactice ale unităţilor care intră în structura de bază, Şerban admite 
subiectul, predicatul, complementul direct, indirect şi complementul de identificare, op. cit., 
p. 55-78; Pană-Dindelegan, op. cit., p. 73-110, operează cu un număr mai mare de funcții: 
predicatul, subiectul, obiectul direct, obiectul secundar, obiectul indirect, obiectul prepoziţional, 
circumstanţialul, cantitativul, atributivul, pasivul, impersonalul și reflexivul.. 

53 Şerban, op. cit., p. 55-64. 

54 Pană-Dindelegan, op. cit., p. 110-113. 

55 Guţu-Romalo, În problema clasificării verbelor, p. 291-305; din aceeaşi perspectivă lar 
fără rigoare, Iordan, Robu, op. cit., p. 567-569, stabilesc 12 modele de bază, fiecare cunoscând un 
număr determinabil de variante. 

` 56 A se vedea: Guţu-Romalo, art. cit., p. 291-305; İordan, Robu, op. cit., p. 567-569; 
Pană-Dindelegan, op. cit., p. 73-110. - 
57 Noi l-am numit subiect secundar, a se vedea, Probleme de sintaxă, p. 95. 


VII. FRAZA 


1, CONCEPTUL DE FRAZĂ 


Fraza esteunitatea sintactică cu relevanţă la nivel frastic; ea rezultă din 
relaționarea a cel puţin două unități de nivel inferior de tip propoziţional. În 
ierarhia sintactică, fraza se realizează ca unitate maximală, fiind „cea mai mare 
unitate a descrierii gramaticale“! ‘Cu elaborarea frazei se încheie operația de 
sinteză şi se deschide operația de analiză, întregul ansamblu de procese sintetice 
și analitice petrecându-se în intervalul ierarhic parte de propoziție, sintagmă, 
propoziţie, frază, ca mecanism gramatical complex, solidar și recursiv. Așadar, 
realizarea unei fraze ca unitate sintactică maximală este condiţionată, pe de 0 
- parte, de existenţa a cel puțin doi constituenți cu calitatea de propoziţii, iar, pe 
de altă parte, de capacitatea integratoare a propoziţiilor pe baza unei relații 
sintactice, într-o unitate de nivel superior. De aici ar rezulta că fraza este unitatea 
sintactică constituită din minimum două propoziţii legate între ele printr-un. 
raport. Ca unitate sintactică, fraza prezintă o serie de trăsături unici ji de 
ordin structural, semantic, prozodemic şi grafematic. 

1.1. Din perspectiva trăsăturilor de ordin structural fraza se definește 
ca o unitate sintactică superioară propoziției, rezultată prin integrarea unităţilor 
de nivel inferior, în baza principiului stratificării; între frază și constituenții săi 
(propoziţiile) este un raport de integrare, fiecare distribuindu-se la niveluri 
sintactice diferite. Propoziția, așa cum s-a mai arătat, se realizează ca unitate CU 
relevanţă la nivel propozițional, iar, fraza, ca unitate cu relevanţă la nivel frastic. 
În baza corespondenței structurale a unităţilor sintactice, o propoziție poate fi 
transformată, prin expansiune, într-o frază: Hainele împrumutate nu tin de cald 
> Hainele care sunt împrumutate nu țin de cald; după cum prin contragere, 0 
frază poate fi transformată într-o propozitie: A întârziat pentru că a plouat > Å 
întârziat din cauza ploii. 
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Ca obiect al analizei, fraza se descompune în constituenți de tip 
propozițional, marcați prin indici relaționali și funcționali specifici, fără să se 
mai instituie în constituent al unei unităţi superioare; de aceea „frazele n-au 
distribuţie, nici întrebuințare“, cu alte cuvinte, o frază, ca unitate sintactică, este. - 
lipsită de capacitatea de a actualiza o funcţie sintactică. Cu această trăsătură, se 
consideră că fraza este o unitate a discursului, a cărui producere sau construcţie 
este dirijată de cu totul alte norme, cu altă sferă de incidenţă. Fraza este o unitate 
sintactică relaţională; la acest nivel, acţionează relaţiile prin care propozițiile se 
integrează în unităţi superioare de tip frastic, corelându-se, sub acest aspect, cu 
unitățile sintagmatice. În baza acestei trăsături, operaţiile de clasificare vor fi 
determinate şi validate de calitatea relaţiilor care dirijează întregul mecanism 
sintactic la nivel frastic. 

Se vor distinge, așadar, următoarele tipuri de unităţi frastice: (a) fraza 
Subordonativă, alcătuită din propoziţii legate printr-un raport de 
subordonare și integrate într-un plan ierarhic, ordonat pe verticală, într-un 
dispozitiv variat: Mâna / care nu ştie / să scrie / dă vina pe condei. Prov., 255; 
Deși pare paradoxal, / liricul nu este şi inefabil. Stănescu, Respirări, 141; Atât 
de mult se obișnuiseră oamenii cu viziunea lui / încât cunoscuții se grăbeau / 
să-i furnizeze întâmplări / care se încadrau în acest program estetic. Mazilu, 
Nuvele, 8; (b) fraza adordonativ ă,alcătuită din propoziţii care se dispun 
pe același plan și sunt legate printr-un raport de coordonare: Toţi lăsară ochii în 
jos și se făcu tăcere. Preda, Moromeţii, |, 27; sau printr-un raport de 
apoziționare: Dispăruseră sau mai exact fuseseră încredințate necunoscutului. 
Mazilu, Nuvele, 22; (c) fraza. s upraor.donativă alcătuită din 
propoziţii dispuse în planuri ale comunicării diferite prin incidenţă: O, 
Șoptește-mi — zise dânsul — tu cu ochii plini d-eres. Eminescu, Poezii, 68; sau 
prin modalizare: La început — se știe — stelele aveau pe cer cărările cu stângăcie 
(rase la-ntâmplare, Blaga, Opere, I, 72. Din combinarea celor trei tipuri 
relaționale rezultă (d) fraza m i x Lă, alcătuită din propoziţii legate prin 
raporturi de subordonare, de adordonare și de supraordonare: Se frământa/ și 
suferea/ pentru că nu știa /cum să înceapă. Rebreanu, Ion, 42; Nu e/ pentru cine 
Se pregătește /ci pentru cine se nimerește. Prov., 273; Ai fi vrut,/ spune drept,/ 
să fie urâtă şi cultă. Mazilu, Nuvele, 207. 

1.2. Sub raportc a n t i t a t i v,o frază poate avea în componenţa sa două 
Sau mai multe unități propoziționale, legate prin relații de subordonare, 
adordonare sau supraordonare. Din perspectivă structurală, relevanță prezintă 
numai propozițiile integrate pe baza unui raport de subordonare, singurul 
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ierarhic și, în același timp, generator de structură, celelalte raporturi — 
adordonarea și supraordonarea — participând la amplificarea poziţională a 
componentelor de bază sau derivate ale frazei. Calitatea de componentă de bază 
a unei fraze o are totdeauna propoziția principală, marcată, în plan relațional, 
prin incidenţa zero, iar calitatea de componentă derivată o are propoziția 
subordonată rezultată prin expansiunea structurală sau poziţională a unei 
componente de bază sau derivate. Organizarea dispozitivului la nivel frastic va 
fi determinată, pe de o parte, de numărul unităților constitutive, iar, pe de altă 
parte, de relaţiile care se stabilesc între ele și care asigură coeziunea structurală 
şi semantică a frazei. Rolul dominant în structurarea unităţilor sintactice la nivel 
frastic îl are expansiunea prin subordonare; de aceea, analiza frazei din această 
- perspectivă este în măsură să releve, sub aspect descriptiv şi funcționali 
diversele modalități de structurare la acest nivel. 

În general, fraza este o unitate sintactică explicită, realizată în ı prezența 
constituentților săi de bază sau derivati, într-o structură închisă. Sunt unele | 
situații însă, mai cu seamă în limba vorbită, când unul dintre constituenți poale | 
fi implicat contextual. Acest proces se produce frecvent la nivel textual, în | 
dialog, unde colocutorul îşi construiește enunţul în strânsă dependență de 
enunţul locutorului, de cele mai multe ori, pe modelul structural impus de | 
acesta; în acest caz, fraza este reprezentată, ca expresie, fie de propoziția 
- subordonată: De ce ai întârziat ieri? — Pentru că a plouat; fie numai de propoziţia 
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regentă: Și dacă nu vin, te superi? — Mă supăr. Alteori, fraza implicită apare ca 
procedeu stilistic în discursul narativ folosit în scopul dinamizării firului narativ; 
procedeul caracterizează structura sintactică a prozei actuale. Relaţia poate fi 
de coordonare contextuală: Ar trebui să deschidă puțin 
ferestrele, căci mobila și aerul au ceva de apă încropită. Dar Emilia se gândeşte 
“laaltceva. Petrescu, Patul, 54-55; E ușor să zici în teorie vorbe goale. Sau poate 
că te vrea pe tine, reflectă ea: Preda, Cel mai iubit, III, 216; de 
apoziționare contextuală: M-am întrebat adesea ce anume 0 
leagă de acest om? Adică ce i-a legat. Buzura, Vocile, 32; sau de 
subordonare contextuală:— Acum mergi, mergi! Te rog. -De 
ce mă rogi? — Pentru că te-aș ucide de-oi mai rămânea. Eminescu, Proza, 95; 
Acum nimeni nu i se pune împotrivă lui Bubulete. Dacă e omul curții boierești. 
Stancu, Desculţ, 49; Te-aș ruga să-mi îngădui să dorm la dumneata. Unde s-0 
găsi și cum s-o putea. Stancu, Pădurea, 8; Era semnul de vârf al puștiului. Pentru 
că avea doar 16 ani. Neagu, Scaunul, 94; Pe noi n-are cine să ne aştepte. Deşi 
n-ar fi stricat deloc o masă ca aceea pe care i-a pregătit-o lui nenea Iancu 
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părintele Silvestru. Mălăncioiu, Călătorie, 56; Doar lucrurile stau așa cum i le 
spun și, deși nu se cade eu te las pe tine să tai păsări. Fiindcă eu, de ani de zile 
nu mai pot să fac asta. Anghel, Fratele, 16. 


2. STRUCTURA FRAZEI SUBORDONATOARE 


Privită prin prisma raportului de subordonare, fraza se poate prezenta într- 
un dispozitiv structural s i m p | u, minimal, (bipropoziţional) sauc o m plex 
(pluripropozițional), în cadrul căruia unităţile constitutive se dispun într-o 
ordine ierarhică lineară sau arborescentă. Adordonarea şi supraordonarea se 
manifestă în cadrul acestui dispozitiv ca mijloace de amplificare pozițională fie 
a regentei, fie a subordonatei, structura de bază a frazei fiind relevată de unitățile 
integrate prin subordonare. În cele ce urmează, vom încerca o descriere a frazei 
subordonatoare în funcţie de numărul unităților constitutive, de calitatea lor 
relațională și de posibilităţile de, ordonare topică2; analiza va cuprinde în 
demonstraţia sa numai structurile frastice alcătuite din două, trei și patru unități 
propoziționale, de aici înainte, operaţiile putând fi conduse prin analogie cu cele 
anterioare. i 

2.1. F2 este constituită din două propoziții, una regentă (R) şi alta 
subordonată (S), dispuse în lanţ simplu, cu două posibilități de ordonare topică 
RI + S2 sau S1 +R2, liberă sau restrictivă. În ordinea R1 +$2 se organizează 
cele mai multe fraze în care subordonata este o subiectivă pe lângă o bază 
verbală predicativă impersonală: fi place să citească; Trebuie să plece; E bine 
că ai venit; Bineînţeles că ai dreptate; o predicativă: Părerea mea este că vei 
reuși; o predicativă secundară; L-am făcut să scrie mai frumos; o completivă 
directă, indirectă sau de agent: El știe ce face; Toţi sunt gata să înceapă; o 
circumstanțială: Clopotul numai atunci sună, când îl tragi. Prov., 113; Se 
schimbase că nu-l mai recunoșteai; Vorbește de parcă ar fi surd. 

În ordinea S1 + R2 se organizează frazele în care subordonata este o 
Subiectivă pronominală dependentă de o bază predicativă personală: Cine are 
barbă să-și cumpere și pieptene. Prov., 84; Cine bea apă din pumni străini nu se 
Satură niciodată. Prov., 85; subordonatele circumstanţiale, cu exceptia 
consecutivelor, cunosc o poziţionare mai liberă, încât pot să apară Şi înaintea 
regentei: Când latră un câine bătrân, să ieși afară. Prov., 105; Cum îţi vei găti, 
așa vei prânzi. Prov., 120; În loc să se supere, femeia avu un zâmbet ascuns. 
Preda, Moromeţii, |, 209; Ca să se trezească, el îi sărută ochii. Eminescu, Proza, 
9. Aceeaşi poziţie o pot avea şi subordonatele subiective, predicative sau 
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completive, când vorbitorul insistă asupra conținutului exprimat de acestea: Că 
nu l-ai ascultat nu e bine; Cum e bunăziua e și mulțămita. Prov., 120; Ce voi fi 
spus atunci nu știu. Sadoveanu, HA, 6. Când în calitate de termen regent apare 
nu baza predicativă, ci o altă unitate, subordonatele se pot intercala în structura 
propoziției regente; niciodată însă nu se pot intercala constituenţii unei regente 
în structura subordonatei: Cămila vrând să dobândească coarne, și-a pierdut 
urechile. Prov., 72; Fierul că-i fier și tot ruginește. Prov., 176; Niculae care nu 
avea scaun, se așeză turcește pe pământ. Preda, M oromeții, I, 22. F2 este 0 
unitate subordonativă de gradul I. | 


2.2. F3 se constituie pe structura de bază a lui F2, prin expansiunea unuia 
dintre cei doi constituenți. Prin expansiunea regentei, se obține frază 
tripropoziţională arborescentă cu subordonare de gradul I. În funcţie de poziţia 
lui R; F3 prezintă trei posjbilitäț de ordonare topică a dispozitivului structural: 


R3.1.a.=R1 + S2/S3 (mai rar întrebuințat datorită izolării lui S3): De ce să 
zic că ştiu, când nu ştiu. Preda, Moromeţii, II, 177; EI n-a mai plecat să se plimbe 
pentru că a început ploaia; El a transmis cui a meritat, mulțumirile ce SE 
cuveneau; în mod obișnuit, o asemenea structură se generează prin 
discontinuitatea constituentilor lui R și prin referința lui S1 sau $2 la aceștia: 
A predat proiectul pe care l-a întocmit, convins că va fi acceptat. 


F3. 1. b. = R2 + S1/S3 (este modelul de ordonare topică cu cea mai mar? 


frecvenţă, cele două subordonate plasându-se de o parte și de alta a regentei): 
Și cum ajunge acasă, spune fecioru-său ce-a zis împăratul. Creangă, Opere, 155; 
Dacă s-a sinucis e că între cei doi bărbaţi, unul preţuia pentru ea mai mult decât 
viata. Petrescu, Nuvele,94; Cine se naște cu căită devine strigoi după ce moale: 
Stancu, Desculţ, 8; Beţivul, când trece peste punte, închide ochii să nu vadă apă: 
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Prov.,59; Câţi bani nenorociti lua el pe chestia asta, n-am știut niciodată, pentru 
că nu i-am văzut. Preda, Intrusul, 12. E ie Aa 
F 3.1. c. = R3 + S1/S2 (în aceleaşi condiţii ca și F 3.1. a.): Cât sunt de - 
necăjit, să dau cu cuțitul în mine, sânge nu iese. Prov., 11; Unde l-a tririlis, pentru 
că i-a plăcut, s-a dus; Propunerea pe care ai făcut-o, dacă are temei, va fi 
acceptată. Să îns | 
Prin expansiunea subordonatei din F2, se obține fraza tripropozițională în 


' F3.2.a.=R1 +S2+ s3 (cu cea mai mare frecvență): Cârciumarul însă se 
Posomort ca o zi de ploaie când Titu vru să-l descoase. Rebreanu, Ion, 70; Ne 
„Pare rău că nici o rândunică nu se hotărăște să-și facă în streașina noastră cuib. 
Arghezi, Scrieri, 8, 20; Își făcuse un album de muzică în care copiase tot ce-i 
Picase în mână. Călinescu, Enigma, 57; Mi-ar fi plăcut să-mi spui că te-ai gândit 
la mine măcar o singură dată. Stancu, Pădurea, 83; Trebuie să te porți de parcă 
n-ai fi vinovat. Buzura, Vocile, 281; A pătit ca tiganul când s-a culcat în tindă ca 
să scurteze din cale. Prov., 35. 

F32.b.=R1 + $3 + S2 (se realizează prin inversiune și prin intercalarea lui 
S2 în structura lui S3): El ştia că cine tace merge în pace. Ispirescu, Legende, 
215; E ca o catastrofă liniştit convenită, care în loc să mă măgulească, mă 
Stânjenește. Petrescu, Patul, 53; Se întâmplă că într-o zi, când şedea pe bancă la 
Poartă, automobilul să treacă. Călinescu, Cronica, 26; Jură-mi-te că tot ce mi-ai 
Spus este adevărat. Stancu, Pădurea, 71; Laudă-mă gură că dacă nu mă vei 
lăuda, mâncare nu-ţi voi da. Prov., 232. 

F 3.2. c. = R2 + S1 + S3 (se realizează în condiţiile în care R2 are ca bază 
Ptedicativă un verb modalizator personal sau impersonal, find totodată marcată, 
în limba vorbită, de o intonaţie specifică: Că m-am supărat e posibil, pentru că 
Nu m-ai ascultat; Ce-a făcut nu știu, cât timp a fost plecat. 

F3.2.d.=R2 + S3 + S1 (se constituie în aceleaşi condiţi ca și F3.2. c.): Că 
afost frumos e greu să-l crezi. Stancu, Desculț, 230; Și când ți-oi spune până la 
, Sfârşit, cred că ti s-a încrâncena și ţie carnea pe tine. Creangă, Opere, 153. Atât 
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R32: C., cât şi F 3.2. d. pot rezulta, ca variante poziționale, dar cu o anumită | 


intenție din partea subiectului vorbitor, și din £'3.2. a. Nu vreau să mă duc unde 
m-ai trimis > Să mă duc nu vreau, unde m-ai trimis > Unde m-ai trimis nu vreau 
să mă ă duc, 


F 3.2. e. = R3 + S1 + S2: De va şti fata că el ştie, mai rău se va înrăi. | 
Rebreanu, Ion, 29; Fata îi însă, chiar de-ar fi vrut să se ascundă, n-ar mai fi avut | 


timp. Preda, Moromeţii, 1, 16; Cine e deprins să aibă stăpân moare slugă. Prov. 
87. i 


F3.2.f.=R3+S2+ S1 (se constituie prin intercalarea lui S1 în structura hui 


S2şi uneori a lui S$2 în structura lui R3): Încercările vieții și sentimentul obscur 


că ceea ce se întâmplase era în logica istoriei îl făcură sumbru și tăcut. Călinescu, | 

Scrinul, 18; Când băiatul văzând că nimeni nu se gândește la acest lucru, făcea | 
. e . A . ° vye . . * 

singur treaba, cei doi nu-l împiedicară. Călinescu, Scrinul, 328; Deși ceea ceal 


spus tu a fost adevărat, nimeni nu te-a spongy Dacă vestea pe care ai i primit -0 
e bună, sunt fericit. 
2.3. F4 se constituie pe structura de bază a lui F3, prin expansiunea unuia 
dintre cei trei constituenți. Expansiunea lui R generează frază 
| cvadripropoziţională arborescentă cu subordonare de gradul I. În funcție de 
poziția lui R, F4 papini patru posibilități de organizare a dispozitivului 
structural. 


51/52/53. 


F 4.1. a. = R1 + S2/S3/S4 Ha realizează prin expansiunea mai multo 
constituenți ai lui R L, încât subordonatele apar intercalate în structura lui RI: 
El s-a prezentat, deşi nu i-a convenit, la postul unde a fost repartizat, sperând 
-însă că totul va merge bine; A predat cartea pe care a scris-o, în termenul carei 
fost stabilit, convins că va fi acceptată. 

R4.1.b.=R2+ S1/S3/S4: Când a ajuns în staţie, l-a întrebat pe primul on 
pe care l-a întâlnit cu ce poate merge la gară; Schimbul pe care l-a propus â fos! 
acceptat cum se cuvine de cei care erau interesați. 

F 4.1. c:=R3 + 81/52/54: Dacă vă convine, în schimbul serviciului pe cal 
-vi-l fac, sora dumneavoastră să-mi cumpere preţiosul mobilier pe care îl am în 
odaie. Preda, Intrusul, 8; Când a intrat în sală, pentru că era prea cald, a deschis 
ferestrele care dădeau spre parc. 
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F 4.1. d. = R4 + S1/S2/S3 (se constituie fie linear, fie prin intercalarea 
subordonatelor în structura lui R4): După cum mi-ai promis, pentru că și pe tine 
le interesa, când te-am chemat, ai venit; Deși n-ai fost de acord, când ţi s-a spus, 
tu, conştiincios cum ești, ai plecat. | 

Din fraza tripropoziţională arborescentă cu subordonare de gradul I, prin 
expansiunea fiecăreia dintre cele două subordonate, se obţine fraza 
cvadripropozițională arborescentă cu subordonare de gradul H F 4.2.: R1 + S2 
+53/S4 şi R1 + $2/S3 + S4. În cadrul acestui dispozitiv structural, în functie de 
poziția lui R și de posibilitățile distribuționale ale celor trei subordonate, virtual, 
se pot determina 24 x 2 = 48 de modalităţi de ordonare structurală, câte 6 x 2 = 
12 pentru fiecare pozitie a lui R. 


fa R o saliai ee noa ae AALA 
Cam e re NIST 
| Sarsirsa__| susarsa | sustisz | _sIs9z52 
[_S3/S2+S4 | S9/51 234, $2/51+53 
Teens IE? SSos 
Cseres | sists | ris | esner 
S4/58+52 | 63/5351 | SPS2FSL_ | 5382751 
| S2+S8/S4_ | S1+88/54 | 15254 | 515258 
po 


n] 
| 8482/54 | 5945152 | S2-81:54. | 52751/83 
5545182 | SaSu S2 + S3/S1 
Dns O sesi E 
54453752 |- s44s3 si | 8135281 | 53+52 SI 
„F42.a.=R1+82/$3+S4: Ai făcut bine, în orice caz, că mi-ai atras atenția, 
fiindcă altfel ti-as fi făcut rău fără să-mi dau seama. Călinescu, Enigma, 67; 
Spune-mi cu cine te însofești ca să-ţi spun cine eşti. Prov., 351. 

F 4.2. b. =R1+S2/S4 + S3: Poţi să ai talent cu carul, că dacă n-ai pic de 
Protecţie, e tot degeaba. Petrescu, Patul, 64; El a înţeles ce are de făcut pentru că 

âcă nu înţelegea nu era prea bine. i 

F 4.2. c. =R1 + S3 + S2/S4: El a spus că dacă va fi invitat, va lua parte la 
concurs, angajându-se câ-] va câștiga; El m-a asigurat că tot ce-am scris va fi 
Publicat, convins că face un act profesional. . 
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R4.2.d.=R1+ S2+ $3/S4: A spus că va veni când îl vei chema, fiindcă l | 
interesează; Nu știu dacă a primit ceea ce i-am trimis, cu bucuria cu care s-ar fi 
cuvenit. T uu STF E | 

F42.e.=R2 + S1/S3 + S4: Barnea, care cunoaște bine această rânduială, 

se leagă că ne va găsi el încă un luntraș priceput, până nu se face seară. | 
Topârceanu, Pagini, 25: Resemnată ca o eroină din romanele ce le citea cu 
pasiune, trăia fără nici o țintă lămurită, mângâindu-se doar cu gândul că şi-a 

greșit de la început viaţa, când s-a măritat cu un bărbat nedemn de ea. Rebreanu, | 


| 
Ion, 123; Tot ceea ce este mult își este sieși pentru că puțin este ceea ce este. | 
- Stănescu, Respirări, 106. XE. | 
F42.£.=R2 + S1/S4 + S3: Ceea ce umbrea întreaga vâlcea a grădinii era | 
un salcâm uriaș care la început, pentru că era stufos și înalt, nu se băga în seamă. | 
Preda, Morometii, 1, 86; Când a deschis cartea, a simțit că rândurile pe care le | 
urmărea, îl duc într-altă lume. va pui p 
F 4.2. g. = R2 + S1 + S3/54: Ceea ce apreciez la tine e că ņu ești cum sunt { 
altii; Dacă îl asculți înseamnă că îl şi înţelegi cum trebuie. | 
R42.h.=R2 + S3 + S1/$4: Unde am mai fost, nu vreau să mă mai duc, | 
chiar dacă piere lumea. 
F 4.2. i. = R3 + S1/S2 + S4: Pentru că ai mai multă experienţă, să mă | 
sfătuiești te-am rugat, cu cine să pornesc la drum. ei e | 
F 4.2... =R3 + S1/S4 + S2: Chiar dacă mă obligi, unde nu sunt chemat, € | 
nu accept să mă duc. FI 
R42.k,3R3+ S1 + S2/S4: Dacă ar fi să iasă toţi învățați, n-ar mai ave | 
cine să ne tragă ciubotele. Creangă, Opere, 23; De-oi urma Să Scriu în versui, 
teamă mi-e ca nu cumva / Oamenii din ziua de-astăzi să mă-nceapă-a lăuda: 
Eminescu, Poezii, 143; Tocmai când mi-era mai mare teamă să nu $ 
întâlnească prea des cu Gheorghidiu, am avut noroc că s-a supărat. 
Petrescu, Pa tul, 155; Oricât s-ar strădui cineva să-l studieze, tot n-ar descopeli 
mai mult decât se vede. Buzura, Vocile, 28 1; Când trei îţi spun că esti beat, di- 
te de te culcă. Prov., 109. 

R4.2.1.=R3 +S2+ S1/S4: Dacă ceea ce ai făcut tu te mulțumește înseamnă 
că-i mulțumește şi pe alții; Deși tabloul pe care l-a prezentat a fost apreciat, BA. 
fost achiziţionat pentru că a fost prea scump. | 

R4.2.m.=R4 + S1/52 + 53: Încredințându-se că nu are de-a face cu W 
nebun sau cu un mistificator, după ce-l supuse Ia probe ce dovedeau perfecta% 
competență, directorul angajează pe tânărul cu nume scandalos. Călines¢® 
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Scrinul, 24, Ca să-și alunge tristeţea, după ce a terminat ce avea de făcut, şi-a 
luat câteva zile libere. | 

F 4.2.n. = R4 + S1/S3 + S2:. Când a primit vestea, deși colegii care-i 
cunoșteau situaţia îl pregătiseră pentru aceasta, a căzut într-o tristețe adâncă; 
Cărţile pe care le-ai cumpărat, dacă în timpul cât ai fost liber, le-ai fi citit, ti-ar 
fi fost de mare folos. | | 

F4.2.0.=R4+ S1 + S2/S3: Dacă nu e cine nu e, cine e să nu mai fie. Prov., 
129; Cine nu deschide ochii când cumpără, când plătește, deschide punga. 
Prov., 91. n it | i 

F 4.2. p. = R4 + S2 + S1/S3: Deși gerul care s-a lăsat n-a fost prea mare, 
pomii care erau înfloriţi au avut de suferit; Satisfăcut că tot ce-a experimentat s- 
a soldat cu rezultatele așteptate, laborantul, doritor să afle și mai multe, a supus 
experimentării un nou proiect. go 

Din cele prezentate mai sus rezultă că F'4.2., deși, virtual, dispune de 48 de 
posibilități de organizare structurală, actualizează numai 16 posibilităţi, câte 
patru pentru fiecare poziţie a lui R, dintre care două pentru fiecare subordonată. 
În condiţiile depăşirii normelor de gramaticalitate, în limba vorbită sau în limba 
literaturii beletristice, pot fi puse în valoare şi alte posibilităţi de organizare 
structurală. | 

Din fraza tripropoziţională cu unităţile ordonate în lanţ (F 3.2.) prin 
expansiunea subordonatei de gradul I, se obține fraza cvadripropozițională cu 
două subordonate de gradul al II-lea, arborescentă (F 4.3.). Având ca bază de 
expansiune structura frazei F 3.2., va prezenta, mai întâi, cele șase modele 
combinatorii, la care se adaugă încă şase rezultate din combinarea lui S4 cu 
fiecare poziţie. Cele 12 realizări poziţionale, se actualizează integral în aceleași 
condiţii gramaticale ca și F 3.2. i l 


De ss | sess | ssns | Sesu 
F 4.3. a. =R1 + S2 + S3//S4: Era sigur că atunci Belciug va face tot ce-i va 
sta în putinţă să-l scoată din casa lui. Rebreanu, Ion, 99; Nu voiam să-i văd ochii 


lucind în momentul în care m-ar fi recunoscut, silind capul să-și schimbe 
duitudinea fie și doar pentru un salut. Ivasiuc, Păsările, 7. 
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F4.3.b.=R1+ $3 + $2//S4: Simţea că dacă s-ar pleca puțin, ar aluneca în 
gura morții, unde într-o clipire, s-ar sfârși toate suferinţele. Rebreanu, Ion, 139; 
S-a scris atât de mult, încât, fatal, tot ce se scrie pare că s-a mai spus. Bacovia, 

Plumb, 351. 
n F43.c.=R1 + S4 + S2//S3: Meigas aşa de iute încât dă pe care îl 
parcurgea, deși îl mai străbătuse cândva, i se părea ceva cu totul nou; Nu am 
înțeles de ce pregătit cum era, tânărul care pai de mai multe ori, s-a retras 
din concurs. 

F4.3.d.=R2+51+ $3//S4 ali mai rară dâtorită izolării lui S4): 
Să se mai ducă, nu mai vrea, unde a mai fost, cu cine nu muncește. 

F 4.3.6. =R2 + S3 + S1//S4: Ca să reușești este necesar să cunoști tot ce i 
se cere; Dacă îţi dai silinţa, e ușor să-ți împlinești dorinţele pe care le ai. 

E 4.3. f. = R2 + S4 + S1//$3: Dacă plouă mai mult, s-ar putea ca digul pe 
care l-am ridicat, să fie depășit; Ca să nu te plictiseşti, e bine ca tot ce faci să-ţi 
placă. 

F4.3.g.=R3+ S1 + S2//S4: Că l-a lăsat să Pda e normal, pentru că nu se 
mai putea înţelege cu el; Să ne cumpănim bine cu vintele pe care le RECI eo 

mare trebuință, ca să fim înțeleși. 
- F 43h. = R3 + S2 + S1//S4: Ca propunerea pe care ai făcut-o să nu fie 
acceptată n-ar fi exclus, deoarece puțini i-au înțeles semnificatia. 

F 4.3. i. = R3 + S4 + S1//S2: Ajutorul ce i se oferă, generos cum este, cu 
` siguranţă că-l va stimula; Filmele pe care le-a văzut și i cărţile pe care le-a citite 
` imposibil să nu-l fi influențat. 

. F43.j.=R4 + S1 +S52//S3: Cândela iinit de la cine i-a promis lucrurile 
de care avea mare nevoie, s-a liniștit; Dacă îi dai o turmă pe care să o pască și un 
fluier din care să cânte, ar fi foarte mulțumit. 

F 4.3. k. == R4 + S2 + S1//$3: Deoarece trenul cu care am plecat a avut 0 
întârziere pe care nu o prevăzusem, am pierdut concursul; Chiar dacă ceea ce 
-afirmi tu se va adeveri, cum s-au adeverit şi altele, unele îndoieli vor exista. 

F43.1.=R4+ S3 + S1//52: Dacă laudele pe care le-ai adus unora Și i criticile 
pe care le-ai făcut altora sunt întemeiate, e un fapt pozitiv; Ceea ce ing ginerul pe 
care l-ai cunoscut, deși mai avea unele rețineri, a propus totuși, s-a dovedit a fi 
de o mare importanţă pentru firmă. 

Din fraza tripropozițională cu unitățile ordonate linear (F 3.2.) prin 
expansiunea subordonatei de gradul al doilea, se obţine fraza 
cvadripropozițională lineară cu subordonare de gradul al treilea F4.4.). Având 
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ca bază de expansiune structura lui F 3.2., va prezenta virtual 24 de posibilități 
combinatorii, dintre care realizabile în condiţiile gramaticalității sunt numai 16. 


S2+S3+S4 
$2+S4+83 


S3+84+82? 


F44.a.=R1+ S2 + S3 + S4 (reprezintă modalitatea cea mai frecventă de 
ordine lineară a frazei cvadripropoziţionale, realizată prin expansiune 
succesivă): Atâta Jiniștei-i în jur, de-mi pare că aud cum izbesc de geamuri 
razele de lună. Blaga, Opere, 1, 18; I se păru nemaipomenit ca un țăran de pe 
moşia lui să-şi îngăduie obrăznicia să-l întrebe pe el unde e crama. Petrescu, Un 
om, I, 31; Nu pune mâna să iei măciulia care a găsit cu cale să fie carmină. 
Arghezi, Scrieri, 8,8; Nu-i venea să creadă că are să scape de băieţii de pe izlaz, 
care uneori îl chinuiau. Preda, Moromeţii, 1,43. : 

F 4.4. b. = R1 + S2 + S4 + S3 (se constituie prin încorporarea lui $4 în 
structura lui S3): Începu să strige fără teamă, ca și când ceea ce spusese înainte 
l-ar fi răscolit rău. Preda, Moromeţii, 1, 29; Trebuia să-l ocolesc, căci de se 
deștepta cumva, nu mai puteam scăpa. Petrescu, Cei doi, 30; Floarea s-o păzești 
ca să nu se strice, că de se va strica, nici o poamă vei avea. Prov., 177. 

F44.c.=R1 + S3 + S4 + S2 (în prezenţa ca bază predicativă în S3 a unui 
verb modalizator): Toţi au înţeles că ceea ce a propus tânărul inginer s-ar putea 
să aibă o mare importanţă; Criticul a afirmat că ce se oferă azi ca text original, 
nu € exclus ca mâine să devină un text neactual. 

F4.4.d.=R1 + S3 + S2 + S4: Părerea mea e că să taci nu e bine, dacă ești 
nevinovat; EL e de părere că să taci e de dorit dacă nu ai nimic de spus. 

F44.€.=R1+ S4 + S2 + S3: Pisică și-a ridicat bordei în care până va găsi 
Pe cineva cu care să se însoare, trăiește singur. Stancu, Desculț, 39; A zis Sabina 
Că dacă îl mai prinde cu oafa aia care serveşte la madam Calimachi, îl orbește cu 
vitriol. Barbu, Incognito, 24. 
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= F4.4.f.=R1+S4+ S3 + S2 (se realizează prin încorporarea lui S3 în S4 și 
a lui S2 în S3): Toţi au precizat că deși cartea pe care ai scris-o mai are unele 
neîmpliniri, ea poate fi considerată o promisiune certă. 

F 4.4. g. =R2 + S1 +53 +54: Că vei reuși este sigur, dacă ai regat tot ce 
trebuie; Că nu i-a convenit s-ar putea, pentru că el ar fi dorit altceva decât i s-a 
oferit. 

F44.h.=R2+ S1 +S4+ S3: „Că n-a înteles e > posibil, pentru că dacă arfi 
înţeles, ar fi procedat altfel; Că ne vom mai întâlni totuși nu este exclus, deși 
drumurile pe care le urmăm sunt diferite. | 

F4.4.i.=R3 + S4+S1 + $2: Dacă pregătești tot ce ti se cere, bineînţeles că 
vei reuși; Când dorești să faci ceva important, fără îndoială că izbutești. 

F 4.4. j. = R3 + S4 + S2 + S1: Deși propunerea pe care a făcut-o este 
interesantă, nu-i exclus ca ea să fie trecută cu vederea; Dacă situația în care te 
afli nu-ţi este favorabilă, e bine să mai aștepți. 

R44k.=R4+ 81 + S2 + S3: După ce se culcară şi boierii, carii râseră până 
se ținuseră cu mâinile de inimă, adormiră și ei. Ispirescu, Legende, 215; Dar 
bătrânul, după ce-l privi clipind cu acea deferență hotărâtă cu care îndemni pe un 
- individ să plece, zise din fundul gâtlejului. Călinescu, Enigma, 11. 

-R44.1.=R4+ S1 + S3 + S2: Când l-a întrebat dacă parcul prin care s-a 
plimbat este frumos, tânărul nu a dat nici un răspuns; Cine a spus că nea care 
este gol nu stă în picioare a avut mare dreptate. 

F 4.4. m. = R4 + S2 + S3 + S1: Pentru că ce-ai Sihi tua a trcbuit să fe 
confirmat și de alții, am întârziat cu răspunsul; Dacă ceea ce ai făcut a fost 
necesar să fie studiat cu atenție, acesta e un fapt normal. 

F44.n.=R4+S2+S1+ 3: ti lie ce i-ai spus se pare să nu-i fi fi conva 
s-a supărat. ; 

F 4.4.0. = R4 + S3 + S1 + S2: Când tânărul pe care îl sfătuise să rămână 
acasă, a apărut pe terenul de sport, jocul se încheiase; Convins că ce i s-a dat să 

‘facă este și în folosul lui, a muncit cu și mai multă râvnă. 

F 4.4. p. =R4 + S3 + S2 + S1: Convingerea că dacă ucenicul pe care l-a 
crescut va munci tot așa de bine, va ajunge un bun specialist, era impulsul 
declanșator de energii al maistrului; Pentru că ceea ce colegul cu care te- -ai 
prezentat, a propus, este demn de luat în seamă, veți lucra amândoi în aceeași 
sectie. 

Descrierea frazei bi-, tri- și PEETRE T de tip subordonativ, din 
perspectiva posibilităților de organizare structurală a unităților constitutive, 
relevă, pe de o parate, complexitatea dispozitivului sintactic la nivel frastic, 
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marcată de marea varietate a poziţiilor pe care le pot satisface atât propoziția 
regentă, cât şi propoziţiile subordonate, în funcţie de capacitatea lor distributivă, 
iar, pe de altă parte, sistemul de norme sau reguli pentru fiecare caz, în virtutea 
cărora se produc procesele combinatorii, în condiţii libere sau restrictive. Ceea 
ce se mai degajă este și faptul că proporţiile de variabilitate sunt în strânsă 
dependență de tipul structural, determinat, la rândul său, de gradul de 
subordonare, de dimensiunile lanțului subordonator și de functia pe care o 
actualizează. 

Ca procedeu de yeo pp a frazei subordonative, funcționează 
expansiunea prin înlănțuire sau integrare lineară (R1 + S2 + S3 + S4), prin 
ramificare (R1 + S2 /S3 / S4) şi mixtă, înlănțuire şi ramificare (R1 + S2 / S3 + 
S4). În organizarea dispozitivului structural la nivel frastic, rolul decisiv îl au 
elementele de relație, ca factori de coeziune şi coerență. Tocmai prezenta lor în 
structura propozițiilor subordonate permite varietatea modalităților de ordonare 
în lanț sau prin ramificare. De un mare randament se dovedesc a fi mai cu seamă 
conjuncțiile și locuţinile conjuncţionale Că, dacă, deși, cu toate că, chiar dacă, 
fiindcă, pentru că, deoarece, întrucât, care acceptă succesiunea unui alt element 
de relaţie conjuncţional, pronominal sau adverbial: că +dacă, deși, cine, unde; 
dacă + cine, unde; deși + ce, unde, dacă, prin aceasta asigurându-se ordonarea 
inversă a unităţilor. 

Un alt element operațional în diversificarea modalităţilor de organizare a 
frazei subordonative realizate prin integrare lineară este reprezentat de verbele 
şi adverbele modalizatoare, care servesc ca bază predicativă fie în propoziţia 
regentă, fie într-una din subordonate. Ceea ce favorizează această situație este 
faptul că verbele de acest fel, în majoritate impersonale, ca şi adverbele, acceptă 
O singură legătură, și anume legătura de dreapta, producând astfel fenomenele 
sintactice de împletire sau de izolare a subordonatelor: El a spus că dacă plouă 
S-ar putea să nu mai vină = R1 + S3 + S4 + S2; Dacă muncești firește că ai să 
Teușești = R2 + S3 + S1. 

Analiza frazei subordonative constituite din mai mult de patru unități 
Propoziţionale va evidenția aceleaşi tehnici și procedee de structurare, într-o 
varietate însă mult mai mare, proporțională cu gradul de subordonare și cu 
modalitatea de expansiune. Se estimează, bunăoară, că o frază alcătuită din cinci 
Propoziții, virtual, prezintă 120 (1.2.3.4.5.) de modele de ordonare în 
CXpansiunea prin înlănțuire, parte realizabile, parte irealizabile; în cazul 
expansiunii mixte, numărul posibilităţilor de ordonare va crește considerabil în 
funcție de gradul subordonatei la nivelul căreia are loc procesul de ramificare. 
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Fraza subordonativă servește ca bază în generarea frazei mixte printr-un 


proces de amplificare pozițională cu ajutorul adordonării și al supraordonării, 
“Calitatea de bază a acestui proces de amplificare o pot avea atât propoziția 
regentă (principală): Se frământa și suferea pentru că nu știa cum Să înceapă. 
“Rebreanu, Ion, 42; Cine nu te ştie te vinde, iar cine te știe te cumpără. Prov.,92; 
Dipăruseră sau, mai exact, fuseseră încredințate necunoscutului, eternității. 
Mazilu, Nuvele, 22; cât și propoziţia subordonată: Mergea așa de iute încâti se 
părea că pustiul şi valurile mărei fug, iar ei stau pe loc. Eminescu, Proza, 26; Să 
te ferești de ea că umblă să se mărite și se îndrăgostește de cine-i iese în cale. 
Călinescu, Enigma, 37. La rândul lor, unităţile adordonate sau supraordonale 
pot servi ca bază în expansiunea altor subordonate: În vreme ce-mi dădea acest 


ultimatum, mă gândeam că nu știu din ce casă ieșise și că s-ar putea să mă 


pândească și să-mi iasă în cale seara târziu când mă întorc pe strada asta pustie. 
Mălăncioiu, Călătorie, 108; Ea nu se feri, ceea ce îl făcu pe flăcău să se abțină. 
Preda, Moromeţii, 1, 16]. Prin conlucrarea acestor procedee, fraza, ca unitate 
sintactică, poate fi amplificată nu fără limite, până la un număr destul de mare 
de constituenți, dimensiunile și construcția ei fiind dirijate de maniera sau de 
competența subiectului vorbitor: i 


nI MODALITĂȚI DE GENERARE A FRAZEI SUBORDONATIVE 


Fraza, ca unitate Sihtăoueă, rezultă din cozitiiestea a cel puţin două 


propoziţii legate printr-un raport. fntre propoziţie și frază se stabileşte un raport 
ierarhic, de tip integrativ, în cadrul căruia propoziția se realizează ca unitate 
constitutivă a frazei, iar fraza, ca sinteză. Modalitătile de integrare a unei 
propoziții într-o unitate sintactică superioară de tip frastic sunt variate și au drept 
consecință generarea de noi structuri. Ca bază generatoare de unități sintactice 


cu relevanţă la nivel de frază servește totdeauna un termen care are calitatea d 


parte de propoziţie în propoziţia regentă (matcă); acesta poate fi un substantiv | 


sau un substitut al substantivului, un verb, un adjectiv, un adverb, și, în condiţii 
„mai puțin obișnuite, o interjecţie. Procesele de generare a subordonatelor vor fi 
„condiţionate, în primul rând, de trăsăturile semantice și gramaticale ale fiecărei 
părți de vorbire în parte, caracterizată printr-o așa-zisă capacitate generativă. În 
virtutea acestor trăsături, substantivul va servi ca bază generativă å 
subordonatelor atributive, în timp ce verbul va servi ca bază generativă a unui 
evantai larg de: subordonate: subiective, predicative, completive și 
circumstanţiale. Pe de altă parte, modalităţile de expresie vor fi condiţionate şi 
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de funcţia sintactică pe care o actualizează o subordonată, pentru care mijloacele 
de construcţie se instituie ca indici relaţionali și funcționali. 

În elaborarea actului comunicării, se întâlnesc două situaţii: una, în care f- 
locutorul își construiește enunţul în raport cu obiectul comunicării, cu realitatea : 
pe care vrea să o înfățișeze cu mijloace lingvistice; în acest caz, comunicarea, în j £ 
totalitatea sa, se prezintă ca un act creator, realizat în momentul vorbirii cu & 
ajutorul regulilor de structură: Este frig pentru că bate vântul: A plecat cu ase 
că nu se simţea bine; şi alta, în care locutorul își construiește enunţul pe unele, 
structuri preexistente, cu ajutorul unor reguli de integrare sau de transformare 
El a spus că mâine pleacă în concediu. 

Generarea frazei prin reguli de structură reprezintă procesul general, fiind = og 
„manifestarea activă a competenţei subiectului vorbitor, a capacității sale 
creatoare. De aceea operaţia de construcţie a frazei implică, pe lângă stăpânirea 
unui inventar de reguli, şi o anumită tehnică, un anumit stil, care introduce nota 
de varietate în cadrul aceleiași structuri, performanţa, Descrierea structurilor 
frastice în raport cu normele şi tehnica de construcție va constitui obiectul 
secțiunii referitoare la funcţiile sintactice. 

Generarea structurilor frastice pe baza unor unități preexistente, cu ajutorul 
unor reguli de integrare sau de transformare, se realizează printr-o serie de 
„Procedee, dintre care cele mai frecvente sunt: expansiunea, transpunerea vorbirii 
directe în vorbire indirectă, modalizarea, concatenarea prin subordonare a două 
unități propoziţionale independente sau coordonate. Aceste procedee se 
manifestă, cu preponderență, în vorbirea reproductivă sub formă narativă. 

3.1.Expansiunea este procedeul prin care o unitate sintactică de 
nivel inferior este transformată într-o unitate de nivel superior. Acţionează în 
cadrul unui sistem de norme sau reguli transformaţionale, în virtutea principiului 
structural al corespondenței sau al paralelismului dintre părţile de propoziţie și 
propoziţiile subordonate corespunzătoare. Sunt angajate în acest proces numai 
unitățile sintactice dependente sau subordonate cu funcție de subiect, nume 
Predicativ, atribut și complement, care, prin expansiune, devin propoziţii 
subordonate subiective, predicative, atributive, completive şi circumstanţiale: 
Omul umblat știe multe > Omul care a umblat știe multe. Nu se angajează în 
acest proces predicatul. 

Posibilitatea de expansiune este condiţionată de trăsăturile lexico- 
gramaticale ale termenului care serveşte ca bază a acestui proces. Astfel, pot fi 
angajate în expansiune unităţile a căror bază lexicală acceptă, direct sau indirect, 

O transformare predicativă: A plecat la plimbare > A plecat să se plimbe; Elevul 
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silitor ia note bune > Elevul care este silitor ia note bune. Acceptă direct o 
transformare predicativă unităţile exprimate prin verbe la moduri nepersonale, 
precum și prin substantive sau adjective deverbative: E uşor a vorbi > E ușor să 
vorbeşti; Muncind, vei avea de toate > Dacă vei munci, vei avea de toate; E greu 

„de pornit > E greu să pornești; Aceasta este o carte folositoare > Aceasta este o 
carte care foloseşte. Prin acest procedeu se transformă toate părțile de propoziţie 
dependente, cu bază verbală, în propoziții subordonate corespunzătoare. 
Indirect, acceptă o transformare predicativă atributul, numele predicativ 
secundar, apoziția ș.a. exprimate prin adjective, substantive, pronume, 
numerale, verbe la participiu, care o dată cu introducerea verbului a fi, ca 
expresie a predicaţiei, capătă calitatea de nume predicativ în subordonata 
atributivă rezultată: Haina veche nu ține de cald > Haina care e veche nu ține de 
cald; L-am crezut serios > L-am crezut că e serios. 

În expansiunea prin trânsformarea unei părți de propoziţie într-o propoziție 
subordonată corespunzătoare, este necesar, conform principiului corespondenței, 
să fie îndeplinite următoarele trei condiţii: (a) să se menţină aceeași informaţie la 
ambele nivele, adică să nu se modifice relaţia cu referentul, (b) dependenţa de 
regent să fie marcată prin aceeași relaţie, iar (c) funcţia sintactică actualizată atât 
de partea de propoziţie, cât și de propoziţie să fie în ambele situații aceeași. De 
aceea, o expansiune de tipul A plecat la şcoală > A plecat unde a avut treabă nu 
poate fi acceptată întrucât nu respectă una din condiţiile stabilite, cea referenţială. 
Din acest caz rezultă că procesul de expansiune operează restrictiv, adică numai 
cu acele unităţi care, în transformarea lor, menţin condiţiile stabilite, ceea ce 
înseamnă că sunt şi unități care, datorită trăsăturilor lexico-gramaticale, nu pot 
fi angajate în acest proces, întrucât nu acceptă nici direct, nici indirect, actul 
predicativizării. Așa sunt, de pildă, substantivele cu conținut concret, pronumele, 
numeralele, adverbele şi locuţiunile adverbiale, care, în calitate de subiect sau 
complement nu pot fi transformate în propoziții subordonate, deoarece nu pot fi 
implicate în predicaţie: Mâine, noi plecăm la munte cu trenul; Cartea aceasta a 
costat zece lei. 

Generarea frazei prin expansiunea părţilor de propoziţie la nivel de 
propoziţii subordonate prezintă, în dinamica sa, trei operaţii esenţiale: (a) 
predicativizarea directă sau indirectă a unităţii expansionate (procedeele de 
predicativizare au fost înfățișate, în detaliu, într-un capitol anterior: inserțiunea 
verbelor operatorii a fi și a avea, predicativizarea verbelor de la moduri 
nepersonale, verbalizarea substantivelor și a adjectivelor deverbative, reluarea 
sau anticiparea în subordonată a unităţii predicative din regentă); (b) decuplarea 
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de regent prin eliminarea totală sau parţială a elementului de relație (prepozitie 
sau locuţiune prepoziţională) sau prin neutralizarea mijloacelor flexionare și 
recuplarea prin introducerea elementelor de relaţie specifice nivelului la care se 
face expansiunea (conjuncții și locuţiuni conjuncționale, pronume și adverbe 
relative) și (c) restructurarea unităţilor constitutive ale propoziției subordonate 
rezultate în raport cu noul statut gramatical al unităţii cu funcție predicativă. 
Cele trei operaţii se petrec simultan, fiind solidare și, în același timp, decisive 
pentru validarea noii structuri ca propoziţie subordonată. Introducerea funcţiei 
predicative în construcţia unei fraze reprezintă procesul fundamental, deoarece 
o unitate sintactică are calitatea de propoziţie numai dacă are și un predicat: 
Încrederea în câştigarea concursului l-a făcut mai curajos > Încrederea că va 
câștiga concursul I-a făcut să fie mai curajos. 

În sens contrariu expansiunii, acționează, la nivel sintactic, procesul 
contrag erii, prin care se produce o destructurare a unității superioare, o 
dată cu transformarea propoziției subordonate într-o parte de propoziţie, cele 


două procese fiind reversibile. De aceea, se poate postula reversibilitatea ca o 


condiție a expansiunii, în sensul că o unitate de nivel inferior se poate transforma 
într-o unitate de nivel superior în măsura în care ea poate reveni prin contragere 
la poziţia iniţială. Operaţiile vor fi dirijate de Iasi norme care vor acționa 
retroversiv. 

32.Transpunerea vorbirii directe în vorbire 
indirectă constituie, în limba ronfână actuală, nu numai o tehnică a 
construcției discursului narativ, ci și o modalitate frecventă de generare a 
frazelor de tip subordonator. Procedeul constă într-o operație complexă prin 
Care două unități independente, care apartin la două planuri diferite — al enunțării 
și al interpretării sau, cum se mai spune, al subiectului vorbitor şi al autorului — 
Sunt reunite pe baza unui raport de subordonare într-un singur plan (al 
naratorului). Prin acest procedeu, iau naștere propoziţiile subordonate 
necircumstanțiale (subiective, predicative, atributive, completive directe și 
indirecte), vorbirea directă dovedindu-se a fi o sursă inepuizabilă a 
Subordonatelor de acest tip. Varietatea funcţională va fi determinată de statutul 
lexico-gramatical al unității care servește drept operator de transpoziţie. 

Transpunerea se realizează printr-o ordonare a unităţilor sintactice 
propoziționale având ca bază un verb operator de declaraţie sau de interogație 
(alteori, un substantiv), care, la nivel de frază, își subordonează enunţul din 
vorbirea directă: Astăzi este cald, a zis el > El a zis că astăzi este cald. Altfel 
Spus, transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă este validată de 
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conversiunea relației de supraordonare (incidentă) într-o relaţie de subordonare. 
Simultan cu acest proces de ordonare, în organizarea structurală a propoziției 
subordonate, se produc o serie de acomodări.la context sau la situaţie ale 
modurilor verbale, ale persoanei, ale pronumelor (adjectivelor) și adverbelor 
demonstrative, precum şi unele omisiuni ale elementelor de oralitate sau de ` 
afectivitate (substantive în vocativ, interjecţii, intonatie). 

„ Vorbire directă: A jută-mă, frate, să pun masa asta aici, a zis el. 

Vorbire indirectă: E] a zis să-l ajut să pună masa aceea acolo. 

Mijloacele de construcție a subordonatelor sunt condiţionate de modalitatea 
propoziţiilor în vorbirea directă (enunţiative, imperative, interogative parțiale 
sau totale); în funcţie de aceasta, se disting patru posibilităţi de construcție a 
subordonatelor prin transpunerea vorbirii directe în vorbirea indirectă. 

3.2.1. Propoziţiile enunţiative propriu-zise, optative și exclamative din 
vorbirea directă se transpun în vorbirea indirectă cu ajutorul conjuncției că sau 
al locuţiunilor conjuncţionale cum că, precum că, atunci când naratorul vrea să 
dea o notă aparte vorbiri personajului: A apărut un nou roman, a spus el > Ela 
spuscăa apărut un nou roman; Ce frumos a crescut băiatul > EJa zis că a crescut 
frumos băiatul; M-ar interesa această propunere. > El a spus cum că l-ari interesa 
acea propunere. În limba vorbită, cele două modalități de enunţare se pot 
„combina; în cazul propozițiilor exclamative: El a spus că ce frumos a crescut . 
băiatul. 

322. Propoziţiile imperative din vorbirea aja se transpun în vorbirea 
indirectă cu ajutorul conjuncției să, ca să: Ia-mă şi pe mine, te rog > El mă roagă 
să-l iau și pe el; În fiecare zi, citeşte o carte! > EI mi-a spus ca în fiecare zi să 
citesc o carte. Sub influenţa statutului sintactic al verbului de declaraţie, poate 
să apară, mai cu seamă în limba vorbită, și construcţia contaminată că să: Să te 
întorci repede > EI mi-a spus că să mă întorc repede în loc de El mi-a spus să mă 
întorc repede. În cazul izolării subordonatei, că... să se impune ca unică normă: 
Auzisem eu din oameni Că dacă vrei să nu te muște cânii și să te lese în pact, 
cum îi vezi că sar la tine, să te tupilezi jos la pământ... Creangă, Opere, 50. 

3.2.3. Propoziţiile interogative directe totale se transpun cu ajutorul 
conjuncţiei dacă (de): Ai înţeles? m-a întrebat el > El m-a întrebat dacă am 
înteles; Rămâi sau nu? > Eu nu știu dacă rămân sau nu. Interogativele retorice 
urmează modelul de construcţie al enunţiativelor, deoarece scopul lor este 
enunţiativ, interogaţia fiind doar o modalitate retorică de enunţare afirmativă 
sau negativă: Îți pasă ţie de mine? > EI a zis că mie nu-mi pasă de el. 
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3.24. Propoziţiile: interogative directe parţiale se transpun în vorbirea 
indirectă prin aceleași elemente cu care este formulată interogația (pronume și 
adjective interogative, adverbe interogative, care, prin rolul lor subordonator, 
capătă şi calitatea de relative): Cine lipsește? a întrebat profesorul > Profesorul - 
aîntrebat cine lipseşte; Când ne mai vedem? > Nu se știe când ne-om mai vedea. 
Propozițiile subordonate rezultate din interogativele totale sau parțiale din 
vorbirea directă se mai numesc și interogative indirecte (subiective, predicative, 
atributive sau completive). l 

3.2.5. Funcţia sintactică a o h mp subordonate integrate prin 
transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă este condiționată de trăsăturile 
semantice și gramaticale ale termenului operator din propoziţia regentă. Pe 
lângă un verb impersonal folosit ca operator de translație, propoziţia 
subordonată va putea fi o subiectivă: S-a spus că vremea va fi frumoasă; pe 
lângă un verb copulativ, predicativă: Întrebarea e cine va câştiga; pe lângă un 
substantiv, atributivă: Îşi punea întrebarea cu ce să înceapă; pe lângă un verb 
tranzitiv, completivă directă: Nu știu ce s-a întâmplat; iar pe lângă un verb 
reflexiv, completivă indirectă: EI nu s-a hotărât unde să se înscrie. 

33.Modalizarea acţionează î în orice enunţ ca expresie a atitudinii. 
subiective a vorbitorului faţă de actul comunicării. După cum se va vedea, se 
poate realiza prin unități simple sau complexe, neintegrate structural, incidente, 
ca manifestare a raportului de supraordonare: Fireşte, el are dreptate; Tu, mi se 
pare, ai lipsit ieri. Modalizarea cu unități propoziţionale incidente caracterizează 
fraza supraordonată. Procesul modalizării se poate realiza şi prin integrarea 
unităților, luând astfel naștere fraza subordonativă:: Firește că el are dreptate; 
Tu, mi se pare că ai lipsit ieri. Unităţile modalizatoare pot fi integrate la nivel 
frastic, printr-o pan de dreapta sau printr-o legătură şi de dreapta, şi de 
stânga. 

Cu legătură de dreapta apar unităţile modalizatoare care se integrează într-o 
propoziţie principală: EI, desigur că nu are dreptate; Tu, sunt sigur că vei reuși. 
Cu dublă legătură, adică și de dreapta, și de stânga, apar unitățile modalizatoare 
care se integrează într-o propoziţie subordonată: Îţi dau o carte pe care cu 
siguranță că o vei citi cu KANAN Am cunoscut un tânăr care mi se pare că este 
profesor. ` 

În acest proces de integrare structurală a unităților modalizatoare, se produc 
o serie de transformări, a căror primă consecință este apariția unei unități 
sintactice de nivel superior, fraza subordonativă; alte consecințe vizează 
operaţiile de segmentare şi de definire a propoziţiilor în analiza gramaticală. 
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Prin integrarea cu legătură de dreapta, unitatea modalizatoare (adverb, locutiune 
adverbială sau chiar propoziţie) se instituie în poziţie de propoziţie principală 
regentă, subordonându-și propoziţia modalizată cu ajutorul unui element de 
relaţie explicit. Selecţia elementului de relaţie şi funcţia sintactică a 
subordonatei vor fi condiționate de statutul semantic și gramatical al unității 
modalizatoare: Bineînţeles că voi fi prezent; Va trebui să muncești mai mult; 
Cred că m-ai înțeles. Ceea ce mai trebuie relevat este faptul că prin modalizare 
se actualizează, ca și în cazul transpunerii vorbirii directe în vorbire indirectă, 
numai funcţiile necircumstanțiale, ie da gpl intrând în sfera de acțiune 
a supraordonării. 
Prin integrarea cu dublă legătură, unitatea modalizatoare se instituie 
totdeauna în poziție de propoziție subordonată, preluând î în legătura de stânga 
elementul de relație al propoziției modalizate și, o dată cu aceasta, și funcția ei 
sintactică; în legătura de dreapta, procesul de structurare relațională şi funcțională 
se produce în aceleași condiţii ca și mai sus: Se pornește. totdeauna de la o frază 
subordonativă alcătuită din cel puțin două propoziţii: Nu știe cu ce să înceapă, 
se modalizează subordonata cu un modalizator (e bine): Nu ştie cu cee bine să 
înceapă şi se obține o frază tripropoziţională de tip subordonativ în lanţ. 
Inserţiunea unităţilor modalizatoare la nivelul frazei produce fenomenul de 
izolare a constituenților propoziției 1 modalizate (principală sau secundară) sau, 
cum se mai spune, de împletire a subordonatei cu regenta; de aceea, în operația 
de analiză, se va avea grijă ca unităţile izolate (din stânga modalizatorului) să 
se raporteze la unitatea din dreapta modalizatorului, în care se integrează 
relaţional și funcţional: Cu trenul / e posibil! / să ajungi mai repede?/; Tu? / 
trebuie! /să te prezinți la concurs? /. În cazul modalizării cu dublă legătură, o 
` situaţie specială prezintă pronumele şi adverbele relative în calitate de elemente 
de relație de stânga, prin care unitatea modalizatoare este integrată ca propoziţie 
subordonată. În operaţia de segmentare, pronumele sau adverbul relativ se va 
distribui la propoziția modalizatoare, ca marcă a subordonării acesteia, dar 
funcțional, se va analiza în dependență de propoziția modalizată. Astfel, în fraza 
Nu s-a hotărât / cu cine ar fi mai bine? / să plece? /, realizată prin inserțiunea 
unui modalizator (ar fi mai bine) într-o propoziţie subordonată (cu cine să 
plece), pronumele relativ cu cine servește ca element de relaţie al propoziției 
modalizatoare în legătura de stânga, dar, funcţional, se analizează în dependenţă 


de verbul să plece din propoziția modalizată, față de care îndeplineşte funcția 
de complement sociativ. 
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_ Modalizarea, ca proces de amplificare structurală a frazei subordonative, 
poate acţiona și asupra unei unități modalizatoare integrate, proiectându-se 
astfel o ierarhie cu două sau mai multe unităţi: Bineînţeles că trebuie să reușești; 
în acest caz, trebuie modalizează propoziţia să reușești, iar bineînţeles 
modalizează în calitate de propoziție unitatea modalizatoare trebuie. Procedeul 
modalizării, în amplificarea structurală a unei fraze, se poate combina cu: 
transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă, . asigurând astfel o 
dimensionare a dispozitivului structural la nivel frastic: Bineînţeles / că tu mi- 
ai spus /că nu e bine /să stai singur; El a afirmat / că / ceea ce îi place la tine /e 
/că eşti sincer. În limba literaturii beletristice, cele două procedee de generare 
și de amplificare a unităţilor sintactice la nivel frastic, îşi dezvăluie nu numai 
randamentul structural, ci şi valenţele stilistice. i 

34. Fraza subordonativă poate să apară și ca rezultat al 
concatenării a două sau mai multe propoziţii independente sau 
coordonate preexistente: A apărut soarele. Toţi au ieșit la muncă. Aveau multe 
de făcut > Când a apărut soarele, toți au ieșit la muncă pentru că aveau multe de 
făcut; Nu i-ai răspuns la scrisoare și de aceea s-a supărat > Pentru că nu i-ai 
răspuns la scrisoare, de aceea s-a supărat; A plouat, dar pămân tul e tot uscat > 
Deși a plouat, pământul e tot uscat. | 

Dintre modalităţile de generare a frazei subordonative, expansiunea prin 
reguli de structură acoperă întregul registru stilistic al limbii vorbite și scrise, 
celelalte răspunzând unor aspecte funcționale îl unor moduri de expunere 
obiective sau subiective. di 


4. MODELE DE REPREZENTARE A FRAZEI ÎN ANALIZĂ | 


Analiza sintactică la nivelul frazei are, printre altele, ca obiectiv. și relevarea 
modelului care stă la baza construcției dispozitivului structural. În funcţie de 
priorităţile care se acordă elementelor unei structuri, o frază poate fi reprezentată 
prin trei modele de bază: semantic, functional și relaţional. 

4.1. Modelul se m a n t i c reprezintă dispozitivul structural al unei fraze 
având ca prioritate unităţile constitutive (propoziţiile) privite din perspectivă 
semantică; modelul semantic are un caracter individual și are valoare simbolică 
numai pentru o frază dată, fără să aibă caracter generalizator. Alcătuirea 
modelului poate deveni un exerciţiu util care să asigure receptarea corectă a 
frazei sub raportul conţinutului, iar, din punct de vedere operațional, constituie 
un prim pas în procesul de analiză prin care se poate reține o primă posibilitate 
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de organizare structurală a frazei. Astfel, fraza Mi-ai spus că unul dintre amicii 
cu care erai aseară, nu mă poate suferi şi că tu ai susținut că eu sunt deștept. 
Caragiale, Opere, II, 126, se prezintă în felul următor: | 
z 1. Mi-ai spus 
3.că unul dintre amicii... nu mă poate suferi j şi că tu ai susținut 
2, cu eare eraj aseară/ 5. că eu sunt deştept, 
4.2. Modelul funcţ ional. dă prioritate . funcţiilor pe care le 
actualizează unităţile sintactice de tip propoziţional în organizarea lor ierarhică; 
prin faptul că eludează elementele de ordin semantic, modelul funcțional 
prezintă un grad mai mare de generalitate, putând fi expresia tuturor frazelor 
care pun în valoare aceleași funcţii sintactice. ` l 
DENN 1. principală UR- Anale 
a E E L T 


TSA pl = ela | 
sornplețtgă directă ea ep directă 
2 | i i BRAT A j 

atributivă | | <` completivă directă 


43. Modelulr e l a ți o n a I se constituie numai pe baza relațiilor care se 
stabilesc între unitățile constitutive ale frazei; prezintă gradul cel mai mare de 
generalitate și se poate aplica unui număr nelimitat de fraze, abstracție 
făcându-se de semantica şi funcția fiecărei propoziții, singura restricție fiind cea 
de ordin relațional. 

3 | 4 
| pW 
2 | ð 

4.4. Aceste trei modele de reprezentare (scheme, steme) a unităților 
sintactice la nivel frastic, a relațiilor și a funcțiilor, pe lângă valoarea 
modelatoare pe care o au în operațiile de analiză, se dovedesc de un mare 
randament în procesele de sinteză, de creare a unor noi fraze pornind de la unul 
din modele. Pe de altă parte, reprezentarea structurii unei fraze prin modelele 
semantice, funcţionale şi relaționale este în măsură să releve o serie de trăsături 
ale frazei. i | 

44.1. Tipul structural al frazei se determină pe baza raporturilor 
care se stabilesc între unităţile propoziţionale. 
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(a) Fraza adordonativăeste alcătuită din unitățile care se află pe același plan 
și sunt legate prin raporturi de coordonare sau de apoziţionare; se dispun numai 
în plan orizontal: O | | 


. y i 
2 


D] . 

pamediiia aow di 
(b) Fraza subordonativă se constituie într-un dispozitiv ierarhic cu unitățile 

constitutive dispuse în plan vertical, prin înlăntuire sau prin ramificare: 


1 | 
| A ad 
| 2 A 
3. | 
(c) Fraza supraordonatăeste reprezentată de unități care se înscriu în planuri 
de comunicare diferite, dar care aparţin aceluiași nivel: ` 


TPI pac 


(d) Fraza mixtăeste alcătuită din cel puțin trei unități propoziţionale, legate 
prin raporturi diferite: subordonare şi adordonare sau supraordonare: 


| te 
Madai ipaa A APEI pasata Bă 

? niv d „SA i insulă 

4.4.2. Gradul de subordonare se determină pe verticală, relevante 
sub acest aspect fiind numai propoziţiile subordonate înscrise într-un dispozitiv 
structural ierarhic. Există o limită a gradului de subordonare, condiționată atât 
de operaţia de sinteză (emisie), cât și de cea de analiză (receptare). Cu cât o frază 
prezintă un grad mai mare de subordonare, cu atât ea este mai greu de analizat; 
în mod obișnuit, subordonarea într-o frază se poate dimensiona până la gradul 
șase-şapte, fără ca aceasta să excludă şi posibilitatea extensiunii gradului de 
subordonare. În proza contemporană, construcția frazelor prin extensiunea 
gradului de subordonare este destul de frecventă, definind o anumită manieră 
stilistică. Maia ape t ză 

443. Dispozitivul sau modul de organizare a unităților constitutive 
delimitează frazele arborescente (dihotomice, trihotomice) de frazele 
lineare, precum și organizarea lor în structuri sau moduluri simetrice, 
paralele sau nesimetrice. . 
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444. Corespondența dintre ordinea lineară şi ordinea 
structurală apropoziţiilor în dispozitivul structural este relevată, pe de 
o parte, de numărul de ordine al fiecărei propoziţii, stabilit în funcţie de ordinea 


strictă a unităților predicative, iar, pe de altă parte, de locul pe care îl ocupă | 


fiecare propoziţie în modelul relational al frazei. Ordinea lineară este 
determinată de succesiunea propoziţiilor în lanţul corhunicării orale sau scrise, 
iar ordinea structurală este determinată de succesiunea raporturilor; ordinea 
lincară se definește prin succesiune și unidimensionalitate, în timp ce ordinea 
structurală se definește prin pluridimensionalitate și capacitate generativă. În 
organizarea unei fraze, între ordinea lineară și cea structurală poate exista un 


raport de corespondență sau de noncorespondență, fapt relevat de modelele 
funcționale și relationale. 


QL: 1 2 Ay HN) p 25 3 
Os; 1 2- i Os: 1 2 3 
` corespondență (OL = OS) ; A Ah pantă (OL = OS) 


44.5. Frecvența raporturilor la nivel frastic rezultă din 
tipul structural al frazei. Există fraze în care predomină coordonarea, ca în 
sintaxa limbii vorbite de factură populară, după cum se întâlnesc fraze în care 
predomină subordonarea; datele relevate prezintă interes în analiza frazei nu 
nuraai din perspectivă pur sintactică, ci și din perspectivă stilistică. 

446. Frecvența funcţiilor sintactice actualizate este 
evidențiată de modelul funcțional adoptat, iar interpretarea indicilor de frecvență 
poate oferi date pertinente sub raport stilistic;. de pildă, atributivele 
caracterizează discursul descriptiv, interogativele indirecte, discursul narativ, 
circumstanţialele servesc la determinarea împrejurărilor locale, iemporalei şi 
modale în care se desfășoară acțiunea. 

Din cele prezentate, rezultă că fraza este o unitate sintactică distinctă, 
superioară sub raport ierarhic propoziției, caracterizată printr-un ansamblu de 
trăsături de expresie şi de conţinut proprii. Fraza se manifestă în ierarhia 
unităților sintactice, ca produsul finit al întregului mecanism gramatical, ca 
unitate constitutivă a textului discursiv. În operaţiile de analiză, fraza se 
decupează din text şi constituie punctul de plecare al analizei la nivel sintactic. 
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“NOTE 


Lyons, Linguistique, p. 133. 

2 Ordinea lineară a propoziţiilor, marcată prin numeralele cardinale (1,2 etc.) va fi stabilită de 
succesiunea unităţilor cu valoare predicativă, iar ordinea structurală, de succesiunea relaţiilor de 
subordonare, încât între cele două modalități de ordonare poate să existe un raport de corespondență 
sau de noncorespondență, ceea ce va releva specificitatea organizării structurale a fiecărei unități 
la nivel frastic. (Pentru detalii, a se vedea Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 230). În reprezentarea 
structurilor frastice, semnul (/) va desemna dependența de acelaşi grad, iar semnul (+), dendi 
de grade diferite a propozițiilor subordonate. 


VIII. CORESPONDENŢA UNITĂŢILOR SINTACTICE 


Una din trăsăturile de bază ale unităţilor sintactice, așa cum s-a mai arătat, 
o constituie raportul de corespondenţă care se stabilește între ele, ca manifestare 
a unităţilor structurale. Corespondenţa unităţilor sintactice se realizează în 
cadrul unui sistem determinat, pe baza paralelismului relațional și funcțional 
care se stabileşte între două niveluri aparţinând aceleiași ierarhii. Se recunosc, 


în general, în plan sintactic, următoarele niveluri: al părților de propoziție, al 


“sintagmelor, al propozițiilor și al frazei, fiecăruia corespunzându-i unităţi 
sintactice specifice: partea de propoziţie, sintagma, propoziţia şi fraza. În cadrul 
raportului de corespondenţă, partea de propoziţie se corelează funcțional cu 
propoziţia, iar sintagma se corelează relațional cu fraza. Părţile de propoziţie și 
propoziţiile sunt unități funcționale, purtătoare de funcții (subiect — — subiectivă, 
atribut — atributivă, complement — completivă), în timp ce sintagma și fraza sunt 
unități relaţionale şi reprezintă sfera de manifestare a relaţiilor sintactice. De 
aici rezultă și distincţiile de ordin taxonomic: părţile de propoziţie și propoziţiile 
se clasifică pe baza indicilor de ordin funcţional, pe când sintagma și fraza se 
clasifică pe baza indicilor de ordin relaţional. 

Corespondenţa se manifestă, așadar, pe de o parte, între părțile de propoziţie 
şi propoziţiile subordonate corespunzătoare, ca unităţi funcționale, iar, pe de 


altă parte, între sintagmă și frază, ca unităţi relaţionale. Acest fapt se confirmă 


şi în procesul expansiunii sau al contragerii: partea de propoziţie devine 
propoziţie prin expansiune, iar propoziţia devine, prin contragere, parte de 
propoziţie. Deci unitatea de structură, despre care se vorbeşte adesea, nu sc 
stabileşte între propoziţie şi frază, ci între sintagmă, ca prim nivel de manifestare 
a relaţiilor sintactice, și frază, iar corespondenţa sau paralelismul apare ca proces 
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Care caracterizează părţile -de' propoziţie şi propoziţiile subordonate 
corespunzătoare. - - 

Ceea ce este caracteristic acestor procese este faptul că numai părțile de 
propoziţie dependente și propoziţiile subordonate se pot corela în planuri 
paralele, ca expresie a relaţiilor de determinare sau de subordonare. Relaţiile de 
coordonare nu au calitatea de a participa la organizarea ierarhică a unităţilor 
sintactice şi de aceea unităţile coordonate nu pot fi corespondente din punct de 
vedere structural. Nu se angajează într-un raport de. corespondenţă nici 
predicatul, întrucât acesta nu implică prezenţa unui antecedent (a unui regent), 
fiind în incidenţă zero; ceea ce apare la nivelul frazei ca propoziţie subordonată 
predicativă este corespondentul numelui predicativ, care este o parte de 
propoziţie dependentă. În cadrul acestui sistem, subiectul are același statut 
sintactic ca și părțile de propoziţie dependente, subordonându-se regentului 
verbal, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, unde are drept 
corespondent propgzijio subordonată subiectivă: Îmj place dansul // să dansez. 


1. ASPECTE DE CORESPONDENȚĂ 


doresti dintre părțile de propoziţie şi sa ler sia Blcatate 
corespunzătoare se definește pe baza unor trăsături comune, care caracterizează 
cele două unităţi. 

1.1. Atât partea de Lois (p), cât şi propoziţia subordonată > se 
realizează ca determinanţi ai aceluiași termen regent, au deci o bază de 
expansiune comună. Calitatea de regent este satisfăcută de toate părţile de 
vorbire funcţionale (au autonomie semantică, domină o relaţie de dependență 
și actualizează o funcţie): substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, 
Verbul, adverbul și, în unele situaţii, interjecția. În raport cu distribuţia unităţilor 
dependente se disting următoarele clase sintagmatice și frastice: 


N (Pr)  : «p/P:omcurajos/careeste curajos 

Vv &— p/P: se pregătește de plecare / să plece 
Adj < p/P: dulce ca mierea / cum e mierea 
Adv <p / P: uşor de spus / să spui 

Int = «p/P: haila joacă / să ne jucăm 


Trăsăturile semantice și gramaticale ale regentului pot condiţiona proiecția 
lui psau P. Bunăoară, un substantiv nu poate avea ca determinant un psau un P 
Cu funcţie de subiect sau de complement, după cum un adjectiv sau un verb nu 
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pot domina funcţia de atribut; în schimb, un substantiv poate avea ca 
determinant un p sau un P în calitate de atribut, iar un verb sau un adjectiv pot 
avea un complement. Această posibilitate de dominare a unui număr determinat 
de poziţii sintactice poate fi denumită capacitate expansivă. În alte situații, 


trăsăturile regentului condiționează procesul de expansiune prin psau P,de ` 


pildă, adverbele cu funcţie predicativă acceptă expansiunea numai printr-un P: 


Bineînţeles că s-a întors acasă, după cum unele adjective acceptă'expansiunea 


numai printr-un p: bun de gură, înalt de statură; în acest caz, raportul de 
corespondenţă este blocat datorită restricţiilor pe care le impune regentul. 
12, Partea de propoziţie și propoziţia subordonată corespunzătoare se 
realizează ca expresie sintactică a aceleiași r e la ţii de dependenţă atât la 
nivel sintagmatic, cât şi la nivel frastic: dorința de a învăţa / să înveţe, bucuros 
de reușită / că a reuşit. Modalităţile de exprimare a relaţiei, selecția și distribuția 
elementelor de relaţie, vor fi condiționate, pe de o parte, de conţinutul raportului, 
adică de funcţia actualizată de determinant, iar, pe de altă parte, de unele 
trăsături semantice și gramaticale ale termenului regent. Astfel, numai un 


substantiv cu trăsătura semantică „abstract“ poate fi determinat de o propoziție | 


subordonată atributivă, care are ca marcă relațională una din conjuncţiile că, să, 
dacă: ÎI mâna încrederea că va reuși; Are posibilitatea să înveţe. Selecţia 
adverbelor relative unde, când, cum, în structura subordonatelor atributive este 
condiționată de prezenţa, în calitate de regent, a unor substantive caracterizate 
printr-o semnificaţie circumstanțială de loc: S-a întors în satul unde s-a născut; 
de timp: N-am uitat ziua când te-am cunoscut; de mod: Nu i-a plăcut felul cum 
a vorbit. Alteori, selecţia relatorului este condiționată'de modalitatea propoziției 
în vorbirea directă, aspecte prezentate pe larg într-un capitol anterior. 

1.3. Faţă de termenul regent, atât partea de propoziţie, cât și propoziţia 
subordonată corespunzătoare îndeplinesc aceeași funcție sintactică; în 
acest caz p şi Psunt unităţi homofuncţionale cu distribuţie la niveluri sintactice 
diferite: subiect- subiectivă, nume predicativ — predicativă, atribut — atributivă, 
complement — completivă, circumstanţial -— circumstanţială. Unitatea 
funcţională este asigurată de referința la acelaşi regent și de prezenţa aceleiași 
relaţii de determinare în care sunt angrenate cele două unități p SIE 

O serie de trăsături semantice și gramaticale ale termenului regent impun 
același statut sintactic de ordin funcţional unităţilor determinative de tipul p sat 
P. Astfel, prezenta, în calitate de regent, a unui nume sau a unui substitut al 
numelui, reclamă functia de atribut: omul priceput / care este priceput, plăcerea 


de a citi / să citeşti, locul de naştere / unde te-ai născut, toți cei plecați / careat ! 
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plecat. Verbul, prin complexitatea trăsăturilor sale, domină, ca regent, unităţi p 
și Pale căror funcţii sintactice pot fi subiect, complement și circumstantial. 
Unele funcții se identifică și se definesc în raport cu trăsăturile verbului regent. 
Calitatea tranzitivă a verbului determinat asigură apariţia unui complement 
direct sau a unei completive directe: El poate vorbi / să vorbească; forma pasivă 
a regentului, fie că e la un mod personal, fie la un mod nepersonal, permite 


construcția complementului de agent și a subordonatei de agent: Întrebarea a. 


fost pusă de un curios / de cine a fost curios; după cum valoarea impersonală a 
verbului determinat face posibilă prezenţa unui subiect sau a unei subordonate 
subiective: Îmi place plimbarea / să mă plimb. | 
Adjectivul și adverbul, marcate morfologic prin categoria comparaţiei, pot 
avea ca determinanți un complement comparativ sau o subordonată 


comparativă: Tu ești mai obosit decât mine / decât sunt eu. În alte situaţii, funcţia 


sintactică este reperabilă la nivelul unităţilor determinative ( p, P) prin conținutul 
pe care îl exprimă în raport cu termenul regent. Acest proces poate fi întâlnit la 


circumstanţiale, unde funcţia nu rezultă din statutul gramatical al verbului - 


regent. De aceea, faţă de același regent pot apărea simultan mai multe funcţii 
circumstanţiale. N, 


înainte de apusul soarelui / înainte să apună 
la odihnă / să se odihnească 
EI a plecat din cauza ploii / din cauză că a plouat 
|  caomul grăbit / cum pleacă omul grăbit 
în loc de a rămâne / în loc să rămână 


1.4. Paralelismul dintre părţile de propoziţie și propoziţiile subordonate 
corespunzătoare este relevat și de prezența -unor elemente comune în 


componența relatorilor sintagmatici (prepoziţii, locuţiuni prepoziționale) și a 


celor frastici (conjuncţii și locuţiuni conjuncţionale); mai exact spus, unii 
relatori sintagmatici se regăsesc în structura relatorilor frastici. Pe această bază, 
se pot stabili următoarele paralelisme: 


a. Prepoziție (locuţiune prep.) — locuţiune conjuncțională 
din cauza (din cauză de) =  — din cauză că / 
din pricina -din pricină că i 
pentru (a) -~ pentru că, pentru ca să | | 
cu (în) scopul (de a) — cu (în) scopul să | | 
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„cu condiţia (de a) .. —cu condiția să 

cu excepția (de a) — cu excepția că 
` în locul în locde)  —înlocsă | 

în afara (în afară de) — în afară că 

pe lângă -pe lângă că 

în caz de = —încazcă . 

„cu tot (toată, toate) . —cu toate că 
înainte de (a) -. — înainte să 
decât (a) . = decât (să) 
fără (de a, a) „— fără să 
până (a) ! —până (să, ce) 


Se observă că segmentele decât, până satisfac, sub aceeași formă rolul de 


relatori atât la nivel sintagmatic, cu statut de prepoziţie: Până Ia plecare mai sunt 


cinci minute; El e mai bun decât tine; cât şi la nivelul frazei: Să stai aici i până 


` vin eu; E mai tare decât e piatra. . 


b. Prepoziţie (locuţiune prep.) — — prepoatile (lecție prepoziționată) + 
pronume relativ (interogativ). 

În această combinaţie, este angrenat întregul inventar de prepoziţii și 
locuţiuni prepoziţionale, care satisfac rolul de indicator de funcţie la nivel 


frastic: Să nu te sfătuiești niciodată cu cine minte. 


cu — cu + cine, ce, care, Cât, ceea ce 

de — de + cine, ce, care, cât, ceea ce 
înlocde  —în loc de + cine, ce, care, cât, ceea ce 
pentru — pentru + cine, ce, care, cât, ceea ce 

c. Prepoziţie — prepoziţie + adverb relativ (interogativ) 
de | — de + când, unde 

până -= — până + când, unde 

pe... -pe + când, unde 

ca (Și) — ca și + când, cum 


Spre deosebire de pronumele relative, care îşi pot asocia orice prepoziție 
sau locuţiune prepozițională, adverbele relative unde, când, cum prezintă un 
inventar restrâns de prepoziţii pe care și-l asociază pentru a marca diversele 
semnificaţii ale determinărilor locale, temporale şi modale, actualizate de 


propoziţia subordonată relativă. 


1.5. Corespondenţa dintre părțile de propoziţie și propoziţiile subordonate 
are și un fundament s e m a n ti c,cele două unităţi fiind echivalente sub raport 
referenţial. În procesul de expansiune, trebuie să se menţină aceeași cantitate de 
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informaţie; în caz contrar, relaţia de corespondență este blocată: Scriu cu stiloul / 
Scriu cu ce pot; propoziţia cu ce pot nu mai este corespondentă cu partea de 
propoziţie cu stiloul, deoarece nu este îndeplinită condiția semantică. 
1.6. Pe baza trăsăturilor comune, care definesc raportul de corespondenţă 
dintre părţile de propoziţie şi propoziţiile subordonate corespunzătoare, se 
produce procesul de expansiune, când o parte de propoziţie (p) se 
transformă într-o propoziţie (P) şi de contra g er e, când o propoziţie (P) 
este transformată într-o parte de propoziţie (p). i 


„2 ASPECTE DE NONCORESPONDENȚĂ 


Părţile de propoziţie și propoziţiile subordonate corespunzătoare, deși sunt 
proiecția aceleiași relaţii faţă de acelaşi termen regent, îndeplinind aceeași 
funcţie sintactică și punând în valoare aceeași cantitate de informaţie, prezintă 
totuşi unele trăsături distinctive care, în planul sintaxei, dau specificitate unei 
unități în opoziţie cu o altă unitate distribuită la un alt nivel. Existența unor note 
distinctive face ca paralelismul sau corespondenţa să fie r e l a t i v ă, limitată 
la unele aspecte, iar cunoașterea acestor trăsături este tot așa de importantă ca și 
a celor ce apropie cele două unități sintactice. Tocmai aceste note divergente 
motivează existența, pe de o parte, a unităţilor sintactice, iar, pe de altă i Pa a 
nivelurilor, a ierarhiei sintactice. 

2.1. În primul rând, părțile de propoziţie şi bboziiile subordonate 
corespunzătoare se realizează ca unităţi sintactice distincte sub raport structural; 
partea de propoziţie este o unitate cu o structură simplă, în timp ce o 
propoziţie este o unitate cu structurăcomplexă: ar vei reuși > Dacă 
vei învăţa, vei reuși. 

2.2. Partea de propoziţie se realizează totdeauna ca ' unitate 
nepredicativă, pe când propoziţia se realizează ca unitate 
predicativ ă,structurată în jurul unui nucleu predicativ. Dealtfel, trecerea 
de la o parte de propoziţie la o propoziţie subordonată se face prin operația de 
predicativizare, după cum contragerea implică în mod necesar operaţia inversă 
de depredicativizare, prin care se anulează calitatea predicativă. Prin urmare, 
distincţia nonpredicativ — predicativ este fundamentală în definirea cea iA de 
propoziţie şi a propoziţiilor subordonate corespunzătoare. 

23. În strânsă corelaţie cu cele două trăsături de mai înainte, partea de 
propoziţie se realizează ca proiecţie a unei relaţii de determinare la nivelul 
Sintag mei, în timp ce propoziţia subordonată se realizează ca proiecție a 
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aceleiași relaţii, însă la nivelul frazei. Înscrise în relaţii de ordin ierarhic, 
cele două unităţi, partea de propoziţie și propoziţia subordonată, se distribuie la 
niveluri sau planuri sintactice distincte. Orice transformare a lui pîn Pse va face 
prin trecerea de la nivelul sintagmatic la nivelul frazei, după cum orice trecere 
de la nivelul frazei la cel sintagmatic se va face prin transformarea lui Pîn p. cu 
modificări structurale esențiale, în ambele situații. 

2.4. Deşi între elementele de relație ale părţilor de propozitie- şi ale 
propozitțiilor subordonate corespunzătoare se stabilesc o serie de asemănări, 
acestea rămân irelevante sub raport structural. Atât părțile de propoziție, cât și 


. propoziţiile subordonate prezintă fiecare indici relaționali specifici. Realizarea 


“părților de propoziție ca unităţi sintactice este marcată de prezența prepozițiilor 


și a locuţiunilor prepoziționale, ca mijloace analitice de exprimare a unei relații 
de determinare la nivel sintagmatic; în plus, pentru exprimarea aceluiași tip de 
relaţie, o largă întrebuințare, la acest nivel, cunoaște flexiunea, ca mijloc sintetic. 
În 'schimb, realizarea propoziţiilor subordonate, ca unităţi sintactice 
corespondente este marcată de prezenţa conjuncţiilor și a locuţiunilor 
conjuncţionale, a pronumelor și a adverbelor relative-interogative sau 
nehotărâte, ca mijloace de proiecţie a unei relaţii de subordonare la nivel frastic. 
Elementele de relaţie se disting, așadar, în funcţie de nivelul la care se 
proiectează unităţile sintactice. 

La nivelul frazei, funcţionează, ca mecanism de construcție, şi un sistem 
corelativ: în baza căruia unui element de relație din propoziția 
subordonată îi corespunde, în regentă, un element corelativ, de regulă, un 
pronume demonstrativ sau nehotărât pentru relatorii pronominali și 
conjuncționali, un adverb sau o locuţiune adverbială, pentru relatorii adverbiali: 


cine... acela, cui... aceluia, ce... aceea, că... asta, unde... acolo, când... atunci, 


cum... așa. La nivel sintagmatic, funcționarea sistemului corelativ este 
accidentală şi răspunde totdeauna unor nevoi de ordin expresiv: Din cauza ta, 
de-aia m-am supărat; Colegul tău, el mi-a spus să plec. Prepoziţiile și locuţiunile 
prepoziţionale, cu câteva excepţii, au ajuns la un grad mai mare de specializare, 


_ satisfăcând, în cea mai mare parte, exprimarea univocă, explicită a relaţiilor $ și 


funcţiilor sintactice, în timp ce conjuncţiile și Jocuţiunile conjuncționale, prin 
întrebuințările lor multiple, nu satisfac totdeauna condiţia univocității; de aceea, 
în astfel de situaţii, se face apel la un element corelativ. | 

2.5. Funcţiile sintactie actualizate atât de partea de propoziţie, cât și de 
propoziţia subordonată, deși sunt identice, nu sunt puse în valoare în aceeași 
măsură la cele două niveluri sintactice; unele cunosc o mai largă extensiune la 
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nivel sintagmatic, ca părți de propoziţie, altele, la nivel frastic, ca propoziţii 
subordonate. Astfel, funcţiile de complement de relaţie, nume predicativ 
secundar, complement instrumental, sociativ, de agent, de măsură, sunt 
reprezentate la nivel sintagmatic, ca părţi de propoziție; în schimb, funcţiile de | 
consecutivă, măsură progresivă, concesivă, condițională, cauzală, finală, sunt 

mai reprezentate la nivelul frazei ca propoziţii subordonate. Unele subordonate 
cunosc realizări numai la nivelul frazei cum ar fi subiectivele în dependență de 
un adverb predicativ: Bineînţeles că ai dreptate; sau modalele de identificare în 
dependenţă de un adjectiv sau un adverb: Urât cum era, se numea şi el om; De 
repede ce-a vorbit, n-am înţeles nimic. La nivel sintagmatic, este pusă în valoare 
funcţia de predicat, care nu are un corespondent la nivelul frazei; de asemenea, 
au numai statut de părți de propoziţie unităţile sintactice dependente, rezultate 
prin inversiune: bun de gură, dulce ca mierea > ca mierea de dulce, iute ca 
gândul > ca gândul de iute; deștept foc > foc de deștept. 

2.6. Din perspectivă semantică, nu se poate stabili, în toate cazurile, o 
corespondenţă între părțile de propoziţie și propozițiile subordonate. O serie de 
unități lexicale, datorită conţinutului pe care îl desemnează, nu pot fi angajate în 
procesele de expansiune, ceea ce blochează actul de corespondență. De 
asemenea, unele propoziții subordonate, din cauza acelorași restricţii de ordin 
semantic, nu pot fi contrase în părți de propoziție; așa sunt, de pildă, 
subordonatele rezultate din transpunerea vorbrii directe în vorbire indirectă, 
precum și subiectivele pronominale de et Cine alertă după doi iepuri nu 
prinde niciunul. 

2.7. Ca urmare a distincţiilor existente între părțile de propoziție și 
propozițiile subordonate, în unele cazuri, după cum s-a văzut mai sus, nu se mai 
produc procesele de expansiune și de contragere, unitățile funcționând numai 
la un anumit nivel sintactic, ca părţi de propoziţie, la nivel sintagmatic, sau ca 
propoziţii subordonate, la nivel frastic, fără să mai fie corespondente. 

Abordarea raportului dintre părţile de propoziţie şi propoziţiile subordonate 
din perspectiva corespondenţei sau a paralelismului planurilor sintactice și a 
unităţilor sintactice, ca fenomen de izomorfism, se dovedește a fi de o 
importanță majoră atât în investigația științifică, cât şi în e ai nat tii i 
sintaxei limbii române. 


IX. TEXTUL 


„1. CONCEPTUL DE TEXT 


Se afirmă, cel mai adesea, că studiul limbii se opreşte la frază, aceasta fiind 
considerată unitatea maximală de analiză și de construcție; ceea ce depășește ca 
întindere acest nivel intră în sarcina retoricii şi a stilisticii sau a unor discipline i 
speciale conexe ca sociolingvistica, etnolingvistica, psiholingvistica sau 
lingvistica aplicată. Cercetarea limbii ca act de comunicare din perspectiva 
multiplelor sale funcții! a determinat, în ultimele trei decenii, o extensiune a 
operațiilor de analiză și asupra unităţilor lingvistice care depășesc nivelul frazei. 
Drept urmare, alături de direcţiile generativ-transformaţională și 
structuralist-funcțională, se dezvoltă o a treia direcţie de cercetare, cea textuală, 
care își propune ca obiect de studiu t e x t u 1. Conceptul de text (lat. textus > 
texere, „a țese“) este întrebuințat, în literatura de specialitate, cu semnificații 
diverse, motivate de orientarea care stă la baza demersului textual. 

1.1. Din perspectiva pragmatică, care a atras numeroși cercetători, textul | 
este definit ca o secvenţă coerentă și coezivă de propoziţii sau de fraze, prin care 
se realizează comunicarea dintre locutor și colocutor; textul apare astfel ca 
instrument al comunicării lingvistice între emiţător și receptor. Coerenţa este 
asigurată de dependenţele semantice, iar coeziunea, de dependenţele 
gramaticale. Cu aceste trăsături, textul se instituie în unitate funcţională de 
comunicare, ca manifestare a competenţei; în acest caz, rolul unei gramatici a 
textului este de a formula reguli de coerență prin care se produce integrarea 
textuală. „Extensiunea pragmatică a textului are ca unitate de măsură unitatea 
funcţională de comunicare“2. 

1.2. Din perspectiva semiotică, textul este „un semn“ marcat printr-o triplă 
dimensiune: sintactică (relaţiile dintre unităţile textuale), semantică 
(referenţialitatea) şi pragmatică (relaţiile dintre semn și interpreţii lui); el se 
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prezintă „ca un mecanism translingvistic, care pune în relaţie un cuvânt 
. comunicativ cu diferite tipuri de enunţuri anterioare sau sincronice“3. Ordonarea 
semnelor și conexiunile lor se produc în baza „unor reguli care formează un cod 
împreună cu semnele însele“4. Din acest unghi de vedere, textul apare, în 
gramaticile textuale, ca o unitate abstractă marcată prin simboluri categoriale, 
prin reguli de rescriere și de transformare, dominate de „interacţiunea textuală 
(intertextualitatea)“S. Sunt relevate următoarele trăsături ale textului: „Textul 
este un semn lingvistic care se bazează pe convenţie socială. Partea materială a 
semnului text este limba într-una din formele ei mediale (acustică, grafică). 
Semnificaţia textului este sensul, care este corelat cu semnalul sonor sau scris. 
Ca referenti ai semnului text pot apărea situații cu manifestări concrete diferite: 
obiecte, lucruri abstracte, evenimente. Textul se constituie ca semn conform 
triunghiului semiotic, ceea ce înseamnă că are un semnificant (sunetele), un 
semnificat (sensul) și un referent (realitatea). Semnul lingvistic text este un 
super-semn care conţine o anumită mulțime de subsemne.. În funcţie de 
distribuţia lor, există mai multe clase sau categorii de texte. Textele se referă la 
un inventar de semne lingvistice care formează baza lor de constituire. Acest 
inventar (cod) este organizat în mai multe subcoduri. Codul conţine inventarul 
de semne lingvistice și regulile după care semnele pot fi combinate între ele. 
Totalitatea posibilităţilor de combinare într-un text se pot reflecta într-o 
gramatică a textului. Emiţătorul este autorul textului“6. 

1.3. Din perspectiva gramaticală, textul este socotit o unitate lingvistică 
superioară propoziției sau frazei” . Asupra statutului textului în raport cu unităţile 
lingvistice, s-au exprimat două puncte de vedere, în aparenţă divergente, dar, în 
esență convergente, întrucât structura internă a textului, indiferent de unghiul 
din care este investigată, relevă aceleași trăsături. Primul consideră textul ca 
unitate care aparține nivelului sintactic, integrată, în baza principiului 
Stratificării, în ierarhia parte de propoziție, sintagmă, propoziție, frază, text, deci 
ca unitate sintactică superioară frazei, analizabilă la nivel sintactic. Cel de-al 
doilea nu situează textul în planul unităților sintactice, ci în afara lor, ca o unitate 
autonomă, închisă, care satisface, în primul rând, funcţia de comunicare, fiind, 
prin urmare, purtător de semnificație. Câmpul textual poate cuprinde în spațiul 
său un cuvânt, o propoziţie, o frază, mai multe propoziţii sau mai multe fraze 
legate între ele prin relaţii intratextuale, de înglobare, de înlănțuire şi de 
alternanță. „Noţiunea de text nu se situează pe același plan cu cea de frază sau 
de propoziţie, sintagmă etc., în acest sens textul trebuie să fie distins de paragraf, 
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unitate tipografică, de mai multe fraze; el constituie un sistem pe care nu trebuie 
să-l identificăm cu sistemul lingvistic însă poate fi pus în relaţie cu ARA 


2. EXTENSIUNEA CÂMPULUI TEXTUAL; UNITĂȚILE TEXTUALE 


Ursi în raport cu unitățile sintactice, are un câmp de extensie sn mai 
-larg și se validează ca unitate textuală pe alte criterii decât o parte de propoziţie, 


o sintagmă, o propoziție sau o frază. Cu toate acestea, între nivelul textual și cel 


sintactic există un raport foarte strâns, ontologic: orice text se constituie la un 
anumit nivel, pe unități sintactice; între gramatica textului şi gramatica 
propoziției sau a frazei, deși distincte, se pot stabili unele analogii sau 
concordante; „fiecare text conţine ca bază de construire sintactică o extensiune 
minimală“10, În analiza noastră nu vom aborda întreaga problematică implicată 
de textualitate, ci numai acele aspecte care sunt evaluate în descrierea 
gramaticală a unităților textuale, care angajează sintaxa în expansiunea textuală, 
restul aspectelor urmând să intre în sarcina teoriei literare, a poeticii, a retoricii 
şi a stilisticii textuale. Din acest unghi de vedere, textul se defineşte ca o unitate 


lingvistică cu relevanță la nivel textual, așa cum fonemul se definește ca unitate - 


cu relevanţă la nivel fonologic, morfemul, ca unitate cu relevanţă la nivel 
“morfologic și aşa mai departe. Se recunosc, așadar, pe de o parte, existența unei 

unități specifice, textul, iar, pe de altă parte, a unui nivel specific, nivelul textual, 

distinct de celelalte niveluri lingvistice prin trăsăturile sale caracteristice. 

Nivelul textual, în raport cu celelalte niveluri lingvistice, pe care le implică, 
are câmpul cel mai larg de manifestare, cuprinzând în sfera sa tot ceea ce se 
realizează ca act finit de comunicare. Din această perspectivă, textul se 
constituie. ca o unitate de semnificaţie, care finalizează actul comunicării, în 
timp ce unităţile care aparţin celorlalte niveluri se-prezintă ca unități de 

„construcţie sau de modelare a textului, acționate de mecanismele gramaticale 
într-un sistem integrator recursiv. Nivelul textual, implicând celelalte niveluri, 
se proiectează ca un supranivel, ca finalitate a întregului sistem sau mecanism 

lingvistic. Textul, ca unitate cu relevanţă la nivel textual, se caracterizează 
printr-o serie de trăsături proprii. 

2.1. Are calitatea de text orice secvenţă simplă sau complexă, care este 
reperabilă la nivel textual. Cu această trăsătură, textul se realizează ca unitate 
autonomă, în sensul că nu admite relaţii nici cu un antecedent, nici cu un 
succedent, funcţionând ca o unitate finită închisă. Cu acest statut, textul se 
instituie în principala formă de comunicare prin limbaj. Dimensiunile unui text 
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sunt determinate, în esenţă, de doi factori: unul obiectiv, care are în vedere 
obiectul comunicării, nucleul referential, și altul subiectiv, reprezentat de 
posibilităţile de comunicare ale emițătorului, de competență, în strânsă corelaţie 
cu situaţia în care se produce actul textual. De aceea, mai mulţi locutori, 
referindu-se la acelaşi nucleu referenţial, vor produce texte diferite ca formă și 
mod de expunere, ca posibilitate de analiză și sinteză, într-un spaţiu mai întins 
sau mai restrâns. 

2.2. Textul ca extensiune după cum s-a mai arătat, poate fi o parte de . 
propoziţie, o sintagmă, o propoziţie, o frază, o secvență de mai multe propoziţii 
sau fraze, cu condiţia ca fiecare să se realizeze ca un act de comunicare finit, 
autonom, închis, explicit sau implicit. Mai exact, extensiunea textului este 
reprezentată de o mulţime finită de unităţi textuale, încadrată între două pauze 
sau între două spaţii albe. 

O parte de propoziţie poate funcționa în calitate de text numai în condiții 
speciale, marcate de factori situaţionali de ordin diacronic sau sincronic. Mai 
întâi, este vorba de cuvinte-propoziții, de regulă, verbe, care au traversat și 
traversează istoria ca text în baza unei semnificaţii speciale implicite, al cărui 
nucleu referential este un eveniment, o atitudine sau un fapt petrecut cândva. 
Bunăoară, când Arhimede (sec. III î.Hr.) a descoperit principiul hidrostaticii, se 
zice că ar fi exclamat Evrica!, ceea ce însemna „am găsit“; acest simplu segment 
concentrează în semnificaţia sa un eveniment care devine subtext al textului 
desemnat prin evrica. Alteori, cuvântul-text capătă o nouă semnificaţie, prin 
generalizare, desprinzându-se de nucleul referenţial iniţial. Astfel, Peccavi!, 
„am păcătuit“ reprezintă textul prin care David s-ar fi recunoscut vinovat în fața 
regelui Nathan; cu timpul a ajuns o formulă de recunoaștere deschisă a unei 
greșeli. Sau Remember, „tine minte“, cuvântul adresat de Carol I al Angliei, 
înainte de a fi decapitat, episcopului Juxon, a ieșit din contextul iniţial, 
generalizându-se ca expresie a îndemnului de a nu uita un eveniment deosebit! 1. 
Ca texte monolexicale funcționează, de asemenea, fără a mai avea un subtext, 
cuvintele de salut: noroc, salut, sănătate, servus, folosite atunci când o persoană 
trece pe lângă o altă persoană; sau cuvintele prin care se semnalizează un fapt 
Sau un eveniment legat de o situație dată: foc, hoţii, mașina, bravo, hooo. În 
limbajul de reclamă și de publicitate, numele firmelor de prezentare capătă, prin 
funcţia lor, calitatea de text cu funcție epideictică (prezentarea persuasivă a unui 
obiect): frizerie, pâine, carne etc. 

În aceleași condiţii cu ale părților de propoziţie, pot funcţiona ca texte o 
serie de unităţi sintagmatice a căror întrebuințare implică un context istoric sau 
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situațional. Astfel, Ecce homo, exclamaţia lui Pilat din Pont când l-a arătat 
mulțimii pe Isus, ca text stă la baza a numeroase picturi celebre sau se instituie 
ca etichetă pentru condiția umană. Sintagme-text se întâlnesc, în mod frecvent, 
în limba vorbită, ca formule de salut sau de urare: bună ziua, noapte bună, somn 
ușor, la mulţi ani, călătorie plăcută; ca formule de atenţionare, de reclamă sau de 
publicitate: ocolire la dreapta, drum în lucru, fumatul interzis, magazin de 
îmbrăcăminte, vin de Drăgășani. | 

Ca unităţi textuale autonome funcționează o propoziţie sau o frază, în 
condițiile în care exprimă, sub formă orală sau scrisă, o comunicare finită, 
închisă. Se cuvin a fi menţionate, mai întâi, prin această calitate, unităţile 
paremiologice (proverbele și zicătorile); ele pot avea ca expresie lingvistică o 
propoziţie: Copacul cu rădăcini adânci nu se teme de furtună. Prov., 114; Nu da 
oaia în paza lupului. Prov., 272; Prietenii nu se cumpără cu bani. Prov., 323; sau 
o frază: Cucul cântă, iar leneșul stă şi numără. Prov., 518; Dacă n-ai om bătrân, 
să-l cumperi. Prov., 129. Același statut cu al unităţilor paremiologice îl au, şub . 
aspect textual, citatele, care o dată extrase dintr-un macrotext, capătă autonomie, 
instituindu-se. în unităţi textuale: Limba și legile ei dezvoltă cugetarea. 
Eminescu, Mss. 2 285. 

Literatura beletristică valorifică unităţile whale propoziționale sau 
frastice, mai cu seamă în poezia simbolistă şi suprarealistă, oferind astfel 
avantajul condensării la maximum a mijloacelor de expresie a imaginilor 
poetice. Semnificativ pentru această manieră de expresie este ciclul 
Panoramelor al lui Ion Bănuţă: Am să-mi fac din lacrimi casă / verde foaie 
de-avrămeasă. Panorama lacrimilor, 105; M-am întors din cer aseară / să nu mor 
pe-un drum de ceară. Panorama întoarcerii, 107. În literatura universală este 
citată poezia lui Giuseppe Ungaretti, Cielo e Mare pentru cea mai condensată 
formă de expresie artistică: M’illumino d'immenso!2. 

Unităţile sintactice — partea de propoziţie, sintagma, propoziţia și fraza - 
cu funcţie textuală prezintă o dublă calitate: la nivel sintactic funcţionează câ 

‘unități de construcţie fiecare la nivelul său, ca unități integrate, iar, la nivel 
__textual, ca unități autonome de comunicare. Calitatea de unități textuale a 
- unităţilor sintactice este conferită, în cele mai multe cazuri, de condiţiile speciale 
în care se produce sau se reproduce actul comunicării, situaţia fiind factorul 
prevalent, de cele mai multe ori. 
Nivelul textual propriu-zis se afirmă în momentul când intră în acțiune 
procesele de textualizare, de convertire a discursului în text, intertextualitatea, 
adică „interacţiunea textuală, care se produce în interiorul unui text“15. Din 


222 


această perspectivă, câmpul'de extensiune al unui text poate căpăta dimensiunile 
cele mai variate, de la un cuvânt, la un ansamblu de propoziţii sau fraze, până la 
întinderile unui roman proiectat într-unul sau în mai multe volume. Se 
vehiculează chiar ideea că întreaga zestre culturală și științifică a unui popor 
conservată prin mijloace lingvistice, s-ar constitui într-un text total. 

2.3. În ceea ce priveşte delimitarea sintactică a textului, se poate afirma că 
acesta cunoaște o întindere spaţială marcată printr-un început şi printr-un sfârșit; 
deci este limitat și numai cu această trăsătură el poate fi identificat, inventariat 
și supus analizei!4. Din acest punct de vedere, se disting două tipuri de texte: 
e m i c e, a căror sferă nu este marcată prin semne de început și de sfârşit, cum 
sunt, de pildă, textele paremiologice, fără o referință temporală explicită, și 
etic e, care prezintă semne prin care sunt marcate începutul şi sfârșitul. 
Bunăoară, o scrisoare este marcată la început prin formula de adresare Dragă 
prietene, iar, la sfârșit, prin formula de salut Cu aceeași dragoste. Dintre textele 
narative, basmul, în construcţia sa, este marcat de formule incipite A fost odată 
ca niciodată și de formule de sfârşit Ș-am încălecat pe-o șa și v-am spus povestea 
mea așa. Titlul poate fi, de asemenea, considerat un semn incipit al unui text. 
Dar ceea ce caracterizează sub acest aspect dimensiunea unui text este absenţa 
unui text anterior și posterior, spaţiul alb, pauza. Extensiunea semantică a 
textului este condiționată de unitatea referinţei tematice; o dată cu schimbarea 
temei, are loc și o schimbare de text, care adesea este marcată printr-un metasem 
(titlu). Astfel, citind poeziile lui Eminescu, succesiv trecem de la un text la alt 
text; de la Peste vârfuri la Somnoroase păsărele şi de la aceasta la De-or trece 
anii, distincte ca temă și ca modalitate de expresie poetică!5. 

2.4. Indiferent de sfera sa de extensiune, orice text se relevă prin trei aspecte 
sau componente de bază!6: aspectul verbal, constituit din toate elementele 
lingvistice angajate în fluxul fonic sau grafic al comunicării şi care definesc 
individualitatea unei limbi, aspectul sintactic, reprezentat de relaţiile și 
mijloacele prin care se leagă unităţile textuale, asigurându-se astfel coeziunea 
lor, şi aspectul semantic pus în valoare de conţinutul unităţilor lingvistice, de 
semnificaţia lor mono sau plurivalentă și prin care se asigură coerenţa textuală. 
Cele trei aspecte sunt solidare și fiecare comportă, în raport cu trăsăturile pe care 
le prezintă în dinamica textuală, modalităţi proprii de Biz la nivel verbal, 
sintactic și semantic. 

2.5. Unităţile textuale sunt segmente simple sau complexe care intră în 
componența unui text. Relevantă pentru această calitate nu este sfera de 
extensiune, dimensiunea, ci funcţia pe care o îndeplineşte un segment ca 
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expresie a unui act de comunicare într-o situaţie dată. Cercetările întreprinse 
asupra textului au evidenţiat existența a trei unităţi: propoziția (fraza), 
considerată a fi cea mai mică unitate narativă, secvenţa (configuraţia), ca unitate 
rezultată din combinarea mai multor propoziţii și textul propriu-zis, ca producție 
finală a tuturor operaţiilor de textualizare prin care actele discursive se 
convertesc în text. Procesul de textualizare sau de integrare textuală se 
realizează cu ajutorul relaţiilor intertextuale, care validează ca text „un 
ansamblu de propoziţii, o secvență sau un ansamblu de secvenţe de 
propoziţii“ 17. Analiza unităţilor textuale, a relaţiilor și a mijloacelor prin care 


se produce procesul de textualizare, constituie Lia aa de studiu al gramaticii 
textului. 


"3. ORGANIZAREA TEXTUALĂ 
i 

Din perspectiva sintactică, pe care o vom avea în vedere în această analiză, 
organizarea textuală sau intertextualitatea unităților constitutive comportă două 
operaţii fundamentale: o ordonare aunităţilor în linearitatea discursivă 
a actului de comunicareşio articulare alor printr-o rețea de conexiuni 
explicite sau implicite. Se recunosc în literatura de specialitate trei factori 
ordonatori, fiecare acţionând în condiţiile specifice textului o cele mai multe 
ori, simultan. 

3.1. Ordonarea l o g i că se desfăşoară în baza raporturilor logice care se 
stabilesc între unitățile textuale — propoziţii sau fraze: cauzalitate, finalitate, 
condiţie, concesie, consecuţie, opoziţie, cumul etc. Mijloacele de exprimare a 
acestei rețele diverse de conexiuni, în cea mai mare parte, reperabile și la nivelul 
analizei sintactice, se distribuie în două mari clase: paratactice și hipotactice. 

3.1.1. Mijloacele paratactice acţionează prin implicarea unei unităţi textuale 
într-o altă unitate pe baza legăturii de conţinut dintre cele două unităţi. Acest 
gen de legătură a fost denumită de Ch. Bally coordonare semantică!9: Este ger. 
Nimeni nu este pe stradă. Cât casa nămeţii. Nu mai ninge. Nici soarele nu se 
vede; ciuciţi în casă, pe lângă sobă, stăm cât putem. Ni se urăște, luăm zdrențele 
pe noi, mai ieşim puţin pe uliţă. S-au croit pretutindeni pârtii. Se bucură tata. 
Are de câștigat un leu, un leu rotund. Înhamă caii la sanie pe întuneric, pleacă. 
Noapte neagră afară. Stancu. Desculţ, 89. Coordonarea poate să apară cu 
întregul său set de valori (copulativă, adversativă, disjunctivă şi conclusivă): 
Un pod despre care știm că e minat. Ne oprim. Ordin din urmă iar, să treacă O 
grupă neapărat. Oamenii șovăie, firește. Petrescu, Ultima noapte, II, 20. 
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3.1.2. Mijloacele hipotactice sunt explicite şi cuprind în sfera lor o gamă 
variată de conectori, comuni cu ai altor niveluri ale limbii sau specifici. Dintre 
mijloacele comune, menţionăm coordonarea și subordonarea textuală 
(cunoscută și sub denumirea de contextuală). 

Coordonarea acționează ca mijloc de conexiune a două sau mai multe 
unități textuale care se află pe același plan, cu întregul său evantai de valori. 
Semnificativ pentru acest proces este textul poetic Și dacă...: Şi dacă ramuri bat 
în geam / Și se cutremur plopii, / E ca în minte să te am / Și-ncet să te apropii. // 
Și dacă stele bat în lac / Adâncu-i luminându-l, / E ca durerea mea s-o-mpac / 
Înseninându-mi gândul. //Şi dacă norii deși se duc / De iese-n luciu luna, / E ca 
aminte să-mi aduc / De tine-ntotdeauna. Eminescu, Poezii, 161-162; Ba n-am 
viclenit asupra tatălui tău, ci totdeana m-am luptat în luptă dreaptă. Dar cu tine 
nu m-oi bate. Ci mai bine-ai spune lăutarilor să zică și cuparilor să împle cupele 
cu vin. Eminescu, Proza, 6; Nu lăsăm urme. Sau dacă totuși lăsăm urme, ele sunt 
slabe, ușor le șterge timpul. Stancu, Desculţ, 506; Se gândiseră mult și mai mare . 
nenorocire decât să piardă ceea ce câștigaseră ce putea fi? Era deci limpede că 
numai Moromete singur era pricina propriilor sale gânduri. Preda, Moromeţii, 
I, 60. Mă uit la ceas, e aproape zece seara. ati au trecut cele două ore. 
Petrescu, Ultima noapte, Il, 20. 

Subordonarea, la nivel textual, se măifestă ca mijloc de conexiune a două 
unități care nu se află pe același plan, având, sub raport structural, un rol 
integrator. De regulă, subordonarea textuală acţionează ca legătură explicită a 
propoziţiilor circumstanţiale cauzale, finale, concesive, condiţionale, modale și 
consecutive, cunoscute în sintaxă sub denumireă de subordonate contextuale: 
De astăzi dar tu fă ce vrei, / De astăzi nu-mi mai pasă / Că cea mai dulce-ntre 
femei / Mă lasă. //Căci nu mai am de obicei / Ca-n zilele acele, / Să mă îmbăt și 
de scântei / Din stele. Eminescu, Poezii, 157; Te urmăresc luminători / Ca 
soarele și luna, / Și peste zi de-atâtea ori / Și noaptea totdeauna. // Căci scris a 
fost ca viaţa ta / De doru-i să nu-ncapă / Căci te-a cuprins asemenea / Lianelor 
din apă. Eminescu, Poezii, 159; Cu ce nu l-au dăruit ei? Că se mira și el singur 
„ce dăduse peste dânsul. Creangă, Opere, 111; — Scoală, duglișule, înainte de 
răsăritul soarelui, iar vrei să te pupe cucul armenesc și să te spurce, ca să nu-ți 
meargă bine toată ziua? Căci așa ne amăgea mama, cu o pupăză. Creangă, 
Opere, 42; Cunoșteam gustul sângelui... Pentru că atunci când ne mușca un 
şarpe sau un cârcâiac de picioarele goale, sugeam mușcătura până ni se umplea 
gura de sânge. Stancu, Desculţ, 513; De fapt ea ar fi vrut ca fratele ei să nu se mai 
fi însurat a doua oară, s-o fi ținut pe ea în casă, să-i crească ea pe cei trei, 
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Paraschiv, Nilă și Achim și să fi trăit așa liniștit până la bătrâneţe. Încât dupăce 
fratele se însură a doua oară și îi cumpără și-i făcu acest bordei, Maria Moromete 
se înfurie și începu să ceară dreptul ei de moștenire asupra casei părintești mai 
ales asupra locului din spatele casei. Fiindcă pe jumătate din acel loc se afla casa 
părintească și gospodăria. Preda, Moromeţii, 1, 51-52; Pe noi n-are cine să ne 
aștepte. Deşi n-ar fi stricat deloc o masă ca aceea pe care i-a pregătit-o lui nenea 
Iancu părintele Silvestru. Mălăncioiu, Călătoria, 56, Troia era adezivă, 
lipicioasă întrucâtva. Cum trebuie că fusese adeziv și lipicios sânul Elenei. 
Stănescu, Respirări, 36. | i 

Dintre mijloacele hipotactice explicite, o largă întrebuințare cunosc așa-zișii 
ordonatori logici,metafrastici,prin care se asigură atât coeziunea, 
Cât și coerenţa la nivel textual. Funcţionează cu acest rol cuvintele anaforice20 
(de reluare), de regulă, pronume demonstrative, adverbe și locuţiuni adverbiale: 
aceasta (asta), de aceea (de-aia), din această cauză, în acest scop, atunci, în acest 
caz, cu toate acesțea, totuși, astfel, așa, prezente în calitate de corelatori în 
unitățile sintactice la nivel textual; la acestea se adaugă şi unele adverbe și 
„locuţiuni adverbiale cu funcţie modalizatoare: de asemenea, de altfel, pe de o 
parte, pe de altă parte, la fel, de altminteri etc.; Iar în lumea cea comună a visa € 
un pericol / Că de ai cumva iluzii, ești pierdut și ești ridicul. // Și de aceea de-azi 
nainte poți să nu mă mai întrebi / De ce ritmul nu m-abate cu ispita de la trebi. 
Eminescu, Poezii, 117; De la gară trec prin niște ulite triste: miroase a scăpătare 
și părăginire. Asta mă indispune și mai mult, Caragiale, Opere, II, 12; Uite, 
de-aia îmi plac mie liberalii, oameni cilibii. Caragiale, Opere, II, 83; Admirabila 
conducere a focului ne pune însă pe gânduri și încep legendele spionilor, ale 
telefoanelor subterane. Totuși în fiecare zi ne ridicăm pe malul râpei și privim 
dealul de dincolo. Petrescu, Ultima noapte, I1, 62; Era îmbrăcată nu se poate mai 
prost, cu o rochie de postav gros, roasă și peticită, și cu un cojocel jupuit, peste 
care trecuse baierele rucsacului. Cu toate astea, avea înlesnire în mișcări și 
distincţie. Călinescu, Opere, 7, 26; Era deci un mecanic de mâna întâi, dar nu 
avusese niciodată o profesie propriu-zisă. De aceea, rămase pe drumuri 
împreună cu mamă-sa. Călinescu, Opere, 7, 26; Am plecat de la teatru 
însănătoșit, pentru câteva zile, cel puţin. De altminteri, orice prilej de a o vedea 
îmi făcea bine. Petrescu, Ultima noapte, I, 185. 

În afara mijloacelor paratactice şi hipotactice cu care se operează la pe, 
textual, legătura dintre unităţi se asigură, de cele mai multe ori, prin reluarea sau 
repetarea unui segment simplu sau complex din unitatea antecedentă în unitatea 
succedentă, prin care se menţine identitatea de referinţă şi implicit coerenţa 
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semantică a textului: Era odată o babă și un moșneag. Baba avea o găină şi 
moșneagul un cucoş. Găina babei se oua de câte două ori pe fiecare zi și baba 
mânca o mulțime de ouă, iar moşneagului nu-i dădea niciunul. Moşneagul într-o 
zi pierdu răbdarea și zise. Creangă, Opere, 133; Piatra nu este nici morală, nici 
imorală. Piatra nu poate să aibă păcate. Ea nu poate fi nici cinstită, nici 
necinstită. Gura pietrei este hrana pietrei. În cazul pietrei nu există nici o- 
demarcaţie între gură și hrană: Ea mănâncă fiindu-și însăşi de mâncare. 

Stănescu, Respirări, 63. În poezie, secvența repetată sau reluată se instituie în 
nucleu textual, în jurul căreia se organizează celelalte elemente discursive. 
Bunăoară, textul poetic Replici se structurează în jurul a două secvențe 
alternative eu sunt, tu ești:'Tu ești o undă, eu sunt o zare. /Eu sunt un țărmur, tu 
ești o mare. /Tu eşti o noapte, eu sunt o stea — / Iubita mea. // Tu eşti o zână, eu 
sunt un soare, / Eu sunt un flutur, tu eşti o floare, /Eu sunt un templu, tu eşti un 
zeu / Iubitul meu. Eminescu, Poezii, 230; alteori, o secvenţă serveşte la 
structurarea textuală a unităţilor strofice; Trăieşte încă floarea frumoasă de ieri 
sară /Surâde lângă mine, pe-o margine de cupă; / Căci eu îi port de grijă cu drag, 
ca să nu moară. / În amintirea mâinii ce s-a întins s-o rupă. // Trăieşte încă 
floarea, dar inima mea bate, / Văzând-o cum păleşte din ce în ce mai tare. / Sunt 
alte flori desigur mai mândre și bogate, / Dar numai eu știu taina Narcisului ce 
moare. // Trăiește floarea încă dar mâne-ncet va plânge / Alăturea de cupă, petală 
cu petală, / Și flacăra ce arde în mine se va stinge, / Ca focul care-l uită pe vatră 
o vestală. Anghel, Versuri (Moartea Narcisului), 18. Același model se regăsește 


la Blaga în poezia O toamnă va veni (şi nu numai în aceasta), unde secvența- 
“titlu constituie nucleul referential de organizare a celor trei unități textuale: O 


toamnă va veni cândva târziu, / când tu iubito-mi vei cuprinde gâtul tremurând 
/ şi strâns vei atârna de mine cum atârnă o cunună / de flori uscate / de stâlpul alb 
de marmoră al unei cripte. // O toamnă va veni și-o să despoaie / de primăvară 
trupul, fruntea, nopţile şi dorul / și-ţi va răpi petalele și zorile lăsându-ți doar 


„amurgurile grele și pustii. //O toamnă va veni și, mașteră, / din toate florile ce 


le-ai avut vreodată / numai pe-acelea n-o să ţi le ia / ce-o să le așterni peste 
mormânturile tuturor / acelora care se duc pe veci / cu primăvara ta. Blaga, 
Opere, 1,46. 
32.Ordonarea temporală st dbA ta baza selățtilor cate 
se stabilesc între unităţile textuale în succesiunea lor pe axa cronogenetică. 
Angajează, în realizarea ei, o multitudine de mijloace explicite sau implicite, a 
căror întrebuințare este favorizată de tipul discursului și de situaţia în care se 
produce actul comunicării. De un mare randament în organizarea textuală se 
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dovedesc a fi o serie de mijloace gramaticale: de natură morfologică sau 


sintactică și lexicale, metafrastice. . 

3.2.1. Mijloacele morfol o g ice acţionează pe axa temporală prin 
categoria gramaticală a timpului, care, în raport cu momentul vorbirii (timpul 
discursului), ordonează, prin formele sale explicite, cele trei stări temporale: 
trecutul, prezentul și viitorul. Trecutul va funcţiona: ca mijloc de ordonare 
temporală a discursului narativ, prezentul — ca mijloc de ordonare a discursului 
descriptiv, iar viitorul, ca o prospectare pe axa temporalității a prezentului și a 
trecutului2l. Conexiunea temporală la nivel textual, în cazul mijloacelor 


morfologice, este asigurată prin fenomenul de concordanță a timpurilor sau de 


acord temporal: Moș Nichiforera harabagiu. Căruţa lui, deși era ferecată cu teie, 
cu curmeie, însă era o căruță bună, încăpătoare și îndemânatică. Un poclet de 
rogojini oprea și soarele și ploaia de a răzbate în căruța lui moș Nichifor. De 
inima căruţei atârnau păcornița cu feleștiocul şi posteuca, care se izbeau una de 
alta, când mergea căruța. Creangă, Opere, 96. 

3.2.2. Mijloacele sintactice participă la ordonarea tâmporală prin 
funcţia de circumstanţial de timp, actualizată printr-un complement sau o 
propoziţie subordonată circumstanţială, care, cu ajutorul unor mijloace de 
expresie explicite (prepoziţii, locuţiuni prepoziţionale, conjuncții, locuţiuni 
conjuncţionale și adverbe relative) asigură ordinea temporală a unităților 


textuale sub raportul anteriorităţii, simultaneităţii și posteriorității: Spre ziuă 


ploaia îl trezise și pe Birică din somn și nici el nu mai putuse să adoarmă. După 
ce ploaia se opri, Birică se dădu j ci de pe prispă și scoase caii din grajd. Preda, 
Moromeţii, |, 107. 

3.2.3.: Mijloacele lexicale funcţionează ca ordonatori temporali 
metafrastici, prin care o unitate textuală este pusă în relaţie de anterioritate, de 
simultaneitate sau de posterioritate cu o unitate antecedentă. Au calitatea de 
ordonatori lexicali la nivel textual o serie de adverbe și locuţiuni adverbiale, 


„care prin semantica lor denotează o situaţie temporală: acum, până acum, de 


acum, de acum înainte, apoi, atunci, de atunci, pe atunci, până atunci, tot atunci, 
după aceea, deodată, între timp, pe urmă, până la urmă etc. Cu același rol de 
ordonatori temporali, se întrebuințează și o serie de substantive care, prin 
conţinutul lor desemnează noțiunea de timp și care sunt însoţite, prin antepunere 
sau postpunere, de un adjectiv demonstrativ de apropiere sau de depărtare: din 
ceasul acela (acesta), din clipa aceea (aceasta), la acea dată, la data aceea, de 
data aceasta, în acel (acest) moment, în acest (acel) timp, pe timpul acela, în 
vremea aceea, din ziua aceea etc. Aceste mijloace lexicale își dovedesc 
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randamentul de conectori textuali metafrastici în discursurile de tip narativ: Făt- + 

Frumos o aruncă. Și deodată se ridică din pământ un colț sur, drept neclintit. 
Eminescu, Proza, 19; Făt-Frumos se avântă pe el și-n răstimpul câtorva gânduri 
fericite ajunse la castelul încolțit al Genarului. De astă dată Genarul vâna departe 
cale de șapte zile. Eminescu, Proza, 21; Apoi, oprindu-se locului, zice: — 
Ascultă! Și deodată, în tăcerea aceea plină de lumina lunii, s-a auzit din umbra 
unui tufiș glas de privighetoare. Caragiale, Opere, III, 58; Străjerii atunci se uită 
lung unul la altul și strâng din umere. Apoi unul din ei vestește împăratului 
despre venirea noilor peţitori: moșneagul cu purcelușul său!... Atunci împăratul 
îi cheamă înaintea sa. Creangă, Opere, 156; Ne-am speriat noi, dar s-au speriat 
și ei și au rupt-o la fugă. Pe urmă am întors posturile cu fața la spate. Petrescu, 
Ultima noapte, IL, 57; Moromete se sculă de la masă tăcut și ieși afară. După 
câtva timp se auziră câteva cuvinte înăbușite și pe urmă tatăl se întoarse 
ținându-l pe băiat de mână. Preda, Moromeţii, 1,23; Atuncea așa a făcut băiatu: 

a luat biciu, a trăznit în trei părți, a făcut toată averea trei mere dă aur. Ş-atunci 
încalecă pă câte un cal amândoi ș-a plecat. Folclor, Dâmb., 19; Fierbeam câte 
patru, cinci ceaoane de leșie și ăl de la urmă îl punea de apă ca să mai 


- limpezească. Și dup-aceea le luam din ciubăr, le mai frecam. TD-Olt., 12-13. 


În unele texte narative de factură populară sau regională, sunt consemnate și alte 
mijloace de conexiune textuală, care au ca bază pronumele relativ care: Băiatu 
tot să făcea mereu, făcea pă prostu, ca să nu bage ei samă după ce a venit. Între 
Care i-a dat mâncare. Folclor, Dâmb., 61; Atuncea a-nghețat învânătorii și cu 
sluga Gheorghe. Pă care atuncea a dat ordin împăratu, tat-al fetii, ş-a scos doi 
cai dă la grajd. Folclor, Dâmb., 55. În aceste contexte locuţiunile se alui de 
tipul prepoziţiei + care desemnează o temporalitate opensas paa „după 
aceea“. 

33) Ordonarea. spaţială are în vedere modalităţile de 
amplasare a unităţilor într-un text, precum și legăturile care acţionează în spaţiul 
unui dispozitiv textual. Este vorba, în acest caz, de două aspecte: unul care 
vizează tehnica de construcţie și organizare textuală a unităţilor constitutive, și 
un altul care asigură coeziunea și coerenţa textuală. 

În sfera de manifestare a primului aspect, se înscriu o serie de Purge a 
căror relevanță este marcată prin modalităţile de plasament textual, folosite, mai 
cu seamă, ca mijloace de expresie în poezie: simetria, paralelismul, opoziţia, 
gradaţia, periodicitatea, ritmul, fiecare cu trăsăturile sale specifice şi cu 
mijloacele proprii de realizare. Dispozitivul spaţial al textului (desigur al celui 
scris) constituie singurul element distinctiv al poeziei în opoziţie cu proza, iar în 
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cadrul poeziei, organizarea strofică va genera distihul, terțetul, catrenul, precum 
și formele fixe de versificaţie: rondelul, sonetul, balada, acrostihul, gazelul, 
| glosa22. Luând ca text de analiză Glossa lui Eminescu, se va constata că cele opt 
„versuri ale prime strofe: - 


Vreme trece, vreme vine, 
“Toate-s vechi și nouă toate; 
Ce e rău şi ce e bine 
Tu te-ntreabă și socoate; 
„Nu spera și nu ai teamă, 
Ce e val ca valul trece; 
De te-ndeamnă, de te cheamă, 
Tu rămâi la toate rece. | 
se aisilaae alta tuia câte estului ca o concluzie sau ca o sentinţă, la sfârșitul 
fiecăreia din cele opt strofe, ca finalul să fie marcat printr-o strofă ale cărei 
componente sunt. versurile primei strofe, prezentate într-o ordine spațială 
inversă, ceea ce desigur nu anulează și nici nu diminuează actul de creaţie 
poetică; dimpotrivă, îi dă noi dimensiuni expresive. | 
În proză, funcționează ca modalitate de ordonare spaţială paragraful marcat 
prin alineat, capitolul marcat fie printr-un subtitlu, fie printr-un ordonator 
numeric, și volumul. Toate aceste subdiviziuni textuale se organizează, de cele 
mai multe ori, în raport cu referenţialitatea și coreferențialitatea unităților 
textuale. Textul dramatic, ca un specific al său sub acest aspect se aigtnize 6 


. în roluri, scene și acte. 


Cel de-al doilea aspect al ordonării spaţiale are în vedere unele mijloace 
lexico-gramaticale, cu ajutorul cărora se asigură coerenţa şi 
coeziunea unităţilor la nivel textual. Au calitatea de ordonatori spațiali o serie de 
adverbe și locuţiuni adverbiale care, prin semnificaţia lor, mijlocesc, într-o gamă 
variată de circumstanţe, legătura cu unitatea textuală anterioară care servește ca 
punct de referinţă atât în actul de producere, cât și în cel de receptare a textului. 
În general, textele cu caracter descriptiv, dimensionate pe orizontală, axa 
spaţialităţii fiind unidimensională, fac apel adesea la mijloacele de acest fel. 
Printre cele mai frecvente menționăm: acolo, de acolo, până acolo, aici, dincolo, 
deasupra, la dreapta, la stânga, aproape, departe etc.: Prin cursul apei cu glesnele 
lor sfâșiau valurile până la umbritul lor izvor. Acolo Domnul beu din apă și-și 
spălă fața sa cea sfântă. Eminescu, Proza, 13; Pe ici, pe colo, pe la mese se 
zăreau grupe de jucători de cărți; oameni cu părul în dezordine. Dincolo unul 
scria cu cridă pe postavul verde al biliardului. Eminescu, Proza, 28; Într-adevăr, 
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la capătul dinspre oraș al drumului apare și acum un dig cu balustradă, 
consolidând panta străzii, care urcă, mai departe, prin câteva trepte, la alt nivel. 
De acolo, strada era pavată şi canalizată. Călinescu, Opere, 7,7. O parte a 
demisolului, mai joasă, constituia pivniţa locatarilor, împărțită pe familii. Aci 
îşi punea bătrâna profesoară micile ei provizii. Călinescu, Opere, 7, 15; Fata cea 
mare când văzu pantalonii aceia umblând prin apă îşi trase repede cămașa pe 
`- cap și pieri în tufișul sălciilor tremurând. De acolo, ea auzi numaidecât niște 
glasuri și îngheţă. Preda, Moromeţii, 1, 16; Eu te-am adus până la marginea 
pădurii. De aici încolo te descurci singur. Folclor, Dâmb.,59. 

3.4. Dintre mijloacele implicite care participă la textualizare, atât în actul 
de producere, cât și în cel de receptare, un rol important revine 
contextului șisituaţției. În cazul contextului, legătura dintre 
unităţile textuale se realizează prin referința implicită la anturajul lingvistic, la 
protagoniștii angajaţi în comunicare, mai cu seamă în dialog, ca locutor sau 
colocutor. În cazul situaţiei, legătura dintre unităţile textuale se asigură prin 
referința la anturajul extralingvistic în care se produce comunicarea, la condiţiile 
obiective sau subiective care o generează. Bunăoară, secvenţa Foc! Ajutor! 
produsă în condiţiile izbucnirii unui incendiu, deci într-o anumită situație, se 
constituie ca un text alcătuit din două unităţi legate prin referința la circumstanța 
dată. La fel, se instituie ca texte cu referință la situaţie secvențele lingvistice de 
reclamă, publicitate, avertisment etc.: Drum în lucru! Curbă periculoasă! 
Micșoraţi viteza! 

Încercând să rezumăm cele înfățișate până acum cu privire la mijloacele de 
exprimare a legăturilor care reunesc unităţile textuale, vom reține că la nivel 
textual, relaţiile dintre unitățile constitutive dispun de o paletă largă de mijloace 
de expresie, explicite sau implicite, care asigură, atât în procesul de emitere, cât 
și în cel de receptare, coerenţa și coeziunea textuală (intertextualitatea), fără de 
care nu e posibil actul de comunicare cu întregul său registru funcțional. După 
cum s-a arătat, unele mijloace sunt specifice, altele sunt comune cu ale altor 
niveluri lingvistice. i 


4. RELEVANŢE ALE NIVELULUI TEXTUAL 


La nivel textual, și nu la alte niveluri lingvistice, se determină modalităţile 
de expresie ale comunicării, ca opțiune a subiectului vorbitor în raport cu scopul 
sau intenţia urmărită, cu conţinutul faptelor care se constituie în obiect al 
comunicării. Din acest unghi de vedere, se relevă la nivel textual o serie de 


e 
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modalități de construcție și de actualizare a unităţilor textuale: modul de 
expunere, forma de expunere, Varietatea structurilor stilistice precum și 
elementele suprasegmentale de tip prozodemic $ și grafematic, toate acestea 
inerente oricărui text. - zi 
4.1.Modul hi e ex punere se defiiitște prin area locutor — 
mesaj23; în cazul textelor literare, prin relația autor — operă. Sub acest aspect, 
se pot identifica și defini trei situaţii, fiecare marcată prin indici gramaticali 
specifici. | 
4.1.1. O primă situaţie este septezentată de textele în care este implicată 
direct numai persoana întâi, având drept cadru temporal de desfășurare 
prezentul. Textul care are aceste particularităţi este denumit monolog și 
stă la baza genului liric. Ducrot și Todorov caracterizează acest mod de 
expunere prin următoarele trăsături: „accentul cade pe locutor (persoana întâi), 
puțină referinţă la situaţia alocutivă, cadru de referință unic, absența elementelor 
metalingvistice, frecvența exclamaţiilor“24 ca semn al stării afective a 
subiectului vorbitor. Muc 
4,12, Cea de-a doua situaţie este relevată dă textele în care este sis pli sală 
persoana a doua, autorul „dispărând în umbra personajelor“25. Modul de 
expunere adecvat acestei situaţii este d i a 1 o g u 1, în baza căruia se constituie 
genul dramatic. Dialogul este, pe de o parte, modalitatea fundamentală de 
realizare a comunicării interumane prin limbaj, sub forma vorbirii directe, iar, 
pe de altă parte, un foarte important procedeu de compoziţie, cu mare randament 
în anumite specii literare. Acest mod de expunere implică prezenţa a cel puţin 
doi parteneri, care, alteinativ, intră în rolul de locutor (vorbitor, emițător) și de 
interlocutor (destinatar și receptor al comunicării), ceea ce dă acestui mod de 
expunere un caracter sincretic. Aceiași autori citați mai sus stabilesc pentru 
dialog următoarele trăsături: „accentul cade pe alocutor, se referă din abundență 
la situaţia alocutivă, se desfășoară pe mai multe cadre de referință simultană, 
prezenţa de elemente metalingvistice și frecvența formelor interogative“26, În 
cazul textelor dialog, un rol important revine mărcilor dialogale27 ca vocativul, 
imperativul, elipsa, intonația, precum $ şi unor mărci discursive pragmatice ca 
“adresarea, replici confirmative sau nonconfirmative, formule directive, 
informative, modale, de persuasiune, de enumerare, finale, conclusive. 
Structurile dialogale pot fi convertite în structuri narative prin transformarea 
vorbirii directe în vorbire indirectă, o dată cu intrarea în rol a autorului. 
4.1.3. Cea de-a treia situaţie este evidenţiată de textele în care este implicată 
“persoana a treia, cu proiecţie spre un cadru temporal anterior momentului 
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vorbirii (povestirii). Prezintă această trăsătură textele narative şi descriptive, 
care se instituie în genul epic și care se realizează într-o paletă variată de specii 

și subspecii. Fără a intra în detalii, care ţin mai mult de teoria literară, vom schiţa 
doar câteva trăsături care sunt puse în valoare de un suport lingvistic. | 

Narațiunea reprezintă modul de expunere specific genului epic și 
cunoaște, în realizarea sa, o mare varietate de specii: balada, epopeea, legenda, 
basmul, poemul, romanul, nuvela, schița, povestirea. Obiectul său îl formează 
desfăşurarea în timp a faptelor; de aceea cadrul temporal cunoaște o extensiune 
nelimitată, dinamica acţiunii fiind asigurată de verbe de mişcare la trecut 
(perfectul compus, perfectul simplu, imperfectul), fără a fi exclus nici așa-zisul 
„prezent istoric“. Narațiunea operează cu personaje, care au rolul de subiect al 
textului narativ, iar relaţiile care se stabilesc între personaje alcătuiesc țesătura 
narativă a textului. Structura tematică se construieşte prin ierarhizarea 
momentelor narative (expoziţiunea, desfășurarea, intriga, punctul culminant, 
deznodământul), iar receptarea acționează prin mijloace intuitive, raționale, 
abstracte. Narațiunea are un caracter integrator, în baza căruia poate fi supusă 
operaţiilor de analiză. Construcţia textului narativ angajează numeroase 
mijloace lingvistice: vorbirea indirectă (liberă sau legată), vorbirea directă, 
dialogul, dislocarea, intervertirea ordinei „elipsa, discontinuitatea firului narativ, 
suspensia etc. 

Descrierea,camodde expunere, cunoaște o dimensiune locală î în al 
cărei cadru limitat, închis, sunt cuprinse, simultan, elemente ale lumii materiale 
sau spirituale (ființe, lucruri, stări psiho-raţionale). După domeniul de 
apartenență a obiectului, descrierea poate fi științifică, didactică, poetică, 
realistă, fantastică, retorică şi se actualizează sub formă orală sau scrisă prin 
expuneri, tratate, tablouri, portrete, peisaje, pasteluri, independente sau inserate 
în alte structuri discursive, cum ar fi, de pildă, cele narative. Descrierea, spre 
deosebire de naraţiune, dispune de mijloace specifice de producere, precum și 
de canale proprii de receptare: vizuale, auditive, tactile, gustative, implicând în 
aceste procese factorii de natură aperceptivă. Descrierea se derulează linear, 
prin juxtapunerea detaliilor, enumerativ sau cumulativ, fără o ierarhizare, N 
posibilități integratoare. 

În privința modurilor de expunere, prin trăsăturile pe care le prezintă 
fiecare, se poate spune că e greu de stabilit o delimitare strictă între ele întrucât, 
în sfera lor de extensiune, se produc adesea interferenţe ale monologului cu 
dialogul, ale dialogului cu naraţiunea, în funcţie de registrul stilistic la care se 
distribuie textul. Interferenţa modurilor de expunere s-a instituit ca o trăsătură 
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dominantă a stilului literaturii beletristice; în celelalte stiluri funcţionale fiind 
mai redusă sau chiar absentă (ca în stilurile administrativ și științific). Ceea ce 
se cuvine a fi reținut, în cele din urmă, e faptul că modul de expunere cu întregul 
său evantai de trăsături nu se poate defini decât la nivelul analizei textuale. 

42. Forma de: expunere se defineşte în raport cu expresia 
lingvistică pe care o îmbracă enunţarea orală sau scrisă, cu modul de organizare 
a unităţilor textuale:și se actualizează ca opțiune a subiectului vorbitor, motivată 
de condiţiile în care se produce actul comunicării și de scopul pe care îl 
„urmărește în relaţia cu receptorul. Se cunosc două forme fundamentale de 
expunere la nivel textual: proza și poezia. 

4.2.1.P r o z a reprezintă forma de exprimare tisti, directă atât în 
comunicarea orală, cât și în cea scrisă, uzuală sau literară, având cea mai largă 
sferă de extensiune. Astfel, se vorbeşte de proză literară, proză științifică, proză 
filosofică28, Se organizează în unităţi textuale continue sub formă de propoziţii, 
fraze, paragrafe, capitole, structurate în baza normelor de gramaticalitate ale 
limbii comune2? specifice fiecărui registru stilistic: beletristic, științific, 
publicistic, administrativ şi:de ritual bisericesc: Discursivitatea lineară constituie 
trăsătura esenţială. . i 

4.22. P o e zi a, ca formă aaa expunere, se opune prozei prin organizarea 
versificată a unităţilor textuale, distribuite, de regulă, în unităţi strofice alcătuite 
din două versuri (distihul), trei (terțetul), patru (catrenul) ș.a.m.d. Versul, ca 
unitate de măsură, este alcătuit dintr-un număr determinat de silabe, ordonate 
în grupuri ritmice în funcţie de accent, pauză și rimă. Se abate de la aceste 
canoane, ca o eliberare de constrângerile metrice, versul liber, care se instituie, 
începând cu a doua jumătate a secolului al XIX-lea, în expresie a poeziei, prin 
mijloace discursive, caracteristice prozei. Ceea ce îi conferă calitatea de vers 
este ordonarea spaţială discontinuă (alinea) în forma scrisă, marcată în forma 
orală prin pauză şi accent, fără armonie. Prin transpunerea în proză, se anulează 
forma de expunere, ceea ce rămâne însă este funcţia estetică, simbolul. Pentru 
exemplificare, ne vom folosi de poezia lui Blaga, Izvorul noptii, în cele două 
forme de expunere — poezie și proză. 


Frumoaso, . ` Frumoaso, ti-s ochii așa de 
ți-s ochii așa de negri încât seara negri încât seara când stau 
când stau culcat cu capu-npoala ta > culcat cu capu-n poala ta îmi 
îmi pare pare că ochii tăi, adânci, 

că ochii tăi, adânci, sunt izvorul sunt izvorul din care tainic 
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din care tainic curge noaptea peste văi curge noaptea peste văi și 


și peste munți și peste șesuri, peste munți și peste șesuri, 

“acoperind pământul - acoperind pământul c-o mare 
c-o mare de-ntuneric. A = =. de-ntuneric. Așa-s de negri * 
Așa-s de negri ochii tăi, ochii tăi, lumina mea. 


lumina mea. Blaga, Opere, 1, 33. 


Sfera de extensiune a poeziei în comparaţie cu a prozei este mult mai 
limitată, ea cuprinzând stilul beletristic (oral sau scris); în unele situaţii, unități 
constituite din două versuri rimate, deci după regulile poeziei, funcţionează ca 
mijloace de reclamă şi publicitate: Ia cu sare și cu mac, / Face bine la stomac. 
Între cele două forme de expunere — proza și poezia — adesea se produc 
fenomene de interferenţă, una făcând apel la procedeele de expresie ale 
celeilalte. Studiile de teorie literară consemnează existenţa unei proze ritmate 
și rimate, frecventă mai cu seamă în basmele populare, în formulele de început 
și de sfârșit: A fost odată când a fost, /că de n-ar fi / nu s-ar povesti; / că nici eu 
nu-s deodată cu poveștile, / mânca-mi-ar pita fălcile, / că-s mai mic c-o zi, cu 
două, /mânca-mi-le-ar pe-amândouă; / mi-aduc însă aminte / când poveștile pe 
la poarta noastră trecea, / maica atunci mă făcea, / și eu luai o poveste de coadă, 
/ şi-o tipai la noi în ogradă, / și-o bătui bine, bine / să mă-nveţe și pe mine, / că 
eu nu minţesc cum se minţește, /ci mințesc de pârlesc, /că-n lume așa se trăiește. 
Antologie, 124; Și-am încălecat pe-o lingură scurtă, / mânca-i-ar coada cine 
ascultă. Modalităţile de construcţie a prozei se regăsesc în structura poeziei în 
vers liber; alteori, în acelaşi text, cele două forme pot alterna, ca în textele 
dramatice de operetă. = — | | 

43. Stilurile funcţionale, ca variante ale limbii comune 
(diasistemului), se definesc, la nivel textual, prin trăsăturile pe care le prezintă 
în raport cu sfera lor de întrebuințare, cu factorii socio-culturali dominanți. În 
baza acestor trăsături, un text poate aparţine stilului beletristic, științific, 
oficial-administrativ, publicistic sau stilului liturgic (de ritual bisericesc). 

43.1. Stilul beletristic are ca sferă de cuprindere limba 
operelor artistice și din punctul de vedere al mijloacelor de expresie are cea mai 
largă deschidere, folosind toate modurile de expunere (monologul, dialogul, 
naraţiunea) și de redare a vorbirii (directe, indirecte), precum şi cele două forme 
fundamentale de expunere (proza și poezia). Se prezintă ca un limbaj de 
conotaţie textuală, ca „un sistem de relaţii instituit între planul denotativ și cel 
conotativ încât referentul (absent de altfel) apare ca un simulacru perceptual (un 
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urs, O vulpe) sau imaginar (un zmeu)“30. Prin stilul beletristic este pusă în 
valoare funcția estetică a limbii, prin acțiunea ei directă pe care o exercită asupra 
sensibilităţii umane. Folosește cel mai larg evantai de resurse expresive şi de 
mijloace de construcţie, cu precădere din vorbirea Eni i în variatiile ei 
diatopice ș și diastratice. 
= 432.Stilul ştiinţific servește ca mijloc a comunicare în sfera 
științei şi tehnicii, folosind ca mijloace de expunere monologul scris sau oral, 
dialogul (în colocvii și dezbateri ştiinţifice) și descrierea: Forma de expunere 
este totdeauna proza și îndeplineşte o funcţie referenţială, fiind un limbaj 
denotativ, care se adresează mijloacelor. raționale de receptare, fără vreo 
participare a afectivității. Se construiește pe baza normelor de gramaticalitate 
ale limbii literare standard, într-o topică normală, pentru a se asigura claritatea 
și precizia. Stilul științific nu este omogen, el distingându-se după domeniile 
socio-profesionale:pe care le cuprinde, prin așa-zisele limbaje speciale, marcate 
printr-o terminologie specifică sau printr-un sistem propriu de organizare 
structurală, așa cum se prezintă, de pildă, limbajul matematic, medical, chimic 
etc.; ordonarea spaţială a unităţilor textuale atinge, în acest .caz, gradul de 
maximă rigoare metodologică. i 
433. Stilul oficial- Tia Al lia are ca sferă de 
cuprindere limba folosită în actele și documentele oficiale, administrative, 
juridice, economice, politice, realizate sub formă de legi, corespondenţă, decizii, 
“regulamente, instrucțiuni, rapoarte, cereri, adeverinţe, chitante, procese-verbale 
etc. Ca mod de expunere se face apel la monolog sau descriere, sub formă de 
- proză, operând totdeauna cu sensuri denotative integrate în structuri stereotipe, 
canonice, specifice fiecărui act sau document, acceptat prin convenţie. Nu se 
supune procesului de variaţie stilistică deoarece aceasta ar afecta accesibilitatea, 
claritatea, precizia, concizia, ca trăsături esenţiale ale oricărui act oficial- 
administrativ. De aceea acceptă operaţiile de tipizare și circulă sub forma unor 
modele preexistente momentului comunicării. 
434.Stilul publicistic se instituie pe baza normelor limbii 
comune şi cuprinde în sfera sa o gamă variată, eterogenă de mijloace şi forme de 
comunicare orală și scrisă, care servesc la informarea publicului în calitate de 
colocutor asupra celor mai diverse fapte și evenimente cotidiene din viaţa 
socială, politică, economică, culturală, științifică, sportivă etc. Se actualizează 
într-o mare varietate de forme publicistice: articol, anunţ, comunicat, cronică, 
cuvântare, declaraţie, foileton, notă, reportaj, știre, reclamă etc. Ca mod de 
expunere, se folosește, cu precădere, monologul oral sau scris, personal sau 
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impersonal; alteori, în raport cu forma publicitară utilizată, pot apărea și celelalte 
modalități: dialogul (în interviuri, mai cu seamă), descrierea, narațiunea. Forma 
de expunere o constituie proza într-o derulare clară și precisă; în unele situații (în 
reclame cu funcţie epideictică, comerciale sau propagandistice), proza se poate 
organiza în structuri discontinue, ritmate și rimate, după modelul poeziei. În 
general, limbajul publicistic operează cu sensuri denotative, fără să excludă și 
conotatiile, atunci când un act publicitar se face cu mijloace expresive, artistice. 
Prin larga sa deschidere, stilul publicistic, mai mult decât oricare altul, valorifică 
resursele celorlalte stiluri. Sub raportul expresiei lingvistice, prezintă tendinţa de 
specializare stilistică a formelor publicitare atât din punctul de vedere al 
structurilor gramaticale, prin frecvența unor modele de construcție, cât și al 
vocabularului, prin preferința pentru anumiţi termeni. 

435.Stilul liturgic areca sferă de cuprindere limba (Eagle de 
ritual religios; se constituie pe baza limbii comune, folosind toate modurile de 
expunere, (monologul, dialogul, naraţiunea) în raport cu situaţia evocată. Se 
prezintă ca un limbaj de conotatie ale cărui semnificații au un caracter sacru. 
Textul biblic nu acceptă abateri de la litera sa, fiind conservator, dogmatic; de 
aceea păstrează în structura sa gramaticală și lexicală forme și sensuri arhaice: 
Tatăl nostru carele ești în ceriuri, sfințească-se numele tău, vie împărăția ta, 
facă-se voia ta... Prin caracterul său închis, adesea încifrat sub raport semantic, 
textul biblic se cere a fi KETENS, cir ceea ce generează un nou text, adică 
un metatext. 

Din cele prezentate mai sus, se degajă Bi iivatia că distribuţia stilistică este 
o trăsătură cu relevanţă la nivel textual, oricărui text vorbit sau scris fiindu-i 
inerent un anumit stil. Nivelul de manifestare a virtualității stilistice este, în toate 
împrejurările, cel textual. 


5, TRANSFORMĂRILE TEXTUALE 


Transformările textuale antrenează trei operații de bază: con tracția textuală, 
expansiunea textuală și translaţia textuală. 

51.Contracţia textuală acționează asupra unităţilor textuale 
printr-un proces de destructurare și de recompunere a textului în cadrul unor ` 
dimensiuni mai mult sau mai puţin restrânse, rezultate în urma eliminării unor 
detalii. Mijloacele de contracție textuală sunt rezumatul, conspectul, planul sau 
schema; ca mijloace operaţionale, acestea activizează competența lingvistică. 
Contracţia poate opera nu numai asupra textului în totalitatea sa, ci și asupra 
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unor unități constitutive, cum ar fi capitolele sau paragrafele. Un exemplu de 
contracție de acest fel poate fi întâlnit în romanul lui Radu Tudoran O sută una, 
Capitolul 2: Sirenele de alarmă. O lumină uitată aprinsă. Bombardamentul 
aerian. Casa dărâmată. Trofeul. Păţania lui pui van Ivanovici. Curtea EI 
Cortul Ștefaniei, p. 497. 

52. Expansiunea textu al ă este, mai întâi, procesul de 
producere a textului, din perspectivă lingvistică fiind o operaţie acționată de 
reguli compoziționale de structură, prin care se afirmă performanţa subiectului 
vorbitor. Un rol important are, desigur, î în acest proces și competenţa, înțeleasă 
ca sumă a cunoștințelor pe care un vorbitor le are cu privire la obiectul 
comunicării. Expansiunea, în aceste condiţii, se realizează ca un act productiv, 
creator sau reproductiv, recreator. O operă literară, bunăoară, este rezultatul 
expandării productive, creatoare, ceea ce îi conferă unicitate, originalitate, pe 
când un manual de fizică sau de algebră se prezintă ca rezultat al expandă ril 
reproductive, recreatoare, la baza căreia stau alte texte- similare. Pe lângă 
expansiunea realizată prin reguli de structură şi care se instituie ca notă 
dominăntă a textului, se mai practică, mai cu seamă î în literatura ştiinţifică, 
tehnica inserţiei în cuprinsul textului a unor unități metatextuale sub formă de 
citat, comentariu, adnotări, digresiune, aluzie, note de referință etc. Prezenţa 
acestor unităţi, cu o extensiune mai mare sau mai mică, are darul de a lărgi 
` registrul stilistic al textului, dându-i totodată un caracter dialogal, polivalent. 
Ca model de expansiune textuală, am cita Temă și variațiuni de Caragiale. 


TEMA . 


Aseară, pe la 6 ore, un foc a izbucnit la o casă peste drum de cazarma Cuza * 
„în Dealul-Spirii. Mulțumită activităţii pompierilor și soldaţilor, focul, deși bătea 
un vânt puternic, a fost năbușit în câteva minute. Pagubele nu prea sunt 
însemnate. 
(Universul) 

Din cele patru variatiuni, o vom reproduce pe cea de-a doua. 

Aseară iust la orele când puneam ziarul ediţia a cincia supt presă, în Dealul- 
Spirii vis-à-vis de casarma Cuza, un incendiu a sbucnilt. | 

Din causa vântului violinte, care sufla puternic de la occidinte spre oriinte, 
incendiul a produs o mare panică printre cetățiani și cetățiane. 
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Pompiarii şi câțiva serginți și oficiari — generalele era absinte — au mers la ` 
localitate, unde cu greu au sbutit să năbușească sinistrul, care apăruse deja la 
steriorele casii atinse. - 

Cu această ocasiune vom repeti dechiarațiunile făcute în organul nostru de 
atâtea ori, privitoare la instituțiunea pompiarilor. 

Am zis, zicem şi de datoria noastră este să o repetim mereu protivnicilor 
noștri de la guvern: 3 bü | 

Speriinţa ne-a probat până la evidență, că: 

până când nu vom avea pompiari-cetățeani, 

până când nu vom avea cetățiani-pompiari, 

nu vom sbuti să ridicăm această instituțiune la treapta la care ea în occidinte 
s-a ridicat. 

Să avem patriotismul a lăsa de o parte spiritul de partită și să ne întrebăm: 

Până când cu spediinte? | « 

Este cineva pompiar? — trebuie să fie şi cetățian; 

Este cineva cetăţian? — trebuie să fie și pompiar. 

Aceasta este eficace, i 

Este scitabile, 

speditiv, 

iust. ' 
Speriința din Dealul-Spirii până la stremitate ne-a probat că sperietura 
cetătianilor și cetățianelor nesperiinți adesea causa lățirii straordinare a 
sinistrelor este. 

Să căutăm deci: 

a avea pompiari-cetățiani, 

a avea cetățiani-pompiari. 

` Numai cu condițiune d-a fi și cetăţian cineva un bun pompiar este și 
vice-versa. ` j | 

Și se-nţelege că aceea ce zicem în cetăți despre cetăţiani, vom zice la sate 
despre sătiani: ic 

Pompiari-sătiani A 

sătiani-pompiari. 

Dar ne vor întreba protivnicii noștri: 

. Cine va comanda pe pompiarii-cetățiani ? pe pompiarii-sătiani ? 

Răspundem: . 

Ingeniarii, 

Ingeniarii competinți, inteligenți, prudinți, indipendinţi, speriinţi. 
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„Numai astfel instituțiunea pompiarilor, puternică, va da roade scelinți. 

"(Un ziar opozant cu câteva programe-nuanţă trandafirie ), Caping Opere, 
II, 17-18. 

53.Tran s lația textuală se produce prin trecerea dintr-un 
registru stilistic î în altul, de la un mod de expunere la un altul, de la o formă de 
prezentare și de organizare a textului la o altă formă și, în cele din urmă, de la un 
cod lingvistic la un alt cod. În sfera acestui proces, prezintă relevanță 
următoarele operaţiuni translative: transformarea vorbirii directe (a dialogului) 
în vorbire indirectă (narativă) şi invers atunci când un text narativ este convertit 
într-un text dramatic, caz frecvent în scenariile de film; transpunerea poeziei (în 
vers liber) în proză sau a prozei în poezie, proces cu largă răspândire în creaţia 
populară și cultă din secolul al XIX-lea, la baza căreia au stat fapte, întâmplări 
şi evenimente din istoria poporului român, consemnate în texte epice în proză. 
Se cuvin a fi menționate, în acest caz, o serie de legende sau întâmplări care au 
servit ca temă unor creaţii culte ale lui Bolintineanu, Alecsandri, Eminescu. 
Translaţia textuală cu trecerea de la un cod lingvistic la un alt cod are în vedere 
operaţia de traducere a textului dintr-o limbă în alta, dintr-o limbă sursă într-o 
limbă țintă. În sintaxa funcţională a lui Tesniăre, acest tip de translație poartă 
numele de metataxă și implică atât aspectele de profunzime, cât şi aspectele de 
suprafaţă ale structurii sintactice: Mi-e sete. = J’ai soif, = Ich habe Durst. 

Încercând să sintetizăm datele rezultate din analiza textuală, se supun: a fi 
reținute, în final, următoarele consideraţii generale: 

„Textul este o unitate lingvistică a cărei funcţie de bază este de a finaliza 
actul de comunicare; el se derulează într-un spațiu marcat prin absenţa unui 
antecedent și a unui succedent textual, prezentându-se ca o unitate finită, 
închisă, cu relevanță la nivel textual. Prin gradul său de extensiune, nivelul 
textual depăşeşte nivelul sintactic pe care totodată îl înglobează, îl implică atât 
ca nivel operaţional de construcție, cât și ca nivel de realizare textuală, prin 
suprapunere, atunci când o unitate sintactică (o parte de propoziţie, o sintagmă, 
o propoziţie sau o frază) se actualizează la dimensiunile unui text. Sub acest 
aspect, textul este marcat printr-o triplă dimensiune: sintactică relevată de 
relaţiile dintre unități, în baza cărora textul se constituie ca obiect formal 
structurat, semantică, relevată de relaţiile dintre semne și obiecte în baza cărora 
textul se constituie ca unitate de semnificație, și pragmatică, relevată de relaţiile 


dintre semne și interpreţii lor, în da cărora textul își pune în valoare funcția 
de comunicare. 
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Constituenţii textului sunt unităţile textuale ierarhizate ca dimensiune: 
capitolul, paragraful, fraza, propoziţia, sintagma sau chiar partea de propoziţie. 
Între aceste unităţi, coerenţa semantică și coeziunea structurală sunt asigurate 
prin două operaţii fundamentale: ordonarea și articularea cu ajutorul unor reţele 
de conexiuni explicite sau implicite. Ordonarea poate fi logică, temporală și 
spaţială și angajează în realizarea ei o serie diversă de mijloace gramaticale și 
lexicale. 

La nivel textual, se determină și se definesc miultiplăe modalităţi ale 
expresiei lingvistice: modul de expunere, forma de expunere, registrele stilistice. 
La același nivel, se produc transformările textuale prin contragere, expansiune 
și translație textuală, Cu aceste trăsături, textul este obiectul de studiu al 
textologiei; în măsura în care antrenează în producerea sa și aspecte care vizează 
organizarea a i lingvisnen poate intra și în câmpul de investigaţie al 
sintaxei. 


NOTE 


! Textul este forma lingvistică prin care se actualizeză cele şase funcţii — referenţială, emotivă, 
poetică, fatică, metalingvistică şi conativă — în strânsă corelaţie cu cei şase constituenți ai actului 
de comunicare — contextul, emițătorul, mesajul, contactul, codul și destinatarul; pentru detalii, 
Jakobson, Essais, p. 214-217. 

2 Plett, Știința textului, p. 34-130. . 

3 Kristeva, Problemele structurii textului, p. 252. 

4 Coteanu, p. 8-9. 

5 Kristeva, Ibidem. p 

6 Plett, Știința textului, p. 40-41. Un hadid solid de analiză textuală din această perspectivă 
aparține lui Manfred Titzmann, Strukturale Textanalyse, p. 582. 

7? Dubois, Klinkenberg, Rhétorique générale, p. 31, stabilesc amhara ierarhie: fonemul, 
cuvântul, sintagma, fraza, textul. 

8 „Se poate întâmpla ca şi un singur fonem (O!), un singur morfem (Afară!) sau o singură 
propoziţie (Vremea este frumoasă.) să aibă statutul de text. Criteriu al textualităţii este aici numai 
unitatea funcționalităţii acestuia“. Plett, op. cit., p. 57. 

9 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 375. 

10 Plett, Știința textului, p. 58. 

11 Cu această semnificaţie este întrebuințat ca titlu în numeroase lucrări literare: 
Mateiu Caragiale, Remember, Bucureşti, 1924; Constantin Kiricuţă, Remember. Versuri, Bucureşti, 
1969; A Baconski, Remember, Fals jurnal de călătorie, vol. 1, I1, București, 1977. 

12 Apud, Martinet, Guide, 362. 

13 Kristeva, Problemele structurii textului, p. 252. 

14 „Există semnale care să marcheze începutul, respectiv, sfârşitul textului? Răspnsul este nu, 
căci fiecare text poate, în principiu, să fie mărit la infinit prin adăugare la începutul sau la sfârșitul 
lui a unui număr nelimitat de semne“, Plett, op. cit., p. 58. . 
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15 Referindu-se la limitele textului, Coteanu, în Ipoteze, p. 115-116, arată, pe bună dreptate, 
că sfârșitul textului este hotărât de autorul acestuia, în raport cu cunoștințele pe care le are despre 
obiectul relatat și cu nivelul auditorului. Sfârșitul textului poate fi impus şi de obiect, adică de 
nucleul referențial. Finalul se caracterizează prin regresiune „și mai departe ceea ce ni se pare deo 
mare importanţă, un text se sfârşeşte acolo unde nici o conexiune inversă nu mai este pretinsă de 
lectură, textul se sfârşeşte când conexiunea inversă nu mai aduce nici o informaţie“. 

16 Cele trei aspecte implicate de orice text sunt analizate de Ducrot, Todorov, în Dictionnaire, 
p- 375-376. | 

17 Todorov, Poetica, p. 83; Coteanu, ipoteze, p. 117, „constituentul fundamental al textului 
este fraza“; Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 378, „unitatea superioară propoziției este secvenţa“. 

18 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 3717-378. 

19 Bally, Linguistique générale, p. 146. 

20 „O anaforă are rolul de a relua ceva deja.exprimat anterior; din punct de vedere sintactico- 
semantic, nu are autonomie textuală, ci depinde de elementele semantice ale unității textuale 
precedente“, Plett, Știința textului, p. 63. ; 

21 Emil Staiger introduce ca notă distinctivă a genurilor caportiil temporal: liricu] se defineşte 
prin prezent, epicul prin trecut și dramaticul prin viitor. Apud Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 199. 

22 Versul ca unitate constitutivă a unei strofe, în distribuţia sa spaţială, îndeplineşte mai multe 
funcţii: mnemotehnică, ritmică și expresivă. Guiraud, La versification, p. 45-50; Grammont, Petit 
traité, p. 97, consideră că glosa „este parafraza sau parodia unui alt poem“. 

23 Jakobson introduce ca trăsătură a modurilor de expunere corespondența dintre structura 
gramaticală fixă a limbii şi genurile literare: „poezia epică este persoana a treia, timpul trecut“. Apud 
Wellek şi Warren, Teoria literaturii, p. 302. 

24 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 387. 

25 Wellek, Warren, Teoria literaturii, p. 301. 

26 Ducrot, Todorov, Op. cit., p. 388. . i 

21 Pentru detalii asupra dialogului, a se vedea Liana Pop, Marcile dialogale, p- 420-4265 și 
Textualitate dialogală, în LR, XXXIV (1985), nr. 6, p. 477-485. 

2 Ghiţă, Fierăscu, Dicţionar de terminologie literară, p. 31. 

.29 Bonnard, Notions de style de versification, p. 61, „on parle et l’on écrit en prose quand on 
utilise les ressources de la langue sans observer d’autres règles que celles de la grammaire on écrit 


en vers quand on applique comme des règles certains de ces ip de style, principalement ceux 
‘qui intéressent les sons, le rythme de la phrase“. 


30 Le Langage, p. 271-283. 


PARTEA A DOUA 


RELAȚIILE SINTACTICE 


| VREA Lae E Dirr dea În n Avea, e ga e -i 
ENI aer pm 15 Ag letal ien r e mure hatoga te iz 

kari PI Mn j! mi 4.3 pub Uka Tikarua oul PT GA CEU as i} Ia 
m iai pi era a e simni ESI NI ele at ATI dept -D 
ata porta. = sa m alte ORAA în» copil [m Aa a Q~ 


ME, RĂI aaa pin mrd apere i te al Bai f5-4 
p7 Ai iti kupi dalag ci a ia oai a OE e 


m 1 ŞI i ' a 
a Emro aa p ri Ca. atu, pei p ÎL, „come Măi în Ai T 
mı k Aa STi „Mg rea, Yii mira Pa: gri! xaf i Dn = 


Siea, Tr, draa p (E , 
„50 bing Lengd = ert y. Fahy , 
Fi ap man, (i E eh, A Nae k m. 
A mat | axa cate sie sur, 


1. RELAȚIILE SINTACTICE 


1. CONCEPTUL DE RELAȚIE 


Conceptul der e l a ţi e este definit, în lucrările lexicografice, de obicei, 
prin referinţa la o serie de sinonime, care, în general, desemnează un conținut 
cu aceeași sferă de extensiune semantică: raport, conexiune, proporție, legătură, 
„care se stabileşte între lucruri, fapte, idei, procese“! , altfel spus, între 
constituentii sau unităţile care aparţin aceluiași întreg. Tot ceea ce există în 
lumea lucrurilor, a stărilor și a ideilor se fundamentează, în totalitate, pe un 
sistem intern sau extern de relaţii, care, în dinamica lor, validează existenţa 
fiecărui obiect în sine și în raport cu alte obiecte2. Bunăoară, apa se definește 
prin inerenţa raportului sau a proporţiei care se stabilește între două molecule 
de hidrogen și o moleculă de oxigen (H20); cuvântul, ca unitate lingvistică, 
rezultă din raportul dintre un semnificant şi un semnificat; o familie, ca 
microstructură socială, se constituie pe relaţia de filiație mamă-tată-fiu etc. 


La acest nivel de analiză, relaţia se prezintă ca un factor de coeziune, . 


esenţial și inerent oricărui întreg; prin rolul său coeziv, structurant, relația 
defineşte poziţia unităţilor constitutive şi totodată funcţia pe care o actualizează 
fiecare unitate3. Cele trei constante ale unei structuri sau ale unui întreg — 
unitate, relaţie, funcţie — sunt solidare; anularea uneia dintre ele atrage după 
sine un proces de destructurare și, implicit, de neutralizare a calităţii obiectului. 
Relaţia, în sens general, reprezintă, așadar, un raport, o proporție sau o legătură 
necesară care se stabileşte între componentele unui întreg; prin existenţa ei, este 
generală, iar prin modul de manifestare, este specifică, fiecărei clase de obiecte 
fiindu-i proprii anumite relaţii, ce-i asigură atât funcţionalitatea, cât şi 
specificitatea. Chiar în cadrul aceleiași clase, subclasele se vor distinge și defini, 
în organizarea lor internă, prin relaţiile pe care le contractează. 


245 


Pc =: 


Primele reflecţii+ asupra relaţiilor aparţin lui Aristotel și privesc domeniul 
logico-filozofic: egalitate — inegalitate, cauză — efect, cunoaștere — obiect al 
„cunoașterii, predicaţia. Scepticii extind sfera noțiunii de relaţie distingând trei 
clase, fiecăreia corespunzându-i o anumită situaţie relaţională: cu subiect 
cunoscut, cu obiect cunoscut și cu subiect și obiect cunoscut. În știința și 
filozofia modernă, conceptul de relaţie capătă o extensiune şi o importanţă 
deosebită, devenind elementul fundamental al organizării și funcționării 
sistemelor. Astfel, pentru Descartes, relaţia este un concept fundamental de 
matematică universală, care se actualizează prin trei categorii principale: 
simetria, tranzitivitatea și conexitatea. Comte consideră relaţia ca bază a tuturor 
științelor pozitive, pentru matematică, în special, constituind obiectul de studiu 
de prim plan. EE « 

Preocuparea de a defini limba cu componentele sale din. perspectiva 
relaţiilor generale aparţine lui Leibniz; sub orizontul unei limbi universale, el 
intuia limba nu ca un conglomerat de cuvinte, ci ca un sistem de simboluri ale 
căror elemente constitutive ar trebui să exprime compoziția logică a conceptelor. 
Contribuţia cea mai substanţială însă la determinarea rolului pe care îl au 


relaţiile în limbă a adus-o structuralismul în diversele sale variante, dintre: 


acestea ilustrându-se glossematica. Pentru Hjelmslev, lingvistica are ca sarcină 
de a defini și de a descrie relaţiile prin care sunt legate componentele unui text, 
în calitate de constante și de variabile; o funcţie stabilită între două constante 
definește relaţia de interdependență, între o constantă și o variabilă, relația de 
dependenţă, iar între două variabile, relația de constelație. Concepută ca un 
sistem de semne, limba, din perspectiva structuralismului saussurian, este 
dominată de două tipuri fundamentale de raporturi: paradigmatice, dintre fiecare 
element al enunţului și elementele din grupul cărora a fost selectat, și 
sintagmatice, dintre fiecare constituent şi ceilalți constituenți ai unui enunț. 
Totalitatea unităţilor care se află în relații paradigmatice defineşte sistemul 
(langue), iar a celor care se află în relații sintagmatice, definește structura 
(parole). Generativismul, propunându-şi ca scop crearea de propoziţii 
- gramaticale, nu operează cu relaţii, ci cu reguli formulate prin intermediul 
simbolurilor formative și categoriale. 

Prin caracterul lor imanent, relaţiile acționează în toate compartimentele 
sau nivelurile unei limbi: fonologic, lexical, semantic, morfologic și sintactic, în 
mod specific fiecărui nivel. Dintre acestea, cel sintactic a beneficiat, în cea mai 
mare măsură și nu fără rezultate pozitive, de atenţia lingviștilor, întrucât sintaxa 
își propune, ca obiect, studiul unităților cu relevanță la acest nivel, atât din 
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perspectiva relaţională, cât și din cea funcțională. Prin importanţa pe care o 
prezintă relaţia în organizarea și structurarea la nivel sintactic, s-a exprimat chiar 
ideea că „sintaxa este știința relaţiilor“5. Structuralismul postsaussurian de 
orientare funcțională consideră „noțiunea de conexiune ca bază a întregii 
sintaxe; conexiunea este cea care dă frazei caracterul său organic, viu, fiind ca 
un principiu vital“6. 

În lingvistica românească, studiul sintaxei s-a fundamentat și pe relaţiile 
care se stabilesc între elementele constitutive ale unei propoziţii sau ale unei 
fraze. „Analiza, arată Tiktin, descompune propozițiunea în elementele ei și arată 
raporturile dintre acestea“7. Atât în gramaticile academice, cât și în cele 
pedagogice, relaţia constituie principiul diriguitor în studiul părților de 
propoziţie şi al propoziţiilor coordonate și subordonate, deschizând calea 
operaţiilor analitice și sintetice de modelare şi formalizare a structurilor 
sintactice. În analiză, relația conduce la identificarea unităţilor sintactice, la 
stabilirea ierarhiei și la definirea funcţiilor exprimate; în sinteză, relaţia dirijează 
procesele de selecţie a unităţilor, de integrare a lor în unităţi superioare şi de 
actualizare a funcţiilor. 


2. TRĂSĂTURILE GENERALE ALE RELAȚIILOR SINTACTICE 


2.1. La nivel sintactic, relaţiile se stabilesc între unităţi a căror bază 
semantică trimite la o „realitate“, care se instituie în obiect al comunicării; în 
această calitate, relaţiile sunt referențiale și îndeplinesc o funcție 
logică, asigurând coerenţa faptelor enunțate. Astfel, secvenţa Merii înfloresc 
primăvara se constituie în act de comunicare prin compatibilitatea relaţiilor care 
se stabilesc virtual, în planul exterior al limbii, între cele trei unităţi la care se 
face referinţa: măr, a înflori, primăvara, în schimb într-o secvenţă ca Merii citesc 
primăvara, funcţia referenţială (denotativă) este blocată de incompatibilitatea 
sau incoerenţa relaţiei dintre obiectul măr şi acţiunea a citi. Pe de altă parte, 
referenţialitatea relaţiei constituie și o condiţie obligatorie a validității unei 
unităţi sintactice. Bunăoară, traista-ciobanului, ca nume de plantă, se va analiza 
şi defini ca o singură unitate sintactică în propoziţia Traista-ciobanului este o 
plantă; în timp ce în propoziţia Traista ciobanului este de păr de capră, aceleași 
secvenţe se vor distribui în două unităţi distincte în baza referenţialității fiecăreia 
şi a relaţiei de determinare dintre ele. Referenţialitatea este deci o trăsătură 
generală, inerentă unei relaţii sintactice. În cazul apoziţiei, care sub raport 
semantic este coreferenţială cu baza, este vorba de o repoziţionare, care 
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funcționează în virtutea unei relaţii transformate: Am primit o carte. Cartea este 
un dar preţios> Am primit o carte, un dar prețios. 


2.2. Relaţiile participă la procesele de structurare a unităților sintactice, la . . 


integrarea lor — conform principiului stratificării — în unități la nivel superior, 
asigurând coeziunea structurală a enunţului, organicitatea sa. „A construi o 
frază, arată Tesniăre, este a da viață unei mase amorfe de cuvinte, stabilind între 
ele un ansamblu de conexiuni care unesc cuvintele diferite“ă. Cu această 
calitate, relaţiile sintactice sunt relaţii,s tructura le., iar'sfera lor de 
manifestare o constituie planul intern al limbii, fiind deci relaţii intrinseci. 
Această trăsătură generală a relaţiilor sintactice se fundamentează pe o serie de 
particularități specifice structurilor sintactice. TEI. 
2.2.1. Organizarea ierarhică a unităților sintactice se realizează prin 
acționarea relațiilor la cele două niveluri relaționale:sintagmat ic,în 
care sunt angajate unități de tip parte de propoziție și f r a s t i c , în care sunt 
„angajate unităţi de tip propoziție; această distribuție relevă, pe de o parte, 
caracterul i e r arhi c alrelaţiilor sintactice, iar, pe de altă parte, paralelismul 
sau corespondenţa dintre cele două niveluri, în baza căreia se produc procesele 
de expansiune şi de contragere a unităţilor sintactice. i 
2.22. Procesele de selecție şi de actualizare a unităților sintactice cu ajutorul 
relațiilor se produc în momentul vorbirii (in praesentia), reprezentând pentru 
subiectul vorbitor un act creator, de competență. În acestă situaţie, relațiile 
„sintactice își pun în valoare caracteristicile de relaţii a ctuale,libere și 
dinamice ,în opoziție cu relaţiile inactuale (prestabilite), fixe, statice, care 
guvernează unitatea lexico-gramaticală a construcțiilor paralexemice: cuvinte 
compuse, locuţiuni, formaţiuni frazeologice, a căror structură este preluată de 
subiectul vorbitor în formula prestabilită anterior momentului vorbirii; de aceea 
nici nu reprezintă un act creator. Un proverb, de pildă, este inserat în actul 
" comunicării ca un fapt reproductiv, în structura sa fixă: Cine aleargă după doi 
iepuri nu prinde niciunul. | 
22.3. Unităţile sintactice, în virtutea principiului linearităţii, se ordonează 
într-un lanţ succesiv, în care relaţiile servesc ca indicator al ordinii structurale?, 
între cele două modalităţi de ordonare fiind un raport de concordanță (OL = OS) 


sau de nonconcordanţă (OL + OS). pori pati pei 
, i OL=0O | PETN 
El a spus! / că vine? / dacă plouă /. le263 
El a spus! / că / dacă plouă? / nu vine? /. =s 
OL=0S 
132 
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2.2.4. Relaţia cu trăsăturile de mai sus, o dată cu integrarea unei unități 
într-un nivel superior, o învestește totodată cu o funcţie prin care se produce 
procesul de actualizare „de trecere dintr-o stare virtuală într-o stare 
actuală; în acest caz, relaţiile sintactice sunt generatoare nu numai de structură, 
„ci și de funcţie, fiind deci relaţii funcționale . Această proprietate se 
relevă în opoziţie cu relaţiile afuncționale din cadrul unităţilor paralexemice, 
unde nu se generează nici structuri noi, nici funcţii sintactice. 

2.3. Orice relaţie implică prezenţa a două unităţi; relaţiile sintactice sunt 
deci bi nare. Cele două unități se distribuie în același plan dacă sunt 
“homofuncţionale, sau în planuri diferite dacă sunt heterofuncţionale. În unele 
situaţii, actualizarea unei relaţii reclamă apariţia unei a treia unităţi, ca o condiţie 
a realizării procesului de structurare sintactică. Este cazul actualizării funcţiilor 
de nume predicativ și de nume predicativ secundar, a căror prezenţă este 
condiționată de un nume și un verb în calitate de regenti: Maria este veselă; 
Maria a plecat veselă. Alteori, realizarea unei relaţii depinde de o altă relaţie a 
aceluiași regent, fără să fie vorba de o relaţie ternară; în această schemă se 
înscriu funcţiile de complement opoziţional: în loc de mașină, și-a cumpărat O 
casă; cumulativ: Pe lângă felicitări, a primit și un cadou; de excepţie: Cu 
excepţia lui, toți au fost prezenți; de schimb: Schimb apartament contra 
garsonieră. Când relaţia sintactică se actualizează în prezenţa celor două unităţi, 
se spune că este orelaţiee x plicită ,iarcândse actualizează prin angajarea 
unei singure unităţi, este i m p licită,ca punct de referință servind fie 
contextul, fie situația. În relație implicită prin context, se realizează unitățile 
sintagmatice în vorbirea dialogată: — Unde este Ion? — La școală; iar în relație 
implicită cu referință la situatie, se realizează propoziții nominale neanalizabile 
de tipul Foc! Mașina! Unităţile implicate într-o relație sintactică, în virtutea 
caracterului linear al enunțării, pot apărea în succesiune imediată: Câinele nu 
mușcă; sau la distanță, dislocate: Câinele care latră nu mușcă. 

2.4. Ca factor de bază al coeziunii structurale şi al coerenței semantice, 
relaţiile sintactice sunt u n i v o c e , adică au rolul de a pune în valoare o 
singură semnificaţie semantică și gramaticală. Se abat de la această condiţie 
fenomenele de ambiguitate!0 generate de omonimiile sintactice sau lexicale: 
Împrumut bani (cuiva sau de la cineva); Dau cartea “Mariei (atribut sau 
complement indirect); Sandale pentru dame din material plastic; de inversiunea 
sintactică: A mâncat capra lupul; De la beat cârciumă viu / Cu gardul de mâini 
mă iu; și de anacolut, prin suspendarea unei unităţi sintactice produse prin 
relaționarea regentului cu o altă unitate: Ei cum au dat de căldurică, pe loc li 


249 


s-au muiet ciolanele. Creangă, Opere, 220; Îl vede azi, îl vede mâni, / Astfel 
dorinţa-i gata; / El iar privind de săptămâni, / Îi cade dragă fata. Eminescu, 
Poezii, 138. IEAA ; aP l 

2.5. Relatiile sintactice, atât la nivelul sintagmatic, cât și la nivel frastic, 
sunt reversibile, prin angajarea lor într-o serie de procese 
transformaţionale. Astfel, o relație de subordonare poate fi transformată într-o 
relație de coordonare și invers: Pentru că viscolește, de aceea este frig > 
.Viscolește și de aceea este frig; A început ploaia și atunci au intrat toți în casă> 
Pentru că a început ploaia, atunci toți au intrat în casă; Deși e frig, este frumos 
> Este frig, dar este frumos. În mod frecvent, trecerea de la vorbirea directă la 
vorbirea indirectă se realizează prin transformarea relaţiei de supraordonare în 
relaţie de subordonare, iar trecerea de la vorbirea indirectă la vorbirea directă, 
prin transformarea relaţiei de subordonare în relaţie de supraordonare: Mâine 
nu vin la școală, a zis el> El a zis că mâine nu vine la școală; M-a rugat să-l ajut 
> Ajută-mă, te rog. Prin inversiunea Sintactică!! de tip structural, se poate 
modifica sensul sau direcția unei relaţii de determinare o dată cu trecerea 


determinatului în poziţia de determinant și a determinantului în poziție de 


determinat: Avem o problemă de rezolvat > Avem de rezolvat o problemă; 
Vorba lui era dulce ca mierea> Vorba lui era ca mierea de dulce. De asemenea, 
reversibilitatea se relevă și în procesele de pasivizare, reflexivizare şi 
impersonalizare: Eminescu a creat Luceafărul > Luceafărul a fost creat de 
Eminescu; Pe el îl interesează persoana ta > El se interesează de persoana ta; 
Mă doare gâtul > Mă doare în gât. Reversibilitatea vizează şi posibilitatea de 
transfer a unei relaţii de la un nivel sintactic la alt nivel și invers. Astfel, prin 
expansiune, o relaţie de tip sintagmatic se poate transforma într-o relaţie de tip 
frastic: El a plecat la plimbare > El a plecat să se plimbe; Insistând câștigi > Dacă 
insiști, câştigi. | 

2.6. Relaţiile sintactice au un conţinut și o expresie (formă). Conţinutul unei 
relații se definește prin funcția pe care o actualizează: sintactică în cazul 
relațiilor de dependență sau de subordonare: A întârziat pentru că a plouat 
(cauzală); sau semantică în cazul celorlalte relații: A sosit vacanța, bucuria 
copiilor (apoziţie). Expresia se definește prin mijloacele care participă la 
actualizarea relaţiei; acestea pot fi explicite — prepoziţii, locuţiuni 
prepoziționale, conjuncţii, locuţiuni conjuncționale, pronume şi adverbe relative 
etc. — și implicite — juxtapunerea —: Bine faci, bine găsești; elipsa: Vorba 
multă (este) sărăcia omului. 
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Urmărind raportul dintre conţinutul și expresia unei relaţii, se constată 
existența a trei situaţii: (a) unui conţinut îi corespunde o singură expresie; astfel, 
propoziţiile subordonate completive directe dependente de un verb care exprimă 
„ posibilitatea, necesitatea sau un act volițional, poartă ca marcă relaţională 
conjuncţia să: E] poate să plece; Ea vrea să se plimbe; aceeași marcă se foloseşte 
și în transpunerea propoziţiilor imperative din vorbirea directă în vorbirea 
indirectă: Pleacă, a zis el> EI a zis să plec; (b) aceluiași conţinut îi corespund 
mai multe mijloace de expresie: Dau apă calului / la cal; După ce că / pe lângă 
Că / în afară că / e surd, mai e și mut, (c) mai multe conţinuturi îmbracă aceeaşi 
expresie: casă de piatră (atribut); L-a luat de bărbat (nume predicativ secundar); 
Se teme de întuneric (complement indirect); A înghețat de frig (complement de. 
cauză), Nu se știe dacă vă reuși (subiectivă); Întrebarea e dacă a înțeles 
(predicativă); M-a întrebat dacă sunt sănătos (completivă directă); Dacă înveţi, 
` ştii (condiţională); Dacă ai promis, de ce nu te-ai dus? (cauzală). 

Selecţia mijloacelor de expresie este condiţionată de mai mulți factori: 
trăsăturile semantice și gramaticale ale termenului regent, funcţia sintactică 
actualizată de către unitatea subordonatoare, modalitatea propoziţiilor în 
vorbirea directă (enunțiativă, imperativă sau interogativă), competenţa și starea 
afectivă a subiectului vorbitor, situația comunicativă. 

2.7. Relaţiile sintactice, pe lângă mijloacele obișnuite de expresie, dispun, 
în cadrul sistemului, de posibilitatea reluării sau a anticipării lor printr-un 
elemente o relativ „în scopul accentuării conținutului exprimat. Corelaţia 
poate funcţiona ca proces obligatoriu, cu rol structural în actualizarea funcţiilor 
concesive: Soarele că e soare şi tot are pete; cumulative: După ce că e frig, mai 
bate și vântul; excepţie: În afară de asta, altceva nu mai știe; modale 
comparative: Vara, ziua e mai lungă decât noaptea; sau ca proces facultativ, cu 
valoare anaforică: Cui te-a ajutat, aceluia să-i multumesti; Ce-ai cumpărat, aia 
să mănânci; Pentru că nu m-ai invitat, de aceea m-am supărat; Atât iunie, cât și 
iulie sunt luni călduroase; Sâmbăta, se duce ori la teatru, ori la cinema. Uneori, 
corelativul are și un rol dezambiguizator, atunci când relatorul cumulează și alte 
valori; bunăoară, în fraza. Dacă n-ai înțeles, de ce n-ai întrebat? valoarea 
propoziției subordonate marcate prin conjuncţia dacă este validată de corelativul 
cauzal din propoziția regentă de ce; alteori, corelativul restabilește poziția 
sintactică a unei propoziţii subordonate al cărei relator nu este în concordanță 
Cu relaţia contractată faţă de unitatea regentă: Pe cine nu-l lași să moară, acela 
nu te lasă să trăieşti; Cui nu-i convine, acela să plece. 
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Din trăsăturile generale prezentate până acum, rezultă că, în: dinamica 
structurii sintactice, relaţiile constituie elementul de bază prin care se realizează 


procesele de structurare și de funcționare a unităților sintactice, prin ele . 


asigurându-se coeziunea sintactică și coerenţa semantică. Relaţia este elementul 
vital al oricărei structuri. | | 


3. TIPOLOGIA RELAȚIILOR SINTACTICE 


Asupra tipologiei relaţiilor sintactice, nu s-a ajuns la un accept comun în 
literatura de specialitate, afirmându-se, astfel, existența unui număr care variază 


între un tip de relație și șase tipuri de relaţii. Diversitatea de opinii se motivează, 


ca și în alte situaţii, pe de o parte, prin perspectiva conceptuală sau metodologică 
din care este' investigat fenomenul lingvistic, iar, pe de altă parte, prin 
insuficiența operațională a criteriilor, care, datorită neadecvării lor la obiect, nu 
“conduc la o delimitare și o ierarhizare riguroasă a proceselor relaționale: 
Obiectul cercetării fiind unic (structura sintactică a limbii este una) rezultatele 
ar trebui să fie aproximativ aceleași, ceea ce, de altfel, se poate constata și în 
analiza relaţiilor prin aspectele comune. : 

3.1. Gramaticile de orientare generativ-transformaţională!? operează cu un 

singur tip de relaţie, de dependență, pe care o transpun în reguli sintagmatice. 

-O viziune asemănătoare se întâlnește și la unii structuraliști!3, care consideră 
ca relaţie sintactică numai subordonarea sau dependența, dominată de raporturi 
sintagmatice (asociative). m 

3.2. Două raporturi — coordonarea (egalitatea) și subordonarea 
(dependenţa) — sunt recunoscute ca fundament relational al sintaxei în 
gramaticile tradiţionale!4; în acest cadru, relația dintre subiect și predicat este 
- prezentată fie ca o dependenţă a subiectului, fie ca o dependenţă a predicatului, 
fie ca o inerență a celor două părți principale de propoziţie, celelalte situaţii — 
apoziționarea, incidența — fiind omise din analiză. 

33. La afirmarea existenţei a trei tipuri de relaţii s-a ajuns prin 
reconsiderarea raportului dintre subiect şi predicat şi definirea lui ca raport 
distinct alături de coordonare şi subordonare, sub denumirile de raport 
predicativ (de predicatie), de . interdependență í, de independen tă, de solidaritate. 
Trihotomia relaţiilor sintactice — predicație, subordonare, coordonare — stă la 
baza analizei întreprinse de cele mai multe orientări structuraliste15, fără a fi 
exclusă și din analiza tradițională!6. 
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3.4. Amplificarea tipurilor de relaţii de ordinul patru, cinci sau șase, are ca 
mobil relevarea unor situaţii sintactice, fie omise, fie incluse în sistemul 
relaţional bipartit sau tripartit. Astfel, inventarul cu patru tipuri de relaţii ia în 
consideraţie și relaţia apozițională!7; cel cu cinci tipuri adaugă la cel cu patru 
relaţia de dublă subordonare!8 sau relaţia de incidență!?, iar cel cu şase se 

(CO; ua de Ineiae 
constituie prin acceptarea așa-zisului raport mixb0, Ca o constatare generală, 
se desprinde faptul că tipologiile propuse nu sunt în raport de opoziţie totală sau 
de exclusivitate, ci, am putea spune, de complementaritate, fiecare incluzând în 
aria sa tipologică, clasificările antecedente, cu sferă mai largă de cuprindere, pe 
care le amplifică prin noi disocieri. 

3.5. Analizând tipologia definiţiilor după relaţia dintre termeni (definiţia 
fiind de fapt o relaţie), Ştefan Odobleja sugerează coordonatele majore care 
definesc relaţiile în care se pot angaja doi termeni sau două unităţi: definiţia prin 
precedent (supraordonat), prin succedent (subordonat) şi prin concomitent 
(coordonat)?l. Aceleași coordonate stau și la baza determinării tipurilor de 
relații la nivel semantic: subordonare (hiponimie), suprâordonare (hiperonimie) 
și coordonare (conimie)22. Prin caracterul lor general, ca sistem de organizare 
a oricărei structuri, cele trei coordonate răspund, în egală măsură, și cerințelor 
de definire a relaţiilor la nivel sintactic. 

Trasând o axă de ordonare OX și operând o ordonare a unităţilor sintactice 
în raport cu această axă, se vor determina trei posibilități, fiecare fiind marcată 
de poziţia distinctă a unităţii dominate (B) față de unitatea dominantă (A), care, 
în mod constant, își menţine aceeași poziţie, pe axa de ordonare 


B 
A | 
O i iiy B A 5 xX 
B 
subordonare  adordonare supraordonare 


Plasamentul unităţii B în raport cu unitatea A relevă existența a trei 
moalități de ordonare: sub axa de ordonare, pe aceeaşi axă și deasupra axei; de 
aici rezultă şi cele trei tipuri fundamentale de relaționare a unităților la nivel 
sintactic: dependenţa sausubordonarea,adordonareaZși 
Supraordonarea 24,0 altă modalitate de ordonare nemaifiind posibilă. 
Coroborând datele furnizate de cele șase tipologii enunțate de către unii 
cercetători, și selectând notele comune, se ajunge, printr-o regrupare 
sistematică, la un rezultat similar: dependenţă manifestată prin 
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“ dependenţa bilaterală sau interdependența, dependența unilaterală sau 
subordonarea, dependența mixtă și dubla subordonare;n ondependenţă 


realizată prin coordonare și apoziţionare sau echivalență şiincidenţă sau 
referință. 


NOTE > 


1 DEX, p. 795- 

2? Hegel, Logica, p. 250: „Tot ce există stă în raport și acest raport este ce e adevărat în rne 
existență; raportul este unitatea raportării la sine și a raportării la altul“. 

3 Datorită acțiunii solidare a relațiilor și a funcţiilor gramaticale, unii lingvişti definesc fie 
raporturile prin funcţie, fie funcţia prin raporturi: Hjelmslev, Prolegomene, p. 11: „funcţia este 
raportul de dependenţă care îndeplineşte condiţiile necesare pentru o analiză“; Galichet, 
Méthodologie, p. 134: „funcţiile gramaticale sunt în esență raporturi între specii sau grupuri de 
_ specii“; Chomsky: „funcţia este raportul care uneşte un termen în Pippozitie cu termenul nivelului 
superior“. 

4 Un istoric detaliat al problemei, la Brândal, în: n Théorie des e iols 


5 Dintr-o asemenea perspectivă este definită sintaxa lui Spitzer și Deutschein, pentru care, . 


„Syntax ist die Lehre von Beziehungen“, cf. Drăganu, Istoria sintaxei, p.131. Aceeaşi detiniție este 
acceptată şi de Bloomfield în Introduction, p. 167: „Syntax studies the interrelations of words in the 
sentence“ (Sintaxa studiază interrelaţiile cuvintelor în propoziţie). 

6 Tesnière, Éléments de syntaxe, p. 12; Martinet, Grammaire, p: 155: „ceea ce este fundamental 
în sintaxă este existența unei relații marcate formal“. 

1 Tiktin, Gramatica, p. 203; cu mult în urmă însă, Ion Heliade Rădulescu nota în a să 
Gramatică, p. 319: „ca să vorbim şi să scrim nu este destul a şti toate formele fie-căria ziceri ci şi 
relația“. Irimia, Sintaxa, p. 9: „Din perspectiva logico-semantică, ele (relațiile) sunt interpretarea 
lingvistică a unor raporturi logice, prin care se reflectă în planul gândirii conexiuni extralingvistice, 
extrinseci (între obiecte) şi intrinseci (interioare obiectelor de tipul parte-întreg, conţinut-formă, 
substanță-calitate, statice-dinamice). 

8 Tesniăre, Éléments de syntaxe,p. 12. 

9 Amănunte la Tesnitre, Éléments de syntaxe, p. 19—22. 

10 A se vedea Dragomirescu, Mică enciclopedie, p. 94—199. 

11 Pentru amănunte privind inversiunea sintactică, a se vedea Diaconescu, Probleme de sintaxă, 
p. 44—62. 

12 A se vedea Ruwet, Introduction, p. 401. 

13 Tesnière, Éléments de syntaxe, p. 13, recunoaște subordonarea sau difinan ca singura 
lege suverană în sintaxă; din aceeaşi perspectivă este concepută de către Martinet, Grammaire 
. fonctionnelle. În Gramatica de la Port Royal, dependența se traduce prin identitate (între două unități 
care se acordă: casa nouă) şi determinare (prin regim: citesc o carte). 

14Tiktin, Gramatica, p. 217: „fraza este compusă sau prin coordonare sau prin subordonare“; 
Gramatica, ll, p. 9: „raporturile sintactice sunt aceleași între părțile componente ale unei propoziţii 
ca şi între propoziţiile unei fraze: raporturi de subordonare sau de determinare şi raporturi de 
coordonare“; Şerban, Sintaxa, p. 14: „propoziţiile sunt coordonate şi subordonate“; Coteanu, 
Gramatica de bază, p. 303; Avram, Gramatica, p. 238, Sinteze, p. 286, operează cu aceeași 
dihotomic: coordonare şi subordonare. 
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15 A se vedea Togeby, Structure immanente, p. 65: „Aproape toate şcolile şi toți lingviştii sunt 
de acord asupra a trei relaţii fundamentale: coordonarea (combinarea), subordonarea (selecţia), 
predicația (solidaritatea)“. În lingvistica românească, o clasificare raţională cu o motivaţie 
structurală argumentată propune Guţu Romalo în Sintaxa, p. 38—45: dependenţă bilaterală 
(interdependenţă) pentru grupul subiect-predicat, dependență unilaterală (subordonare) în care 
include subordonarea dublă, caracteristică elementului predicativ suplimentar şi dependenţă 
complexă, specifică realizărilor sintactice de opoziţie, cumul și excepție, şi nondependență, 
actualizată prin coordonare şi echivalență (apoziţionare). Dintr-un unghi de vedere asemănător sunt 
inventariate şi descrise relaţiile sintactice şi de lordan, Robu în LRC, p. 553—556. 

16 Iordan, LRC, p. 533: „în limba română există trei raporturi sintactice: raportul de 
coordonare, raportul de subordonare și raportul de inerență (între subiect şi predicat). 

17 Stati, Elemente de analiză, p. 36—57; Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 128—207. 

18 Şerban, Teoria și topica, p. 87. Va ji 

19 Irimia, Sintaxa, p. 12: interdependen'ă, dependență, coordonare, apoziţie, incidenţă. 

20 Dumitriu, Sintaxa, p. 123— 144: inerenţă, coordonare, subordonare, mixt, explicativ, 
incidență. Reluând analiza la nivelul propoziției, Şerban în Teoria și topica, p., 87, identifică tot 
şase tipuri de relaţii: apartenență, subondonare, coordonare, referinţă, interdependență, constelație. 

21 Odobleja, Cybernetique générale, P. 475: „on définit par le surordonnă, par le coordonné 
ou par Je subordonné“. | | 

22 Săteanu, Semantica, p. 62. 

23 Adordonarea este echivalentă cu nondependenţa şi cuprinde în sfera sa de relaţionare 
coordonarea şi apoziţionarea, definind raportul care se stabileşte între unităţi sintactice ordonate pe 
acelaşi plan; a se vedea Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 128. ; 

24 Prin supraordonare se desemnează raportul care se stabilește între unitățile care se dispun în 
planuri diferite de comunicare, al discursului și al locutorului, având ca modalitate de manifestare 


incidența și modalizarea. 


n. RELAȚIA DE DEPENDENȚĂ SAU DE SUB ORDONARE 


sa aee RELAȚIEI DE DEPENDENȚĂ 


1.1. Dependenţa sau subordonarea este relațiă care se stabilește între două 
unități heterofuncționale, distribuite la niveluri diferite. Realizarea acestei relații 
implică deci prezența a doi termeni, unul în calitate de re gent sau de 
determinat (A), plasat pe. axa de ordonare. şi altul în calitate de 
determinant saudesubordonat (B), plasat sub axa de ordonare. 
În cadrul acestei relaţii, prezența termenului determinant este condiţionată de 
prezenţa termenului determinat, în timp ce prezența determinatului nu implică 
totdeauna prezenţa determinantului. Cei doi termeni, prin apartenenţa lor la 
planuri diferite, se dispun într-o poziţie ierarhică și se proiectează la nivel 
superior printr-un proces integrator, de stratificare, conform căruia unitățile de 
nivel inferior se integrează, în calitate de constituenți, în unități de nivel 
superior. 

1.2. La nivel sintactic, aria de manifestare a relaţiilor de dependenţă este 
prezentată, la primul nivel de stratificare,de planul sintagmatic» 
când calitatea de unitate dependentă este satisfăcută de o parte de propoziţie, și 
la cel de-al doilea nivel de stratificare,dep lanul frasti c „cândcalitatea 
de unitate dependentă este satisfăcută de o propoziţie; distincţia dintre cele două 
planuri va fi marcată, după cum se va vedea, de mijloace specifice de expresie, 
prin care se asigură coeziunea structurală a unităților la nivelul la care sunt 
proiectate. 

13. Relaţia de dependenţă fiind o relaţie structurală, referenţială și 
ierarhică, este generatoare de structură și, implicit, de 
funcţii sintactice: subiect, atribut, complement, relaţia și funcţia fiind 
solidare în conexiunea prin subordonare. 
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1.4. În cadrul relaţiei de dependență, poziţia sintactică a celor două unități 
este constantă, stabilă, ele neputând fi intervertite structural fără să-și schimbe 
calitatea; prin inversiunea structurală25, manifestată atât la nivel sintagmatic, 
cât și la nivel frastic, se produce o intervertire a calității celor două unități: 
determinatul trece în poziţia de determinant, iar determinantul în poziția de 
determinat: Este dulce ca mierea > Este ca mierea de dulce; Este drept ca bradul 


> Este ca bradul de drept; Are o puşcă ruginită > Are o rugină de pușcă; A. 


terminat şcoala, când avea douăzeci de ani > Când a terminat şcoala, avea 
douăzeci de ani. 

1.5. În baza corespondenţei unităților şi a planurilor sintactice, se produc 
procesele dee xpansiune (p>P)şidecontragere (P>p)şio dată 
cu acestea, transferul relaţiei de la nivelul sintagmatic la cel frastic, în cazul 
expansiunii: A plecat înainte de răsăritul soarelui > A plecat înainte să răsară 
soarele; Are o idee interesantă > Are o idee care este interesantă; și de la nivelul 
frastic la cel sintagmatic, în cazul contragerii: A întârziat din cauză că a plouat 
> A întârziat din cauza ploii; L-a rugat să-i împrumute o carte > L-a rugat de a-i 
împrumuta o carte. În această situaţie, conţinutul relației rămâne același, variază 
în schimb mijloacele de-expresie specifice fiecărui nivel: înainte de, din cauza 
= locuţiuni prepoziţionale, pentru nivelul sintagmatic; înainte să, din cauză că= 
locuţiuni conjuncţionale, pentru nivelul frastic. 

1.6. Neutralizarea relaţiilor de dependență sau de subordonare este un 
proces diacronic, care, în sincronie, are drept rezultat anularea sau invalidarea 
calității de frază sau de sintagmă, respectiv de propoziţie sau de parte de 
propoziţie a unor unităţi sintactice. Prin acest proceș, se constituie unităţile 
metalexemice: cuvinte compuse, locuţiuni, expresii idiomatice, caracterizate ca 
unități cu structură fixă, în care relaţiile dintre elementele constitutive sunt 
irelevante la nivelul analizei sintactice. Astfel, secvenţa Cine știe cine a câștigat 
poate fi analizată la două niveluri sintactice: la nivel frastic, ca o frază alcătuită 
din două propoziţii, Cine știe, principală interogativă şi cine a câștigat, 
completivă directă; și la nivel propoziţional, ca o propoziţie alcătuită din două 
Părți de propoziţie: cine ştie cine, subiect exprimat printr-o locuţiune 
pronominală nehotărâtă, și a câștigat, predicat exprimat printr-un verb. Alte 
locuţiuni ca a dat ortul popii, și-a aruncat ochii, şi-a aprins paie în cap, la nivelul 
limbii actuale, acceptă o singură operaţie de analiză, în virtutea conotaţiei unice. 

1.7. Relaţia de dependență poate fi convertită într-o relație de adordonare 
de tip coordonativ, prin plasarea pe același plan a celor două unităţi referenţiale: 
Pentru că a fost ger, de aceea au îngheţat apele > A fost ger și de aceea au 
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înghețat apele; Deşi nu l-a invitat, el tot s-a dus > Nu l-a invitat, dar el tot s-a 
dus. La nivelul sintagmatic, adesea, apoziţia poate rezulta din convertirea unui 
raport de subordonare: Tu, care ești prietenul meu, m-ai uitat > Tu, prietenul 
meu, m-ai uitat; Doctorul Ionescu este unchiul tău > Doctorul Ionescu, unchiul 
tău. În cuvintele compuse, apoziţia păstrează, uneori, trăsăturile de expresie ale 
dependenţei: Cetatea Neamţului; Școala Iancului, Curtea de Argeș. 
Conversiunea relaţiei de subordonare într-o relaţie de supraordonare se produce 
în procesul de transformare a vorbirii indirecte în vorbire directă, operație 
frecventă în actul de dramatizare a textelor narative, sub formă de scenarii: L-a 
întrebat dacă a înțeles> Ai înţeles? l-a întrebat el; I-a promis că nu-l deranjează 
> Nu te mai deranjez, îţi promit. | isa 


2. STRUCTURA RELAȚIEI DE DEPENDENȚĂ. 


Realizarea relaţiei de dependenţă sau de subordonare este condiționată, așa 
cum s-a mai arătat, de prezența a doi termeni — un determinat și un determinant 
— distribuiţi ierarhic pe axa de ordonare. În cadrul acestui raport, determinantul 
implică, în mod necesar, prezenţa determinatului, ceea ce înseamnă că poziția 
unuia se definește prin poziţia celuilalt. Faţă de regent, determinantul reprezintă 
o modalitate de expansiune structurală, „fără să modifice poziţia sau funcţia 
elementului preexistent“26. În principiu, în cazul subordonării, un determinant 
nu poate depinde decât de un singur determinat; sunt însă situații când un 
determinant poate fi dominat de o serie coordonativă de regenti: EI cumpără și 
vinde materiale de construcţie. În aceleași condiţii, un determinat poate domina 
mai mulți determinanți, fie cuprinși într-o serie coordonativă: El a primit laude 
și felicitări; fie în serie subordonatoare: A plecatieri, la munte, cu trenul. Alteori, 
poziţia determinantului se definește, pe lângă relaţia de dependență față de 
regent, și prin raportarea la o altă unitate a cărei prezență constituie o condiție 
semantică și gramaticală a'tealizării raportului de determinare: Călătoria a fost 
scurtă; Pomii i-am găsit înfloriţi; În loc de mulțumiri, a primit observaţii; Nu 
cunoaște altă limbă, decât româna; Pe lângă că plouă, mai bate și vântul. În 
- functie de aceste situaţii diverse, relaţia de dependență va cunoaște mai multe 
realizări structurale:u nilaterală,bilaterală, colateralăşi 
dublă dependență, fiecare cu o sferă determinată de extensie şi cu 
indici specifici de expresie. 
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2.1. Relația de dependenţă unilaterală 


„Prin capacitatea sa generatoare de structură și de funcţie, are un rol decisiv 
în structurarea și funcționarea întregului edificiu sintactic. Ca relație dominantă, 
dependenţa unilaterală stă la baza celorlalte realizări structurale — bilaterală, 
colaterală, dublă dependență. Cuprinde în sfera sa doi termeani: un determinat 
și un determinant, în cadrul acestui raport, prezența determinantului presupune 
prezenţa determinatului, care, în această calitate, este nonomisibil, în timp ce 
determinantul, nefiind implicat de regent, este omisibil. Caracterul unilateral al 
relaţiei de dependenţă rezidă, pe de o parte, în rolul selectiv al determinatului, ca 
selectant, exercitat asupra determinantului ca selectat; iar, pe de altă parte, în 
regimul pe care determinatul îl impune determinantului, prin recțiune și acord, 
atât la nivel sintagmatic: Apă bună de băut; Părerea lui a fost apreciată de toți; 
cât și la nivel frastic: Mi-a plăcut felul cum ai vorbit; Trebuie să plece imediat. 

Amplitudinea evantaiului de determinare este condiționată de capacitatea ` 
selectivă a regentului, de trăsăturile sale semantice şi gramaticale. Astfel, 
numele, în calitate de regent va selecta, atât la nivel sintagmatic, cât şi la nivel 
frastic, funcţia de atribut; verbul, prin trăsătura de tranzitiv, va selecta funcția 
de complement direct, iar prin trăsătura de pasiv, va selecta funcția de 
complement de agent. Într-o relaţie de dependenţă unilaterală27, se actualizează 
funcţiile sintactice de atribut, complement direct, complement indirect, 
complement de agent, complement de relaţie, complement circumstanţial de 
loc, de timp, de mod, consecutiv, de cauză, de scop, condițional, concesiv. 
Relaţia de dependenţă unilaterală include în aria sa de manifestare și funcţiile 
sintactice de complement direct sau indirect reluat sau anticipat prin formele 
neaccentuate ale pronumelui personal în acuzativ sau dativ: Cartea aceasta am 
citit-o; I-am scris mamei o scrisoare; fără să fie vorba, în acest caz, de o dublă 
dependență fată de același regent, întrucât este marcată aceeași poziție 
sintactică, iar nominalul în acuzativ sau dativ poate fi omis: Am citit-o; l-am 
Scris o scrisoare. De asemenea, dependenţa unilaterală poate raporta la un regent 
mai mulți determinanți homofuncţionali, în serii coordonative: E] a sădit meri, 
peri și pruni; sau heterofuncționali: A cumpărat ieri, de la librărie, o carte; după 
cum poate raporta un singur determinant la mai multe unităţi regente, cu condiţia 
ca acestea să fie ordonate pe același plan: Zilele și nopțile de vară sunt inegale; 
Când a ajuns acasă, ploua și bătea vântul. 
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2.2, Relaţia de dependenţi bilaterală 


Dependenţa bilaterală28 stă la baza structurării sintagmei verbale în care 
. verbul domină un nume sau un substitut al numelui în nominativ cu funcție de 
subiect .Cei doi termeni — verbul și numele subiect — prin poziția lor,se 
implică reciproc; de aceea această relaţie mai este denumită și de reciprocitate, 
de inerență sau de interdependență. Verbul implicat în relatia de dependență 
“-bitătGrală poate avea funcție de predicat, când este în incidenţă zero şi servește 
ca nucleu propozițional, sau de parte secundară de propoziție, când este 
dependent: El a plecat înainte de a veni tu, încât funcţia de subiect a numelui 
este generată nu de calitatea predicativă a verbului, ci de trăsăturile sale 
intrinseci în baza cărora acțiunea exprimată este raportată la un autor. Din 
această perspectivă, subiectul apare ca o expansiune a verbului, deci ca o unitate 
sintactică dependentă, ca şi complementul direct, a căror poziţie este motivată 
de semantica verbului. Ceea ce îi conferă însă, în plan gramatical, calitatea de 
unitate integrată ierarhic pe baza unei relații de dependenţă bilaterală este faptul 
că, pe de o parte, suportă regimul cazual impus de verb (nominativul), iar pe de 
"altă parte, impune, prin acord, verbului trăsăturile sale de expresie (numărul și 
persoana). 


| 
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caracteristici: i | 

(a) În virtutea principiului corespondenţei unităților sintactice, subiectul, 
ca realizare la nivel sintagmatic, corespunde propoziției subordonate subiective, 
ca realizare la nivel frastic, între cele două unităţi producându-se procesele de 
expansiune: Se cuvine a asculta cu atenție > Se cuvine să ascultați cu atenţie; și 
de contragere: Îmi place să mă plimb > Îmi place plimbatul, în aceleași condiţii 
ca şi la celelalte unităţi dependente: A în vățata vorbi > A învățat să vorbească. 

(b) Subiectul se angajează în procesele transformaţionale prin pasivizare» 
reflexivizare şi impersonalizare, ca unitate dependentă, acceptând schimbări în 
poziţia sa sintactică, în timp ce verbul își păstrează o poziţie constantă; astfel, 
prin pasivizare, subiectul trece în poziţia de complement de agent, iar 
complementul direct, în poziţia de subiect: Ionel citește o carte > Cartea este 
citită de către Ionel; prin reflexivizare, subiectul devine complement indirect, 
iar complementul direct subiect: Pe el îl in teresează muzica > El se in teresează 
de muzică; iar prin impersonalizare, subiectul fie că este eliminat: Cineva scria 


ependența subiectului fată de verb este atestată de următoarele 


în ziar > Scria în ziar, fie că este convertit într-o altă funcţie sintactică, Un 4 
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complement: Îmi place Maria > Îmi place de Maria; Mă doare gâtul > Mă doare 
în gât. 

(c) Subiectul, ca orice unitate dependentă, poate fi amplificat prin 
coordonare: Merii și perii au înflorit; Lupii sau urșii sunt mai periculoși? sau 
prin apoziţionare: Băiatul a înțeles și el, Se adunase lume și lume. Angajarea 
verbului cu funcție predicativă în relaţii de acest gen ar determina modificări de 
structură a unității sintactice; prin coordonare, s-ar ajunge la o frază: Ionel citește 
> Ionel citeşte şi scrie. 

(d) Subiectul, ca și complementul direct și cel indirect, cunoaște fenomenul 
de reluare și de anticipare, realizat însă prin formele neaccentuate ale 
pronumelui reflexiv în dativ: eu îmi amintesc, tu îți amintești, el îşi amintește; 
sau în acuzativ: eu mă rog, tute rogi, else roagă. Între formele neaccentuate ale 
pronumelui reflexiv și ale pronumelui personal, limitele sunt definite de relația 
în care apare subiectul cu obiectul: eu mă duc — eu te duc, tu te întrebi — tu îl 
întrebi; verbul menținându-și o poziţie constantă. 

(e) Dacă prezenţa unităţii predicative este necesară în constituirea și 
funcționarea propoziției ca unitate sintactică, prezența subiectului, în schimb, 
nu este obligatorie, el putând fi, după cum se știe, și neexprimat (inclus, 
subînțeles, nedeterminat) sau zero (inexistent) în cazul verbelor impersonale: 
plouă, ninge, tună etc., fără să afecteze calitatea unităților propoziţionale. 

(f) Funcţia de subiect are aceeaşi bază generativă ca şi cea de complement, 
adică un verb sau o locuţiune verbală la un mod personal ceea ce îi face pe unii 
structuralişti să afirme că „subiectul este un complement ca și celelalte“: Au 
sosit păsările călătoare; sau la un mod nepersonal, fără să aibă deci calitatea de 
predicat: E ușor a scrie versuri; Încălzindu-se timpul, au ieșit cu toții la câmp; 
Ajuns el acasă, s-au liniștit. De aceea, este firesc ca funcţia de subiect să nu mai 
fie raportată la calitatea predicativă a regentului; caracter generator al unei 
funcţii are partea de vorbire cu trăsăturile sale semantice și gramaticale şi nu 
funcţia pe care o actualizează; în plus, aşa cum s-a mai arătat, predicatul nu este 
O funcţie gramaticală, întrucât nu este generat de un antecedent sau de un regent. 
Ca bază generativă a funcţiei de subiect, în condiţii speciale, mai pot funcționa 
adverbele şi locuţiunile adverbiale predicative, la nivel frastic: Firește că ai 
dreptate; şi interjecţiile, prin echivalență cu verbele, la nivel sintagmatic: Și 
iedul țuști în pat; sau la nivel frastic: Haideţi care vreti, care puteți. 

(g) Ca urmare a procesului de nominalizare la care poate fi supus un grup 
„Verbal, subiectul apare în poziţie de determinant, iar verbul în poziţie de 


261 


determinat: Răsare soarele > răsăritul soarelui; Costel pleacă la munte > plecarea 
` lui Costel Ja munte. . “a 
`- (h) Poziţia dependentă a subiectului este relevată, în plan gramatical, și de 
posibilitatea de a apărea și în alte cazuri decât nominativul, ca urmare a recțiunii 
verbului regent exercitate la nivel de frază: I-am mulțumit cui m-a ajutat; L-am 
cunoscut pe cine te-a cununat; Medalia de aur a revenit căruia a fost mai bun. 
(i) În caracterizarea relaţiei de dependenţă bilaterală, se mai menţionează 
şi faptul că „grupul marcat prin această relație reprezintă nucleul structural al 
enunțului minim organizat““29. Ceea ce trebuie subliniat însă cu privire la poziția 
subiectului în relaţie cu verbul predicativ este calitatea sa de indice extem de 
predicaţie, când baza predicativă este implicită: Ușile au urechi, iar ferestrele 
ochi. 


23. Relaţia de dependenţă colaterală 


: Se fundamentează pe relaţia de dependență unilaterală prin care se 
raportează la regent. Realizarea ei presupune prezența unui al doilea termen care 
să fie dependent de același regent, ca o condiţie obligatorie. Între cei doi termeni | 
dependenţi se stabilește o legătură semantică în baza căreia se definește 
conţinutul relaţiei, adică funcţia sintactică actualizată: Pe lângă proză, mai scrie ` 
şi versuri; În loc de joi, a venit vineri. Absența celui de-al doilea termen 
blochează realizarea primului termen; de aceea un enunţ de tipul Pe lângă proză 
mai scrie este neacceptat, deoarece actualizarea funcției cumulative implică 
totdeauna prezenţa a doi termeni: un cumulat și un cumulant. Relaţia de 
dependenţă colaterală caracterizează, prin urmare, structurile sintactice, atât la 
nivel sintagmatic, cât şi la nivel frastic, a căror realizare este condiționată de 
prezenţa unui al doilea termen, care serveşte ca pivot semantic al funcţiilor 
cumulative :Înafarădeluni,a lipsit și marți; După ce că e prost, mai € $! 
fudul; opozi tion ale: În loc de pere, a cumpărat mere; În loc săi 
mulțumești, tu fl certe xcepţie: În afară de vorbe goale, altceva nu a spus 
Cu excepția că se laudă, altceva nu mai știe; de schim b: Schimb 
apartament contra garsonieră; comparative: Vulpea e mai vicleană | 
decât lupul. h 90 N 

Relaţia de dependență colaterală poate fi transformată într-o relație de 
dependență unilaterală, în cadrul căreia cei doi termeni intră în relație de 


coordonare copulativă: În afară de luni, a lipsit și marți > A lipsit luni şi marți; 
sau adversativă: În Joc de pere, a cumpărat mere > Nu a cumpărat pere, ci mere. + 
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2.4. Relația de dublă dependență . 


Se manifestă într-o structură sintagmatică sau frastică, în care termenul 
determinant sau subordonat (parte de propoziţie sau propoziţie) este dominat 
simultan de doi regenti diferiţi ca funcţie sintactică, de regulă, un nume și un 
verb: Maria este croitoreasă; Pe Maria am găsit-o sănătoasă; Dorinţa ui este să 
reușească; Pe el l-am crezut că e om serios. Dubla dependenţă este relevată, pe 
de o parte, de faptul că apariţia determinantului este condiționată de prezența 
celor doi termeni determinaţi, iar, pe de altă parte, de apartenența directă a 
determinantului la contextul verbal30: este croitoreasă, am găsit-o sănătoasă, 
este să reușească, am crezut că e om serios, și indirectă la contextul nominal: 
Maria... croitoreasă, Pe Maria... sănătoasă, Dorinţa... să reușească. Ca reflex 
al acestei duble dependențe, funcționează recțiunea în relația dominată de verb - 

, Și acordul în relaţia dominată de nume. 

Relaţia de dublă dependenţă, ca variantă a dependenţei unilaterale, cuprinde 
în aria sa de actualizare funcţia de atribuire, prin calificare sau 
identificare, a numelui predicativ și a numelui predicativ secundar. Din 
perspectiva relaţiei și a contextului care le generează, între cele două funcţii nu 
se semnalează nici o distincție, ambele funcționând, la același nivele, ca 
manifestare a aceluiași raport. - 

În concluzie, se poate reţine că relaţia de dependenţă este fundamentală în 
procesul de structurare a unităţilor sintactice la nivel sintagmatic și la nivel 

, frastic; ea este singura relaţie ierarhică, cu rol integrator și generator de funcție. 
După modul de manifestare într-o structură sintagmatică sau frastică, 
dependenţa poate fi unilaterală, ca relaţie de bază, sau bilaterală, colaterală şi 
dublă, ca variante structurale. În baza relaţiei de dependență, se stabilesc 
fenomenele de corespondenţă structurală şi se produc procesele de expansiune 

ui de contragere. 


3. MULOACELE DE EXPRIMARE A RELAȚIEI DE DEPENDENȚĂ 


Dinamica structurii sintactice, în organizarea şi funcționarea sa ierarhică, 
este acționată, așa cum s-a mai arătat, de relaţiile de dependenţă sau de 
subordonare; câmpul lor de manifestare este reprezentat de nivelul sintagmatic, 
unde se produce primul proces de structurare, în care sunt angajate părțile de 

„Propoziţie, și de nivelul frastic, unde se produce al doilea proces de structurare, 
! în care sunt angajate unităţile de tip propoziţional. Ceea ce este specific pentru 
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relația de dependenţă e că se manifestă, la cele două nivele, cu același conținut, 
însă prin mijloace de expresie diferite. În baza acestui fapt, funcţionează așa-zisa 
corespondenţă dintre părțile de propoziţie şi propoziţiile subordonate 
corespunzătoare, precum și procesele de expansiune și de contragere, în care 
relația de dependență, ca factor de coeziune structurală, reprezintă elementul . 
fundamental. După nivelul lingvistic la care acţionează, mijloacele care 
participă la exprimarea relațiilor de dependență po fi fonetice, 0 rolopi Și 
sintactice. 

34, Mijloacele f i one t ice care concură la expinaârca, relaţiilor de 
dependență, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, sunt accentul, 
intonaţia și pauza, denumite şi mijloace prozodemice, componente inerente și 
solidare ale comunicării orale, precum și unele semne ortografice și de 
punctuație (grafematice), prezente în comunicarea scrisă. 

(a) Accentul pune în evidență o silabă, prin durată, înălțime şi 

intensitate, având un rol esențial în procesul de receptare analitică a enunțului; 
el permite decupajul sau delimitarea unităților constitutive ale lanţului vorbit, 
servind la interpretarea semantică și gramaticală a unităților sintactice la nivelul 
părților de propoziție, al sintagmelor, al propozitțiilor şi al frazei. Astfel, în 
propozițiile Tar cérul este tatăl meu / Și mumă-mea e márea. Eminescu, Poezii, 
141, Școala mi-e câmpul, dascăl mi-e pădiirea, Arghezi, Scrieri 2,246, funcția 
de subiect, în contrast cu cea de nume predicativ, este relevată de accentul de 
intensitate, care cade pe substantivele cerul, în prima propoziţie, și marea, în cea 
de-a doua respectiv, câmpul şi pădurea. 

De asemenea, subiectul se distinge totdeauna de un vocativ prin a poză 
accentuată a acestuia: Ileana citește /vs/ Ileâna, citește! Unele structuri sintactice 
realizate la nivel de'propoziție sau de frază, se caracterizează prin prezența unor 
constituenți relaţionali, funcționali sau modali marcați printr-un accent de 
intensitate. Apar în poziție accentuată pronumele ș şi adverbele interogative: Cine 
- a plecat?; Când te întorci ?; Cum ţi-ai petrecut vacanța?; adverbele și locuţiunile 
adverbiale folosite ca răspuns afirmativ sau negativ: Ai înțeles? — Da, am 
înțeles; Mergi? — Bineînţeles că merg; Mai ninge? — Nu,nu mai ninge; unele 
corelative coordonatoare: Atât vara, cât şi iarna, este frumos la munte; Ori ești 
surd, ori nu înţelegi; sau subordonatoare: Cum îți vei aşterne, aşa vei dormi; 
După ce că e leneșă, mai e şi fudulă; Unde-a fost prea frig, de-aia am răcit; 
adverbele alternative: Când mă laudă, când mă ceartă; Ba ninge, ba plouă. 
Absența accentului silabic caracterizează unele realizări ale pronumelui 


personal; determinate de anumite condiţii sintactice; este vorba de formele aton€ / 
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în cazurile dativ şi acuzativ: I-am dat o carte; Cartea i-am dat-o. Aceeași 
trăsătură o prezintă, în general, și cuvintele auxiliare la nivel morfologic și 
„sintactic (prepoziţiile și conjuncţiile). 

(b) Intonaţia,„,ca variaţie melodică a timbrului vocal, este, ca și 
accentul şi pauza, prezentă în orice act de comunicare orală și participă 
nemijlocit la realizarea semnificației. La nivel sintactic, intonaţia constituie 
unicul mijloc de diferenţiere a propoziţiilor după modalitate sau scopul 
comunicării: enunțiative şi interogative, fiecăreia fiindu-i specifică o anumită, 
curbă melodică: A venit trenul /vs/ A venit trenul? La nivelul părţilor de 
propoziție, prin intonaţie, se pot distinge funcţiile sintactice ale unor unităţi: 
subiect în opoziţie cu un vocativ: Mihai, vărul meu a plecat la mare /vs/ Mihai, 
vărul meu, a plecat la mare; subiect în opoziţie cu un nume predicativ: 
Comediant e cel ce plânge /vs/ Comediant e cel ce plânge; nume predicativ în 
opoziţie cu un complement de relații: Oșlobanu prost, prost, dar să nu-l atingă 
cineva cu câte negru sub unghie, că-și azvârle țărnă după cap ca buhaiul, 
Creangă, Opere, 55 (interpretat... de prost era prost). La nivelul frazei, intonația 
însoțită de pauză diferențiază o interogativă indirectă de o interogativă directă: 
El a întrebatunde este cartea (interogativă indirectă) /vs/ El a întrebat: unde este 
cartea? (interogativă directă); sau o interogativă indirectă sau directă de o 
locuțiune pronominală nehotărâtă: Cine știe ce-a spus (propoziție interogativă 
directă sau indirectă) /vs/ Cine ştie ce-a spus (locuțiune pronominală 
nehotărâtă). De asemenea, intonația împreună cu accentul și pauza marchează 
raportul de subordonare dintre două propoziţii juxtapuse: Ai carte, ai parte; Bine 
faci, bine găsești. Curbe melodice specifice cunosc o serie de propoziții 
subordonate3! circumstanţiale, în a căror realizare, intonaţia apare ca expresie 
afectivă a subiectului vorbitor: Unde te-ai grăbit, de-aia ai greșit; Dacă te-ai 
pregătit, de ce mai ai emoții; Să-mi dai soarele și luna de pe cer, și tot nu te iert; 
După ce că nu face nimic, mai și vorbește. Un rol important are intonaţia în 
propoziţiile interogative retorice, pe care le diferenţiază de interogativele 
directe: Ai rezolvat problema? (interogativă directă) /vs/ Ai rezolvat tu 
problema?! (interogativă retorică având sensul negativ N-ai rezolvat tu 
problema); Cine a mai văzut așa ceva ?/vs/Cine a mai văzut așa ceva! (cu dice 
că Nimeni n-a mai văzut așa ceva). 

(c)P au za ,ca marcă a limitei unei articulaţii a discursului, se manifestă 
în zonele de incidenţă ale unităţilor sintactice, asigurând împreună cu accentul 
ȘI intonaţia decupajul și receptarea analitică a enunțului. Articulația poate să 
"aparţină unei părți de propoziţie, unei sintagme, unei propoziţii sau unei fraze și 
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prin pauză se reliefează poziția sintactică a unei unități în raport cu celelalte, 
apartenenta (distribuția) ei la un grup sau la altul. Astfel, fraza Când a plecat el 
avea zece ani, în funcţie de pauză, poate fi decupată și receptată în două feluri: 
Când a plecat el,/ avea zece ani sau Când a plecat, /el avea zece ani; la fel Când 
` a intrat în curte, / nu mai era nimeni sau Când a intrat, / în curte nu mai era 
nimeni. i Aa | să 
Alteori, pauza poate funcționa ca indice extern de predicaţie: Vorba lungă, 
boală curată; La plăcinte, înainte, la război, înapoi; sau ca indice relational și 
funcţional al unor unități sintactice proiectate la nivel sintagmatic sau la nivel 
frastic: atributul izolat: E], convins că are dreptate, nu a cedat; Candidatul, 
apreciat cum era, a fost ales; subordonatele concesive sau condiționale 
juxtapuse: Bei, mori, nu bei, tot mori; Dai, n-ai, nu dai, ai. Combinată cu 
intonaţia, pauza servește ca indice interpretativ în analiza propozițiilor din 
vorbirea directă și indirectă: Spune-mi: ce-ai făcut ieri? (principală interogativă 
directă) /vs/ Spune-mi ce-ai făcut ieri. (subordonată completivă directă 
interogativă indirectă). $ i 
Ca o concluzie, se poate reține faptul că accentul, intonația și pauza, câ 
mijloace fonetice (suprasegmentale), asociate celorlalte modalități gramaticale 
explicite sau implicite, se dovedesc a avea un mare randament în exprimarea 
relaţiilor de dependenţă la nivelul sintactic, cu posibilitatea de a satisface și 
singure acest rol. În această calitate, accentul, intonaţia și pauza servesc Şi ca 
resurse ale expresivităţii, cu relevanţă la nivelul analizei stilistice, dând astfel 
viaţă actului de comunicare: dinamism, tensiune, mobilitate, muzicalitate, 
claritate, ritmicitate, dramatism, eleganţă. | 
(d)Ortografia șipunctuaţia operează cu un sistem de semne, 
stabilite prin convenţie și care au rolul de „auxiliar grafic al sintaxei““32. Prin 
aceasta se înțelege că semnele ortografice şi de punctuație ajută la analiza ȘI 
interpretarea unităților sintactice din perspectiva relațiilor care se stabilesc între 
ele și a funcţiilor pe care le actualizează. Ceea ce se realizează în comunicarea 
orală cu ajutorul mijloacelor prozodemice se realizează, în comunicarea scrisă, 
cu ajutorul mijloacelor grafematice, semnele de punctuație, prin varietatea lor, 
marcând situaţiile gramaticale care intră sub incidența intonaţiei și a pauzei. 
Astfel,pu nc tul marchează sfârșitul unei propoziții sau al unei fraze 
prin coborârea intonatiei și instituirea unei pauze: Aci Moromete se opri. Acest 
om avea într-adevăr un glas care se auzea de la un kilometru chiar și când şopleâ- 
Preda, Moromeţii, 123. Solidară cu punctul, în această situație, este Și 
majuscula casemnal începutului unei propoziții independente sau al une! : 
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fraze. Virgula, ca marcă a unei pâuze scurte, servește ca mijloc de 
delimitare a două propoziţii: Când a intrat în şcoală, / era linişte /vs/ Când a 
intrat, / în şcoală era liniște; sau de diferenţiere a unui subiect de un vocativ: 
Vasile a venit seara /vs/ Vasile, a venit seara; a unui atribut izolat de unul 
neizolat: Omul, învățat cu munca, se descurcă ușor /vs/ Omul învățat cu munca 
sedescurcă ușor. Omisiunea unei baze predicative, de regulă, este suplinită prin 
folosirea virgulei: Câinele moare de drum lung, iar prostul, de grija altuia. Un rol 
important revine virgulei în relevarea fenomenelor sintactice de intercalare și 
de dislocare a propoziţiilor subordonate: Tu, dacă vrei, să vii oricând vei avea 
nevoie, la mine. Două puncte șilinia de dialog indică 
vorbirea directă în opoziţie cu cea indirectă, cu relevanță în procesele de 
receptare și de analiză sintactică: El a spus: să-l lași în pace /vs/ EI a spus să-l lași 
în pace; Adu-ţi aminte: — Unde l-ai întâlnit? /vs/ Adu-ţi aminte unde l-ai 
„întâlnit, | | 

Dintre semnele ortografice, cratim a ajută, în operațiile de analiză, la 
interpretarea unităților omofone: m-ai vedea /vs/ mai vedea; ia-i cartea /NsI i-ai 
luat; scrie-ți /vs/ scrieți; precum şi a unităţilor metalexemice: “bună credinţă /vs/ 
bună-credinţă; bineîn teles /vs/ bine înțeles, analizabile « ca o unitate sau ca două 
unități sintactice. 

Semnele ortografice ș şi de punctuație reprezintă un indicator operaţional î în 
procesul de analiză, atât în faza de segmentare, cât și în faza de interpretare a 
funcțiilor sintactice, cu condiția ca acestea să fie folosite corect în textul scris, 
în conformitate cu normele unice stabilite și acceptate de comunitatea socio- 
culturală. Atât omisiunea, cât şi abuzul în folosirea semnelor de punctuație şi 
ortografice constituie abateri care trebuie tratate ca atare, în apărarea și 
promovarea normelor unice de scriere corectă. 

3.2. Mijloacelem orfologice auca sferă de manifestare variațiile de 
expresie ale cuvintelor, adică flexiunea. În funcţie de categoriile gramaticale 
care dirijează modificările de expresie, se disting: flexiunea nominală, care 
Cuprinde în aria sa substantivul și adjectivul, caracterizată prin variațiile de gen, 
număr, caz și determinare; flexiunea pronominală, proprie pronumelui și 
marcată de categoriile gramaticale de persoană, gen, număr și caz, şi flexiunea 
Verbală, în care este implicat verbul, fiindu-i specifice categoriile de diateză, 
mod, timp și, prin acord, de număr, de persoană și de gen. Mijloacele 
morfologice intră în zona de interes a sintaxei numai în măsura în care ele se 
ş Prezintă ca expresie explicită a relaţiilor care se stabilesc între două unități la 
| Nivel sintactic: între un substantiv și un atribut: casa vecinului; între un verb şi 


— 
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un complement: îi dă o carte; între un adjectiv și un complement: bucuros de 
oaspeți. Modalităţile prin care mijloacele morfologice se implică în exprimarea 
relaţiilor sintactice de dependenţă, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, 
i rectiunea și acordul. 

~ (a) Rectiu nea este procesul prin care un termen, în calitate de regent, 
impune determinantului său anumite trăsături de expresie sau de conținut. 
Recţiunea, prin restricțiile pe care le instituie, „permite predictarea unei forme 
gramaticale'+33, adică deducerea ei. Bunăoară, după prepoziţia împotriva, 
substantivul care urmează sau substitutul său va căpăta forma cazuală de genitiv, 
după cum după verbul a permite va urma o propoziţie subordonată marcată prin 
conjuncţia să: I-a permis să plece în concediu. Ceea ce se cuvine a mai fi 
menţionat cu privire la recțiune este faptul că variațiile morfologice ale 
termenului regent nu se proiectează și asupra termenului determinant, acesta 
- prezentând o anumită constanţă34. De pildă, realizarea formei de genitiv a unui 
substantiv cu funcţie de atribut este independentă în raport cu variațiile de gen, 
număr, caz sau determinare ale substantivului în poziţie de regent: casa 
vecinului, casei vecinului, casele vecinului, caselor vecinului, o casă a vecinului. 
Variaţiile de expresie ale unității dependente sunt determinate, pe de o parte, de 
funcţia sintactică pe care aceasta o îndeplinește, iar, pe de altă parte, de o serie 
de trăsături semantice și gramaticale ale termenului regent, prin care sunt 
impuse anumite restricții de selecţie. Recţiunea, ca mijloc de expresie, este 
proprie relaţiilor de dependență în întreaga lor varietate: Soacra, bilaterală, 
colaterală și dublă. | 

Verbul, în calitate de regent, impune termenului determinant exprimat 
printr-un substantiv sau un substitut al substantivului, cazul n ominativ» 
când este actualizată funcţie de subiect: Au înflori cireșii; şi de nume predicativ: 
El este inginer; cazul dativ , când îndeplinește funcţia de complement 
indirect: Daţi Cezarului ce-i al Cezarului; sau cazul acu za tiv , când 
îndeplinește funcţia de complement direct: El iubește muzica; cele două 
complemente, direct şi indirect, pot apărea simultan î în dependenţă de acelaşi 
verb regent: Le-am spus copiilor o poveste. i 

Substantivul, în cadrul relaţiei de dependență unilaterală, impune 
determinantului său — substantiv sau substitut al substantivului — cu funcție de 
atribut, cazul g e n i t i v : Frunzele copacilor s-au ofilit, sau cazul d a t i v „în 
condiţii impuse de regent: A avut loc decernarea de premii sportivilor fruntași; 
Și somnul, vameș vieţii, nu mai vrea să-mi ieie vamă. Eminescu, Poezii, 168; ; 
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Fața- era roșie ca bujorul. În construcțiile nominale contrase, dativul este cazul 


„ preferat: Glorie eroilor; Slavă ție. 


Adjectivul, prin trăsăturile sale semantice (de regulă, un deverbativ), 
domină relaţia cu determinantul nominal cu ajutorul cazului d a ti v.: agi 
este folositor vieții; Era un climat favorabil creației. 

Interjecţia, în situaţii mai puțin obişnuite, în virtutea echivalenței sale 
semantice cu un verb, poate domina dependenţa unui substantiv sau a unui 
substitut al substantivului în n o m i n a ti v cu funcţie de subiect: Hai și tu 
cun noi. Creangă, Opere, 215; în d a t i v cu functie de complement indirect: 
Bravo vouă; sau în a c u z a t i v cu functie de complement direct: Dä- mi carul 
și na-ți boii. Creangă, Opere, 140 

Recţiunea cazuală poate fi dublată, în anumite condiţii sintactice, de articol, 
prin care se evidenţiază distincțiile de ordin funcțional: S-a întors profesorul 
(subiect) /vs/ S-a întors profesor (nume predicativ secundar); Studenta este sora 
mea (subiect) /vs/ Studentă este sora mea (nume predicativ); Banii aduc bani 
(subiect) /vs/ Bani aduc banii (complement direct); Lucrează ca doctor (nume 
predicativ. secundar) /vs/ jo a az ca un doctor (complement de mod 


comparativ). 


Prin recţiune se manifestă și me de expresie ale EA sau ale 
substitutului său, când sunt precedate de prepozitții și locuţiuni prepoziţionale. 
În această situaţie, prepoziţia sau locuţiunea prepoziţională, prin statutul său 
distinct, impune substantivului cazul g e n iti v (asupra, contra, deasupra, în 
fața, în ciuda, în locul, în afara, înaintea, de-a lungul etc.): Asupra satului s-a 
abătut o furtună; Muzeul se află în fața parcului; cazul d a t i v (datorită, grație, 
mulțumită, conform, potrivit, contrar): Graţie ajutorului tău a reușit; Contrar 
înțelegerii a plecat; sau cazul a c u za t i v (cu, de, din, despre, fără, la, fată de 


„etc.): A scris o carte despre plantele carnivore; În loc de garoafe, a cumpărat | 


lalele. 

La nivelul frazei, recţiunea atrage în sfera sa elementele de relaţie (mai cu 
seamă pronumele relative), a căror expresie poate fi impusă de un termen din 
Propoziția regentă, în raport cu funcţia sintactică actualizată de propoziția 
subordonată. Astfel, un verb din propoziţia regentă impune pronumelui relativ 
forma den o m i n a t i v „dacă subordonata este subiectivă: A venitcine a fost ` 
chemat; forma cazuală de dativ , dacă subordonata este o completivă 
indirectă: I-am mulțumit cui m-a felicitat; sau forma de a c u z a t i v „dacă 
subordonata este o completivă directă: Ai luat ce ţi-a plăcut; L-am trimis pe cine. 


í cunoștea drumul; sau o completivă indirectă: Mă tem de cine nu spune adevărul. - 
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` Acest gen de recţiune face ca între forma cazuală și funcția exprimată să se 
producă o neconcordanţă. În cazul pronumelor sau al adjectivelor relative- 
interogative, recţiunea este exercitată de un termen din propoziția subordonată: 
Nu știe a cui lucrare e mai bună; L-a întrebat cui i-a vândut mașina. În aceeași 
ordine de idei, s-ar putea menţiona o serie de verbe de modalitate, de aspect, de 
voință, care impun verbului din subordonată forma modală de conjunctiv: 
Trebuie să citeşti mai mult; A început să se încălzească; Vreau să mă odihnesc. 

Rezultă din cele prezentate că recţiunea, ca mijloc de exprimare a 
raporturilor de dependență, acţionează, cu preponderență, la nivelul unităţilor 
sintagmatice, fără să fie omis și nivelul frastic, angajându-se, în acest proces, 
cu un bogat şi variat set de resurse de expresis. pe care un termen regent le 
impune determinantului său. 

(b)A cordul este fenomenul prin care un termen transmite trăsăturile 
sale formale altui termen; condiţia realizării acestui fenomen este ca cei doi 
termeni să se constituie într-o. unitate sintactică dominată de o relaţie de 
dependenţă. Pe această bază, „lingvistica structurală interpretează acordul ca 0 
expresie a dependenţei de context““35, reperabilă în construcţiile endocenirice, în 
timp ce recțiunea caracterizează construcţiile exocentrice. Acordul se manifestă 
la nivelul expresiei, al structurii de suprafață, de aceea va fi evaluată nu calitatea 
de parte de propoziţie, ci calitatea de parte de vorbire, care, prin trăsăturile sale 
morfologice determină extensiunea acordului și modalităţile sale concrete de 
realizare. În limba română, acordul acţionează, de regulă, la nivelul unităţilor 
sintagmatice şi concură: la „exprimarea relaţiilor de dependență: bilaterală, 
unilaterală și dublă. 

În cadrul relaţiei de ein că, e; nișă: bilaterală, acordul 
sincronizează concordanța în persoană şi număr a verbului cu substantivul sau 
substitutul său cu funcţie de subiect: Tu soseai din vieţi, eu veneam din morți. 
Arghezi, Scrieri, 1,34; Tata avea privirea rotundă și îi jucau ochii în cap. Preda, 
Viaţa, 17. În cazul subiectului multiplu, verbul apare cu formă de plural: Soarele 
şi luna mi-au ținut cununa. Alecsandri, Poezii populare, 13; Lumina și păcatul 
îmbrăţișându-se s-au înfrățit în mine. Blaga, Opere, I, 44. Când subiectul 
multiplu are ca expresie persoane diferite, acordul se face cu persoana cea mai 
apropiată subiectului vorbitor: Eu şi tu mergem Ia teatru; Tu şi el sunteți prietenii 
mei; Prea ne pierdusem tu și eu / În al ei farmec poate. Eminescu, Poezii, 155. 
În unele situaţii, acordul este mijlocul prin care se distinge functia de subiect de 
cea de nume predicativ: Minciuni și fraze-i totul ce statele susține. Eminescu, 
Poezii, 50; Înţelepciunea ; și iubirea ne e jocul. Blaga, Opere, I, 27; Dușmanul / 
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omului este minciuna și ignoran ta; Minciuna și ignoranţa sunt dușmanul omului. 
Datorită neaderenţei explicite la categoriile de număr și de persoană, verbele la 
moduri nepersonale nu înregistrează trăsăturile formale ale substantivului sau 
pronumelui cu funcție de subiect, după cum nici subiectul multiplu exprimat 
prin verbe la moduri nepersonale nu este înregistrat prin mărci formale la nivelul | 
verbului determinat: Lăutarii au prins a cânta cu jale cântecul cucului bătrân. 
Sadoveanu, HA, 43; A bea și a fuma este dăun tător sănătății. 

Ca o abatere de la normele acordului, se înregistrează, în limba română 
actuală, contexte în care verbul își orientează formele de număr și de persoană 
în raport fie cu înțelesul colectiv al substantivului — subiect, fie cu 
determinantul acestuia la plural. Acest tip de acord este cișioscut sub denumirea 
deacorădupă înţeles saulogic: Oparte dintre oameni plecaseră la 
munte; Unii dintre noi vom rămâne în sat; S-au pus o mulțime de întrebări. 
Variaţii mai prezintă acordul și atunci când substantivul-subiect este un nume de 
localitate cu formă de plural: Ș-apoi Humuleştii și pe vremea aceea nu erau 
numai așa, un sat de oameni fără căpătâi. Creangă, Opere, 17. Alteori, acordul 
se face numai cu primul termen al seriei coordonative, printr-un proces de 
atracţie: Era odată o babă şi un moșneag. Creangă, Opere, 22; Oștean a fost și | 
Sfântul Gheorghe și Sfântul Dimitrie și alți sfinți mucenici. Creangă, Opere, 21. 
Atracția poate fi exercitată şi de un nume predicativ: Două sute de lei este o 
sumă, în loc de Două sute de lei sunt o sumă; sau de un atribut: Citirea acestor 
rânduri v-au făcut să pierdeţi mult timp. În vorbirea directă, mai cu seamă în 
- propoziţiile interogative, acordul în persoană este determinat de situaţia de 

comunicare şi nu de subiect: Cine ești acolo? Călinescu, Enigma, 96; Mäi, care 
sunteţi acolo? Călinescu, Enigma, 99; iar în povestire, prin folosirea 
imperativului narativ, se creează o neconcordanţă între forma verbului şi a 
subiectului: Și fugi țapu şi fugi. Antologie, 1, 130; Și fugi, zânele după dânșii;€i 
fugi, zânele după dânșii. Ispirescu, Legende, 140. | | 

În cadrul dependenţei unilaterale, manifestarea acordului este 
condiționată de trăsăturile semantice și gramaticale ale părţii de vorbire care 
dirijează spectrul flexionar potenţial. Răspunde acestei situaţii adjectivul 
propriu-zis sau provenit din alte părți de vorbire, care, în calitate de determinant 
al unui substantiv, se adaptează la categoriile gramaticale de gen, număr și caz 
ale acestuia. Se supun așadar acordului unitățile sintactice care au ca bază de 
expresie un adjectiv şi îndeplinesc funcţia sintactică de atribut adjectival: Mielul 
blând suge la două oi; Din orice clipă trecătoare /Ăst adevăr îl înțeleg, / Că 
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sprijină vecia-ntreagă / Și-nvârte universu-ntreg. Eminescu, Poezii, 169; Se 
aștem prin adăposturi / zile moarte, stinse rosturi. Blaga, Opere, I, 239. 

Când determină un singur substantiv, acordul atributului adjectival în gen, . 
număr și caz nu prezintă nici o dificultate; când însă determină două sau mai 
multe substantive, se pune problema numărului, iar dacă substantivele sunt de 
genuri diferite, se pune problema acordului în gen. În ceea ce privește acordul 
în număr, se întâlnesc două situaţii: adjectivul apare la plural: În Delta Dunării, 
sunt multe rațe şi gâște sălbatice; sau la singular: Limba și literatura română sunt 
obiecte de studiu; Tremură aceeași apă şi frunză / la bătăile aceluiași ceas. Blaga, 
Opere, I, 133. Cât privește acordul în gen, rețin atenția formele de piural 

acordate cu substantivul masciilin, când atributul adjectival este izolat: Bunicul 
și bunica, supăraţi cum erau, n-au mai ieșit din casă; când însă atributul 
adjectival nu este izolat, acordul se face, de cele mai multe ori, cu substantivul 
apropiat: Fratele şi sora mea au pleca: la teatru; Sora şi fratele meu au plecat la 
teatru; Cartea şi caietul acesta sunt curate. . ia | A 

Acordul în caz se înregistrează în forma adjectivului de genul feminin la 
genitiv şi dativ singular: Valoarea cărții scrise cu talent este mare; Ochii colegei 
mele sunt albaștri; I-au dat prioritate persoanei mai vârstnice. De asemenea, se 
supun acordului în caz atributul exprimat printr-un adjectiv demonstrativ, atât 
antepus, cât și postpus, realizându-se o dublă flexiune: Lucrarea acestui elev / 
elevului acestuia / este interesantă; Zâmbetul acestei fete / fetei acesteia / este 
enigmatic. Realizările de tipul Lucrarea elevului.acesta este interesantă se abat 
de la norma gramaticală, reprezentând însă o tendință destui de avansată în 
limba română vorbită şi chiar și în cea scrisă. În condiţii similare cu ale 
adjectivului demonstrativ, se produce şi acordul articolului adjectival sau 
demonstrativ cu substantivul determinat: prietenul cel bun /prietenului celui 
bun / prietena cea bună / prietenei celei bune /prietenii cei buni / prietenilor 
celor buni / prietenele cele bune /prietenelor celor bune; şi în acest caz, se 
manifestă tendința de simplificare a flexiunii: prietenului cel bun / prietenilor 
cei buni. În ceea ce privește articolul posesiv, acordul se face numai în gen și 
număr cu substantivul determinat: un cal a/ vecinului /unui cal al vecinului / 
niște cai ai vecinului /unor cai ai vecinului /0 casă a vecinului / unei case a 

vecinului / nişte case ale vecinului /unor case ale vecinului. La nivel frastic, 
acordul în gen și număr cuprinde în sfera sa pronumele relativ care: Avea un 
palat ale cărui ferestre erau închise / Avea palate ale căror ferestre erau închise; 


Se vedea o casă a cărei ușă era deschisă / Se vedeau case ale căror uși erau 
deschise. | 
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Relaţiadedublă dependenţă actuălizează funcţiile sintactice de 
nume predicativ și nume predicativ secundar, prin recțiune în dependenţa față de 
verb şi prin acord în dependenţa față de nume sau substitut al numelui. Prezintă 
acest statut numele predicativ și numele predicativ secundar exprimate printr-un 
adjectiv, acordul realizându-se în aceleași condiţii ca și atributul adjectival: 
Frumuseţea este trecătoare; Elevul și eleva sunt silitori; Băieţii și fetele sunt 
harnici; Ea a plecat supărată; Pe tine și pe ea v-am lăsat veseli. Prin extensiune, 
acordul în gen, număr și caz se produce și atunci când numele predicativ este 
exprimat printr-un substantiv motional: EI este student; Ea este studentă; EI s-a 
angajatinginer;, Ea s-a angajatingineră. 

` Se supun atât recţiunii, cât şi acordului și unele complemente exprimate 
prin adjective, la origine, nume predicative, convertite în alte funcţii, ca urmare 
a unor transformări de tip contracțional: complement circumstanţial de timp: O 
cunosc de mică (< de când era mică); complement circumstanţial de cauză: Ea 
plângea de supărată (< pentru că era supărată); complement circumstanţial 
concesiv: Chiar bolnavă, și tot a venit (< deși era bolnavă); complement 
circumstantial de mod comparativ: Sunt mai mult bătrân decât tânăr (< decât 
sunttânăr); complement cumulativ: În afară de frumoasă, mai era și zile (< 
în afară că era frumoasă). ' 

În concluzie, mijloacele morfologice au ca arie prevalentă de Handie 
nivelul sintagmatic, unde au rolul dominant în organizarea structurală a 
unităților sintactice dependente, asigurând totodată o anumită stabilitate 
pozițională prin conexiunile directe care se instituie între constituenții 
sintagmatici dirijați de un centru verbal prin recțiune, sau de-un centru nominal, 
prin acord. Mijloacele morfologice realizate prin flexiune afirmă trăsăturile de 
ordin sintetic ale gramaticii limbii române, în baza cărora morfologia şi sintaxa 
se implică reciproc. 

3.3. Mijloacele sintactice care participă la exprimarea relaţiilor de 
dependență sau de subordonare sunt reprezentate de joncțiune, aderență şi 
topică36. | 

3.3.1.Joncţiunea este legătura care se realizează cu ajutorul unor 
segmente simple sau complexe, denumite elemente de relaţie şi plasate în zona 
de articulație (incidenţă) a celor două unităţi sintactice. Joncţiunea serveşte, cu 
mare randament, la exprimarea relaţiilor de dependenţă unilaterală, colaterală și 
dublă dependență, atât la nivel sintagmatic, cât şi la nivel frastic, angajând, în 
acest proces, un inventar bogat şi variat de elemente de relaţie, ca o relevanță a 
trăsăturilor de ordin analitic ale structurii sintactice a limbii române. 
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Construcțiile cu mijloace joncţionale se caracterizează printr-o mai mare. 
flexibilitate structurală, cât și printr-un grad mai accentuat de explicitare 


relațională şi funcțională, datorită specializării la care au ajuns unii relatori și 


posibilităților diverse de utilizare a lor. Din punct de vedere structural, 
elementele de relaţie au un dublu rol: pe de o parte, asigură coeziunea celor două 
unități, iar, pe de altă parte, prin funcţia integratoare, le ierarhizează. În limba 
română, îndeplinesc calitatea de elemente de relație prepozițiile și Jocuţiunile 
prepoziţionale, conjuncţiile- și locuţiunile conjuncționale, pronumele și 
adjectivele relative sau interogative-relative, unele pronume sau adjective 
nehotărâte, adverbele relative sau interogative-relative, precum și unele adverbe 
nehotărâte. 
= (a)Prepoziţiile șilocuţiunile prepoziţionale 
exprimă, la nivel sintagmatic, relaţiile de dependenţă unilaterală, colaterală și 
dublă dependenţă între un regent nominal, verbal, adjectival, adverbial sau 
interjecțional și un determinant atributiv, predicativ, completiv sau. 
circumstanţial, într-o gamă variată de forme şi valori: Cu ochii mari la ea se uită 
/Plinide vis, duioși plutind. Eminescu, Poezii, 58 —59; În loc de plată, spatele-ți 
arată. Prov., 210; Când îi priveşti împiedicaţi în fier / Par, el de bronz și vitele-i 
de piatră. Arghezi, Scrieri, 1, 50; Pe lângă o alopea vocii, se mai întâmplase O 
pierdere. Sadoveanu, CA, 189. 
Sub aspectul structurii, prepoziţiile se prezintă a trei forme: s i m ple 

(a, cu, de, din, în, la, pentru, spreetc.),c om pu se (de la, de către, de pe, de 
pe la,pe laetc.)şilocuţiuni prepoziţionale (fată de, în afară 
de, în loc de, pe lângă, î în privința etc.). Prepozițiile și locuțiunile prepoziționale, 
în funcție de originea și structura lor, implică totodată și fenomenul de rectiune, 
prin care este impusă forma cazuală a determinantului nominal; din această 
perspectivă, se disting trei clase de prepoziţii și locuţiuni prepoziţionale: cu 
genitivul (asupra, contra, deasupra, în ciuda, în faţa, în locul, împotriva 
etc.),cudativul (conform, datorită, grație, contrar, mulțumită, potrivit) și 
cuacuzativul (ce,de, despre, din, de la, faţă de, în loc de, în afară de 
etc.). În unele situaţii, o serie de prepoziţii sau locuţiuni prepoziţionale care au 
ca regim genitivul sau dativul pot intra în raport de variaţie liberă cu cele care au 
ca regim acuzativul: înaintea — înainte de, în locul — în loc de, din cauza — 
din cauză de, în afara — în afară de, conform — conform cu, potrivit — 
potrivit cu. 

„Selecţia relatorilor de tip prepoziţional este condiționată, pe de o parte, de 
conținutul raportului de determinare, de funcţia pe care o actualizează, precum 
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şi de varietatea semnificațiilor pe care le cumulează o funcţie; răspund, în 
genere, acestei condiţii, funcţiile circumstanţiale: Vine de la / dinspre / din către 
/ din / şcoală; A plecat înainte de / la / pe la / după / Crăciun. Pe de altă parte, 
procesul de selecție este condiționat de trăsăturile semantice și gramaticale ale 
termenului regent: a se încrede, încrezător, încrederea + în; a se teme, temător, 

teama + de; a se limita, limitat, limitarea + la; a apela, apelarea + la; a se 
asemăna, asemănător, asemănarea + cu. Selecţia relatorilor prepoziționali din 
aceeași clasă poate fi liberă, reprezentând o problemă de stil sau de uzaj, ca în 
„cazul celor mai multe funcții circumstanţiale: Pe lângă bucurii, a avut și necazuri 
/În afară de bucurii, a avut și necazuri; A reușit datorită muncii lui / A reușit 
grație muncii lui; A băut un pahar cu apă / A băut un pahar de apă; Casa de 
cărămidă este rezistentă / Casa din cărămidă este rezistentă. 

În calitate de indicator relaţional și funcţional, prepoziţia se distribuie în 
clase funcţionales pecifice: temporale (în timpul, în timp de, înainte de); 
locale (deasupra, de-a lungul, în faţa, la dreapta, înapoia etc.), cauzale (din 
cauza, din cauză de, din pricina); instrumentale (grație, datorită, pe bază de); 
cumulative (pe lângă, în afara, în afară de); opoziționale (în locul, în loc de); 
concesive (în ciuda, în pofi ida); de relaţie (în privința, referitor la, relativ la, în 
ceea ce priveşte) şi n e specifice sau generale, cum sunt prepoziţiile de, 
din, la, pe și altele. În cadrul funcţiilor circumstanţiale locale și temporale, 
sistemul prepoziţional cunoaște o organizare corelativă fie în baza relaţiei de 
antonimie dintre termenii regenţi: Intru în casă /les din casă; Pun cartea pe masă 
/ au cartea de pe masă; Merg la gară / Vin de la pară; fie în baza relației dintre 
două puncte limită: Este Jiber de vineri până luni; Din mai până în septembrie, 
a lucrat pe litoral; De la gară până la școală, este un kilometru. 

Unele prepoziţii înregistrează abateri de la statutul lor iniţial, căpătând alte 
întrebuințări; astfel, de şi Ja, pe lângă un nume sau un substitut al numelui în 
nominativ sau în acuzativ devin determinanţi de calitate sau de cantitate: A 
cumpărat de toate; A venit la lume; A băut la apă. Prepoziţiile a, peste şi sub 
devin adverbe de aproximaţie: Avea la optzeci de ani; Au fost peste o sută de 
„oameni; A primit sub o mie de lei. De şi până, prin conversiune, capătă statutul A 
de conjuncții subordonatoare: A crescut de nu-l mai recunoșteai; Cum a făcut 
acest băiat d-a reușit dă i-a luat cămașa dă pă el. Folclor, Dâmb, 86; A stat în 
gară până a plecat trenul. Prepoziţiile a şi de din structura infinitivului și, 
respectiv, a supinului, au căpătat statut de auxiliare morfologice, adică de 
morfeme: A se păstra Ja loc uscat; De notat că toți au fost de acord. 
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În identificarea unităților sintactice, prepoziţia „sau  locuţiunea 
prepozițională, ca indicator relațional și funcţional, se va integra totdeauna în 
„structura părții de propoziţie dependente. 

(b)Conjuncţiile șilocuţiunile conjuncționale 
subordonatoare funcționează la nivelul frazei pentru a exprima relaţiile de 
dependenţă dintre o propoziţie subordonată și o propoziţie regentă sau, mai 
exact spus, un termen nominal, verbal, adjectival, adverbial sau interjecțional 
din propoziţia regentă: Și dacă vei avea cândva nevoie de mine, atunci să știi că 
mă cheamă Făt-Frumos. Creangă, Opere, 158; Bine te-am găsit, împărate, deşi 
mă tem că nu te-oi lăsa cu bine, pentru că am venit să ne luptăm greu, că destul 
ai viclenit asupra tatălui meu. Eminescu, Proza, 6; Nu-ţi dau, fiindcă trebuie să 
vedem dacă iese. Preda, Moromeţii, 72. Prin plasamentul lor la inițiala unei 
propoziţii subordonate, conjuncţiile și locuţiunile conjuncţionale se instituie în 

indicator de bază în operaţia de segmentare a unei fraze în unităţi constitutive. 
"În cazul izolării unui relator de tip conjuncţional, se va avea grijă ca acesta să 
fie distribuit la subordonata pe care o introduce: Bi a spus!/ că3/dacă va fi liberi! 
va veniă/.. 

Sub aspectul structurii, conjuncțiile se prezintă sub două forme: simple - 
(că, dacă, de, să, deși, căci, încât, fiindcă etc.) şi locuţiuni 
conjuncţionale (din cauză că, pentru că, în afară că, pe lângă că, cu 
toate că, în loc să, măcar să, până să, fără să, până ce, de vreme ce, după ce, pe 
cât, cu cât, ca și când, ca și cumetc.). Conjuncţia, ca și prepoziţia, funcționează 
într-o dublă calitate: ca indicator de relaţie, în planul expresiei, și ca indicator de 
funcţie, în planul conţinutului. Pe baza funcţiei comune actualizate, conjuncțiile 
și locuţiunile conjuncționale se organizează în clase funcţionale: cauzale (căci, 
deoarece, din cauză că, din pricină că, întrucât, fiindcă, de vreme ce, o dată ce); 
finale (Ca să, cu scopul să, pentru ca să, să, de); condiţionale (dacă, de, în caz 
că); concesive (deși, chiar dacă, de, chiar să, cu toate că, măcar că, măcar să, 
chit că, și de); cumulative (după ce că, în afară, că, pe lângă că); opoziţionale 
(în loc să, decât să); de excepție (cu excepţia că, în afară că, decât că); modale 
(cu cât, ca și când, ca și cum, de parcă); temporale (până să, până ce, înainte să, 
în vreme ce, în timp ce). După cum se poate constata, se organizează în clase 
funcționale conjuncțiile și locuţiunile conjuncţionale din structura propoziţiilor 
subordonate circumstanţiale, în timp ce, în structura subordonatelor 
necircumstaânțiale, participarea unui relator conjuncțional este dirijată de alte 
forme. De aceea, conjuncţiile că şi să cunosc o întrebuințare generală, atât în 
structura necircumstanţialelor, cât și în cea a circumstanţialelor. 
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Selecţia conjuncţiilor și a locuţiunilor conjuncționale, ca mijloace de 
exprimare a raporturilor de subordonare la nivelul frazei, este condiționată de 
mai mulți factori: regentul cu trăsăturile sale semantice şi gramaticale, funcţia 


"actualizată de propoziţia subordonată, modalitatea propoziţiilor și stilistica. 


Trăsăturile semantice și gramaticale ale termenului regent, în cazul 
subordonării necircumstanţiale, se instituie în condiţii de selecţie restrictivă a 
relatorilor de tip conjuncțional. Astfel, verbele de modalitate și de aspect, în 
calitare de regent, reclamă prezenţa conjuncţiei să în structura subordonatei: 
Trebuie să iubim muzica; El poate să se descurce și singur; A început să plouă; 
în timp ce verbele sentiendi, declarandi sau dicendi reclamă conjuncţia că: Am 
auzit că nu mai pleci; El a spus că te va sprijini; Nimeni n-a declarat că ești 
vinovat. Substantivele şi adjectivele deverbative păstrează în relaţia. cu . 
propoziţia subordonată același relator: Dorește să plece; Dorinţa să plece; 
Doritor să plece; S-a convins că are dreptate; Convingerea că are dreptate; 
Convins că are dreptate. În structura subordonatelor . atributive, apariţia 
conjuncţiilor că, să, dacă este favorizată de prezenţa, în calitate de regent a unor 
substantive marcate, în plan semantic, prin nota de abstract: El are posibilitatea 


„să călătorească; Îl neliniștea teama că va întârzia; Adesea, îşi punea întrebarea 


dacă e bine ceea ce face. Aceleași norme reglementează selecţia conjuncţiilor 
şi în structura subordonatelor predicative, condiţia fiind determinată de 
conținutul abstract al numelui în poziţie de subiect: Părerea lui este că va fi bine; 
Întrebarea e dacă va fi și el invitat; Dorinţa lui este să reușească. În cazul 
adverbelor și al locuţiunilor adverbiale predicative, subordonata subiectivă va 
purta ca marcă a relaţiei conjuncţiile că sau să: Fireşte că nu te-a uitat; sa 
Siguranţă că nu va înţelege nimic; Poate să aibă și el dreptate. 

Factorul de ordin funcțional acţionează, în selectarea relatorilor de tip 
conjuncțional, prin noia specifică pe care o prezintă, la nivelul frazei, în raport 
cu funcţia sintactică actualizată. Răspund, în general, acestei condiţii 
propoziţiile subordonate învestite cu funcţie circumstanţială: Nu-mi place, 
pentru că e frumos, ci-i frumos pentru că-mi place. Prov., 278; El îşi închise 
Ochii ca să viseze în libertate. Eminescu, Proza, 41; Palma fusese atât de grea, că 
l-a durut capul toată ziua. Preda, Moromeţii, 93; Chiar dacă nu se vedeau, știam 
că sunt acolo. Sorescu, La lilieci, 107; Pe lângă că-și păgubește stăpânul, nu 
prinde nici meseria. Stancu, Pădurea, 99; În loc să împace oamenii, îi 
învrăjbește. Rebreanu, Ion, 146. 

Modalitatea, ca trăsătură fundamentală a oricărei propoziții, condiționează 
procesul de selecţie a elementelor de relaţie, în procesul de translație a vorbirii 
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directe în vorbire indirectă. Astfel, propoziţiile enunţiative din vorbirea directă 
se vor transpune în vorbirea indirectă ca propoziţii subordonate marcate prin 
conjuncția că: Astăzi este joi, a zis el> El a zis că astăzi este joi; propozițiile 
imperative vor căpăta ca marcă subordonatoare conjunctia să: Așteaptă-mă, a 
zis el > El a zis să-l aştept; iar propoziţiile interogative totale vor purta ca marcă 
în vorbirea indirectă conjuncția dacă: A plecat singur? a întrebat el > El a 
întrebat dacă a plecat singur. Modalitatea funcționează ca factor de selecție a 
elementelor de relație în structurarea propoziţiilor subordonate 
necircumstanţiale (subiective, predicative, atributive, completive directe și 
indirecte), funcţia sintactică fiind determinată de trăsăturile semantice și 
gramaticale ale operatorului verbal sau nominal cu ajutorul căruia se produce 
translaţia vorbirii directe în vorbire indirectă. 
Factorul stilistic acționează în procesul de alegere, dintr-un set specific, a 
unui anumit relator, criteriul fiind uzul sau situaţia. Astfel, în exprimarea 
relaţiilor cauzale, uzul popular optează pentru că sau căci, în timp ce uzul literar 
“optează pentru din cauză că, fiindcă, pentru că. Situaţia sau starea afectivă a 
locutorului în momentul vorbirii găseşte un suport adecvat în folosirea unor 
relatori de tip conjuncţional: Fugea, de-i:scăpărau picioarele; Unde ai fost prea 
distrat, de-aia ai greșit; Se uita la el de parcă l-ar fi mai văzut; După ce că nu face 
nimic, mai are şi pretenţii. i 
Alteori, prezența unui anumit relator este ain transformării unei 
prepoziții.sau locuţiuni prepoziționale din structura determinantului într-o 
conjuncţie sau locuţiune conjuncțională, o dată cu expansiunea de la nivelul 
sintagmatic la nivelul frastic: Până a pleca tu, mai e o oră> Până pleci tu, mai e 
“o oră; A sosit înainte de a apune soarele > A sosit înainte să apună soarele; În 
loc de petrecere, s-au certat > În loc să petreacă, s-au certat; Vorbește fără a 
gândi > Vorbește fără să gândească. Pe această bază, se poate stabili un 
paralelism între relatorii prepoziționali și cei conjuncţionali37. 

(c) Pronumele sau adjectivele relative și 
nehotărâte funcționează ca elemente de relație numai la nivelul frazei, 
mijlocind exprimarea raportului de subordonare, cu extensiune în sfera 
funcţiilor sintactice necircumstanţiale, fără să fic omise nici din sfera unor 
funcţii circumstanţiale. Se prezintă într-un inventar limitat de segmente: cine, 
care, ce, cât, ceea ce, oricine, oricare, orice, oricât; dinte acestea pot apărea cu 
valoare adjectivală care, ce, cât, oricare, orice, oricât38- În această calitate, 
pronumele sau adjectivele relative sau relative-interogative îndeplinesc un 
dublu rol (nu funcţie): la nivelul frazei, ca relatori, iar la nivelul propoziției 


278 


subordonate, ca unitate funcţională. Bunăoară, în fraza EI știe cui să-i 
mulțumească, pronumele cui, pe de o parte, servește ca element de relaţie al 
propoziției subordonate completive directe cui să-i mulțumească, iar, pe de altă 
parte, actualizează funcţia sintactică de complement indirect față de regentul 
verbal să mulțumească din propoziția subordonată. În alte situaţii, așa cum s-a 
mai arătat, se produce o disociere între forma gramaticală și funcţia sintactică 
exprimată de pronumele relativ: I-am dat-o cui mi-a cerut-o; în acest caz, forma 
de dativ este impusă prin recțiune de verbul din propoziția regentă am dat (cui), 
iar functia de subiect este actualizată de relaţia de dependenţă bilaterală faţă de 
verbul a cerut din subordonată. Când în propoziţia subordonată, apare ca bază 
predicativă un verb, o expresie verbală sau un adverb cu valoare modalizatoare 
(a putea, a trebui, a vrea, a fi bine, fireşte (că) etc.), pronumele relativ este folosit 
în subordonată, numai ca relator, în timp ce funcţia sintactică, printr-un proces 
de împletire, se realizează față de subordonata modalizată: EI nu știe cu cine F 
bine să plece; Nu a comunicat cu câţi vrea să plece. Se va segmenta El nu știe 1/7 
cu cine e bine?/ să plece3/, dar funcţia sintactică a relativului cu cine se va 
determina în raport cu regentul verbal din propoziţia a treia (complement 
sociativ). De la aceste construcții, prin omisiunea propoziției subordonate 
modalizate, s-a ajuns la structuri în care pronumele relativ actualizează o funcție 
sintactică implicită, în absenţa unităţii regente: Cartea i-am dat-o cui am vrut eu 
să i-o dau > Cartea i-am dat-o cui am vrut eu; L-am ajutat pe cine am putut să-l 
ajut > L-am ajutat pe cine am putut. Alteori, în limba vorbită mai cu seamă, se 
omite baza predicativă, aceasta fiind implicată contextual în vorbirea 

“locutorului: Vă mulțumesc. — N-aveţi pentru ce (îmi mulțumi); — Te-ai 
plimbat cu cineva? — N-am avut cu cine (să mă plimb). 

Distincția în pronume (adjective) relative și pronume (adjective) relative- 
interogative are la bază un criteriu de ordin generativ; pronumele relative se 
manifestă ca expresie a regulilor de structură, de expansiune: Câinele care Jatră 
nu mușcă; S-a văzut ce-ai făcut; pe când pronumele relative-interogative se 
manifestă ca expresie a regulilor de transformare la care sunt supuse propoziţiile 
interogative directe o dată cu translaţia lor din vorbirea directă în vorbirea 
indirectă: Cu cine ai fost la teatru? l-a întrebat el > EI l-a întrebat cu cine a fost 
la teatru; Câte stele sunt pe cer? > Eu nu ştiu câte stele sunt pe cer. Selecţia 
elementelor de relaţie de tip pronominal este, așadar, dirijată de regulile de 
structurare, cât și de regulile de transformare. 

(A)Adverbele relative (relative-interogative) 
şinchotărâte îşi pun în valoare calitatea de elemente de relație numai la 
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nivelul frazei, ca expresie a relaţiilor de subordonare. Se prezintă într-un 


inventar limitat de elemente: când, cât, cum, încotro, unde (ca adverbe relative 
sau interogative-relative) și oricând, oricât, oricum, oriîncotro, oriunde (ca 
adverbe nehotărâte). Ca elemente de relaţie, se folosesc atât în sfera de 
extensiune a funcţiilor circumstanțiale: Când s-a înserat, a pornit spre casă; 
Unde nu intră soarele, intră doctorul; cât şi în sfera de extensiune a funcțiilor 
necircumstanţiale: Cine are dor pe lume / Știe luna când apune; / Cine are dor 
sub soare / Știe luna când răsare. Densusianu, Vieaţa, 106. i 
Adverbele relative și nehotărâte îndeplinesc, ca și pronumele relative, un 
dublu rol: la nivelul frazei funcţionează ca relatori, iar la nivelul propoziției 
subordonate, ca unitate funcţională. Astfel, în fraza Cum e turcu-i şi pistolul, 
adverbul cum, pe de o parte, servește ca relator al propoziției subordonate 
predicative cum e turcu, iar, pe de altă parte, îndeplinește funcţia sintactică de 
nume predicativ în aceeași propoziție cum e. Când subordonata relativă este 


supusă procesului de modalizare, adverbul devine relator al propoziției - 


modalizatoare, analizabil însă funcţional în propoziția modalizată, ca și în cazul 
pronumelor relative: Nu s-a stabilit! /unde trebuie? /să mergeți3/, 

Același criteriu, ca și la pronumele relative și relative-interogative, stă la 
baza distincției adverbelor; adverbele relative apar ca rezultat al regulilor de 
structură, de expansiune la nivel frastic: S-a întors în satul unde s-a născut; A 
venit când l-am chemat; în timp ce adverbele relative-interogative apar ca 
rezultat al transformării vorbirii directe în vorbire indirectă: Unde ai făcut liceul? 
> M-a întrebat unde am făcut liceul. În structura propoziţiilor subordonate 
necircumstanțiale, baza predicativă poate fi omisă, adverbul relativ-interogativ 
servind și ca indice extern de predicaţie: Unde a plecat? — Nu știu unde; Când 
ne mai vedem? — Nu știu când, Am ieșit amândoi pe seară împleticindu-ne şi 
nu mai Știu unde și cum ne-am despărţit. Preda, Viaţa, 143. 

În limba vorbită, atât adverbele, cât și pronumele relative-interogative, în 
transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă, printr-o contaminare de 
planuri, îşi pot asocia conjuncția că: Odată îi spunea că cine a murit, odată că 
cine se însoară, că ce fac ai ei și câte toate. Legende, 78: Și el să gândea că cum 
să facă el ca să-i facă dă cap lui Spandelea, Folclor, Dâmb., 69. 

(e)Dejoncționarea este procesul prin care se anulează calitatea 
de relator a unui segment; acestui proces,.sunt supuse unele conjuncții, 
pronumele și adverbele relative, în urma căruia capătă un alt statut lexico- 
gramatical. Astfel, conjuncţia că poate deveni adverb cu valoare narativă: Bea 
vinul și să cinstea / Voia bună că făcea / Lăutarii le cânta / Și flăcăii că juca / Și 
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boierii că privea 7 Vin cu adil că da / C-așa li-i datoria. Nunta, 102; 
exclamativă, intensivă: Ei, că bine mi te-am căptușit; Creangă, Opere, 90; 
_expletivă: Chiar că s-ar putea, dacă ar vrea dumnealui. Călinescu, Enigma, 48; 
modală: Mai că trecuse și vara aia fierbinte. Barbu, Groapa, 340; Chiar că nu. 
mai avem nimic. Barbu, Groapa, 470; Lumina se stingea văzând cu ochii și calul 
nostru doar că nu se culcase jos. Galaction, Nuvele, 36. Pronumele relative, în 
urma neutralizării bazei predicative exprimate prin verbele a ști, a se mira, se 
instituie în componente ale locuţiunilor pronominale nehotărâte: Calc peste 
piciorul nu ştiu cui și nu mai ştiu cine-mi calcă şi-mi sfărâmă picioarele. Stancu, 
Desculţ,466; Sunt unii care câștigă bani din te miri ce. Același proces se petrece © 
și în cazul adverbelor, care devin componente ale locuţiunilor adverbiale 
nehotărâte: (cine știe unde, cine știe când, cine știe cum, cine ştie cât, te miri 
unde, te miri când, te miri cum): Te cheamă și te poartă cine ştie pe unde. 
Buzura, Vocile, 45; S-a pregătit și el cine știe cum. În unele structuri, pronumele 
și adverbele îşi pierd calitatea de relatori, căpătând o valoare nehotărâtă: Ce ți- 
` am spus și ce-ai înţeles; Unde dai și unde crapă; Cum te-am învățat şi cum ai 
făcut. Dejoncţionarea este favorizată și de învestirea conjuncţiilor, a pronumelor 
și a adverbelor relative cu alte valori semantice: Dada Măndica: înaltă, smeadă, 
cu ochii cenușii. Dacă are douăzeci de ani! Stancu, Desculţ, 25; Și unde pui că 
fugea de le pârâia picioarele, TD, Munt., 11,301; Șiunde mi-l luă pe ăl Păcală al 
meu la bușeli, şi unde mi-l răsuci de câteva ori, de mi-l zăpăcise în buchiseli. 
Ispirescu, Legende, 399; Într-un timp se deșteptă harapu. Și când să pomenește 
cu acest băiat lângă el. Folclor, Dâmb., 17; De unde şi până unde s-a zvonit în 
toată tara- că-n pădurea cutare s-a ivit din văzduh trei ei ie Folclor, 
Dâmb., 221. 

Prin conversiune se poate schimba clasa lexico-gramaticală a relatorului, 
fără să-și piardă funcţia joncțională. Astfel, pronumele relative ce şi cât, sub 
influenţa factorilor contextuali, devin adverbe relative, când în calitate de regent 
apare un adjectiv sau un adverb: De-abia îl țineau picioarele de trudit ce era. 
Creangă, Opere, 138; De bine ce îi e, suferă. Preda, Moromeţii, 128; De lat cât 
era, nu-l puteai cuprinde cu privirea. De asemenea, adverbele relative capătă 
statut de conjuncţii subordonatoare în structura propoziţiilor cauzale, 
pierzându-și calitatea de unităţi funcționale: Unde am mers prea repede, de-aia 
am obosit; De ce n-ai venit, când te-am invitat în mod special; Cum nu i-a mai 
convenit, nu s-a mai dus. 

(f) Elementele de corelaţie sau corelativele 
dublează, prin reluare sau anticipare, la nivelul unității regente, relaţia și funcţia 


281 


F 


unității subordonate39; prin aceasta, corelaţia îndeplineşte. un triplu rol: 
structural, ca mijloc de construcţie obligatorie sau facultativă a unor structuri: 
Cu cât creștea, cu atât devenea mai înțelept; Pentru că bate vântul, de aceea este 
frig; semantic, ca mijloc de dezambiguizare: Acela strigă căruia îi arde casa; În 
afară că a plouat, a mai şi nins; şi stilistic, ca procedeu anaforic, de reliefare: 

Cine zice ăla e; Ce-ai cumpărat, aia mănânci. 

Alteori, corelativele îndeplinesc rolul de ordonator al oaia sintactice 
aparent deviate: Pe cine nu-l lași să moară, acela nu te lasă să trăiești; sau chiar 
deviante, cum e cazul construcţiilor anacolute: Cine te-a ajutat, aceluia să-i 
mulțumești. Calitatea de corelatori este satisfăcută de pronume demonstrative 
(acela, acesta, aceea ), pronume nehotărâte (atâția, toți) şi de adverbe sau 
locuţiuni adverbiale (acolo, atunci, așa, de aceea, totuși, tot, cu toate acestea, cu 
atât, de-aia, în schimb, mai și etc.). Selecţia și întrebuinţarea corelatorului sunt 
condiționate de mai mulți factori: statutul gramatical al relatorului propoziției 
subordonate: cine.../ acela; cui.../ aceluia; pe cine.../ pe acela; semantica 
relatorului: câți.../ atâţia; când.../ atunci; unde.../ acolo; cumn.../ aşa; cu cât.../ 
cu atât; deși.../ totuşi; și funcţia sintactică a subordonatei: Cui îi e teamă și de 
umbra sa acela să stea acasă; Dacă va ajunge la timp asta nu se știe. 

Dat fiind că un corelator reia sau anticipează, la nivelul unităţii regente, 
funcţia subordonatei, raportul dintre corelator şi subordonată este, în plan 
semantic, de coreferențialitate, iar în plan sintactic, de apoziţionare40. Sunt 
situaţii, mai cu seamă în limba vorbită, când un corelator se raportează la o 
propoziţie principală: Ieri a nins și de aceea a întârziat trenul; Apa nu era caldă 
și totuși am făcut baie; se poate vorbi, în aceste cazuri, de o corelaţie semantică. 

Un rol asemănător cu al corelaţiei îl au, în limba română, reluarea și 
anticiparea complementului direct şi indirect prin formele neaccentuate ale 
pronumelui personal în acuzativ și dativ: Pe tine te-a lăudat profesorul; l-am 
mulțumit colegului pentru ajutor. Ceea ce caracterizează însă corelația de acest 
tip este, mai întâi, prezența obligatorie a elementului de anticipare sau de 
reluare, în timp ce baza poate fi implicită contextual: (Pe Ion) l-am întâlnit în 
parc; apoi, poziţia termenului de reluare este totdeauna stabilă, în vecinătatea 
verbului determinat. Acest tip de corelaţie, facultativă la începuturile sale, s-a 
gramaticalizat, impunându-se ca normă de construcție a complementului direct 
şi indirect în anumite situaţii. 

(g) Articolul posesiv și demonstrativ, cu rol 
relaţional, funcţionează la nivelul sintagmatic și participă la exprimarea 
raporturilor de dependență. Prin poziţia lor, ambele articole reprezintă un proces 
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de reluare a regentului nominal la nivelul determinantului (un substantiv, un 
substitut al substantivului sau un adjectiv) a cărui dependență o actualizează 
prin funcţiile sintactice de atribut şi nume predicativ: Scurgerea fără încetare a 
anilor fi dă o stare de neliniște; Glasurile acelea erau ale secerătorilor;, Jedul cel 
mic se dă iute jos din horn; El este cel ales. În această funcţie, atât articolul 
posesiv (genitival), cât și cel demonstrativ (adjectival) poartă, prin acord, 
mărcile gramaticale de gen, număr și caz ale substantivului determinat. Apariţia 
articolului posesiv ca expresie a relaţiei de dependenţă este condiționată de 
poziţia izolată sau inversă a substantivului determinant faţă de cel determinat, 
precum și de forma sa nearticulată: Casa aceasta a vecinului este nouă; Se lăsase 
al nopții întuneric; Fiecare anal tinereții este preţios. În limba română, articolul 
posesiv. sau genitival poate fi implicat și de prepoziţiile şi locuţiunile 
prepoziţionale care au ca regim genitivul: EI este împotriva minciunii și a 
delațiunii; Ei s-au oprit în faţa școlii şi a primăriei. Articolul demonstrativ este 
condiționat, în apariția sa, de forma articulată a substantivului determinat, ale 
cărui trăsături morfologice le reproduce prin acord: Omul cel înțelept întâi 
gândește și apoi vorbeşte; Casa băiatului celui mare era lângă pădure. 

3.32. Aderenţaf(l este mijlocul prin care o unitate sintactică 
dependentă intră în relaţie cu un regent, prin simpla alăturare, fără a implica 
prezența unor mărci gramaticale sintetice sau analitice. Se manifestă numai la 
nivelul sintagmatic și angajează, în general, părți de propoziţie exprimate prin 
părți de vorbire neflexibile, care pot îndeplini funcții sintactice. Prin aderență, 
se exprimă, bunăoară, dependenţa unui adverb sau a unei locuţiuni adverbiale 
faţă de un regent verbal, nominal sau adjectival: Vorbește repede; Toamna se 
numără bobocii; Mersul cu faţa înapoi îl ameţește; Doarme cu ferestrele larg 
deschise; Era condus de sentimente profund umane. 

Sunt însă și situații când prin aderenţă intră în relaţie de ibpetdtnsă şi unele 
părţi de vorbire caracteristice, în plan morfologic, prin flexiune; substantivul cu 

funcţie de complement circumstanțial de timp: El pleacă săptămâna viitoare; de 

complement de măsură: Vinde berea cu șaizeci de lei sticla; verbul la modurile 
infinitiv (după a putea și, regional a ști) şi gerunziu, caracterizate prin 
invariabilitatea expresiei morfologice: EÍ poate învăţa singur; El știe cânta; 
Mergea şchiopătând. 

Procedeul aderenţei este frecvent în stilul de soartă și de Spa ut 
Pierdut legitimatie de serviciu; Vilă 4 camere, garaj singur curte, cartier Belu, 
plata valută. De asemenea, aderenţa acționează ca mijloc specific în formarea 
substantivelor prin compunere: Automobil Club Român (ACR), Fotbal Club 


283 


Argeș (FC Argeș), după un model sintactic al limbii engleze, cu mare randament 
în etapa actuală. În baza normelor sintactice de construcţie specifice limbii 


române, Automobil Club Român ar fi trebuit să aibă structura Clubul 


Automobilistic Român, iar Fotbal Club Argeș, Clubul de Fotbal Argeș. Pentru 
a asigura coeziunea sintactică și coerenţa semantică, aderenţa se combină adesea 
cu topica, ordinea căpătând astfel relevanţă la nivelul unităţilor sintagmatice. În 
stilul literaturii beletristice, aderenţa se poate institui în sursă a expresivității, 
prin acest mijloc marcându-se discursul telegrafic: Acesta aparat bastonu, lovit 
cap Iordächel, Costăchel, tras revolver spart glob lampa centru grn electrică. 
Caragiale, Opere, II, 106. 

333.Topica acționează, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, 
ca ordonator al unităților sintactice, în virtutea caracterului linear al vorbirii. 
Normele de ordonare topică decurg dintr-un complex de relații4?: limbă — 
gândire, raţional — afectiv, vorbit — scris, sincronic — diacronic, sistem — 


diasistem,'dominanta întregului proces de ordonare a lanțului comunicării * 


reprezentând-o trăsăturile semantice și gramaticale ale unităților sintactice. În 
funcția ei ordonatoare, topica îndeplinește, la nivel sintactic, un dublu rol: întâi, 
asigură plasamentul unităților într-o anumită succesiune, apoi, marchează 
poziţia sintactică a unei unităţi în dependența sa față de o altă unitate, servind, 
în acest ultim caz, ca indice de relaţie, fie unic, fie în asociere cu alte mijloace 
morfologice (flexiunea), sintactice (joncţiunea) sau fonetice. 

În limba română actuală, datorită caracterului explicit și _relevanţei 
mijloacelor de exprimare a relaţiilor de dependenţă la nivel sintactic, topica este 
relativ liberă, fiind influenţată, în variațiile sale, în mare măsură, de factori de 
natură subiectivă, afectivă. În acest fel, unităţile sintactice — părţi de propoziţie, 
sintagme, propoziţii — asupra cărora se concentrează interesul subiectului 
vorbitor, spre a le da relief, sunt plasate, de regulă, înaintea altor unități, fără să 
se producă modificări de ordin structural. Astfel, propoziţia Sură-i sara cea de 
toamnă, Eminescu, Poezii, 70, față de Sara cea de toamnă e sură, ordonarea 
topică a constituenţilor răspunde, în afara unor cerințe de natură prozodică, și 
funcţiei stilistice pe care epitetul sură o îndeplinește faţă de substantivul sara 
(cea de toamnă), ca sursă a vizualităţii. Alteori, prin schimbările de topică se 
produc modificări în structura unităţilor sintactice, în sensul că determinantul 
trece în poziţia determinatului, preluând totodată și funcţia acestuia43: Este tare 
ca fierul > Este ca fierul de tare; Avea douăzeci de ani când s-a căsătorit > S-a 
căsătorit când avea douăzeci de ani. 


284 


Cu topică fixă, în ordine: descendentă (determinat + determinant) sau 
ascendentă (determinant + determinat), se organizează, atât la nivel sintactic, 
cât şi la nivel frastic, o serie de unități sintactice a căror structură este 
condiționată de factori de natură gramaticală, semantică. Fără a intra în detalii, 
câteva fapte vor fi revelatoare pentru această situaţie. Astfel, în ordine 
descendentă, condiţionată de factori de natură gramaticală, se organizează 
sintagma nominală al cărei determinant este un adjectiv precedat de articolul 
demonstrativ: vulpea cea şireată, băiatul cel isteţ; un substantiv în cazul dativ: 
domn țării, preot deșteptării; sau în cazul acuzativ cu prepoziţie: lecţia de istorie, 
palatul de cleştar; un verb la moduri nepersonale: dorința de a câștiga, problemă 
de rezolvat, apă curgând; un adverb: mersul înainte, casa de acolo. Aceeași 
ordine caracterizează şi sintagmele adjectivale și adverbiale: folositor vieții, tare 
ca fierul, bolnav de gripă, plin cu apă, departe de mine, repede ca gândul. La 
nivel frastic, ordinea descendentă a subordonatelor va fi condiționată de aceiași 
factori ca şi la nivel sintagmatic, dominante fiind trasăturile unității regente. Se 
plasează numai după regent propoziţiile subordonate atributive30: Pomul care 
înfloreşte dă roade; subiective în dependenţă de un adverb predicativ: Desigur 
că a înțeles; consecutive: Se schimbase că nu-l mai recunoșteai, modale în 
dependență de un adjectiv sau un adverb: Insistentă cum era, a reușit; De repede 

ce-a vorbit, nu s-a înțeles nimic; temporale inverse: Nici n-a intrat bine în casă, 
că a şi fost luat la întrebări. 

În ordine ascendentă, se organizează o serie de determinanti adjectivali de 
natură pronominală în componenta unor sintagme nominale: Care carte ţi-a 
plăcut? Nu știe câţi ani are de trăit; Fiecare pasăre pe limba ei piere; Orice om 
are drepturile lui; A spus și el câteva cuvinte; sau de natură numerală: Avea și 
dânsul trei feciori; În primul an, a fost premiat. În poziţie fixă, ascendentă sau 
descendentă, apar și pronumele personale cu forme neaccentuate în cazurile 
dativ și acuzativ, în dependenţă de un verb: Mi-e dor de tine; Cartea aceasta am 
Citit-o; Te-a așteptat O oră; în această situaţie, variațiile topice sunt condiționate 
` de trăsăturile morfologice ale determinatului: îl văd / l-am văzut. În cazurile 
prezentate mai sus, topica se asociază celorlalte mijloace în exprimarea relațiilor - 
sintactice de dependenţă, constituind un factor de ordonare a unităţilor sintactice 
la nivel sintagmatic şi la nivel frastic. 

Fără să aibă un rol decisiv (ca în limbile neflexionare), topica funcționează 
ca un mijloc de exprimare a relaţiilor de determinare și, implicit, a funcţiilor 
sintactice. Astfel, prin ordonare topică este relevată opoziţia dintre două unităţi 
cu funcții sintactice diferite: subiect /vs/ nume predicativ: Muzica este pasiunea 
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mea /vs/ Pasiunea mea este muzica; subiect /vs/ complement direct: Elevul 
ascultă profesorul /vs/ Profesorul ascultă elevul; atribut /vs/ nume predicativ 
secundar: Băiatul fericit a plecat spre casă /vs/ Băiatul a plecat fericit spre casă; 
atribut / vs/ complement: Am văzut o stea căzând /vs/ Am văzut căzând o stea; 
Are o problemă de rezolvat /vs/ Are de rezolvat o problemă; atribut /vs/ . 
complement indirect: I-am dat cartea Mariei /vs/ I-am dat Mariei cartea. 

În literatura de specialitate, sunt consemnate şi unele construcții care sunt 
situate la limita dintre subordonare și coordonare45; ceea ce le plasează la 
această limită sunt fie unele trăsături de ordin semantic, ca în cazul subordonării 
paratactice, unde raportul se definește pe baza înţelesului: N-a mai ajuns, a 
pierdut trenul, interpretat N-a mai ajuns, pentru că a pierdut trenul; fie unele 
trăsături de expresie marcate prin prezenţa unei conjuncții subordonatoare: Du- 
te de cumpără pâine, interpretat Du-te și cumpără pâine. În aceste situații, 
definitorii pentru natura relației sintactice este expresia gramaticală, prezența 
conjuncţiei pentru subordonare şi absența ei pentru coordonare. În fraza N-a mai 
ajuns, a pierdut trenul, cele două propoziţii sunt în raport de coordonare prin 
juxtapunere, deși între ele există un raport de dependență logică, iar în fraza N-a 
mai ajuns, pentru că a pierdut trenul, cele două propoziţii sunt în raport de 
subordonare, fiecare frază reprezentând un mod distinct de organizare 
structurală, chiar dacă înțelesul este acelaşi. 

Topica fixă caracterizează şi organizarea unităţilor frastice de tipul Bine 
faci, bine găsești; Ai carte, ai parte; Mănânci, mi-ești ca un frate, nu mănânci, 
mi-ești ca doi; Îi vorbeşti serios, râde; glumești, e foarte serioasă; o saluţi, d-abia 
moțăie. o iubesti, te spune târgului. Caragiale, Opere, II, 32, considerate ca 
subordonate paratactice. 

Prezentând relaţia de dependenţă sau de subordonare, se impun atenției 
câteva aspecte esenţiale. Dependenţa, la nivel sintactic, este o relaţie 
fundamentală, singura generatoare de structură şi de funcție; ca relaţie ierarhică, 
acționează la nivel sintagmatic, unde integrează o parte de propoziţie, și la nivel 
frastic, unde integrează totdeauna o propoziţie subordonată. După modul de 
struturare a unităţilor şi după calitatea funcţională a lor, se disting patru tipuri 
de determinare: unilaterală, bilaterală, colaterală și dublă dependență. În 
procesul de actualizare, relaţia de dependență sau de subordonare operează cu 
un set divers de mijloace: fonetice (accent, intonaţie, pauză, ortografie, 


punctuație), morfologice (recțiune, acord) și sintactice (joncțiune, aderenţă, 
topică). 
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NOTE 


25 Pentru detalii privind inversiunea sintactică şi consecințele ei, a se vedea Diaconescu, 
Probleme de sintaxă, p. 44—62. 

26 Mounin, Clefs, p. 148. 

21 Pană Dindelegan, în Sintaxa, p. 55—57, consideră ca dependență unilaterală numai relațiile 
care se stabilesc între: (a) verb şi obiectul direct, (b) verb şi obiectul indirect, (c) verb şi obiectul - 
secundar, (d) verb şi obiectul prepoziţional, (e) verb şi atributivul „transformat“ (elementul 
predicativ secundar). l 

28 Cei mai mulţi lingviști fac distincția între această relație și cea de dependentă, considerând-o 
orelatie cu un statut propriu sub denumirile de relație predicativă, de interdependență, de inerență, 
de reciprocitate, specifică structurii subiect-predicat. Guţu Romalo, în Sintaxa,p. 38, o consideră ca 
o realizare a relaţiei de dependență sub denumirea de dependenţă bilaterală sau de interdependeță. 
Iordan, Robu, în LCR, p. 555, îi acordă un statut propriu ca relaţie de interdependenţă bilaterală. 
Pană Dindelegan, în Sintaxa, p. 55, recunoaște existența a două tipuri de relaţii: de interdependență 
și de dependenţă unilaterală; în seria relaţiilor de interdependenţă, include relaţiile care se stabilesc 
între: (a) verb şi nominalul subiect, (b) verb şi nominalul obiect direct, (c) verb şi nominalul obiect 
indirect, (d) verb şi atributivul de bază (numele predicativ), (e) verb şi obiectul prepoziţional, (Ð 
verb și reflexiv şi (g) verb şi circumstanțial, condiționând aceste realizări de obligativitatea 
complinirii verbului, deci de o condiţie semantică. Din alte perspective, relaţia dintre subiect și 
„predicat“ este considerată o relaţie de dependenţă unilaterală, în cadrul căreia fie predicatul se 
subordonează subiectului: a se vedea Draşoveanu, Despre natura raportului dintre subiect și 
predicat, p. 175—183; fie subiectul se subordonează predicatului, în calitate de determinant verbal: 
Iacob, Natura subiectului, p. 509—512; Teodorescu, Propoziția subiectivă, p. 114: „Din punct de 
vedere structural atât subiectul, cât şi subiectiva se subordonează predicatului, ca atare sunt unități 
subordonate“. | 

29 Guţu Romalo, Sintaxa, p. 39. 

30 Pană Dindelegan, Sintaxa, p. 77: „numele predicativ (atribui), realizat prin adjectiv sau 
Substantiv, reprezintă un context verbal, ca şi multe alte contexte ale verbului“. 

31 Pentru rolul intonaţiei în sintaxa limbii vorbite, ca indice de gag R şi de definire a 
raporturilor, a se vedea Vulpe, Subordonarea, p. 45—49. 

3 Gramatica, |, p. 483; pentru aspectele sintactice în care este implicată ortografia, a se vedea: 
Beldescu, Ortografia în şcoală; Ortografia actuală a limbii române; Îndreptar ortografic; Șuteu, 
Dificultățile ortografiei; Uritescu, Aspecte. 

33 Pană Dindelegan, Sintaxa, p. 53. 

34 Irimia în Sintaxa, p. 27—29, stabileşte patru categorii de constante flexionare care 
caracterizează recţiunea; 1. determinate de funcţia sintactică a termenului lexical, 2. determinate de 
convergenţa dintre natura morfologică a regentului și funcția sintactică a termenului dependent, 3. 
determinate de convergența dintre sfera semantică a repentului şi funcţia sintactică a termenului 
dependent, 4. determinate de specificul structural şi semantic al elementelor n relaţiei 

35 Lyons, Linguistique générale, p. 185. 

36 Unii cercetători înscriu alături de aceste mijloace şi parataxa sau juxtapunerea, ca o 
Caracteristică a sintaxei limbii vorbite: Iordan, LRC, p. 520; Rizescu, Propoziții subordonate 
paratactice, p. 107 —137; Gheţie, Sintaxa graiurilor,p. 21—32; Gramatica, II, recunoaște existența 
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subordonatelor juxtapuse condiționale: Ai carte, ai parte, p. 323, și concesive: Ucideţi-mă, nu vă 
duc şi nu vă dau. p. 329. Magdalena Vulpe, în Subordonarea, p. 59, acceptă existența numai a 
subordonatelor semantice, nu şi gramaticale, „în lipsa unor mărci gramaticale formale şi univoce, 
propoziţiile juxtapuse nu pot fi considerate în raport de subordonare, chiar dacă pe plan semantic 
între ele se stabileşte o anumită dependenţă“. 

Parataxa, ca mijloc de relaţionare, se stabileşte numai între unităţi care se află pe acelaşi plan; 
operează deci numai în cadrul coordonării, nu și al subordonării, reprezentând o opțiune a 
subiectului vorbitor în ceea ce privește organizarea mesajului. 

31 Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 69—70; Ciobanu, Unele aspecte, p.67—78. 

38 Deşi o serie de lucrări (Gramatica, |, p- 162; Avram, Gramatica, p. 144; Iordan, Robu, LRC, 
p. 422) afirmă existența în calitate de pronume relativ compus a secvențelor cel ce, cei ce, cele ce 
(altele admit și pe cel care), analiza distribuțională disociază însă cele două segmente ca aparținând 
la unități sintactice distincte; L-äm văzut, pe cel cu care te-ai asociat; în acest caz, pe celse distribuie 
la prima propoziție ca determinant al verbului am văzut (pe cel) cu funcție de complement direct, iar 
cu care se distribuie la cea de-a doua propoziție, ca determinant al verbului te-ai asociat (cu care), 
cu funcție de complement sociativ. Segmentul cel funcționează în asemenea situații, ca pronume 
demonstrativ semiindependent (implică totdeauna un determinant — parte de propoziţie sau 
propoziţie subordonată atributivă —), substituibil cu acel(a). A se vedea Bidu, Cel(a) ce şi cel(a) 
care, p. 87—93; Avram, Note, p. 353—358; Diaconu, Există relative compuse?p. 29—30. 

39 Vulpe, în Subordonarea, denumește anticiparea şi reluarea unei subordonate printr-un 
pronume, un adjectiv pronominal sau adverb pronominal, pronominalizare; în această calitate, 
pronumele îndeplinește aceeaşi funcţie sintactică cu subordonata și determină același element 
regent, p. 41 —42. Teodorescu, în Propoziția subiectivă, p. 104, opinează pentru un raport apozitiv 
între subordonată şi elementul care o reprezintă. Vezi şi Gutu Romalo, Sintaxa, p.4l. 

40 Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 174—176. 

41 Legătura prin aderenţă este denumită şi adjoncţiune. 

42 Pentru detalii, Șerban, Teoria și topica, p. 23—42. 

43 Asupra procesului de inversiune sintactică manifestat atât la nivel sintagmatic, cât şi la nivel 
frastic, cu consecinţe de ordin structural, informaţii amănunțite în Diaconescu, Probleme de sintaxă, 
p.44—62. i 

44 Pentru detalii, a se vedea Şerban, Teoria şi topica, p. 109—153. 

45 Pentru informații, a se vedea Vulpe, Subordonarea, p. 52-75; Gramatica, Il, p. 231—232: 
„lipsa unor limite între coordonare şi subordonare are drept consecinţă dificultățile de interpretare 
a construcţiilor cu formă mai puţin clară: propoziţiile juxtapuse și unele tipuri asemănătoare“. 
Asupra statutului celor două raporturi există unele divergențe, alimentate mai cu seamă, de 
consideraţii de ordin semantic, în baza cărora apar ca posibile unele echivalenţe, fără să se aibă în 
vedere ierarhia unităţilor, poziţia lor. Tiktin, Gramatica, p. 221, include în coordonare „conjuncţiuni 
cauzale căci, că, conjuncţiuni consecutive deci, (așa) dar, prin urmare“; ideea existenţei 
coordonatelor cauzale este reluată şi continuată de Dragomirescu, Structura gramaticală, p. 39—63; 
lordan, LRC, p. 697 —698, atribuie propoziţiilor introduse prin că şi căci valoarea de coordonate 
conclusive. Cele mai multe opinii converg însă spre recunoașterea conjuncţiilor că, căci şi de din 
construcţiile de mai sus drept mărci explicite ale raportului de subordonare cu fi uncţie cauzală sau 


finală; „subordonarea trebuie să fie marcată formal, dacă nu, riscă să introducă o confuzie“, 
Dessaintes, Recherche, p. 141. 


III. RELAȚIA DE ADORDONARE 


1. TRĂSĂTURILE RELAȚIEI DE ADORDONARE 
Col , 


Adordonarea este relația care se stabilește între unitățile sintactice care se 
află pe același plan, distingându-se prin aceasta de subordonare, care, după cum 
s-a arătat, operează cu unități distribuite în planuri diferite. Acest concept 
desemnează ceea ce în lingvistica românească se exprimă prin nondependențăl , 
ca relaţie în a cărei sferă sunt cuprinse coordonarea și apoziționarea 
(echivalenta). Între adordonare și subordonare, deși deosebirile sunt bine 
marcate, nu se poate spune că sunt limite sau graniţe insurmontabile, ambele 
fiind, înainte de toate, modalități de actualizare a aceluiași proces general de 
ordonare. O frază poate fi organizată prin subordonare: Pentru că am fost 
ocupat, de aceea nu m-am dus; Deși l-am ascultat, n-am înțeles nimic; sau prin 
adordonare: Am fost ocupat și de aceea nu m-am dus; L-am ascultat, dar nu am 
înțeles nimic. Ceea ce distinge însă cele două modalităţi de ordonare este 
calitatea structurală a unităţilor, poziţia lor față de axa de ordonare, marcată prin 
relaţii sintactice. Subordorarea operează cu unităţi heterofuncționale, biplane, 
pe baza relaţiilor de dependență, în timp ce adordonarea operează cu unităţi 
homofuncţionale, monoplane, pe baza relaţiilor de coordonare sau de 
apoziționare. Subordonarea constituie unicul mod de ordonare ierarhică prin 
expansiune structurală, pe când adordonarea reprezintă un mod de ordonare 
lineară, prin expansiune pozițională sau repoziționare. La nivelul propoziției, 
adordonarea funcţionează numai pe lângă o unitate dependentă pe care o 
amplifică prin coordonare: Am cumpărat cărți și caiete; sau prin apoziționare: A 
venit fratele său, doctorul; unitatea dependentă servește drept antecedent sau 
bază a raportului de adordonare. Prin aceasta se demonstrează că adordonarea 
se manifestă în cadrul raporturilor de dependenţă sau de subordonare, ca poziţie 
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a două sau mai multe unități față de același regent?, ca o relaţie exterioară, | 
extralingvistică, în cazul apoziționării, ca o ipostază. . 


Au înflorit  merii şi perii A plecat Ionel, doctorul 
ia tolea 6), pi | P 
A elegii i SEA ATA 
pent à p A 


Propoziția înglobează în structura sa internă numai relațiile de dependență 
(142 și 13), cele de adordonare (a—b) rămânând în afară, ca marcă a 
dependenţei celor două unități (2—3) de același regent și a apartenenţei lor la 
aceeași clasă funcţională. Adordonarea apare, prin urmare, ca o legătură externă, 
asintagmatică, în timp ce subordonarea se definește ca o relaţie internă, 
sintagmatică, generatoare deci de structură şi de funcţii sintactice. În opoziţie 
cu subordonarea, adordonarea, ca modalitate de ordonare sintactică, se 
caracterizează atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, printr-o serie de 
trăsături proprii. 

1.1. Adordonarea operează cu unităţi sintactice — părţi de propoziţie și 
propoziţii principale sau secundare — care se dispun în acelaşi plan, pe 
orizontală, în serii de minimum doi termeni, deci adordonarea este o relaţie 
monoplană, în cadrul căreia unităţile nu se implică, ele păstrându-și o anumită 
autonomie; de aceea, ele prezintă posibilitatea de a fi intervertite, omise sau 
comutate cu zero, fără a afecta structura de bază a propoziției sau a frazei. De 
asemenea, în baza aceleiași trăsături, termenul adordonat nu exercită nici O 
influență gramaticală (recțiune, acord) asupra termenului ordonant. 

1.2. Adordonarea se realizează în cadrul raporturilor de subordonare, de 
dependență având totdeauna ca bază sau ca antecedent o unitate dependentă pe 
care o amplifică printr-un proces de expansiune pozițională, fără să genereze 0 
funcție sintactică; de aceea, adordonarea este o relaţie a fu n c țională și 
implicita sintagmatică. În propoziţia Au înflorit merii şi perii, cele 

„două substantive actualizează funcţia de subiect în virtutea dependenţei lor de 
regentul verbal au înflorit și nu se constituie într-o sintagmă de tipul merii și 
perii, întrucât aparţin sintagmelor dominate de verb: au înflorit «+ merii, (au 
înflorit) <— perii, știut fiind faptul că un determinant nu poate să se distribuie, în 
același timp, la mai multe unităţi sintagmatice sau frastice. 

1.3. Adordonarea fiind o relaţie n e ierarhică „deci neintegratoare, 
acționează, atât la nivel sintagmatic, cât şi la nivel frastic, în același mod și cu 
aceleaşi mijloace de expresie, fără să cunoască, în raport cu planul sau nivelul 


290 


-sintactic, restricţii de ordin distributiv; aceleaşi valori adordonative sunt marcate 
prin aceleași mijloace (conjuncții, juxtapunere, adverbe), indiferent de nivelul 
la care se proiectează: E] a cumpărat cărți și caiete; E] a cumpărat cărți şi ce i-a 
mai trebuit; El a cumpărat ce-a vrut şi ce-a putut. 

1.4. Deşi prezintă o serie de trăsături comune, adordonarea nu se manifestă 
ca un proces relaţional omogen. Un ansamblu de caracteristici de conținut şi de 
„expresie definesc, în cadrul adordonării, două modalități distincte: 

coordonarea şiapoziţionarea.Labazaacestei distincții stă, în 
primul rând, capacitatea -referenţială a unităților adordonate: coordonarea 
operează cu unităţire ferenţiale „fiecare fiind exponentul unui referent 
propriu: Au trecut zile și nopți; în schimb, apoziţionarea operează cu unități 
coreferenţiale, termenul apoziționat fiind echivalent sub raport 
referenţial cu baza: Am primit o carte, un dar prețios. În consecință, o unitate 
coordonată nu poate fi transpusă în poziţia unei unități apoziționate, după cum 
nici o unitate apoziţională nu poate fi transpusă în poziţia unei unități 
coordonate; nu putem spune, bunăoară: Am cumpărat cărți, lol caiete sau Am 
primit o carte şi un dar prețios. 

1.5. Cele două unităţi — coordonate și apoziţionate — sunt marcate distinct 
în structura de suprafaţă prin mijloace specifice şi sunt rezultatul aplicării 
diferenţiate a unor reguli de tip generativ-transformaţional. Astfel, propoziţia 
Am cumpărat cărți și caiete reprezintă comprimarea a două propoziții principale 
care dau aceeași informaţie despre două obiecte diferite: Am cumpărat cărți și 
Am cumpărat caiete; prin contragere, cele două obiecte se constituie într-o serie 
coordonativă, în dependenţă de același regent. În schimb, propoziția Am primit 
o carte, un dar prețios are la baza sa generativă tot două propoziţii, dar 
structurate diferit și care: dau informaţii asupra unui singur obiect: Am primit o 
Carte și Cartea este un dar pretios. 

Relevarea acestor trăsături conduce la concluzia că atât coordonarea, cât și 
apoziţionarea prezintă, pe de o parte, o serie de note comune, pe baza cărora se 
definesc ca modalităţi de expansiune prin adordonare, iar, pe de altă parte, 
prezintă o serie de note distinctive, care dau specificitate fiecărei modalități. 


2. RELAŢIA DE COORDONARE 


Coordonarea festerelaţia care se stabilește între unitățile sintactice 
referenţiale, situate pe aceeaşi axă de ordonare sau pe același plan. Calitatea de 
unitate sintactică monoplană angajată în coordonare o pot aveap ărțile de 
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propoziție,propoziţiile principale sausecundare 
şi, la nivel textual, fraza marcată prin așa-zisa coordonare contextuală. 

„ Realizarea raportului de coordonăre reclamă prezenţa a minimum două unităţi 
(Al — A2), seria coordonatoare putând fi depășită (AL—A2—A3— An); de aici 
rezultă că relatia de coordonare este plurală, 
multidirecţională. Posibilitatea de dimensionare a lanţului 
coordonator este favorizată de poziţia liberă, autonomă a constituenţilor, ceea ce 
permite intervenţia sau chiar omisiunea lor, fără ca structura de bază a 
propoziției sau a frazei să fie afectată: Sângerăm din mâini, din cuget şi din ochi. 
Blaga; Opere, I, 101 = Sângerăm din ochi, din cuget şi din mâni = Sângerăm din 
mâni (din cuget și din ochi). Restricţiile de ordonare pot fi impuse, în acest caz, 
numai de factori extragramaticali (de natură semantico-logică): Polina 
deschidea poarta și se apropia. Preda, Moromeţii, 199; (mai întâi deschidea 
poarta și apoi se apropia), sau de natură stilistică, mai cu seamă în poezie, pentru 
asigurarea normelor prozodice de ritm şi rimă: De-așa vremi se-nvredniciră 
cronicarii şi rapsozii /' Veacul nostru ni-l V i saltimbancii şi irozii. 

Eminescu, Poezii, 124. 

| Din perspectivă structurală, coordonarea KO dt o expansiune sau 
amplificare pozițională a unei unități sintactice; aceasta poate fi 
independentă (totdeauna o propoziţie principală): Trăieşte încă floarea, 
dar inima mea bate. Anghel, Versuri, 18; dependentă (orice parte de 
propoziție, în afară de predicat, care nu poate fi repoziționat, şi orice propoziție 
subordonată în prezenţa unui regent comun): Din bube, mucegaiuri şi noroi / 
Iscat-am frumuseți și prețuri noi. Arghezi, Scrieri, 1, 10; Era hotărât să nu se 
culce, ci numai să se odihnească. Călinescu, Enigma, 30; adordonată: Amândoi, 
tatăl și fiul, se așază la masa mea. Caragiale, Opere, II, 139; E un om bun, adică 
nu mușcă, nu împunge, nu dă cu copita, nu latră, nu gândeşte mai mult decât 
alții, îşi poartă cu demnitate coarnele. Buzura, Vocile, 28; sau 

supraordonată prin incidență: Stăi să vezi (scoate un răvășel din 

buzunar și-l dă lui Tipătescu). Caragiale, Opere, , 109; I-auzi corbii, mi-am zis 

singur și-am oftat. Bacovia, Plumb, 15. 

Prin coordonare pot fi amplificate și poziţiile unor unităţi 
neintegrate ,a căror actualizare se realizează prin referința implicită la 
context sau la situaţie: vocativele: Vino-ncoa să stăm de vorbă, unice 
amic și ornic. Eminescu, Poezii, 40; Doamnelor și domnilort; 
interjecţiile (ca mijloc stilistic de reliefare): Aoleu și vai de mine; Of 
şiiarofititluri de opere: Îngerşidemon; Răzvan şi Vidra; termeni 
de reclamă și publicitate: Librărie și papetărie; Sport și 
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muzică; u r ă r i : Hai noroc și la mulţi ani: Mai trebuie menționat faptul că | 
"unele locuţiuni adverbiale s-au constituit prin coordonare: pur și simplu, ici şi 
colo, fără doar și poate. 

Coordonarea, așa cum s-a mai arătat, nu este un raport ierarhic, sintagmatic, 
care să genereze funcţiis, de aceea operează la toate nivelurile sintactice, 
cuprinzând în sfera sa de extensiune unităţi sintactice de același fel (omogene) 
sau distincte ca nivel .și funcţie (eterogene). După calitatea ierarhică şi 
funcțională a unităţilor coordonate, se pot determina, la nivel sintactic, trei tipuri 
de serii coordonative. 

- (a) Serii alcătuite din părți de propoziţie homofuncţionale pl —p2): Ea 

f scoase din fundul unei lăzi hârbuite și vechi o cutie, o perie și o năframă. 
Eminescu, Proza, 17; Cuiere de lemn şi blidare acopereau pereții de jur împrejur, 
pline de căni şi bliduri țărănești de toate tipurile. Călinescu, Enigma, 103; sau 
heterofuncționale, cu condiţia să se înscrie pe aceeași axă de ordonare: Sinteza 
constituie oricând și oriunde o aspirație fundamentală a spiritului. Marino, 
Dicţionar, 20; În ciuda înţelepciunii sale țărănești sau poate chiar datorită ei, Ilie 
Moromete nu decide nimic pentru niciunul din fiii săi. Mălăncioiu, Călătorie, 
146. Coordonarea care operează cu părti de propoziţie de același fel sau diferite 
din punct de vedere funcțional acţionează numai la nivelul sintagmatic, unde 
părțile de propoziţie se proiectează ca unități dependente de același regent. 


El a scris poezie, proză, teatru, eseuri 


| (ara ttl pg | 
E aim, îndata Lună dr aud 


CET D.. ceai L-a d 


(b) Serii alcătuite din părti de propoziţie și propoziţii subordonate (p1 —P2) 
homofuncționale: Aveam grozavă ciudă pe dânsa, nu numaidecât pentru pupat, 
cum zicea mama, ci pentru că mă scula în toate zilele cu noaptea-n cap din 
pricina ei. Creangă, Opere, 181; Mâine sau când va veni ceasul să luăm 
Ardealul, eu âm nevoie acolo de Oameni care au ieșit din poporul de acolo. 
Rebreanu, Răscoala, 112; Apoi eu se cuvine să încredinţez mai întâi pe prietenul 
meu că băutura ce-i închin împreună cu ce-l ospătez, nu-s otrăvite. Sadoveanu, 
HA, 53; sau heterofuncționale: Stoica mergea grăbit, înfrigurat oleacă și încotro 
îl mâna vijelia. Galaction, Nuvele, 10; Se plimbă prin parc şi cu cine îi place. 

(c) Serii alcătuite din propoziţii principale: Pascalopol dădu bice cailor și 
brişca porni. Călinescu, Enigma, 99; Erau oameni din sat, dar erau de 
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nerecunoscut. Preda, Moromeţii, 198; sau din propoziţii subordonate 
homofuncționale: Tânjesc ca pasărea ciripitoare / Să se oprească-n drum, / Să 
“ cânte-n mine şi să zboare / Prin umbra mea de fum. Arghezi, Scrieri, 1, 36; Că 
te îndoiești ori că nu te îndoiești, mie puțin îmi pasă. Stancu, Pădurea, 182; sau 
heterofuncţionale: Acum degrabă să-mi aduci pe fata împăratului 1505 de unde 
știi şi cum îi ști tu. Creangă, Opere, 206. | 

Coordonarea care operează cu unităţi sintactice din seriile b și c acționează 
la nivelul frazei proiectând două tipuri: fraza coordonativă în a cărei 
componenţă intră numai propoziţii principale: Nilul doarme / Şi ies stelele din 
strungă. Eminescu, Poezii, 37; și fraza mixtă în care se coordonează fie două 
sau mai multe propoziţii subordonate: Și dacă ramuri bat în geam / Și se 
cutremur plopii,/ E ca în minte să te am / Şi-ncet să te apropii. Eminescu, Poezii, 
161; fie o parte de propoziţie și o propoziţie subordonată, în acest caz 
subordonata fiind marcată printr-o dublă relaţie: de coordonare cu un termen 
din regentă și de şubordonare față de un alt termen din regentă: Trenul acesta 
va circula duminica şi când va fi nevoie. Dubla relaţie este relevată de 

coordonarea cu adverbul duminica prin conjuncția și, precum. și de 
subordonarea față de verbul va circula prin adverbul relativ când. 

Coordonarea c ontextuală „realizată la nivelul textual, între unități 
textuale — fraze, propoziţii — nu reprezintă un fapt specific, ci o extindere a 
acestui raport la unități extrafrastice. Coordonarea între fraze, aşa cum 
consemnează Gramatica, Îl, reprezintă, în realitate, un aspect al coordonării 
propoziției, de aceea, o analiză specială a acestui aspect nu ar pune în lumină 
elemente noi: Bucuria caprei nu era proastă. Dar când s-a apropiat bine, ce să 
vadă? Creangă, Opere, 128; Eu n-am iubit niciodată și poate că nici nu sunt în 
stare. Dar un lucru crede. Eminescu, Proza, 89; De ce tii băiatul bolnav, nea Ilie? 
îl întrebă învățătorul pe Moromete fără respect. Sau crezi că frigurile nu 
înseamnă boală? Păi dumneata știi că de friguri poţi să mori? Sau unde 
dumneata ești sănătos puţin îţi mai pasă de copil. Preda, Moromeţii, 432. Sub 
aspectul valorilor pe care le realizează și al rolului pe care îl are în construcția 
textului, coordonarea contextuală intră în incidenţa cercetărilor textologice. . 

În mod obișnuit, un regent are capacitatea de a domina două sau mai multe 
unități coordonate, atât la nivel sintagmatic: E] își tunse barba şi părul c-un 
foarfece ruginit. Eminescu, Proza, 227; cât şi la nivel frastic: Fapt este că avem 
nevoie unul de altul şi că ne înțelegem. Călinescu, Enigma, 159; în acest caz, 
este vorba de ocoordonare simplă. Sunt însă situaţii când mai 
multe unități regente, în serie coordonativă, domină, în plan subordonator o serie. 
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multiplă coordonativă, fiecare termen referindu-se la fiecare regent în parte: 
Merele și perele proaspete și parfumate sunt cătate de toată lumea; Ce erău și ce 
e bine, / Tu te-ntreabă și socoate. Eminescu, Poezii, 162; acest sistem de 
“amplificare poziţională definește coordonarea complexă 7, 
Unităţile coordonate — părți de propoziţie sau propoziţii — pot să apară în 
seriic o ntin u e: Am tras în curte, am băgat caii în grajd, a pus mocana mâna 
și a tăiat o găină și mănâncă Moromete și bea ţuică galbină. Preda, Moromeţii, . 
59; sau în seriidiscontinue: Şi inima aceea ce geme de durere, / Şi 
sufletul acela, ce cântă amortit, / E inima mea tristă, ce n-are mângâiere, IE 
sufletu-mi, ce arde de dor nemărginit. Eminescu, Poezii, 8; Ori te poartă cum 
ti-e portul, ori vorbeşte cum ţi-e vorba. Prov., 260. Discontinuitatea se produce 
prin introducerea unor unităţi subordonatoare. rei i 
Ca o trăsătură sintactică de constructie se cuvine a fi menționată și evitarea 
repetării prepoziţiilor sau a locuţiunilor prepoziţionale când seria coordonativă 
se realizează în dependenţă de un regent. Acest fenomen, înregistrat atât în 
limba scrisă, cât și în cea vorbită, se datorează, pe de o parte, tendinței spre 
concizie a expresiei, favorizată de prezența prepoziţiei pe lângă primul termen 
` al seriei coordonative, iar, pe de altă parte, unor cauze de natură stilistică, fără 
să se insitiuie însă într-o normă gramaticală generală: Ajuns-am prin pulberi și 
miriști. Blaga, Opere, I, 192; Graţie comentariilor Jui Simion şi unui examen 
mai atent, taina fu dezlegată. Călinescu, Enigma, 52. În aceleași condiţii, pot fi 
omise conjuncții şi locuţiuni conjuncționale, pronume și adverbe relative din 
structura propoziţiilor subordonate legate între ele prin coordonare: Sunt flori 
- care-și înclină boiul și mor topite de visare / Mai sunt și ochi ce plâng în noapte 
și-adorm când soarele răsare. Anghel, Versuri, 9; Și după ce văzu că fata 
întoarce caii și'vine spre căruță, se apropie de snopul pe care-l lăsase nelegal. 
Preda, Moromeţii, 386. Alteori, când în seria coordonativă este inclus același 
termen, acesta, parţial, poate fi omis, relevanţă sintactică având, de data aceasta, 
prepoziţia, conjuncţia, pronumele sau adverbul relativ: Născută din, prin și 
pentru popor. Caragiale, Opere, III, 156; Va pleca cum și când va dori. În seriile 
coordonative homofuncţionale, fenomenul omisiunii este mai frecvent: Tu: 
floare mie, cu puteri de zodie / unde şi când găsi-voi singurul cuvânt. Blaga, 
Opere, 1, 236; Avea oameni care ştiau ce şi câtă hrană să-i dea fiecăruia. Stancu, 
Desculț, 391; Am ieșit amândoi pe seară împleticindu-ne și nu mai ştiu unde şi 
cum ne-am despărțit. Preda, Viaţa, 143. 
Ca modalitate de expansiune pozițională, coordonarea, prin funcţia sa 
referenţială, sporește. informaţia comunicării, iar, prin variatele posibilităţi de 
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‘ordonare de care dispune, se instituie ca mijloc stilistic, mai cu seamă în poezie, 
asigurând armonia și echilibrul unităților sintactice: Soarele şi luna / Mi-au ținut 
cununa, / Brazi şi păltinaşi / I-am avut nuntaşi. Alecsandri, Poezii populare, 13; 
Afară-i toamnă, frunză-mprăștiată, / Iar vântul zvârle-n geamuri grele picuri; / 
Și tu citeşti scrisori din roase plicuri / Şi într-un ceas gândeşti la viața toată. 
Eminescu, Poezii, 102. | 

Relaţia de coordonare nu se prezintă ca un proces omogen. Neomogenitatea 
se manifestă, în planul conținutului, prin existența unor valori semantice 
distincte, iar, în planul expresiei, prin existența unor mijloace de exprimare 
specifice fiecărei valori. Evaluându-se trăsăturile de expresie și cele de conţinut, 
se disting patru tipuri de coordonare”: copulativă, adversativă, disjunctivă și 
conclusivă. 


2.1. Coordonarea copulativă 


2.1.1. Raportuldec coordonare copulativă exprimă asocierea 
sau coexistența a două sau mai multe unităţi sintactice care se află pe același 
plan. Sfera de extensiune a unităţilor cuprinse în acest raport, potenţial, este 
nelimitată; ceea ce constituie însă o condiţie este prezenţa a cel puţin două 
unități ordonate pe același plan. În cazul coordonării copulative, unităţile, sub 
raport gramatical, sunt independente, coordonarea lor fiind dictată, după cum 
s-a mai arătat, numai de factori extralingvistici, de natură logică sau stilistică; de 
aceea, ele pot fi intervertite sau omise, suportând comutarea cu zero. 

2.1.2. Sub aspectul structurii , coordonarea copulativă se poate 
prezenta în serii de două, trei sau mai multe unităţi, ai căror constituenți pot fi 
părţi de propeziţie șipropoziţii de același fel sau diferite 
din punct de vedere funcțional. Sub acest aspect, coordonarea copulativă pune 
în valoare întreaga paletă combinatorie și de extensie a unităţilor sintactice. 
Seriile coordonative:se disting după rangul sau ierarhia unităţilor componente. 

2.1.2.1. Părţi de propoziţie de același fel, dependente de un regent comun, 
realizate în serii cu cea mai largă extensiune și reprezentând structura tipică la 
nivel sintagmatic; unităţile coordonate pot îndeplini toate funcţiile sintactice de 
determinare: s u b i e c t : Mulţi crai și împărați ieșeau înaintea lui Harap Alb. 
Creangă, Opere, 208; În sara lui Sfântu Vasilie să duc fetele şi băieții Ja 
sânvăsâiat. TD,272;nume predicativ: Glasuleiera dulce, slab, plin 
de lacrimi, sfințit de cea dintâi sărutare. Eminescu, Proza, 71; Picurii de rouă-s 
mari și calzi. Blaga, Opere,1,5l;nume predicativ secundar: 


296 


Un cocoș se auzi foarte aproape bătând din aripi și cântând. Călinescu, Enigma, 
30; atribut: Ș-aruncă-n mine cu mănunchiuri de sinziană și sulcină. 
Anghel, Versuri, 8; Ne așteptăm la un atac scurt, prin surprindere. Petrescu, 
Ultima noapte, II, 19; Era o oaie bătrână și blândă care mergea totdeauna în 
urma cârdului. Preda, Moromeţii, 10,complement direct: Îmi dai 
bani de cheltuială, haine de primeneală şi merinde și io plec în toată lumea. 
Folclor, Dâmb., 16; Făcui din zdrențe muguri şi coroane. Arghezi, Scrieri, 1,9; 
complement indirect: Se înfuria în sine când pe învăţătoare, când 
pe feciorul Glanetașului. Rebreanu, Ion, 91; A adresat mulțumiri colegilor și 
colegelor; complement circumstanţial: Femeia face colac 
vinerea şi sâmbăta. TD, 287; Părea foarte binevoitor și mai ales servil de 
politicos din cauza fizicului meschin şi a continuei frecări a mâinilor. Călinescu, 
Enigma, 32; Pribeag în şes, în munte și pe ape, / Nu ştiu să fug din marele ocol. 
Arghezi, Scrieri, 1,80; Eram așa de obosit / de primăveri, de trandafiri, de 
tinereţe şi de râs. Blaga, Opere, 1,59. Sintaxa limbii vorbite se caracterizează, în 
mod special, prin serii coordonatoare alcătuite din părți de propoziţie care 
îndeplinesc aceeași funcţie!O. 

2.1.2.2. Părţi de propoziţie diferite ca funcţie sintactică, dar dominate de 
„același regent, proces frecvent în seriile  circumstanţiale: 
circumstanţial de loc şide timp: Te caut oriunde și 
oricând; Atunci și acolo ne vom aduce aminte. Anghel, Versuri, 39; Oricum, 
până la capăt aminte ne-am aduce, / Și oricât de departe destinele ne-or duce, / 
Mereu şi pretutindeni, oricând și orişiunde, / Când mi-oi suna eu lanţul, al tău 
îmi va răspunde. Anghel, Versuri, 40; c ircumstanţial de mod şi 
de timp: Tevoiplăti bine și la timp;de timp şisociativ: Voi 
veni altădată şi cu alți oameni; de loc şisociativ: Se plimbă pe 
oriunde și cu oricine;de loc șide mod: Să pleci la munte şi repede; d e 
cauză şide scop: Deteamă şi pentru a nu-l supăra am plecat la timp. 
Coordonarea părţilor de -propoziție cu funcție circumstanţială cu cele 
necircumstanţiale este mai puțin frecventă: su biect și 
circumstanţial de timp : Nimeni și niciodată nu mă va convinge; 
complement direct şi circumstanţial de mod: 
Vinde orice și ieftin. Se observă că, în general, în astfel de serii coordonative se 
angajează pronume și adverbe nehotărâte sau negative a căror posibilitate de 
combinare este mai liberă datorită semanticii lor, fără a fi excluse și alte părți 
de vorbire, ele fiind, desigur, rezultatul unor contrageri. 
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2.1.2.3. Părţi de propoziţie și propoziţii subordonate care îndeplinesc o 
funcţie sintactică identică; în acest tip de coordonare, intră, fără restricții, toate 
părțile de propoziţie: subiect şisubiectivă: Douăcase şi ce se mai 
găsea în ele au fost mistuite de flăcări; nume predicativ și 
predicativă: Moșneagul era glumeţ şi cum îi sta bine omului Ja vârsta. 
lui; complement direct șicompletivă directă: Cu 
prețul inelului a cumpărat curtea şi ce se găsea pe ea. Petrescu, Un om, 208; 
complement indirect şicompletivă indirectă: 
Misiunea aceasta ţi-o încredințez ţie şi cui se simte în stare să o îndeplinească; ` 
complement circumstanţial șicircumstanţială: 
Zise cam întins și cam ca și când n-ar fi băgat de seamă. Eminescu, Proza, 68; 
Să vii sâmbăta și ori de câte ori vei dori. nauka nii 

2.1.2.4. Părti de propoziţie şi propoziții subordonate cu funcţii sintactice 
diferite, ordonate însă pe același plan: subiect şi propoziţie 
concesivă: Nu mă convinge nimeni şi oricât ar încerca; 
complement direct şicircumstanţială de lòc sau 
„de timp: Cumpără orice şi de unde poate; Vinde orice şi când poate; 

complement de loc șisociativă: Se plimbă prin parc şi cu 
cine-i place. | ; i 
2.1.2.5. Propoziții principale: Atunci Păsărilă se deșiră odată şi se înalță 
până la lună. Creangă, Opere, 227; Ea l-a dus la o tipografie și l-a băgat ucenic. 
Caragiale, Opere, II, 26; Felix se lăsă în voia brațelor și se cufundă cu ele în 
visuri. Călinescu, Enigma, 30; sau propoziţii subordonate de același fel în 
dependenţă de un regent comun: Am uitat cine stă aici şi unde au plecat. 
Bacovia, Plumb, 279; Am luat ocara, și torcând uşure / am pus-o când să-mbie, 
când să-njure. Arghezi, Scrieri, 1, 10; Trase de cai și porni alături de ei fără să 
se uite la cineva și fără să dea bună-ziua. Preda, Moromeţii, 127. | 
2.1.2.6. Propoziţii subordonate care îndeplinesc funcții sintactice diferite, 
dominate de acelaşi regent: subiectivă şicircumstanţială de 
loc,de timp„,saude mod: Vine cine poate şi unde poate / când poate 
/cumpoate;completivă directă șicircumstanţială de 
loc,de timp saude mod: Cumpără ce vrea şi de unde îi place; 
Primește ce-i dai și oricum îi dai; circum st anţială de loc şide 
timp : Se oprește unde doreşte și când dorește; circumstanţială 
de cauză şide scop: Aplecatrepede ca să nu întârzie şi pentru că 
avea ceva de rezolvat; circumstanţială de loc şi 
sociativă: Se plimbăpe unde îi place şi cu cine vrea. | 
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În cazul coordonării unei părţi de propoziție și a unei propoziții subordonate 


de același fel sau diferite, ordinea termenilor nu poate fi intervertită datorităunor i : 
restricţii de natură semantică sau logică: Am cumpărat mere și ce mi-a trebuit; | 5 
o ordonare de tipul Am cumpărat ce mi-a mai trebuit şi mere nu poate fi ? s: 
acceptată în limba română, întrucât cel de-al doilea termen coordonat, semantic h E 
„este implicat în primul. | i = 
2.1.3. Sub aspectal conţinutului, coordonarea copulativă, sub | z 
dominația unor factori de natură semantică și stilistică, deşi reunește unități pe | Ez 
acelaşi plan, manifestă posibilitatea de a da expresie mai multor valori ca notă | w 
a diversității sub care se prezintă procesul de asociere specific acestei relații. Ca ! S 


trăsătură generală a unităților înscrise în coordonarea copulativă, se evidențiază, ——. 
pe de o parte, marea disponibilitate a gradului de extensiune, iar, pe de altă parte, 
poziţia lor autonomă, liberă din punct de vedere gramatical pe axa de ordonare, 
încât, în cele mai multe situaţii, unităţile pot fi intervertite sau chiar omise, fără 

să afecteze structura de bază a propoziției sau a frazei. Asocierea a două sau mai 
multe unități pe același plan poate fi prezentată ca un raport de simultaneitate 

sau de concomitenţă, de succesiune, de alternanță, de paralelism. 

2.1.3.1. Raportul desi multaneitate actualizează o serie de valori, 
care se disting atât în planul conținutului, printr-o semnificaţie proprie, cât Şi în 
planul expresiei, prin mijloace specifice de construcţie. 

(a) Valoareas ociativă (marcată prin și, și cu, împreună cu): Ipate şi 
cu Chirică se iau și se duc la horă în sat. Creangă, Opere, 178; El împreună cu 
fata se puseră în carâta zmeească. Ispirescu, Legende, 197; Pe spate ne-am întins 
în iarbă, tu şi eu. Blaga, Opere, |, 12; Simțeam că eu şi cu mama suntem străini 
și trecători în casa aceea. Sadoveanu, CA, 98; Să fii ta blestemat şi cu cine te-a 
învățat. Se manifestă mai frecvent la nivelul unităţilor sintagmatice cu funcție 
sintactică de subiect. . | | 

(b) Valoareade script i vă serealizează în serii coordonative cu o mai 
largă extensiune a unităţilor, legate prin juxtapunere sau prin conjunția şi, având 
ca sferă de manifestare funcţiile de atribuire (atribut, nume predicativ, nume 
predicativ secundar): Fata moșneagului însă era frumoasă, harnică, ascultătoare 
şi bună Ia inimă. Creangă, Opere, 234; Leonică nu era nici mare, nici mic, nici 
înalt, nici bondoc, nici subțire, nici gros. Caragiale, Opere, II, 8; Rece, fragilă, 
nouă, virginală, / Lumina duce omenirea-n poală. Arghezi, Scrieri, 1, 20; E 
toamnă, e foșnet, e somn... / Copacii, pe stradă, oftează; | E tuse, e plânset, e 
gol... / Şi-i frig și burează, Bacovia, Plumb, 35. 
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„ (c) Valoarea cumulativ ă , realizată, de obicei, în serii binare, cu 
unități de același fel sub raport funcţional, este marcată, atât la nivel sintagmatic, 
cât și nivel frastic, prin relatori discontinui: atât... cât și, nu numai... ci (dar) și, 
Și... darși,sau continui: ba chiar, plus, până și: Apa părea pustie atât în lumină, 
cât şi subt umbra brădetului. Sadoveanu, CA, 282; Învârtea şi hora, dar şi 
suveica. Creangă, 17; Într-o parte a curții se înălțau nu numai salcâmi strâmbi și 
&himpoși, i şi câțiva corcoduși. Stancu, Pădurea, 60; Moromete luase în glumă 
nu numai temerea Catrinei în privinţa casei, dar și visurile ci înspăimântate. 
Preda, Moromeţii, 52; Exista, însă sub o altă înfăţişare, ba chiar şi cu oidentitate 
nouă. Buzura, Vocile, 18; Aici creștea copilul răsfățat de toți, până şi de păsările 
care se strângeau pe lângă el. Legende, 64; A plouat, ba chiar a și nins; Îl 
neliniștea, ba chiar îl înfricoșa ideea unei exhibiții neconvenabile. Călinescu, 
Scrinul, 37; A venit atât cine trebuia, cât și cine nu trebuia; E ger nu numai 
pentru că ninge, dar (ci) și pentru că bate vântul. Apartenența acestui tip de 
ordonare la coordonarea copulativă se motivează, pe de o parte, prin poziţia 
egală a unităţilor în raport cu regentul, iar, pe de altă parte, prin posibilitatea 
eliminării mărcilor semantice de cumul, fără să se producă vreo modificare 
structurală sau de înțeles: Au înflorit atât merii, cât și perii / Au înflorit nu numai 
merii, ci și perii = Au înflorit merii şi perii. Prin eliminarea mărcilor se 
neutralizează doar valoarea de cumul. i | 

(d) Valoareaenumerativă se actualizează în serii cu o mai largă 
extensiune, cu unități de același fel, legate, în cea mai mare parte, prin 
juxtapunere: Mi-aștept amurgul, noaptea și durerea, Blaga, Opere, 1,21; Grâu, 
păpuşoi, scară, mei și orz / Nici o sămânță n-are să se piardă. Arghezi, Scrieri, 
1, 50; Animalele de pădure ca lupul, ursul, vulpea, mistrețul, veverița și altele 
trebuie ocrotite. Coordonarea cu valoare enumerativă caracterizează, de regulă, 
apoziția analitică. 

(e) Valoareai n ten sivă este marcată de obicei, prin adverbul și, când 
unitățile sintactice sunt incluse în seria coordonativă: Și atunci odată pornesc și 
turturica, și calul, fugind pe întrecute. Creangă, Opere, 230; sau prin adverbele 
nici, necum, când unităţile se exclud din seria coordonativă: Noi nu avem nici 
timp, nici loc / Și nu cunoaștem moarte. Eminescu, Poezii, 150; Nici nu bea, nici 
nu mănâncă; Nu era vânt, / Nici pasăre, nici din cer, nici de pământ, / Nici om, 
nici vis. Arghezi, Scrieri 2, 110. În privința segmentului nici (corespondentul 
lui și în opoziția negativ-afirmativ), cele mai multe opinii converg către statutul 
gramatical de conjuncție sau mai atenuat de conjuncţie „cu valoare 
adverbială“11, care funcționează ca element de joncțiune în coordonarea 
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copulativă. Or, analiza comportamentului lui nici în contextele de acest fel, 
scoate în evidenţă trei fapte caracterizatoare: primul, nici (ca şi corespondentul 
său și din plan pozitiv) funcţionează ca purtător de semnificaţie, opunând un 
enunţ negativ unui enunţ pozitiv: N-are nici bani, nici noroc /vs/ Are și bani, și 
noroc; în această calitate, marchează nu legătura sintactică dintre unităţile 
coordonate, ci'modalitatea lor afirmativă sau negativă în raport semantic cu . 
termenul regent. Apariţia lui nici este condiționată de calitatea negativă a 


regentului verbal a cărui valoare o accentuează la nivel semantic. 
Ri R 


© TO AAS RE A 


nici nici şi DT SIA 


Al doilea, prezenţa lui nici acceptă ocurenţa cu o conjunctie tipică, ceea ce 
demonstrează că nu are rolul de element de relaţie:.EI nu are nici bani şi (dar) 
nici noroc; legătura sintactică, în acest caz, fiind marcată de conjuncţiile și sau 
dar; al treilea, nici poate fi eliminat, fără să afecteze structura relaţiei de 
coordonare: El nu are nici bani, nici noroc = E] nu are bani şi noroc. Ceea ce . 
„ deosebește cele două enunţuri este modalitatea de negaţie și nu natura relației 
dintre cele două unităţi; drept urmare, segmentul nici va avea statutul de adverb 
și niciodată pe cel de conjuncţie coordonatoare copulativă. 

(Ð Valoarea d i ti vă: Au mers trei zile și trei nopți; Este zece și jumătate. 

2.1.3.2. Raportul de s u c c e's i u n e , cu extensiune, mai cu seamă, la 
nivelul frazei, caracterizează textele narative: Ea se sculă, își netezi părul de pe 
frunte și-l dete pe spate, el îi cuprinse mijlocul, ea-i înconjură grumazul, și astfel 
trecură prin straturile de flori și intrară în palatul de marmură al împăratului. 
Eminescu, Proza, 10; Mănâncă, bea bine, doarme un ceas două, vine la primărie 
la braț cu arendașul şi cheamă pe țăranul cu hârtia la cercetare. Caragiale, Opere, 
II, 44; A sosit, a stat, a plecat. Arghezi, Scrieri, 8, 39. Unităţile sintactice 
cuprinse într-un raport de succesiune nu pot fi intervertite, ordinea lor fiind 
impusă de logica derulării faptelor enunțate. 

2.1.33.Raportul alternativ I2reunește unități sintactice de același 
fel, atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel frastic, marcate prin adverbe repetate 
(corelate): aci...aci, acum... acum, acuș... acuș, ba... ba, cât... cât, când... 
când, mai... mai, unde... unde, procedeu caracteristic sintaxei limbii vorbite: 
Aci te bucură, aci de scutură. Prov., 10; Aci îl ocărau, aci râdeau de barba lui 
țepoasă. Rebreanu, Ion, 87; Blajina noră migăia prin casă; acuș la strujit pene, 
acuş îmbala tortul, acuș pisa malaiul. Creangă, Opere, 118; Și aici slujind cu 
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credinţă ba la unul, ba la altul; Creangă, Opere, 166; Ce-ai zice însă dacă limbile 
ar merge alandala, când în dreapta, când în stânga, aci sfârâind repede, aci 
țăcănind încet? Călinescu, Cronicile, 140; Hălăduiesc mai departe cât cu 


numele, cât cu faptele. Folclor, Mold., 35; Cât pica, cât să scula, cât pica, cât să 


scula. Antologie, 1, 293; Omul ca vremea, când veselă, când tristă. Prov., 292; 


Îi dăm de mâncare mai bună, mai boabe, mai lături. TD-Olt., 171:Unde-l lăuda, 


unde-l certa, 
2.1.3.4. O situație repari prezintă, în cadrul coordonării copulative, 
unitățile sintactice (părți de propoziţie sau propoziţii homofuncționale) care se 


ordonează în serii binare și care, în plan semantic, exprimă sensuri opuse; în - 


plan sintactic, se organizează în paralel şi sunt marcate prin mijloace 


specifice de construcţie, dispuse în perechi corelative: pe de o parte... pe de altă 


parte (pe de alta), de o parte... de alta: Pe de o parte îţi vine să râzi și pe de alta 
îţi vine a-l plânge. Creangă, Opere, 215; Pe de o parte, morfologia servește 
sintaxa, pe de altă parte, morfologia se serveşte de sintaxă, Gramatica, I, 11; 
Biruitor de-o parte și biruit de alta, / Pe temelia morţii el şi-a înălțat zidire. 
Arghezi, Scrieri, 1, 242. Apartenența la coordonarea copulativă a acestei 
structuri se motivează, sub aspectul expresiei, prin apariția conjuncției și sau iar 
cu acelaşi rol, iar, sub aspectul conţinutului, prin acceptarea simultană a 
semnificaţiilor celor două unităţi pe lângă care locuţiunile adverbiale pe de o 
parte... pe de altă parte au o funcţie modalizatoare: Pe de o parte se bucura, pe 
de alta îl durea sufletul că n-are s-o mai vadă atâta timp. Asocierea a două unităţi 
cu sensuri opuse sau paralele poate fi actualizată și cu ajutorul conjuncției iar: 
La vatră, femeia se chinuia cu o mână să mestece mămăliga, iar cu alta să 
prăjească niște ceapă în tigaie. Preda, Moromeţii, 9; Focul pâlpâie în sobă, iară 
eu pe gânduri cad. Eminescu, Poezii, 91. 

Tot în structuri cu unităţi ordonate în serii binare, paralele, cu sensuri opuse 
se organizează numai la nivelul frazei o serie de enunțuri cu valoare 
paremiologică (proverbe); ele sunt marcate, în afară de conjuncţia și, prin 
corelative pronominale și adverbiale, care, ca şi mai sus, îndeplinesc un rol 
modalizator: cine.:. cine, ce... ce, cât... cât, unde. y unde, când... când, cum... 
cum: Cine a învârtit frigarea și cine mănâncă friptura. Prov., 92; Ce ţi-am spus 
eu și ce-ai înțeles tu; Cât ai cerut și cât ţi-am dat; Unde dai și unde crapă; Când 
te-am chemat și când ai venit; Cum ti-am spus și cum ai făcut. La origine, cele 


două propoziţii coordonate copulativ au fost propoziţii independente 


interogative directe: Cine a învârtit frigarea? (Eu), Cine mănâncă friptura? 
(Altcineva). Prin transformarea modalităţii interogative directe în modalitate 
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i -e 


interogativă retorică și prin trecerea unităților în opoziţie (cine, ce, unde) din. - 


sfera definitului în sfera nedefinitului, se creează posibilitatea de asociere, în 
plan coordonator, a celor două unităţi, investite, în final cu o nouă conotaţie: 
Cineva a învârtit frigarea și altcineva mănâncă friptura. În acest caz, atât 
pronumele, cât şi adverbul interogativ capătă valoare de pronume și adverbe 
nehotărâte, opoziţia menținându-se în plan semantic, în plan sintactic, cele două 
propoziţii fiind coordonate copulativ prin conjuncţia și, a cărei prezenţă este 
obligatorie. . Te | 

2.1.4. Sub aspectule xpresiei „coordonarea copulativă folosește, atât 


la nivel sintagmatic (între părți de propoziţie), cât și la nivel frastic (între ` 


propoziţii), aceleași procedee și mijloace de ordonare. Se disting două procedee 
fundamentale de ordonare a unităţilor: joncţiunea (hipotaxa) și 
juxtapunerea (parataxa), fiecare acționând în parte sau combinat. 
2.14.1.Joncţiunea este procedeul care se realizează cu ajutorul 
conjuncţiilorI? şi, iar și al.locuţiunilor conjuncționale cu sau fără corelativ (de 
obicei, un adverb sau o locuțiune adverbială) atât... cât și, ca şi, dar și, nu 


numai... ci (dar) și, până și, precum și, şi cu, cum și, după cum și. Pentru” 


coordonarea copulativă, și este conjuncţia tipică şi cunoaște, atât la nivel 
sintagmatic, cât şi la nivel frastic, cea mai mare extensiune, întrebuinţarea ei 
fiind liberă sau condiţionată de factori de natură sintactică sau stilistică. Pe de 
altă parte, și stă la baza formațiunilor joncţionale de tip locuţional. La o analiză 
mai atentă a structurii așa-ziselor locuţiuni, se constată de fapt că elementul 
joncţional este reprezentat prin și, ceilalți constițuenți funcţionând în calitate de 
modalizatori. Astfel, unităţile coordonate din propoziția Aerul și apa sunt 
elemente vitale acceptă transformarea prin ` modalizare cu ajutorul 
modalizatorilor atât... cât: Atât aerul, cât și apa sunt elemente vitale; nu 
numai... ci şi: Nu numai aerul, ci și apa sunt elemente vitale. Prin omisiunea 
primului modalizator (atât, nu numai), funcţionează, în limba română actuală, 
cuplurile cât și, ca și, precum și, dar și, care, în această poziţie, pot căpăta statut 
de locuţiuni conjuncționale. Cuplul și cu, folosit în coordonarea copulativă, a 
rezultat din contaminarea asocierii prin coordonare Tata și mama au plecat la 
teatru, cu asocierea prin subordonare Tata cu mama au plecat Ja teatru, din care 
a rezultat Tata și cu mama au plecat la teatru, ca în final rolul de conjunctie să fie 
satisfăcut numai de cu: Tata cu mama a plecat la teatru, sau de împreună cu: 
Tata împreună cu mama au plecat la teatru. 
În poziţie liberă, conjuncția și poate fi omisă fără ca semnificația raportului 
să sufere vreo modificare: Am cumpărat cărți și caiete, şi creioane = Am 
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cumpărat, cărți, caiete, creioane; apariţia conjuncţiei și se face simțită, fără să 
fie obligatorie, în coordonarea copulativă cu unități înscrise într-o succesiune: 
Apoi a făcut un foc şi-a tăiat slănină, şi oamenii au venit şi-au fript slănina 
înfiptă în frigări, şi-au picurat untura ei topită pe bucăţi mari de pâine. Popescu, 
Cei doi, 32. Mai frecvent apare în vorbirea populară, instituindu-se ca O trăsătură 
de ordin sintactic a acesteia: Și-ți dau slănină şi brânză, şi o pită; m-am sculat 
de dimineaţă ş-am făcut altă mâncare ş-am luat o 'litră de ţuică și m-am dus la 
„ ciobani. Apud Teiuș, Coordonarea, 97; Și pe urmă ţârcovnicu ia colivă și vin, şi 
„ouă. TD, 287; Oile'au intrat în porumb şi au fost duse la oborul comunal, iar 
Niculae a fost luat de fraţi în căruță şi dus acasă zob. Preda, Moromeţii, 44. 

O serie de condiţii de ordin gramatical impun mecena obligatorie a 
conjunctiei și. 

(a) Seriile coordonative binare se constituie, în general, prin joncțiune, atât 
la nivel sintagmatic: Femeia face colac vinerea şi sâmbăta, TD, 287; Era odată 


o babă şi un moșneag. Creangă, Opere, 133; Simţeam că eu şi cu mama suntem ' 


străini şi trecători în casa aceea. Sadoveanu, CA, 98; cât și la nivel frastic: Luna 
răsărise dintre munți și se oglindea într-un lac mare și limpede. Eminescu, Proza, 
5; Baba avea o găină și moșneagul un cucoș. Creangă, Opere, 133; Pe prispa 
casei stăteau doi oameni și îl așteptau. Preda, Moromeţii, 160; Niculae se 
întoarese şi se opri în faţa tatălui. Preda, Moromeţii, 303. 

(b) Serii binare în care se coordonează unităţi sintactice (părţi de propoziţie 
sau propoziții) diicrite ca nivel, ca funcţie sau ca element de relaţie 
subordonator: Mulge puţine și bine. TD-Munt., II, 202; Leagă-mi ce ştii şi cu 
ce știi. Creangă, Opere, 36; Acum degrabă să-mi aduci pe fata împăratului Roș 
de unde știi și cum îi ști tu. Creangă, Opere, 210; Din această pricină și fiindcă 
„erau săraci, uncheșul cu mătușa și cu copiii lor ajunseră de râsul tuturor 
megieșilor din sat. Ispirescu, Legende, 273; Am uitat cine stă aici și unde a 


plecat. Bacovia, Plumb, 279; Copilăria mea e aici și astăzi. Blaga, Opere, 1,372; 


Unde şi când ne-am ivit în'lumină nu știu. Blaga, Opere, ], 121. 

(c) Suprimarea prepoziţiei sau a conjuncției din structura celei de-a doua 
unităţi (parte de propoziție sau propoziţie subordonată) a seriei coordonative: 
De aceea oamenii au o simţire întunecată pentru păstrarea și mărirea neamului 
lor. Eminescu, Proza, 41; Doamna Guvidi, deși foarte tânără, sub înfăţişarea și 
manierele ei copilăroase, ascundea mai mult tact diplomatic. Caragiale, Opere, 
II,21; Și dacă ramuri bat în geam / Şi se cutremur plopii. Eminescu, Poezii, 161; 
Văzduhul se închide cu lacăt şi zăvoare. Arghezi, Scrieri, 1, 30; Ceea ce văzuse 
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și auzise aci era același lucru. Preda, Moromeţii, 279; Dar în loc să bea și să-și 
potolească arsura, el se stăpâni și se întoarse către fete. Preda, Moromeţii, 347. 

(d) Prima unitate din seria coordonativă are ca marcă de dependență una 
din prepoziţiile dintre, între: Multă vorbă s-a făcut între tata și mama pentru 
mine. Creangă, Opere, 23; S-a stabilit între familia Guvidi şi protectorul său o 
prietenie din cele mai călduroase. Caragiale, Opere, II, 22; Distanţa dintre 
Bucureşti și Pitești nu este mare; Magazinele sunt deschise între opt și 
optsprezece, 

(e) Cele două unităţi se asociază prin adițiune: Acum este ora zece și un 
sfert; El are trei ani și patru luni; în limbajul matematic, relaţia de adiţiune este . 
marcată prin plus: Patru plus trei fac șapte; cu extensiune și în limba vorbită: A 
ridicat întregul capital plus dobânda aferentă. Alteori, aceeași relaţie este 
marcată prin și cu: pati și cu trei fac șapte, sau numai prin cu: Patru cu trei fac 
șapte. 

(£) În prezenţa corelativelor sau a noalii/aserilor E de ral apariţia 
conjuncţiei și sau a locuţiunilor conjuncționale este obligatorie: Apa părea pustie 
atât în lumină, cât și subt umbra brădetului. Sadoveanu, CA, 282; Atât fraţii, cât 
şi surorile muriseră. Călinescu, Scrinul, 22; Sunetele reprezintă aspectul 
material al cuvintelor, atât al rădăcinilor, cât și el afixelor. Gramatica, 1, 14; Atât 
scările, cât şi coridorul erau înţesate de țărani desculți cu chipurile galbene. 
Preda, Moromeţii, 290. 

(g) Propozițiile imperative, realizate î în serii coordonative binare, iei 
prezența conjuncţiei copulative și: Du-te şi cheamă pe tat-tău! Preda, 
Moromeţii, 45. 

În limba vorbită, precum și în limba literaturii beletristice, factori de natură 
stilistică reclamă apariţia conjuncţiei și în serii coordonative alcătuite din două 
sau mai multe unităţi ale căror semnificaţii îmbracă multiple valori. 

(a) Intensitatea, actualizată, de obicei, prin repetiţia fie a părţilor de 
propoziţie, fie a propoziţiilor principale sau subordonate: Baba o prinde ş-o bate 
ş-o bate până-o omoară. Creangă, Opere, 136; Şi-l minte și-l minte şi-l minte. 
„ Antologie, 17; Iar tată-său, dacă văzu şi văzu, îi dete voie. Ispirescu, Legende, 
5; Trecut-au ani și ani de-atunci; Şi plouă și ninge, / Şi ninge şi plouă. Bacovia, 
Plumb, 30; Vai de mine şi de mine, copila mea a străpuns-o turcii. Creangă, 
Opere, 27. 

(b) Valoarea narativă, atât la nivel textual, cât și la nivel frastic: Şi se 
sărutară feciorii de împărați în urările boierilor și băură și se sfătuiră. Eminescu, 
Proza, 6; Şi eu ascultam și n-auzeam nimic și priveam cerul și nu vedeam nimic 
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și mă înspăimântam că nu pot să aud și să văd ce auzea și vedea el și mă bucuram 
„că nu aud şi văd ce vede el şi ce aude el.poate din altă lume. Popescu, Cei doi, 
45—46. | L | 

(c) Valoarea descriptivă: Lăutarii cu țambalul și flașnete şi clarinete cu toba 
mare și trâmbicioare și fluierașe și hârâitori și cleşte clănțănind pe grătare și 
strigăte și sbierete şi chiote!... e o plăcere!... şi un miros de grătar încins! 
Caragiale, Opere, II, 171. | 

(d) Asociază două unităţi ale căror sensuri sunt opuse: Cine a făcut-o și cine 
a crescut-o; Cine o paşte și cine ò mulge; Ce-ai dorit şi ce-ai obținut. 

2.1.4.2. Juxtapunere a 14 este procedeul prin care două sau mai 
multe unități (părți de propoziţie sau propoziţii) se asociază în serii coordonative 
fără vreun element de relaţie; i se mai spune şi alăturare sau parataxă. Legătura 
dintre unități se stabilește pe baza relaţiilor semantice, de conţinut, dar şi pe baza 
apartenenței la același plan de ordonare: Se-nconvoaie tainic, se leagă, zooară / 
Din aripi bătând. Eminescu, Poezii, 5; şi se realizează ca o enumerare a 
componentelor unui ansamblu. Juxtapunerea se prezintă ca un procedeu sintetic, 
care accelerează ritmul de derulare a faptelor sau a evenimentelor enunțate în 
serii coordonative: Alergături, protestări, plângeri fură zadarnice din parte-i. 
Caragiale, Opere, II, 21; Tu tremuri, tu cauţi, tu murmuri, tu râzi, / Cu glasul tău 
dulce tu raiu-mi deschizi. Eminescu, Poezii, 242; Repede-mi iau biletul, ies pe 
peron, alerg la tren, sunt în vagon. Caragiale, Opere, II, 266; Te caut mut, 
te-nchipui, te gândesc. Arghezi, Scrieri, 1, 48; A așteptat el o lună, două, trei, 
un an. Folclor, Dâmb., 15. 

Coordonarea prin juxtapunere se adaptează cel mai bine tehnicii 
descriptive, prin echilibrul pe care îl impune unităţilor cărora le asigură o mai 
mare independență în cadrul stabil în care sunt incorporate: Marea-și întindea 
nesfârșita-i albăstrime, soarele se ridica încet în seninătatea adânc-albastră a 
cerului, florile se trezeau proaspete după somnul lung al nopţii, stâncele negre 
de rouă alunecau și se făceau sure, numai p-ici, pe colea cădeau din ele, lenevite 
de căldură, mici bucăţi de nisip și piatră, Eminescu, Proza, 72; Un copac cu 
frunzișul uscat smucit de vânt, un parc în spate cu un corb, un bordei cu un geam 
lipit în lut; un maidan, un râu resfirat ca niște degete nervoase care pipăie 
pământul, frig... cerul e de plumb. Bacovia, Plumb, 349. Cu mare randament 
stilistic este folosit acest procedeu în construcția portretului: Părul lui nu era nici 
negru, nici galben, nici castaniu, faţa nici oacheşe, nici bălană, nici smeadă, 
ochii, nici negri, nici verzi, nici căprii. Leonică nu era nici mare, nici mic, nici 
înalt, nici bondoc, nici subțire, nici gros, Caragiale, Opere, II, 8. 
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În poezie, juxtapunerea este preponderentă joncţiunii în organizarea 
„versurilor nu numai ca structură ritmică, ci şi ca imagine artistică, fiecărei unităţi 
imprimându-i-se nota sa de individualitate: Peste vârfuri trece lună, / Codru-și 
bate frunza lin, / Dintre frunze de arin / Melancolic cornul sună. Eminescu, 
Poezii, 170; Tu eşti o noapte, eu sunt o zare, / Eu sunt un țărmur, tu ești o mare, 
/ Tu eşti o noapte, eu sunt o stea — Iubita mea. Eminescu, Poezii, 230; Bolnav 
c omul, bolnavă piatra, / Se stinge pomul, se sfarmă vatra, Blaga, Opere, I, 152; 
Spital de întristare, de căinţă / În care-ţi plângi iubirea neîntâmplată / Și-ţi 
amintești cu dor, cu suferință / Făptura neîntâlnită niciodată. Arghezi, Scrieri, 1, 17. 

De asemenea, se juxtapun unităţile coordonate într-un raport de alternanță, 
rolul ordonator revenind modalizatorilor pronominali sau adverbiali corelativi: 
Și începe a se uita când la una, când la alta. Creangă, Opere, 193; Aci te bucură, 
aci te scutură, Prov., 10; Se învârtea ca apucat de-un vârtej de vânt, când la 
mijlocul spațiului, când la periferii. Agârbiceanu, Legea, 145; Zilnic era ba la 
gară, ba la moară.. M-oiu duce și eu cât călare, cât pe jos, cum oiu putea. 
Creangă, Opere, 193; Un murmur neîntrerupt de epitafe,/ Cari mai străine, care 
mai sonore. Arghezi, Scrieri, 1,63. Aceeaşi normă funcționează și în prezenţa 
unor modalizatori temporali, modali sau cauzali: Pe urmă mi-a cerut o jumătate 
de pol, pe urmă i-am dat o rublă. Caragiale, Opere, II, 78: Făt-Frumos dădu 
drumu calului, apoi se culcă pe mantaua ce și-o așternuse. Eminescu, Proza, 20; | 
În înjunghe, dup-aia facem focu, punem apa caldă, dup-aia-l pârleşte, îl curăță 
bine dă păr, apăi cu apa aia caldă îl înmuiem. TD-Munt,, Il, 53; Doamna 
Herdelea nu vedea cu ochi buni sindrofiile, întâi pentru că în tinerețea ei n-a 
pomenit asemenea lucruri, apoi pentru că se cheltuiau bani scumpi pe mofturi 
nefolositoare. Rebreanu, Ion, 114; Ţi-ai ras mustaţa, de aceea eu nu te-am 
recunoscut. Călinescu, Scrinul, 45; Aşa am auzit, așa o spui. TD-Munt., II, 187; 
Niculaie așteaptă o vreme cu ochii închişi, apoi își mișcă picioarele. Preda, 
Moromeţii, 50. 

Juxtapunerea asigură legătura și între unităţile precedate de adverbele 
modalizatoare nici... nici, și... și: Încep a mă da și la scris şi la făcut cădelnita 
în biserică şi la ţinut isonul de parcă eram băiet. Creangă, Opere, 20; În adâncu-i 
se pătrunde / Și de lună și de soare / Și de păsări călătoare, / Şi de lună şi de stele 
/ Şi de zbor de rândunele /Şi de chipul dragei mele. Eminescu, Poezii, 178; Tușa 
era o femeie de vreo cincizeci de ani și nu avea nici copii, nici bărbat. Preda, 
Moromeţii, 51; Nu poți împăca și capra și varza. În prezenţa adverbelor nici, și, 
juxtapunerea se distinge și printr-o intonatie specială cu accentul pe adverb: Nici 
nu moare, nici nu trăiește, iar grafic este marcată prin virgulă. 
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Unităţile sintactice ale căror sensuri nu sunt într-o concordanţă semantică se 


leagă prin juxtapunere: Tu vorbeşti, tu auzi; Geaba vii, geaba te duci, geaba rupi 


bieții papuci; Câinii latră, ursul merge: Prinde orbul, scoate-i ochii. 

2.1.43 De cele mai multe ori însă, juxtapunerea se combină cu joncțiunea, 
atât la nivelul unităţilor sintagmatice, cât și la nivelul unităților frastice; se 
disting două modalităţi de legătură. | 

(a) Juxtapunerea +joncţiunea ultimei unităţi, aceasta 
reprezentând norma de coordonare a seriilor alcătuite din cel putin trei unități 
(părţi de propoziţie sau propoziţii homofuncţionale): Fata babei era slută, leneşă, 
țâfnoasă și rea la inimă. Creangă, Opere, 234; Și atunci Harap Alb se și 
înfățișează înaintea împăratului Roș, spunându-i de unde, cum, cine şi pentru 
ce anume au venit. Creangă, Opere, 218; Mă scol în sfârșit, evitând privirile 
copilului, plătesc și intru în gang. Caragiale, Opere, II, 13; Sunete, culori și 
forme, asta-i toată viața noastră. Anghel, Versuri, 26; O toamnă va veni şi-o să-ţi 
despoaie / de primăvară trupul, fruntea, nopțile şi dorul. Blaga, Opere, I, 46; 
Eram așa de obosit / de primăveri, de trandafiri, de tinereţe şi de râs. Blaga!5, 
Opere, 1, 59; În fiecare sunet tăcerea ta se-aude, / În vijelii, în rugă, în pas şi-n 
alăute. Arghezi, Scrieri, 1,47; Grâu, păpuşoi, săcară, mei şi orz, / Nici o sămânță 
n-are să se piardă. Arghezi, Scrieri, |, 50; Vatică sări jos, scoase căpestrele din 
capul cailor, le desfăcu șleaurile, luă din căruță un braț de paie amestecate cu 
iarbă și îl puse înaintea vitelor. Preda, Moromeţii, 290. 

(b)Joncţiune +juxtapunere +joncţțiune „unităţile 
(mai frecvent părțile de propoziţie) ordonându-se în serii binare, ritmice: Încât 
fonfii și flecarii, găgăuții şi guşaţii / Bâlbâiți cu gura strâmbă sunt stăpânii astei 
nații. Eminescu, Poezii, 125; Noi reducem tot la pravul azi în noi, mâni în ruină, 
/ Proști şi genii, mic și mare, sunet, sufletul, lumină. Eminescu, Poezii, 31; 
Pentru ei, eu sunt alfa şi omega, ziua şi noaptea. Buzura, Vocile, 13; Păduri şi 
zări, izvoare şi securi / Se veștejesc şi licăre departe. Alexandru, Imnele, 13. 

În încheierea descrierii de până acum, se impun ca trăsături de bază 
următoarele: coordonarea copulativă asociază, atât la nivel sintagmatic, cât și 

la nivel frastic (uneori și la nivel textual) unități omogene sau eterogene sub 
raport funcțional, care se află pe același plan, în dependență de un regent comun. 
Nefiind o relaţie ierarhică, generatoare de funcţii, operează cu aceleași mijloace 
de expresie: joncţiunea şi juxtapunerea, fiecare în parte sau în combinaţie. 
Coordonarea copulativă are cea mai largă sferă de întrebuințare atât ca 
frecvenţă, cât și ca varietate stilistică. 
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2.2. Coordonarea adversativă 


2.2.1. Raportul de coordonare a dversativă se stabilește între două 
unități monoplane, opuse prin denotaţia lor semantică: Lăcusta puțin trăiește, 
dar pagubă mare face. Prov., 234. În planul conținutului, relaţia de coordonare 
adversativă exprimăo o p o z i ț i e „iar, în plan relațional, se traduce printr-o 
dependență relativă a termenilor, manifestată prin faptul că realizarea 
„termenului B este condiționată de prezenţa termenului A Și invers, între ei 
existând un raport de implicaţie. Apartenența la coordonare este validată de - 
poziția monoplană și de aderenţa la un regent comun a celor două unităţi. 
Coordonarea adversativă se fundamentează pe doi factori: unul de ordin 
semantic, opoziția în sfera semantică a unităţilor, și altul de ordin gramatical, 
opoziția afirmativ / negativ a unităţilor coordonate: Toate bat la poarta vieţii, / 
Dar se scutur multe moarte. Eminescu, Poezii, 184; Nu-i vinul din oală prost, ci 
cel ce-l bea fără rost. Folclor, Mold., 383. Pf 

Opoziția implică, de obicei, doi termeni, de aceea coordonarea adversativă 
se realizează în serii binare , prin această structură distingându-se de 
coordonarea copulativă, disjunctivă și conclusivă. Ca doi termeni să intre într-o 
relație de opoziţie, ei trebuie să aparţină unor serii semantice antinomice, 
deosebite prin sens: Era mic de stat, dar mare Ia suflet; sau prin negatie: Nu a 
plecat la mare, ci la munte. Ca o consecință a implicaţiei, cele două unităţi 
Coordonate adversativ apar într-o interdependență care face posibilă 
transformarea planului coordonator în plan subordonator cu funcţie concesivă. 
Ca urmare a acestei transformări, printr-o contaminare a planului coordonator 
cu cel subordonator, conjuncţiile dar, însă pot să apară și în structura rezultată, 
însă cu valoare de adverb corelativ al funcţiei concesive: Căruţa lui, deși era 
ferecată cu teie și curmeie, însă era o căruță bună. Creangă, Opere, 96; Nu s-a 
pregătit, dar a luat examenul > Deși nu s-a pregătit, dar luat examenul. Alteori, 
corelativul adverbial al unei concesive poate servi ca marcă a unui raport 
adversativ: A ieșit soarele, totuși mai este frig. Coordonarea adversativă, prin 
conținutul său, prezintă asemănări și cu subordonarea opozițională: Tu tragi la 
sapă, iar el duce câinii la apă > Tu tragi la sapă, în timp ce el duce câinii la apă; 
sau condițională: Merg, dar numai cu tine > Merg numai dacă mergi tu. 

2.2.2. Sub aspectul structurii „coordonarea adversativă se prezintă 
în serii binare ai căror constituenți pot fi părţi de propoziţie și propoziţii de 
același fel sau diferite din punct de vedere funcțional. Ca şi în cazul coordonării 
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copulative, seriile coordonative de în adversativ « se disting prin rangul pe care- 


îl au unitățile constitutive. 
-2.2.2.1. Părţi de propoziţie cu statut A EN: identic, dependente de un 


regent comun, față de care îndeplinesc toate funcţiile sintactice de determinare: 


subiect: Nu plăcerea I-a îndemnat, ci nevoia; Nu el, ci tu ai lipsit ieri; 
nume predicativ: Am intuiţia că nu este spontan, ci dimpotrivă, un 
meditativ. Stănescu,  Respirări, 250; nume predicativ 
secundar: L-am găsit cam abătut, dar sănătos; a tribut: Era un om 
sărac, dar milostiv; Când ea îmi i ridică masca, eram într-un salon vechi, dar bine 
luminat. Bacovia, Plumb, 186; comp | ement direct: Ea nu a 
cumpărat mere, ci pere; complement indirect: Avem nevoie de 
asigurări, nu de promisiuni; Vă vor iubi cu frenezie, / C-aţi împlinit o datorie, | 
Nu pentru ei, ci pentru voi. Goga, Poezii, 279;circumst an jale: A 
studiat nu la Cluj, ci la Iași. + 
2.2.2.2. Părţi de propozitie. cu funcții sintactice. diferite, dependente de 
același regent (de obicei, circumstanțiale;.ca rezultat al unor procese de 
transformare prin contragere: Plec sigur, însă plec peste o lună > Plec sigur, dar 
peste o lună; Se plimbă prin parc, dar numai seara. 
` 2.2.2.3. Părţi de propoziţie şi propoziţii subordonate cu același statut 


funcţional: subiect — subiectivă: Nu-i prost prostul, ci cine se 
bagă în cârd cu prostul; complement — completivă: Nu-ţi 


vorbesc numai ţie, ci şi cui vrea să mă asculte;nume predicativ — 
- predicativ ă: Pentru ea, tot ce vede că face Antipa nu este în realitate 
adevărul, ci ceea ce i-ar povesti el dacă l-ar întreba. Mălăncioiu, Călătorie, 185; 
circumstanţial = subordonată circumstanţială: 
Aveam grozavă ciudă pe dânsa, nu numaidecât pentru pupat, cum zicea mama, 
ci pentru că mă scula în toate zilele cu noaptea-n cap. Creangă, Opere, 43; Nu ne 
întinseră mâna nu din mândrie, ci pentru că ştiau din alți ani că tătarul s-ar 
„preface că nu vede mâna întinsă. Stancu Pădurea, 153. 

2.2.2.4. Părţi de propoziție și propoziţii subordonate cu statut funcţional 
diferit: nume predicativ — circumstanţială de 
tim p : E cuminte, dar numai când doarme; circumstanţial de 
scop = cauzală:.Am venit nu pentru a te vedea, ci pentru că am 
nevoie de tine. 


2.2.2.5. Propoziţii principale sau subordonate de același fel dominate de un 


regent comun: Toate bat la poarta vieţii, / Dar se scutur multe moarte. Eminescu, 
Poezii, 184; Am scăpat, dar m-a apucat capul. Caragiale, Opere, II, 13; Ţi-am 
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scris iarăși, însă nu mi-ai răspuns. Buzura, Vocile, 20; E adevărat că-vagonul 
din urmă al unui tren se clatină mai mult, în schimb însă nu e priveliște mai 
plăcută. Caragiale, Opere, II, 134; Eu nu am venit să te întreb asta, zise 
împăratul, ci, dacă ai ceva leacuri care să ne facă să avem copii. Ispirescu, 

Legende, 3; Nu cine ești interesează, ci care-ţi este sinele. Noica, Cuvânt, 13; 
Visul meu cotidian nu este să citesc, ci să dorm. Buzura, Vocile, 16. 

2.2.2.6. Propoziţii subordonate diferite ca funcţie sintactică (tot ca rezultat” 
al unor contrageri): Vei plecaunde doreşti, dar numai când vei fi pregătit; Nu ca _- 
să-i facă lui plăcere, ci fiindcă era pătruns de adevărul că numai așa se putea 
întări o clasă aleasă, cum se socotea ea. Petrescu, Un om, 32. 

2.2.2.7. Coordonarea adversativă se poate stabili şi la nivel textual între 
două unităţi textuale (propoziţii sau fraze): — Ba n-am viclenit asupra tatălui 
tău, ci totdeauna m-am luptat în luptă dreaptă. Dar cu tine nu m-oi bate. Ci mai 
bine-ai spune lăutarilor să zică și cuparilor*să împle cupele cu vin şi-om lega 
frătie de cruce. Eminescu, Proza, 6; Să lăsăm calabalâcul și să sărim pe ` 
fereastră... Dar dacă or fi intrat în curte? Caragiale, Opere, 1, 98; Fără vise. Dar 
în schimb, iată o dimineață pustie. Bacovia, Plumb, 3 13; Moromete stătea pe 
stănoaga podiștei și se uita peste drum... Oamenii stăteau însă în curţi. Preda, 
Moromeţii, 19; Are zile când nu ină poate suferi și zile când îi merg toate din 
Plin. Dar nu sunt proprietatea lui, am și eu drumul meu. Buzura, Vocile, 226; 
Aș vedea ce faceți. Dar sunt orb, nu văd. Folclor, Dâmb., 24. Frecventă este 
coordonarea adversativă contextuală când cea de-a doua unitate este o 
propoziție interogativă: Nu iau nimic. Dar ce să-ți iau? Folclor, Dâmb., 149; — 
Cui, Polinii? întrebă Achim.— Dar cui?. Preda, Moromeţii, 110. În vorbirea 
populară, se întâlneşte un dar narativ în propoziţii interogative sau enunţiative 
prin care este marcată vorbirea directă: Da’ ce-a zis împărăţia? Folclor, Dâmb., 
212; Dg’ ce-a zis soacră-sa? Folclor, Dâmb., 218; Dar ţie ce-ţi pasă? 

2.2.2.8. Coordonarea adversativă poate să pună în relaţie și serii copulative 
sau disjunctive, părți de propoziţie sau propoziţii: Nu e mare și stufos, ci e mic 
și găunos; Ea nu reprezentă pentru el femeia, persoana fizică, prietena, ci lumea 
ci, universul calm, senin pe care-l reprezenta. Buzura, Vocile, 19; Nu lunea sau 
marțea e nevoie de tine, ci joia și vinerea. "F i 

2.2.3. Sub aspectul conținutului, coordonarea adversativă 
actualizează două valori: o opoziţie realizată prin coexistența celor doi termeni, 
ambii participând la determinarea acțiunii, obiectului sau însuşirii, deci o 

| opoziţiei n clu si vă sau pozitivă, și o altă opoziție în cadrul căreia participă 
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sau este admis un singur termen, celălalt fiind eliminat prin negatie; de data 

aceasta va fi vorba de o opoziţie e x c lu si v ă sau negativă. 
2.2.3.1. Opoziția in clu sivă se caracterizează prin prezența a doi 

termeni într-o serie coordonativă, a căror semnificaţie este acceptată în totalitate 


de obiectul sau acțiunea pe care le determină. Astfel, în propoziţia EI este MIC, 


dar îndrăzneţ, cele două unități coordonate adversativ mic, dar îndrăzneț 
participă în egală măsură la caracterizarea persoanei-subiect, de aceea această 
structură se poate dezvolta în două propoziţii afirmative: EI este mic + EI este 
îndrăzneţ. Coordonarea adversativă cu valoare inclusivă se realizează atât la 
nivel sintagmatic, între două părţi de propoziţie de acelaşi fel sau diferite: 
Coridorul era lung, dar bine luminat; Se plimbă prin parc, dar numai singur; cât 


şi la nivel frastic între propoziţii principale sau subordonate: Era ger, dar era. 


plăcut; A spus că a fost greu, dar a reușit. O condiţie a realizării acestei valori o 
constituie semantica celor doi termeni, care nu trebuie să fie într-o antonimie ca 
mic — mare, ușor — greu; o construcție de tipul Aici e bine, dar e rău nu poate 
fi acceptată, întrucât prima unitate este infirmată de cea de-a doua, dovedindu-se 
a fi sub raport semantic incompatibile. 


. Coordonarea adversativă prin opoziţie inclusivă are o mai mare aderență 


cu raportul de subordonare datorită dependenţei relative dintre cei doi termeni 
angajaţi într-un asemenea raport. Nota de dependenţă este relevată de ordinea 
fixă a termenilor, încât orice încercare de intervertire produce modificări de 
ordin semantic. Bunăoară, în propoziţia Filmul a fost scurt, dar interesant, 
opoziţia se fundamentează pe ideea de concesie, cel de-al doilea termen 
ameliorând semnificația primului: Filmul, deși a fost scurt, a fost totuși 
interesant; în cazul intervertirii termenilor Filmul a fost interesant, dar scurt, 
enunţul capătă o încărcătură afectivă, de cele mai multe ori, de regret, de 
insatisfacţie, fără să mai păstreze nuanţa de concesie. S-ar putea deduce, în acest 
caz, următoarea normă: când termenul de atenuare din seria coordonativă apare 
în planul al doilea,enunţul conţine o valoare concesivă, iar aprecierea este făcută 
în favoarea subiectului sau obiectului: Prosti, dar mulți; în schimb, când 
termenul de atenuare apare în primul plan, enunţul are o altă semnificaţie, 
aprecierea fiind în defavoarea subiectului sau obiectului: Sunt mulți, dar proşti. 
Cu totul alta este valoarea care se realizează prin seriile coordonative 
adversative ai căror termeni sunt reprezentați de unități sintactice diferite 
funcțional: Vin mâine, însă cu fratele meu; de data aceasta, cel de-al doilea 
termen se instituie în condiţie a realizării acţiunii. În cazul inversării termenilor, 
când termenul acceptat sau inclus ca o condiție trece pe primul plan al raportului 
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de coordonare adversativă, valoarea condițională este neutralizată, eliminată: 
Vin cu fratele meu, însă mâine. Ca o particularitate 'de expresie, coordonarea 
adversativă cu opoziţie inclusă este marcată numai cu conjuncţiile dar, însă și 
exprimă un grad mediu de opoziţie. 

2.2.3.2. Coordonarea adversativă cu opoziţie e x c lu si vă sau negativă 
se caracterizează prin prezența a doi termeni dintre care unul este acceptat, iar 
altul este blocat sau exclus prin negatie: Nu de moarte mă cutrmur, Ci de veşnicia 
ei. Vlahuţă, Poezii, 22. Prin transformare, acest enunţ se poate dezvolta în două 
propoziții, una negativă Nu de moarte mă cutremur, şi alta afirmativă Mă 
cutremur de veșnicia ei. Opoziția exclusivă este condiționată, pe de o parte, de 
un factor de natură semantică: cei doi termeni trebuie să exprime sensuri opuse, 
antonimice (mic — mare, jos — sus, sănătos — bolnav), iar, pe de altă parte, de 
un factor de natură sintactică: un termen este afirmativ, iar altul este negativ. 
Cei doi factori acționează simultan, fiind deci solidari: Moș Nichifor nu-i o 
închipuire din poveşti, ci e un om ca toți oamenii. Creangă, Opere, 96; Satul nu 
era aproape, ci departe. l 

Opoziția exclusivă se întâlnește atât la nivel sintagmatic, cât și la nivel 
frastic, reunind unități sintactice (părți de propoziție sau propoziții) care au. 
același statut funcțional: De din vale de Rovine / Grăim, doamnă, către tine, / 
Nu din gură, ci din carte, / Că ne ești așa departe. Eminescu, Poezii, 123; Sub 
luna blondă nu se plânge, / Ci răzbunările se curmă. Bacovia, Plumb, 92; 
Cuvintele nu erau ale unui ramolit, ci ale celui ce renunțase de bunăvoie la viaţă. 
Buzura, Vocile, 14. aa 

Raportul de coordonare adversativă cu opoziţie exclusivă, după mijloacele 
de realizare, cunoaște două structuri: una în care primul termen este marcat 
negativ, iar cel de-al doilea pozitiv, legătura fiind exprimată prin conjuncţia ci: 
Împăratul Verde nu avea feciori, ci numai fete. Creangă, Opere, 186; Nu mă 
omorî, Făt-Frumos, ci mai bine dă-mi drumul în apă. Ispirescu, Legende, 43; El 
nu se uită niciodată îndărăt ca să se învinuie pe el însuşi, ci totdeauna ca să-i 
învinuie pe alţii. Preda, Moromeţii, 261. Alteori, conjuncţia ci poate să 
lipsească, cele două unități juxtapunându-se: Nu braţul care lovește, voinţa care 
ordonă e de vină. Caragiale, Opere, I, 132. Cea de-a doua structură este 
reprezentată de o coordonare prin juxtapunere, în care primul termen este 
afirmativ, iar cel de-al doilea este negativ: Esti o femeie în toată firea, nu un 
copil. Caragiale, Opere, I, 129; A fostla teatru, nu la circ; De Ja tine vrea fapte, 
nu vorbe. În sfera de determinare a acțiunii verbale este implicat în calitate de 
subiect numai unul din termeni; fie cel cu incidenţă pozitivă: Tu ai greșit, nu eu; 
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fie cel cu incidenţă negativă: Nu eu am greșit, ci tu; ca rezultat al acestei: 


implicaţii parţiale, apare acordul î în număr și persoană al verbului numai cu 
termenul implicat. 


2.2.4. Raportul de coordonare adversativă se exprimă, atât la nivel 


sintagmatic (între două părți de propoziţie), cât și la nivel frastic (între două 


propoziţii), pelin ded a lega a mu şi, uneori, prin 
topică. 

22.4.1.Joncţiunea se realizează cu ajutorul conjuncțiilor dar (da”, 

dară), ci, decât, iar, însă, or, și, precum și al locuţiunilor conjuncționale dar că, 
doar că, când colo, numai că, numai să, numai i cân6, Selecţia lor este dirijată de 
o serie de factori: gradul de opoziţie, incidența afirmativă sau negativă a 
termenilor coordonati, nivelul la care se află unităţile și registrul stilistic de 
comunicare. 

Opozitia exprimată în cadrul Sai de coordonare adversativă prezintă 
trei grade, fiecăruia, fiindu-i specifice mijloace de expresie opii; gradele 
forte, mediu și slab. 

(a) Gradul f o r t e este pus în valoare în cazul opoziţiei exclusive și este 
marcat prin conjuncţia ci (cu varianta arhaică sau regională ce) și angajează în 
coordonarea adversativă propoziţii principale sau secundare, precum și părți de 
propoziţie și propoziţii subordonate: Spune-i că nu primești bani, ci numai atâta 
grâu cu paie cu tot cât îi putea duce d-ta în spate. Creangă, Opere, 176; Nu-i cum 
gândeşte omul, ci-i cum vrea Domnul. Creangă, Opere, 20; Nu e mică, nu e 
mare, nu-i subțire, ci-mplinită. Eminescu, Poezii, 132; Dana era singurul său 
regiet când s-a decis să întrerupă facultatea, și nu pentru că se despărțea de o 
mare iubire, ci tocmai din cauza fragilității ei. Buzura, Vocile, 17; Să nu se sting- 
asemeni, ci-n veci să stea pe loc. Eminescu, Poezii, 108; Reacţionase nu la 
întâmplare, ci la o stare de lucruri. Buzura, Vocile, 25. Ca mijloc de atenuare a 
opoziţiei forte, în stilul beletristic, se folosește adesea conjuncţia cât: Era plin 
de cântecul acesta şi simţeam bine că venise să mi-l aducă, nu ca o pledoarie 
pentru cauza lui, cât ca să încheie firesc o stare sufletească. Petrescu, Patul, 27. 


(b) Opoziția de gradul m e d i u cunoaște o mai largă extensiune atât prin . 


frecvenţă, cât şi prin varietatea mijloacelor de expresie; caracterizează opoziţia 
inclusivă și este marcată explicit prin conjuncțiile și locuţiunile conjuncţionale 
dar, însă, decât, or, dar că, doar că, numai că, numai să, numai cât, când colo, 
distribuite distinct fie în raport cu nivelul la care se proiectează unitățile 
sintactice, fie cu registrul stilistic în care se realizează comunicarea. Conjuncţiile 
dar, însă servesc ca mijloc de exprimare a relaţiei de coordonare adversativă la 
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nivel sintagmatic și la nivel frastic în aceleași condiții: Esti săracă, dar bogată, 
ești mâhnită, dar senină. Eminescu, Poezii, 223; Aş veni deseară la voi, dar mi-e 
ruşine de câni. Creangă, Opere, 171; Ştie tot, dar nu crede nimic. Caragiale, 
Opere, I, 120; Aș merge, da” nu știu dacă dumneata vrei şi mă placi. Folclor, 
Dâmb., 54; Se simţea că durerea piciorului îi trecuse demult, el însă plângea mai . 
„ departe pe genunchi. Preda, Moromeţii, 14; Nu mai putea rămâne acolo, la 
Filipaș, însă nici nu avea tăria să plece. Buzura, Vocile, 17. Coordonarea 
adversativă cu opoziţie de grâd mediu se întâlnește, în limba scrisă, și la nivel 
textual: Mă-sa a văzut şi s-o-nfiorat și a gândit să-l strige. Da” iară n-o strigat. 
TD, 102; Fata cea mică a lui Moromete se roșise. Flăcăul însă nu știa nimic. 
Preda, Moromeţii, 18. ` | 

O serie de conjuncţii decât, or și locuţiunile conjuncționale dar că, doar că, 
numai Că, numai să, numai cât, când colo, se folosesc numai la nivelul frazei, 
nuanțând semnificația opoziției: Fă cum știi, numai să nu ne bagi și pe noi în 
belea. Creangă, Opere, 8; Tata doarme, numai că somnul 'său se cheamă durere 
şi disperare. Eminescu, Proza, 121; Nu-i vorbă, după buget mică, așa e... dacât 
tu nu ești băiat prost. Caragiale, Opere, I, 103; Mă aşteptam să mă insulte din 
nou, când colo el chiar lua lucrurile în serios. Preda, Cel mai iubit, |, 171; Şi erau 
istorii de povestit, atâta doar că nu se puteau lega. Ivasiuc, Păsările, 63; Fluxul 
arzător, tensiunea lirică nu îi sunt străine, numai că ele au o monumentalitate 
interioară, Stănescu, Respirări, 250; La noi e simplu să ajungi un caz, or cazurile 
au statut aparte. Buzura, Vocile, 30, (or < fr. or); În sfârșit, îmi dădu în scris că 
pot vindeca orice-mi place, numa, cât leacuri din potică să nu iau. Agârbiceanu, 
Un doftor, 130. Când opoziţia se stabilește între mai multe unităţi sintactice, în 
cadrul aceleiași propoziţii sau fraze, se evită, din raţiuni stilistice, folosirea 
aceleiaşi conjuncții: Câţiva erau îmbrăcaţi mai bine, dar cu veşminte prea uzate, 
unul din ei însă se remarca printr-un palton îmblănit. Călinescu, Scrinul, 8. 
Alteori, conjuncţia însă este pusă în opoziție cu dar simțită ca inadecvată în 
coordonarea adversativă contextuală: — Unde am ajuns? — Dispunem dar... 
răspunse notarul cu toată gravitatea. — Nu așa, zise procurorul: „dispunem 
însă“. Caragiale, Opere, I, 307. 

(c) Gradul de opoziţie slabă este marcat prin conjuncţiile iar, și, 
caracterizând sintaxa limbii populare; se folosesc numai la nivelul frazei, între 
O propoziție afirmativă și una negativă: Ar zâmbi și nu se-ncrede, ar răcni şi nu 
Cutează. Eminescu, Poezii, 7 1; Nu vreau să merg şi ea mă duce. Arghezi, Scrieri, 
2, 161; La botezat, a adus pă popă, i-a citit cărți ca să oprească plânsu, iară n-au 
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vrut. Folclor, Dâmb., 15; Drăguţa de după deal / ar veni și n-are cal. / Drăguţa de 
după dâmb / Ar veni și n-are rând. TD, 55. 

Ca o caracteristică a jonctivelor adversative, spre AER de cele 
copulative, se semnalează faptul că acestea nu acceptă omisiunea unor auxiliare 
morfologice și sintactice (articol, prepoziţii, conjuncții) în serii coordonative: 
N-am venit cu tramvaiul, ci cu metroul; Mi-e teamă nu când fulgeră, ci când 
tună; realizări de tipul N-am venit cu tramvaiul, ci metroul sau Nu mi-e teamă 
când fulgeră, ci tună, nu sunt acceptate în limba română. 

2.2.4.2. Juxtapunerea acționează ca mijloc de exprimare a 
raportului de coordonare adversativă la nivel sintagmatic, dar mai frecvent, la 
nivelul frazei şi marchează, prin incidenţa negativă a unei unităţi sintactice, un 
grad de opoziţie forte. Mai întâi, se relaționează prin juxtapunere, ca o normă 
generală, seriile coordonative în care prima unitate este în incidență pozitivă, 
iar cea de-a doua în incidenţă negativă: EI a plecat la munte, nu la mare; Eşti o 


femeie în toată firea, nu mai ești un copil. Caragiale, Opere, I, 129; printr-o. | 
reordonare topică, se ajunge la o serie coordonativă joncțională: Nu la mare a 


plecat, ci la munte; Nu mai eşti un copil, ci ești o femeie în toată firea. Cea de- 
a doua situaţie este reprezentată de juxtapunerea rezultată în urma eliminării 
elementului joncţional, valoarea de opoziţie fiind actualizată de calitatea 
negativă a primei unități: Iar deasupra tuturora va vorbi vrun mititel, / Nu 
slăvindu-te pe tine.. *lustruindu-se pe el. Eminescu, Poezii, 114; Nu şi-o joacă 
pe a lui, Fănică, o joacă pe a mea. Caragiale, Opere, I, 131. 

2.24.3. Coordonarea adversativă realizată prin joncțiune și prin 
juxtapunere, pentru a reliefa mai bine raportul de opoziţie dintre cele două 
unităţi, adesea, poartă ca expresie un c o r e l a t i v „de regulă, adverbe și 
locuţiuni adverbiale modalizatoare: dimpotrivă, din contră, încolo, în schimb, pe 
de o parte... pe de alta, numai atâta, totuși; ele funcţionează ca un suport 
semantic al raportului adversativ și se integrează totdeauna în cea de-a doua 
unitate coordonată: Atunci lumea cea gândită pentru noi avea fiinţă, / Și din 
contra, cea aievea ne părea cu neputinţă. Eminescu, Proza, 117; Toate steteau 
în Joc, numai Făt-Frumos mergea mereu, urmărind cu cântecul dorul inimii sale. 
Eminescu, Proză, 12; Fără vise. Dar în schimb, iată o dimineaţă pustie. Bacovia, 
Plumb, 313; Atâta patimă mai am şi eu, încolo de toate-s iertat. Sadoveanu, CA, 
212; Toader, bătut de stăpânul său cârciumarul, rabdă cu umilință, în schimb 
acasă își stâlcește și el nevasta. Călinescu, Istoria, 731; Însă ce om cu viaţă 
zbuciumată acest tip de pion, adică de pedagog, fanatic și gregar, pe de o parte, 
dar refractar și mizantrop, pe de alta. Călinescu, Cronicile, 22; EI se înfuriase 
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când Moromete citise discursul regelui, ei, dimpotrivă, se înveseliseră. Preda, 
Moromeţii, 226; Am intuiţia că nu este spontan, ci, dimpotrivă, un meditativ. 
Stănescu, Respirări, 250; Îi întoarseră cu dispreț spatele, atâta doar că ea se 
încăpățânase să nu-l abandoneze încă. Buzura, Vocile, 14; Există deci, idei clare 
şi totuși indistincte. Marino, Dicţionar, 37. În limba vorbită, accentuarea 
opoziției se realizează prin cuplul adversativ dar însă, ironizat de Caragiale ca . 
„neliterar: Dar însă nu credeam pentru ca să ajungem aici. Caragiale, Opere, II, 
10; Băiatu s-a făcut destul de bine da însă ice „Ja școală să nu-l mai duci acu“. 
TD, Munt.,], 143. ; 
2.2.4.4. Organizareato pică a unităților coordonate adversativ, datorită 
dependenței lor relative din punct de vedere semantic, este fixă, încât orice 
permutare atrage după sine modificări de sens ale unităţilor în incidență 
afirmativă sau negativă. Astfel, în propoziţia Nu scrie proză, ci versuri, prin 
intervertirea termenilor coordonaţi Nu scrie versuri, ci proză, se schimbă 
calitatea incidenţei afirmative sau negative a termenilor. Alteori, permutarea 
unităților generează o structură subordonatoare: Lăcusta puţin trăieşte, dar 
pagubă mare face > Lăcusta pagubă mare face, deşi trăiește puţin; Nu e soare, 
dar e bine > E bine, deşi nu e soare; o transformare de tipul Lăcusta pagubă mare 
face, dar trăiește puțin se îndepărtează de la denotaţia iniţială. La fel, se produc 
modificări și în cazul seriilor coordonative de tipul Casa era mică, dar plăcută > 
Casa era plăcută, dar mică; adevărata denotaţie se menţine numai în 
transformarea printr-o subordonată concesivă: Casa era plăcută, deşi era mică. 
n ceea ce privește locul conjuncțiilor şi al locuţiunilor conjuncționale, atât la 
nivel sintagmatic, cât şi la nivel frastic, acestea se plasează la incidenţa dintre 
cele două unități; se abate de la această normă conjuncţia însă, care se poate 
spune că are o poziţie flotantă, plasându-se la iniţială, în interiorul sau finala 
unității coordonate adversativ: Devenise suspicios, gata de apărare, însă nu și 
prudent. Buzura, Vocile, 27; Fata însă, chiar de-ar fi vrut să se mai ascundă, n-ar 
mai fi avut timp. Preda, Morometii, 16; A doua zi însă eram pe pod. Bacovia, 
Plumb, 285; alteori, conjuncția însă poate să apară în propoziția subordonată: 
Un imperceptibil surâs trecu prin ochii directorului, care însă întrebă iarăși cu 
desăvârșire serios. Călinescu „crinul, 24; Obișnuia să vină nechemat, când însă 
l-am chemat, n-a mai venit, 
Așadar, coordonarea adversativă este raportul care se stabileşte între două 
unități care se opun una alteia și care are ca sferă de extensiune toate nivelurile 
Sintactice, realizând trei grade de opoziţie, marcate prin mijloace specifice. Ca 
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și coordonarea copulativă, este o relaţie neierarhică, asintagmatică, în sensul că 
nu generează funcții, dar repoziţionează o funcţie în același plan. ` 


2.3. Coordonarea disjunctivă 


2.3.1. Raportul de coordonare d i sjunctivă se stabilește între două 
sau mai multe unităţi sintactice, una excluzând-o pe cealaltă sau pe celelalte: 
Pentru credință sau pentru tăgadă / Te caut dârz și fără de folos. Arghezi, Scrieri, 
1, 62; După noaptea asta, ori vei rămâne definitiv aici, ori vei pleca în zori. 
Buzura, Vocile, 303. După conţinutul pe care îl exprimă, acest raport nu 
coordonează, ci, mai degrabă, disjunge o unitate de o altă unitate prin diversele ! 
valori pe care le cumulează; apartenența la coordonare este motivată de poziția 
monoplană a unităţilor și de funcția sintactică comună pe care o îndeplinesc față 
de acelaşi regent. Sub raport semantic, coordonarea disjunctivă are o mare 
extensiune, cuprinzând în sfera sa unități distincte ca sens, distincţie.pe care se 
fundamentează raportul de exlcusivitate. | 

2.3.2. Sub aspectul s t r u c t u r i i ,coordonarea disjunctivă se prezintă 
în serii de doi, trei sau mai mulţi termeni, ai căror constituenți pot fi părți de 
propoziție sau propoziţii de același fel din punct de vedere functional, aceasta 
constituind o trăsătură specifică a coordonării disjunctive; seriile disjunctive se 
disting prin nivelul sau rangul la care se proiectează unitățile constitutive, ca și 
în cazul celorlalte coordonări. e 

2.3.2.1. Părţi de propoziţie homofuncționale în dependenţă de un regent 
comun: subiecte : Clopote sau poate sicriile / cântă subt iarbă cu miile. 
Blaga, Opere, 1, 130; Dimineaţa vine diacu ori popa și face slujbă. TD, 268; 
nume predicative: Și de-i vremea rea sau bună, / Vântu-mi bate, 
frunza sună. Eminescu, Poezii, 106; Numele candidatului poate să fie al meu, 
al d-tale ori al d-sale. Caragiale, Opere, I, 123; nume predicativ 
secundar: Ai găsit-o veselă sau supărată?, atribute: Ea este 
patroneasă în comitetul unei sau mai multor societăți române de binefacere sau 
de cultură națională. Caragiale, Opere, II, 31; Apar şapte sau opt oameni în 
„uniformă străină. Petrescu, Ultima noapte, II, 36; complemente 
directe: Ori aș tăia un mort, ori un om culcat, tot așa-mi este. Folclor, 
Dâmb., 17; Ce poţi avea, sufletul meu, / Când soarele se pune-n ramuri iară / 
Ori un inel de foc, ori o brățară. Arghezi Scrieri, 1,53;complemente 
indirecte: Te gândești la pierdere sau la câștig?;, complemente 
circumstanţiale: Totuna-i dacă astăzi sau mâne o să mor. Eminescu, 
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Poezii, 108; Aceștia întinseră marfa pe zăpada bătătorită sau pe un tol, stând în 
picioare sau pe câte un geamantan. Călinescu, Scrinul 39; Ei, stăpâne, cum vrei 
să te duc, ca gândul sau ca vântul? Folclor, Dâmb., 19. f 
2.3.2.2. Propoziții principale sau propoziții subordonate de același fel sub 
raport funcțional: Era cu neputinţă să mai dorm sau să mai rămân. Eminescu, 
Proza, 137; Vrei să rămâi aci la noi, ori vrei să pleci mâine? Caragiale, Opere, 
II, 190; Fie că vrem, fie că un vrem, fie că trăim vreme de pace ori vreme de 
război, timpul îşi continuă lucrarea lui. Stancu, Pădurea, 15; O repeta nu numai 
admirativ, ci ca şi cum și-ar fi însușit-o întocmai sau ca şi cum ar fi scris-o el 
însuși. Mălăncioiu, Călătorie, 145. 
2.3.2.3: O parte de propoziţie și o propoziţie subordonată de același fel: 
Ceilalţi nu se lăsaseră până nu o lăudaseră pe ea sau măcar ceea ce făcuse, 
Barbu, Oaie, 150; Aștept până poimâine sau până când s-o putea. Neagu, 
Îngerul, 105; O bagi ora oală, or unde vrei, TD-Olr.,310. i | 
2.3.3.4. La nivel textual, coordonarea disjunctivă se stabilește între două 
unități (propoziţii sau fraze): Deși sunt obosit de drum, poate vom găsi frumoasa 
cu ochi de safir, cu cântecul tău pribeag și străin... Sau să uităm aceasta în fumul 
unei țigări. Bacovia, Plumb, 334; Tu ce faci acolo, nu vii să arunci pământul ăsta 
în căruţă? Sau crezi că o să se arunce singur? Preda, Moromeţii, 259; Mai avea 
vreo datorie neachitată? Sau făcea parte din acei ce plătesc în locul altora? 
Buzura, Vocile, 14. | iz 
Unităţile coordonate disjunctiv pot fi prezentate, în textele beletristice, în 
serii de două sau mai multe perechi, ca un procedeu descriptiv prin contrast: La 
același șir de patimi deopotrivă fiind robi, / Fie slabi, fie puternici, fie genii ori 
Neghiobi. Eminescu, Poezii, 111; Moftangiul poate avea sau nu profesiune, 
poate [i sărac sau bogat, prost sau deștept, nerod ori de spirit, tânăr, bătrân, de un 
Sex sau de altul sau de amândouă. Caragiale, Opere, II, 30; Când sunt trist sau 
Când nu sunt trist, când sunt inspirat sau când sunt bleg sau numai obosit, când 
sunt vizionar sau când mi-e somn de mine însumi, toate acestea le gândesc și le 
formulez în minunata limbă română. Stănescu, Amintiri, 12. 

„2.3.3, Sub aspectul c o nținutului „coordonarea disjunctivă, deşi are 
ca dominantă ideea de exclusivitate, în realizarea sa concretă, cunoaște mai 
multe valori, marcate fie prin mijloace semantice, fie prin mijloace gramaticale 
de expresie. | 

2.3.3.1. Disjuncţia e x clusivă exprimă opoziţia dintre doi termeni 
(părți de propoziţie sau propoziţii), dintre care unul este acceptat, iar celălalt 
exclus şi se fundamentează pe opoziţia semantică (serii antonime) şi gramaticală 
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(afirmativ — negativ) dintre unităţile coordonate la nivel sintagmatic: Dacă e 
adevărat că tuturor ne vine rândul să fim deştepţi sau proşti, sau regi, sau 
cerșetori, în mulțime suntem oameni. Bacovia, Plumb, 320; ÎI ursează pă copil 
or că bine, or că rău. TD, 44; Pleci mâine sau poimâine?; sau la nivel frastic: 
De-o fi una, de-o fi alta, ce e scris și pentru noi, / Bucuroși le-om duce toate, de 
e pace, de-i război. Eminescu, Poezii, 121; Atâta timp cât mă vedeţi că trăiesc, 
ori faceți cum zic eu, ori, dacă nu, să plecaţi. Preda, Moromeţii, 415. Ascultă, 
cumnate, te dă sau nu te dă afară, întrebă Tugurlan. Preda, Moromeţii, 282; El 
însuși râdea sau nu râdea, se putea mărgini doar să zâmbească. Ivasiuc, Apa, 18. 
Dacă-i dă acatiste, până la anu s-alege: or că să-ntoarce îndărăt, or că să duce 
unde a trimis-o. TD, 36. În exprimarea disjuncţiei exclusive, frecvente sunt 
conjuncțiile ori, sau, iar în vorbirea populară, locuţiuniea conjuncțională or că. 

2.3.3.2. Disjuncţiaalternativă pune în opoziţie doi sau mai mulți 
termeni (părţi de propoziţie sau propoziţii) fără ca acceptarea unuia să implice 
excluderea celorlalți, fiecare reprezentând o eventualitate sâu o posibilitate, 
acceptată în parte. Datorită gradului redus de opoziţie, termenii unei serii 
coordonative prin disjuncţie alternativă pot să apară și juxtapuși, atât la nivel 
sintagmatic, cât și la nivel frastic: Noi am rupt-o cu trecutul fie ca limbă, fie ca 
idee, fie ca mod de a privi și a cugeta. Eminescu, Proza, 108; Fiică de arendaş, 
de negustoraș, de funcționăraș, de avocăţel, de ofițeraș, de popă, Moftangioaica 
este româncă. Caragiale, Opere, II, 31; Supraalimentaţia sau alimentația sunt 
recomandate pentru a se evita fuga pământului şi ameţeala produsă de astre. 
Bacovia, Plumb, 354; Fie din zăpăceală, fie din inconştienta pornire de a epata, 
tânărul răspunse. Călinescu, Scrinul, 14; Curentul de aer sau poate zgomotul 
făcu țurțurii de cristal ai lămpii să zăngăne ușot cristalin. Ivasiuc, Apa, 12; Și-l 
vântură fie cu ciuru, sau fie la vânt. TD-Olt., 297; la nivel frastic, în disjuncţie 
alternativă pot apărea fie propoziţii principale, fie propoziții subordonate de 
același fel în dependență de același regent: Tot ce-a fost ori o să fie / În prezent 
le-avem pe toate. Eminescu, Poezii, 163; Îmi amintesc de romane pasionale, în 
care eroii se împușcă sau se otrăvesc, se spânzură, se aruncă în mare sau înaintea 
trenului. Bacovia, Plumb, 324; Că te îndoieşti, ori că nu te îndoiești mie puțin 
îmi pasă. Stancu, Pădurea, 182; Înţelesul vorbelor lui scapă, sau, oricum, nu mi-l 
amintesc. Ivasiuc, Apa, 6; Și ce vrei să facem, la luptă să ne luptăm, în săbii să 
ne tăiem, cum vrei? Folclor, Dâmb., 17; Și-l duce fie că face claie, fie că face 
pătuiag. TD-Olt., 146. 

O construcție specială prin care alternativa apare ca o amplificare în scopul 
completării sau corectării semnificației primului termen este reprezentată de 
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unităţile sintactice, de regulă, părți de propoziţie, marcate prin locuţiunea 
conjuncţională dacă nu: Trebuie să fie cu un an mai tânără ca mine, dacă nu mai 
în vârstă. Caragiale, Opere, II, 255; Această barieră era în armonie și cu 
trebuinţa coloniei din târg de a avea dacă nu împrejmuire de cetate, măcar 
simbolul porților acestei cetăţi. Sadoveanu, CA, 25; Tot atâtea adevăruri vom - 
afla despre opera lui Eminescu, cea plină de adevăruri dintre care multe, dacă nu 
majoritatea, deocamdată ne sunt acoperite. Stănescu, Respirări, 11; După auzite 
are vreo cinci sute cincizeci dacă nu șase sute de ani satu. TD, Munt., II, 485; 
Deocamdată ceea ce explică, dacă nu ceea ce autorizează licenţele lui Heliade, 
_ este atitudinea sa de vorbitor. Vianu, Arta, 25. ka | 

Alteori, precizarea sau corecția semantică se face cu ajutorul conjuncției | 
sau: Cu gândul la tine îl refuzasem mereu, sau mai exact, îl amânasem. Buzura, 
Vocile, 19; Aici în vilă, se mutase Piticu singur și locuia, sau, mai exact, îşi 
petrecea timpul doar în două camere. Ivasiuc, Apa, 17; De undeva, din fundul 
memoriei sau mai exact, al imaginaţiei, îi răsări o altă sală și o altă adunare.. 
Ivasiuc, Apa, 27. În acest caz, sau repoziţionează aceeași semnificaţie, însă 
într-o altă formă, ceea ce permite actualizarea unei relaţii sintactice de tip 

apoziţional, cele două unităţi fiind coreferenţiale!7. 

Tot în cadrul disjuncţiei alternative, se realizează valoarea de aproximaţie, 
de interval: Apar şapte sau opt oameni în uniformă străină.. Petrescu, Ultima 
noapte, II, 36; Averea lui poate a crescut ceva mai încet și mai cu prudență, pe 
când a lui Piticu crescuse peste noapte numai în doi sau trei ani. Ivasiuc, Apa, 
15; Pe urmă a doua sau a treia zi îl îngroapă. TD, 271. 17 

2.3.3.3. Disjuncțiaa d j o nc ti v ă „prin caracterul său nonexclusiv şi 
nonalternativ, pune în relație termeni a căror semnificatie este acceptată în 
totalitate, ca și în cazul coordonării copulative:, Toţi cetățenii, români sau 
maghiari, evrei sau germani au drepturi egale; Fie tu, fie eu, amândoi ne numim 
oameni. Aceste serii coordonative sunt echivalente cu seriile copulative: Toţi 
cetățenii, români, maghiari, evrei și germani, au drepturi egale; Tu și eu, 
amândoi suntem oameni. Întrebuinţarea disjuncţiei adjonctive este în cele din 
urmă, o problemă de stil, care privește ordonarea grupurilor apoziționale. 

2.3.4. Raportul de coordonare disjunctivă se exprimă, atât la nivel 

„Sintagmatic, cât şi la nivel frastic,prinj oncţiune şijuxtapunere. 
2.3.4.1. Joncţiunea se realizează, în limba literară, cu ajutorul 
conjuncțiilor fie, ori, .sau și al locuţiunii conjuncţionale dacă nu. Selecţia 
conjuncțiilor este condiţionată, pe de o parte, de registrul stilistic în care se 
produce enunţul, iar, pe de altă parte, de valoarea semantică a disjuncţiei. 
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Întrebuințarea lor diferă însă de a celorlalte conjuncţii coordonatoare 
(copulative, adversative, conclusive) prin faptul că pot fi dublate, anticipându-se 
„astfel semnificaţia disjunctivă a raportului, iar ca o notă comună tuturor 
conjuncțiilor coordonatoare, aceleași segmente funcționează atât la nivel 
sintagmatic, cât și la nivel frastic. i ie ay 

După ocurența conjuncțiilor fie, ori, sau, cu unităţile coordonate, se disting 
două structuri disjunctive: una cu conjuncţia plasată între cele două unităţi 
coordonate A x B, și alta cu conjuncţia dublată, plasată şi la incidența celor două 
unități, dar și la inițiala primei unități x A x B. Existenţa celor două structuri este 
motivată fie de gradul de opoziţie dintre cele două unităţi — de exclusivitate 
sau de alternanță — fie de modalitatea propoziției —. enunțiativă sau 
interogativă— , fără însă ca acestea să se instituie în criterii absolute, alegerea 
fiind și o problemă de opțiune a subiectului vorbitor, deci de stil. 

(a) În structura A x B se constituie, de cele mai multe ori, unitățile (părţi de 
propoziţie sau propoziţii) coordonate într-o disjuncţie în care excluderea este . 
atenuată: Era cu neputinţă să mai dorm sau să mai rămân. Eminescu, Proza, 137; 
Unii păreau bucătari sau mici impiegați. Călinescu, Scrinul, 8; Pentru credință 
sau pentru tăgadă / Te caut dârz și fără de folos. Arghezi, Scrieri, 1, 62. De 
asemenea, se structurează în această formulă unităţile coordonate disjunctiv, 
integrate într-o propoziție interogativă directă totală: Auzi, mândro, ori n-auzi?; 
EI a scris versuri sau proză?; sau într-o interogativă directă parţială în care 
unităţile coordonate sunt implicate prin disjuncție exclusivă în răspuns: Unde 
mergi în concediu, la munte sau la mare? În realizarea acestei structuri se 
întrebuințează numai conjuncțiile ori, sau, ca reprezentative pentru acest raport. 

- (b) Structura x A x B reunește unități a căror disjuncție este accentuată; ca 
mărci ale acestui raport se folosesc perechile: fie... fie, ori... ori, sau... sau: ȘI 
ori oi putea izbuti, ori nu, dar îți făgăduiesc dinainte că odată pornit din casa 
d-tale, înapoi nu m-oi întoarce. Creangă, Opere, 190; Acum ori c-a fi trăind 
calul, ori că n-a fi trăind, aceasta mă privește pe mine. Creangă, Opere, 191; 
Pentru-a crucii biruință se mișcară râuri-râuri, / Ori din codri răscolite, ori 
„ Stârnite din pustiuri. Eminescu, Poezii, 121; Ori toți să muriţi, ori toți să scăpăm. 
„Caragiale, Opere, I, 84; Sau vorbeşte cum ţi-e vorba, sau te poartă cum ţi-e 
portul. Prov., 275; Ea, ori se făcea că nu înțelege, ori că înțelegea dar nu știu ce- 
O împingea să-i dea înainte. Preda, Moromeţii, 121; Fie că vrem, fie că nu vrem, 
fie că trăim vreme de pace ori vreme de război, timpul își continuă lucrarea lui. 
Stancu, Pădurea, 15. În acest ultim caz, coordonarea disjunctivă este marcată 
prin conjuncţia fie, nu locuţiunea conjuncțională fie că, întrucât că funcționează 
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ca expresie a raportului de subordonare: că vrem, că nu vrem.. .; ca locuţiune 
conjuncțională este folosită numai în limba vorbită: Gătim dini ia fe că sarmale, 
fie că carne băgăm așa în ia. TD-Olt., 164. 

În vorbirea populară şi regională, sunt atestate, pe lângă conjuncţiile fie, 
ori, sau, şi alte segmente care îndeplinesc același rol coordonator: or, o, ca 
variante ale lui ori: Or îl scoateţi, or împușcați-mă pe mine. TD-Munt., IIL, 146; 
Ș-atunci am aruncat câta făninea să văd o-i arsă vatra, o nu, TD, 22; or(i) că: 
Dacă copilu ăl d-a murit mai are un frace, ori că mai mic, ori că mai mare, născut 
tot într-o lună, să dzâc copii lunatici. TD, 44; fie că: Cobărând în vale, în izvor, 
fie că de curentu ăla al apii, fie că io am răcit, m-am pomenit că mă doare mâna. 
TD-Olt., 27; au (lat. aut, arhaic): Au mă joacă, au mă lasă, / Au te du la dracu- 
acasă. DLR, 362; Au cu lira visătoare ori cu sunete de flaut / Poţi să-ntâmpini 
patrioții ce-au venit de-atunci în cale. Eminescu, Poezii, 124; or sau: Și fina dă 
la nașu un plocon, perină şi-un peșchir, or sau peșchir, or sau prosop. TD-Olt., 
229; tare... tare (cu sensul de fie... fie): Dumineca nu să-mpunge cu acu: tare 
indrea, tare acu. TD, 156. Teiuș, în Coordonareal8, înregistrează și alte 
conjuncții cu întrebuințare regională: tir(i)... tir(i): Tir dă stă degeaba, tir dă 
merge cu mine; Tir că beau, tir că nu beau, tot însetat sunt; âcar,.. âcar: La mine 
„om bărbat tăt om bărbat, acar ista, acar cela; fir(e)-ar... fir(e)-ar: O femeie 
singură ca mine fir-ar oin, fir-ar femeie, zadarnic trăiește; hem... hem: Hem tu 
 trăiești, hem tu mori, tot una-i. | oa r | 

2.34.2.] ux tapunerea „fără să fie un mijloc de conexiune frecvent, 
este folosită și în coordonarea disjunctivă între unităţi a căror semnificaţie este 
în opoziţie semantică sau în opoziție gramaticală negativă. Pot fi coordonate 
prin juxtapunere atât părţi de propoziţie, cât și propoziţii: Și de-i vremea bună, 
tea / Mie-mi curge Dunărea. Eminescu, Poezii, 106; (aceleaşi unităţi, din motive 
prozodice, apar și în coordonare prin joncțiune: Că de-i vremea rea sau bună / 
Vântu-mi bate, frunza-mi sună); De-o fi una, de-o fi alta... Ce e scris și pentru 
noi,/ Bucuroși le-om duce toate, de e pace, de-i război. Eminescu, Poezii, 121; 
M-am gândit: să nu mă duc, să mă duc. Caragiale, Opere, I, 110; Orișicum, lăuta 
știe să grăiască, / De-o apăs cu arcul, de-o ciupesc de coarde. Arghezi, Scrieri, 
1, 18; Și atunci pun daru cât vrea: o sută, două, cinci, o mie. TD,312; Stii tu, 
mândro, ştii, nu știi / Când eram noi doi copii?. În serii coordonative de mai mult 
de două unități, juxtapunerea se combină cu joncţiunea: Numele candidatului 
poate să fie al meu, al d-tale ori al d-sale. Caragiale, Opere, I, 123; Tot ce se 
întâmplă departe, deasupra vastelor suprafeţe marine, Îşi găseşte un ecou 
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„ înăuntrul omului, îl întunecă sau îl luminează, îl bucură, îl întristează Sau îl face 
nostalgic. Bogza, Cartea, 233. 

În coordonarea disjunctivă, de regulă, auxiliarele gramaticale (articol, 
prepoziţii, conjuncţii) care însoțesc unităţile sintactice, sunt explicite, prezența 
lor, în cele mai multe situaţii, fiind obligatorie: Pleci cu trenul sau cu avionul?; 
Cartea este a Mariei sau a lui Ion? Sunt însă unele cazuri, mai cu seamă în limba 
vorbită, când auxiliarul gramatical al celei de-a doua poate să fie omis, fiind 

“implicat: Crezui că m-am înșelat în privinţa datei, ceasului sau numelui bisericii. 
Caragiale, Opere, II, 10; A lui Piticu crescuse peste noapte, numai în doi sau trei 
ani. Ivasiuc, Apa, 15; EI n-a venit pentru că a fost bolnav sau a avut alt motiv? 
Nu acceptă omisiunea unităților sintactice marcate prin dublarea conjuncției: 
Să-mi vorbeşti ori despre tine, ori despre el. i ER y | 

2.3.5. Raportul de coordonare disjunctivă implică şi problemea 
acordului , când unitățile seriei coordonative au funcţia sintactică de 


subiect multiplu. Un prim aspect îl prezintă coordonarea prin disjuncţie 


exclusivă, în cadrul căreia un termen este acceptat în relaţia cu verbul predicativ, 
în timp ce un alt termen este exclus; în acest caz, acordul în număr şi persoană 
se face numai cu unul din termeni: Dumnezeu sau dracu te mai înțelege; Pisica 
sau câinele prinde șoareci?; sau cu termenul cel mai apropiat: Colegii sau eu 
te-am ajutat? Eu sau colegii te-au ajutat? În coordonarea prin disjuncţie 
alternativă sau adjonctivă, în acord sunt angajați toți termenii seriei: Fată sau 
băiat sunt buni amândoi? Fie tu, fie el, fie eu, toți suntem oameni, 

2.3.6. În privinţa ordonării t o pi c e „unităţile coordonate disjunctiv au, 
ca şi cele coordonate copulativ, o poziţie liberă, ele putând fi permutate: Te duci 
la munte sau la mare? = Te duci la mare sau la munte?; Ori stai jos, ori pleacă = 
Ori pleacă, ori stai jos. În primul plan al raportului, este poziţionat, de obicei, 
termenul care intră în sfera de interese (afectivă) a subiectului vorbitor: Vorbești 
sau nu vorbești?, interlocutorul cerându-i de fapt să vorbească, Unităţile care 
cunosc o ordonare logică vor avea aceeași ordine în seriile coordonative: A stat 
acolo şapte sau opt luni; nu opt sau șapte luni. De asemenea, unităţile care se 


coordonează pe baza unei opoziții negative se vor poziționa în ordinea . 


afirmativ-negativ: Ai înţeles sau nu? Pleci sau nu pleci?; Ori munceșşti cum 
trebuie, ori nu mai vii aici de azi încolo. - 


2.3.7. În limba vorbită, un rol important revine, în marcarea coordonării 


disjunctive sub diveresele sale | valori, mijloacelor suprasegmentale 
prozodemice: intonaţia, accentul, pauza. Astfel, prin intonaţia ascendentă sunt 
marcate conjuncţiile din seriile perechi: EI este ori prost, ori se face că nu 
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înțelege; în seriile de acest tip, prima unitate cunoaște o intonatie ascendentă, . 
iar cea de-a doua o intonatie descendentă. 


2.4; Coordonarea conclusivă | 


24.1. Raportul de coordonare conclusivă reuneşte unități monoplane, dintre 
care una reprezintă concluzia celeilalte sau a celorlalte; ocupă totdeauna ultima 
poziție în seria coordonativă: Gândesc, deci exist. Dintre toate tipurile de 
coordonare, cea conclusivă a suscitat și suscită încă cele mai numeroase discuţii, 
având ca premise fie conţinutul raportului, fie calitatea elementelor de relație. 
Luând în consideraţie că o concluzie se. poate înfățișa și ca o urmare, 
coordonarea conclusivă este echivalentă cu subordonarea consecutivă!9; alteori, 
concluzia constituie o explicație a unitătii antecedente, echivalându-se, în acest 
caz, cu raportul apozițional: Trenul sosește în gară peste două ore, deci la ora 


douăsprezece = Trenul sosește în gară peste două ore, adică la ora douăsprezece. 


Existenţa coordonării conclusive este contestată și din perspectiva elementelor 
de relație, a conjuncțiilor și a locuţiunilor conjuncționale deci, așadar, prin 
urmare, care, după opinia unor lingviști20, nu au statut conjuncţional, ele 
funcționând, în afara raportului, ca adverbe sau locuţiuni adverbiale. Cele mai 
multe opinii însă afirmă existența raportului de coordonare conclusivă, 
Raportul de coordonare conclusivă, în opoziţie cu celelalte tipuri de 
coordonare, se fundamentează structural pe apartenenţa unităţilor coordonate 
la același plan (sintagmatic sau frastic) semantic, pe semnificaţia conclusivă a 
raportului şi formal, pe mijloace specifice de expresie. Prin trăsăturile sale, 
coordonarea conclusivă constituie mijlocul prin care particularul se include 
Într-un întreg sau o unitate se identifică printr-o altă unitate, ceea ce apropie 
coordonarea conclusivă de apoziţie, fără să se suprapună: Astăzi este Crăciunul, 
este deci sărbătoare. | | 
24.2. Ca structură, coordonarea conclusivă se dispune în serii binare 
sau multiple, în care fiecare unitate poate fi amplificată, fără să angajeze relaţia 
de bază: A fost la munte, la mare, deci peste tot; Este ora opt, deci mai stăm sau 
plecăm? În calitate de constituenți, pot să apară părți de propoziţie, propoziţii 
Sau chiar fraze (când relaţia se stabilește la nivel textual), care îndeplinesc 
aceeași funcţie sintactică?l, sp 
2.4.2.1. Părţi de propoziţie homofuncţionale (mai mult cu valoare 
explicativă decât corclusivă): subiecte: Au venit frații, surorile, unchii, 
mătușile, deci numai rudele; n u m e predicativ e: Casaera spațioasă, 
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luminoasă, bine încălzită, aşadar confortabilă; c o m plem en te : Plec la 
sfârșitul lunii, deci peste o săptămână. La acest nivel, coordonarea conclusivă nu 
„cunoaște o extensiune prea mare, având un rol explicativ, analitic sau sintetic. 
2.4.2.2. Propoziţii principale sau subordonate (mai rar) de acelaşi fel: Mă 
uit la ceas, e aproape zece seara, așadar au trecut cele două ore. Petrescu, Ultima, 
IL, 20; Puțin îmi pasă de toată respectabilitatea, de toate fleacurile astea de aici; 
așa că nu încerca să mă schimbi. Ivasiuc, Apa, 12; A sunat o dată scurt și de două 
ori lung, prin urmare cunoaște consemnul; L-a făcut să-fie punctual, să-și 
respecte colegii, să-și facă datoria, deci să fie un om de calitate. | 
2.4.2.3. O parte de propoziţie şi o propoziţie subordonată cu aceeaşi funcție 
sintactică: L-a ajutat la matematică, la fizică, deci la ce era mai greu. 
2.4.2.4. La nivel textual, coordonarea conclusivă pune în relație două unități 
textuale (propoziţii sau. fraze): Fac socoteala aproximativă și găsesc că 
` avangarda regimentului XR a trecut sigur dincolo de vamă. Așadar evenimentul 
s-a consumat. Petrescu, Ultima, Il, 17; Rămân... se hotărî Pintea. Orice-i 
omenesc. Așa că nu-mi fac iluzii. Buzura, Vocile, 38. 
24.3. Sub aspect f u n c ț i o n a 1 „unităţile sintactice realizate în raport 
de coordonare conclusivă pun în valoare trei modalități. 
2.4.3.1. Partea de propoziție sau propoziția conclusivă i d e n t i ifică 
unitatea antecedentă: Plecăm peste trei zile, deci joi; Cogito, ergo sum 
(Gândesc, deci exist). 
2.4.3.2. Partea de. propoziție sau propoziţia RA 
particularizează sauindividualizează printr-o operație 
de analiză, unitatea sau unitățile al căror conținut este general, proces 
caracteristic raţionamentelor deductive: Toţi oamenii sunt muritori, Socrate este 
' om, deci Socrate este muritor. Concluzia care se degajă piin acest tip de 
raționament este o concluzie analitică. 
2.4.3.3. Partea de propoziție sau propoziția conclusivă 
generalizează semnificația unităților antecedente printr-un 
raționament inductiv: Noi nu suntem bogați, însă nu suntem nici strâmtorati; 
„așa că nu prea avem nevoie de bani; Nu mă cred o valoare, duc lipsă de un țel, 
am mai spus-o, așa că nu se va întâmpla nimic. Buzura, Vocile, 38; concluzia 
formulată pe baza unor fapte particulare sau individuale este o concluzie 
sintetică. Cu concluzii analitice şi sintetice se operează, mai cu seamă, în stilul 
Științific. 
2.4.4. Raportul de coordonare conclusivă se exprimă atât prin mijloace 
joncţionale ,câtşiprin mijloaceparatactice. 
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244.1. Joncţiunea se realizează cu ajutorul conjuncțiilor și al. 
locuţiunilor conjuncţionale deci, dară, așadar, așa că, prin urmare, în concluzie, 
drept care, drept aceea, va să zică, selecţia lor fiind condiţionată, de cele mai 
multe ori, de registrul stilistic în care se produce comunicarea: Aşadar, dumitale 
ți se cuvine numai un leu. Creangă, Opere, 264; Va să zică dumneata ești Felix 
de care ne-a vorbit atâta domnișoara Otilia. Călinescu, Enigma, 16; Va să zică 
avusese dreptate să se teamă. Preda, Moromeţii, 51; Speră să se vindece în 
climatul uscat al Californiei, drept care urcă pe un vapor și plecă; Se hotărî deci 


să plece, să se întâlnească cu noii săi prieteni. Ivasiuc, Apa, 14; Omul este un 


nod, deci el poate fi ucis prin tăierea nodului. Stănescu, Respirări, 64. În 
structura propoziţiilor coordonate conclusiv, conjuncţia deci, după cum se poate 
observa, are o poziţie flotantă, putând apărea în orice loc. În limba vorbită, 
adesea, o conjuncție conclusivă își poate asocia fie o conjunctie coordonatoare 
copulativă și deci: Nu I-a încurajat nimeni şi deci n-a mai plecat; fie o altă 
conjuncţie conclusivă: prin urmare deci, prin urmare dară, în concluzie deci sau 


deci în concluzie, asocieri pleonastice care nu trebuie admise. 


2442.Juxta punerea serveşte ca mijloc de coordonare conclusivă, 
într-un mod mai frecvent, î în stilul ştiinţific, unde demonstrațiile, raționamentele, 
conduc în mod necesar la o concluzie, care, de obicei, se formulează fără 
elemente joncționale, atât la nivel frastic; cât și la nivel textual: Fierul este un 
metal, metalele sunt bune conducătoare de electricitate, fierul. este bun 


conducător de electricitate, 


2.4.5. Raportul de coordonare conclusivă îşi ordonează staen termenii 
într-o topică fixă, concluzia fiind totdeauna ultima în seria coordonativă; prin 
aceasta topica își pune în valoare rolul de ordonator structural, mai ales atunci 
când în coordonare sunt folosite mijloace paratactice: Ai avut două pâni întregi, 
doi lei ți se cuvin. Creangă, Opere, 262; Trei ai luat, cu trei să rămâi. er 
Viaţa, 40. 

2.4.6. Raportul de coordonare conclusivă, datorită iobabiizațeli semantice a 
celor două unități, poate fi convertit într-un raport de subordonare, fie învestind 
unitatea antecedentă cu o funcţie cauzală: Deoarece ai avut două pâini întregi, 
doi lei ţi se cuvin, fie învestind unitatea succedentă (conclusivă) cu o funcţie 


consecutivă: Ai avut două pâini întregi, încât doi lei ţi se cuvin, În cazul 


conclusivelor de identificare sau explicative, raportul de coordonare se poate 
transforma într-un raport de apoziţionare: Plec peste două zile, deci į joi > > Plec 
peste două zile, adică j joi, O poe mai adecvată acestei valori. 
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2.5. În baza celor prezentate se desprind câ câteva concluzii cu privire la 
raportul de coordonare. 


2.5.1. Coordonarea este raportul care se stabileşte între unități sintactice 
care se află pe același plan, nivelurile de proiectare fiind cel sintagmatic (între 
părţi de propoziţie), cel frastic (între propoziții sau între părţi de propoziţie și 
propoziţii subordonate) și cel textual (între unităţi textuale — propoziții sau 
fraze). Coordonarea este o amplificare poziţională, care asigură dezvoltarea 
informaţiei prin cele patru modalităţi: copulativă, adversativă, disjunctivă şi 
conclusivă, fiecăreia fiindu-i proprii indici de conţinut și de expresie. 

2.52. Raportul de coordonare se exprimă prin joncțiune și prin juxtapunere, 
folosind (cu unele excepţii) aceleași elemente. joncţionale atât la nivel: 
sintagmatic, cât și la nivel frastic; prin această trăsătură, coordonarea se prezintă 
ca o relaţie neierarhică, neintegratoare sub raport structural, fără capacitatea de 
a genera o funcţie sintactică; de aceea este o relaţie asintagmatică. | 

2.5.3. În privinţa autonomiei sintactice şi semantice, se constată existenţa a 
"trei situaţii: (a) coordonatele copulative cu cel mai mare grad de autonomie în 
virtutea căruia au o mare libertate de organizare topică a unităților, (b) 
coordonatele adversative și disjunctive cu o autonomie limitată, ceea ce face ca 
organizarea să prezinte o serie de restricții şi (c) coordonarea conclusivă cu cel 
mai redus grad de autonomie, cu unităţi organizate într-o ordine fixă. 

2.5.4. Extensiunea raportului de coordonare în limba română actuală este 
condiționată de registrul stilistic; câmpul cel mai larg de manifestare a 
coordonării îl reprezintă limba vorbită și implicit, limba literaturii beletristice, 
unde modalitățile de expresie se înfățișează într-o gamă variată de valori. Deși 
distincte, adesea, valorile coordonării se interferează atât ca expresie, cât și ca 
conținut, de unde rezultă și o serie de abateri al căror curs trebuie îngrădit. 
Abordarea raportului de coordonare din perspectiva stilurilor funcţionale 

„evidenţiază bogăţia şi varietatea expresivă a limbii române, subtilitatea și 
dinamismul proceselor de relaţionare prin coordonare sau subordonare. 


3. RELAŢIA DE Ira ii i 
3. 1. Trăsăturile relației de apoziționare 


Apoziţionarea, ca modalitate de adordonare, este raportul care se stabilește 
între două unităţi coreferenţiale; din această trăsătură decurg celelalte. În primul 
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rând, între unităţile apoziționate, atât conținutul, cât și expresia raportului sunt 
determinate de natura legăturii semantice, și, cum acestea sunt identice 
(coreferenţiale), apoziţionarea reprezintă singura modalitate de ordonare a lor; 
pentru coordonare și subordonare este incompatibilă o combinare a doi termeni 
cu aceeași funcţie referenţială: A venit fratele său, doctorul. În al doilea rând, 
relaţia de tip apoziţional,. tot datorită coreferenţialităţii, este o relaţie 
asintagmatică, neierarhică, lipsită de posibilitatea de a genera o funcţie 
sintactică; de aceea o unitate apoziţionată nu are calitatea de funcţională, ea 
reprezentând, ca și coordonarea, o amplificare, o repoziţionare a funcţiei 
exprimate de unitatea de bază, sau, cum se mai spune, „O ipostază a bazei““22, 
realizată pe același plan, într-o ordine lineară Nefiind o uni ierarhică 

unitatea apoziționată poate să apară la orice nivel, folosind aceleași mijloace de 
expresie. În al treilea rând, „apoziționarea, în funcţie de conținutul său și de 
mijloacele de expresie, prezintă, ca posibilităţi de realizare explicită, trei 
modalităţi; „apoziţia, reluarea șirepetiţia „, fiecare marcată 
printr-un statut propriu. i lingvistică, se confundă, în general, fie apoziţia cu 
reluarea, fie reluarea cu epetijiaț Două aspecte sunt relevante pentru definirea 


EVN celor trei modalități de apoziționare: expresia și conținutul. a 


` 3.1.1. Sub raportul'e x pres iei „apoziţia se exprimă totdeauna printr-un 
semnificant distinct de bază (a—b): Acelea erau surorile tatii, mătușile mele. 
Sadoveanu, CA, 98; reluarea se exprimă fie prin acelaşi semnificant (a—a): Și 
venea o mireasmă de bucurie, mireasma florii pe care o poartă în sân fetele mai 
mari. Sadoveanu, CA, 97; fie prin alt semnificant, coreferenţial însă cu baza 
(a—b): Felix privi cu aviditate rafturile, lucru ce părea a încânta pe Pascalopol. 
Călinescu, Enigma, 76; Vezi să te puie dracu să furi ceva, mă avertiză el, semn 
că înțelegerea fusese făcută. Anghel, Fratele, 57. Repetiţia se exprimă totdeauna 
prin același semnificant (a—a): Melancolic cornul sună, / Mai departe, mai 
departe, / Mai încet, tot mai încet. Eminescu, Poezii, 170. 

3.1.2. Sub raportul c on ținutului „apoziţia îndeplineşte o funcţie 
semantică, de explicare de identificare sau de calificare a bazei: Cu noi şedea și 
Bodrângă, un moșneag fără căpătâi. Creangă, Opere, 157; Ilie Zănoagă, tatăl lui 
Nicu, era frate cu Tase Zănoagă, tatăl Chiriachii. Călinescu, Scrinul, 27. 
Reluarea îndeplinește în raport cu baza, un rol structural, gramatical, asigurând 
coerenţa și coeziunea unei comunicări în expansiunea sa, sau reliefând o funcție 
sintactică pentru a o face mai explicită: Cine a pus cârciuma-n drum, ăla n-a fost 
om nebun; A primit o carte de la o colegă, carte care îi este de mare ajutor; (fără 
reluare, enunţul devine ambiguu). Repetiţia îndeplineşte totdeauna un rol 
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stilistic, expresiv, amplificând sau diminuând semnificaţia termenului bază: 
Flori de tei deasupra noastră / Or să cadă rânduri, rânduri. Eminescu, Poezii, 26. 

La cele două aspecte prezentate, s-ar mai putea adăuga o serie de procedee 
'specifice de construcţie, precum și unele valori pe baza cărora se pot determina 
distincții în cadrul fiecărei modalităţi de apoziţionare. 


Apoziţionare 


| 


3.2. Apoziţia 


_3.2.1. Apoziţia reprezintă modalitatea cu cea-mai largă sferă de extensiune — 
a raportului de apoziţionare; alăturată unei baze,.are calitatea. de a-i releva.o 
trăsătură de ordin semantic. Structura apozitivă implică, în mod obligatoriu, 
prezența unei baze, denumită și-bază apozitivă sau antecedent, şi a unei unități 
apozitive. Atât baza, cât și apoziţia sunt echivalente din punct de vedere 
referential datorită acestei caracteristici apoziția poate fi intervertită-cu-baza— 
sau chiar omisă, referinţa la regent realizându-se totdeauna prin bază: Am primit 
o carte, un dar prețios = Am primit un dar preţios, o carte = Am primit o carte = 
Am primit un dar prețios. 

3.2.2. Calitatea deb a ză a unei structuri apoziționale este satisfăcută de 
toate unităţile sintactice: parte de propoziție, propoziţie, frază. Faptul că apoziția 
poate apărea pe lângă orice unitate sintactică, indiferent de nivelul la care se 
proiectează, demonstrează neaderența ei la relațiile de tip ierarhic (de 
dependență), o independenţă faţă de ierarhia nivelurilor sintactice. Aceeași 
trăsătură este relevată și de faptul că apoziţia poate avea ca expresie orice unitate 
lexicală, în calitate de parte de propoziţie, sintagmă sau propoziție. Între bază 
şi apoziţie neexistând relaţii de selecţie, ci de complinire, expansiunea raportului 
apozitiv nu cunoaște restricții de ordin gramatical. | 

"%.2.2.1.0 parte de propoziție, indiferent de partea de 
vorbire prin care este exprimată şi de funcţia actualizată, poate fi bază a unei 
construcţii apozitive, cu condiţia însă de a avea calitatea sintactică de unitate 
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dependentă: subiect: Aceasta, soția a doua, este tot așa de tânără si de 
frumoasă. Caragiale, Opere, II, 22; La fel făcuse și al doilea fiu, Nilă. Preda, 
Moromeţii, 5; nume predicativ: Aista-i un ciocoi, proprietar la 
Stolnici. Sadoveanu, CA, 55; EI era soldat, adică om plătit să execute meseria 
războiului.. Călinescu, Cronicile, 39; -n-ume —preditativ- 
secundar: A-luat:o de-ajutor în gospodărie, adică slugă; a tri bu t: Mă 
doare că-i sosită vremea lor, a gândului și a lacrimilor. Arghezi, Scrieri, 2, 157; 
complement, direct: Pe noi, adică pe mine și pe tata, nu ne laudă 
nimeni; complement indirect: E] îi răspunse că despre ei au 
vorbit, adică. despre  însurătoarea lor. Preda, Morometii, 514; 
complemente circumstanţiale: Şi-i conduceau pe aici, pă 
dialurile astea. TD-Olt., 43; Mâine, sâmbătă, mergem la teatru. 

*32.22.0 propoziţie principală poate servi ca bază numai 
pentru o propoziţie apozitivă întrucât procesul de expansiune este dirijat de 
verbul cu funcţie de predicat: Stii, mă stăpânesc, adică vorbesc cu perdea, nu 
voi să isplic lucru formal. Caragiale, Opere, 1, 73; O aranjează nunta, adică o 
fixează. TD-Munt., 135;0 propoziție subordonată cuorice 
funcţie sintactică: Pe când el perora o temă de astronomie — indiferentă atât lui, 
Cât şi ei — adecă pe când se necăjeau unul pe altul, ea se uita la el fără să-l 
asculte. Eminescu, Proza, 68; M-am interesat adesea ce anume o leagă de acest 
om, adică ce i-a legat. Buzura, Vocile, 32. Ca bază a unei apoziţii pot apărea o 
serie de propoziţii principale sau secundare coordonate: Chiuia și trăgea la 
pistoale... obicei mitocănesc. Caragiale, Opere, I, 99; Cine minte şi trage 
chiulul, adică omul de nimic, nu are zile multe: 

_3.2.2.3. 0 frază servește ca bază apozitivă în condiţiile apoziţionării — 
contextuale: În anul acela tata nu crescuse nici un porc, m-am înfuriat. şlam 
„plecat. Cum adică, nu putuse să cumpere și el din primăvară un  purcel, care, 

” Ştiam bine, creștea din nimic? Preda, Viaţa, si, Nu a sea nimic din ce i s-a 
spus. Adică nu a vrut să înțeleagă... *- 

3:2:3. Calitatea de a poziţie poăte fi satisfăcută de toate unitățile, 
indiferent de trăsăturile gramaticale ale bazei. Referinţa la părțile de vorbire prin 
care se exprimă, precum și la unele caracteristici ale lor, se motivează numâi în 
relevarea unor aspecte gramaticale de clasificare. Pe dealtă parte, apoziţionarea 
nefiind un raport sintagmatic, integrator, generator de` funcţii, nu poate fi 
analizată pe baza criteriilor sintagmatice, ci numai pe baza criteriilor ce decurg 
din statutul său propriu. Nefiind o funcţie, consideraţiile taxonomică din 
- Perspectivă funcţională se dovedesc a fi inoperante. 
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323.1.Apoziţia 'si-m-pl-ă corespunde ca extensiune unei părți de 
propoziţie, fără să îndeplinească funcţiile acesteia; se exprimă prin toate părţile 
de vorbire care servesc drept bază lexicală a părţilor de propoziție: substantiv, 
adjectiv, pronume, numeral, verb la moduri nepersonale, adverb şi, în situații 
mai puţin obișnuite, interjecția. Faţă de bază, apoziţia simplă are, din punct de 
vedere sintactic, o poziţie autonomă. i 

3.2.3.1.1. Apoziţian ominală se exprimă printr-un nume; în funcție 
„de raportul substantivului cu baza, se disting trei situaţii. 

(a) Substantivul cu rol de apoziţie nu reproduce trăsăturile morfologice ale 
bazei, având o poziţie autonomă. În această situaţie, se recunoaşte formal un 
“nominativ ,dar, din punct de vedere relațional și funcțional, apoziţia, ca 
expresie a unui raport nesintagmatic, rămâne în afara relaţiilor de tip cazual. 
Aparţin acestei subclase substantivele proprii și comune prin care se identifică 
sau se specifică genul, specia, în mod obişnuit, un apelativ: orașul Craiova, râul 
Olt, moș Iordache, profesorul Ionescu, luna august, cazul acuzativ. Acestei 
subclase aparţin și apoziţiile nominale pentru care se recunoaște formal un 
genitiv: stația Iancului, Calea Victoriei, Hanul lui Manuc. Forma cazuală 
de genitiv nu mai este, în această situaţie, expresia gramaticală a unui raport de 
dependenţă între un determinat şi un determinant, cei doi termeni 
constituindu-se într-o unitate lexemică,adică într-un substantiv compus. Relaţia 
cazuală s-a neutralizat o dată cu anularea funcţiei referenţiale a determinantului. 
La origine, hanul lui Manuc semnifica Hanul este al lui Manuc, deci un raport 
de posesie, pe când astăzi, desemnează un local în afara relaţiei cu posesorul 
său, lui Manuc funcţionând ca nume al hanului. Ceea ce caracterizează | 
apoziţionarea de acest tip este legătura directă a apoziţiei cu baza, împreună 
formând o singură unitate prozodică, fără demarcaţii grafematice. Mijloacele 
prafematice și prozodemice sunt puse în valoare când structura apozitivă se 
organizează invers, generând un alt tip de apoziție: profesorul Ionescu > 
Ionescu, profesorul, luna iulie > iulie, luna Jui cuptor. 

(b) Substantivul, în calitate de apoziţie, repoziționează forma cazuală: şi 
functia sintactică a bazei. În mod eronat este denumit acest tip „apoziţie 
acordată“23, întrucât între cele două substantive nu acţionează regula acordului 
în caz. Ceea ce face posibilă o asemenea repoziționare este semantica raportului 
apozitiv; între bază şi apoziţie se stabileşte o echivalenţă,-o identitate, apoziția. 
având o funcţie explicativă Ái nu denominativă, ca în situatia anterioară. 
Apozitia, ca un fapt redundant, reproduce baza cu trăsăturile ei gramaticale în_ 
nominativ: Veciniimai ales copiii, ieșiseră Ia porți. Preda, Moromeţii, 
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87; genitiv: Avea aerul unui intelectual, mai degrabă. al unui medic. 
Călinescu, Scrinul, 7; d a ti v : A scris carte frățâne-său,.craiului. Creangă, 
Opere, 46; Lu ăsta, lu Caramet, îi sticleau ochii. Neagu, Îngerul, 46, 
acuzativ: Tocmai la el mă gândeam și eu, la Costică Panaite. Caragiale, 
Opere, II, 216; Ne ducem cu rata, adică cu autobuzu. TD-Munt., 104; 
vocativ: Ioane,prietene drag, unde ai plecat? 

(c) Printr-un proces de inversiune sintactică este pusă în valoare-așa-zisa—— 
„apoziţie indirectă: Costache, trombonistul > trombonistul de Costache; Stănică, 
hoţul > hoțul de Stănică; acest.proces este caracteristic sintaxei limbi: vorbite-— 
fiind generat de factori de natură stilistică. Fără să fie rezultatul unei inversiuni. 
în aceeași categorie se înscriu. și structurile apozitive de tipul: ziua de.marţi, 
noțiunea de om, numele.de Popescu. După structură,.asemenea construcții-se--—— 
realizează ca unități constituite pe baza unui raport de dependență unilaterală; de — 
aceea sunt analizate ca atribute substantivale prepoziționale24. După rolul pe 
„care îl au însă față de determinat, se potidentifica. drept apoziţii, ca în franceză 
Ia ville de Paris. 

3.2,3.1.2. Apoziţia p-ro.n-o-min-aLlă cunoaște „o întrebuințare mai ___ 
restrânsă datorită sensului -implicit al pronumelui. În_principiu, poate. poan 
suplinească apozitia nominală, servind la identificarea bazei: Dumneavoastră; — 
adică noi, suntem cetăţeni, domnule, suntem Onorabili.Caragiale, Opere, 1, 123; 
Scumpa mea Zoe, venerabilul, (adică eu) merge diseară la întrunirea (întrunirea __ 
de alaltăieri seară). Eu (adică tu) trebuie să stau acasă.: Nu mă aștepta, prin 
urmare, şi vino tu (adică nevastă-mea, Joiţica) la cocoșelul tău (adică tu) care te 
adoră. Caragiale, Opere, 1, 110— 111; Ierea o fată, una Florica. TD-Munt., 179. 

3.2.3.1.3. Apoziţia adj ec ti va Lă repoziţionează o bază adjectivală 
sau nominală: Crudă, adică necoaptă, primește cadouri de la răscopti bogați; 
răscoaplă, face cadouri la săraci necopți, adică la cruzi. Caragiale, Opere, III, 
32; Era o zi de iarnă, adică geroasă. A, 

3.2.3.14. Apoziţia n u-m e r a | explicitează o bază al cărei conținut, sub 
aspect cantitativ, este general sau nedefinit: Au lipsit multi, aproape treizeci; A 
primit şi el vreo zece, nici jumătate; A venit de multe ori, cam de vreo şase ori; 
S-a născut în anul o mie nouă sute treizeci. 

312.315 Apoziţia verbală (exprimată numai prin verbe la moduri -— 
nepersonale) se referă la o bază. verbală sau nominală deverbativă al cărei 
conţinut îl explică sau îl precizează: A nu renunţa, adică a persevera, este 
calitatea lui de fond; Rămâne de văzut, mai bine-zis, de studiat cu atenţie acest. oy 
caz; Inapetenta, adică a nu avea poftă de mâncare, are totdeauna o cauză. 
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342.3. 1.6. Apoziţia adverbia lă ă precizează sensul unei baze- 
nominale, pronominale, verbale sau u adverbiale: A plecat tocmai în Australia, 
cam departe; A adormit după miezul nopții, adică foarte târziu; Pleacă peysa 
două zile, adică vineri; I-a vorbit limpede, românește. ` 

3.2.3.1.7. Apoziţiain terjecţională sereferă la o bază nominală: 
Se auzeau numai ecourile dada ale unui Sals bang, pane A rostit un ` 
singur cuvânt, ura?5. . n 

3.2.3.2. Apozitia inpia a fi amplificată printr-o structură dezvoltată 
prin subordonare, prin coordonare sau prin apoziţionare. 

3.2.3.2.1. Expansiunea prin subordonare generează așa-zisa apoziție 
dezvoltată: Orologiul, fidel interpret al bătrânului timp, sună de 12 ori 
din limba sa de metal. Eminescu, Proza, 35. Unităţile constitutive fidel interpret 
al bătrânului timp, au ca centru structural o apoziţie interpret și se integrează pe 
baza raporturilor de dependenţă, fiind totodată purtătoare ale unor funcții 
sintactice, singura unitate afuncționaia rămânând apozitia interpret. Aşadar, în 
acest caz, rolul de apoziţie este satisfăcut numai de substantivul interpret, 
celelalte unități fiind analizabile sub raport funcțional, ca părți de propoziţie 
dependente. Apoziţia-centru, ca structură, poate avea un determinant sau mai 
mulţi, iar un determinant poate avea, la rândul său, alți determinanti, formând un 
` lanț sintagmatic complex dominat de o apoziţie. Calitatea de apoziţie-centru o 
poate avea orice parte de vorbire care acceptă un determinant: Mamă-sa, O 
femeie palidă, naltă, blondă, cu ochii negri, îi vorbise adesea de tată-său, de acel 
copil cine ştie cum rătăcit în clasele poporului de jos. Eminescu, Proza, 36; S-a 
întrerupt din povestire, adică din această descărcare de gânduri. Petrescu, Patul, 
20; Ala e Tulea Fălcosu, hoțu de cai. Neagu, Îngerul, 29; Și p-ormă-i punem un 
terlec, o bucată de cracă mai groasă. TD-Munt., 11,215. 

3.2.3.2.2. Expansiunea prin coordonare dă naștere apozițieim ultiple; 
la aceeași bază se referă două sau mai multe apoziţii simple, legate între ele 
printr-un raport de coordonare copulativă, adversativă, disjunctivă sau . 
conclusivă. Prezenţa unei serii coordonatoare de apoziţii este reclamată, de 
regulă, de o bază a cărei semnificaţie se cere a fi explicată mai în detaliu, mai 
analitic: Se vede că acesta-i vestitul Păsări-Lăţi-Lungilă, fiul săgetătorului, şi 
nepotul arcașului, brâul pământului și scara ceriului, ciuma zburătoarelor și 
spaima oamenilor. Creangă, Opere, 216; Venere, marmură caldă, ochi de piairă 
ce scânteie, / Braţ molatic ca gândirea unui împărat poet, / Tu ai fost divinizarea 
frumuseţii de femeie. Eminescu, Poezii, 25; Amândoi, tatăl şi fiul, se așază la 
masa mea. Caragiale, Opere, II, 139; Am spus că trei bărbaţi trăiesc aci: nenea 
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Petru cel mare, nenea Petre cel mic și nenea Sandu cel mare. Stancu, Desculţ,41. 
În limba română sunt trei genuri: masculin, feminin și neutru, Gramatica, I, 36. 
Un aspect interesant îl oferă apoziţia multiplă corelată cu de Ia... până la: Astăzi 
toți, de la Vlădică până la opincă, trebuie să luăm parte la nevoile și fericirea 
„țării. Creangă, Opere, 88; Trebuie să se ştie că fiarele răpitoare, de la ţap și râs 
la jder, sunt lăsate paznicilor noștri. Sadoveanu, CA, 382. 
3.2.3.2.3.  Amplificarea prin  apoziţionare - generează  apoziţia 
complexă ,ostructură în care apoziţia servește drept bază unei alte apoziții 
simple sau multiple: De fapt, mă-sa, Dolly, era căsătorită cu Sandu Ciogolea, 
fiul unui mare moșier, Fănică Ciogolea. Călinescu, Scrinul, 61; La spate, 
îngropată până la mijloc în fân, fata mătușii Uţupăr, Diţa, vară-mea. Stancu, 
Desculţ, 1; Ziua întreagă, ai lui, adică nevastă-sa Mitana, o femeie mărunțică și 
foarte frumoasă, fata de cinci ani, bucăţică ruptă din mă-sa... şezuseră ascunși 
în tranșeia din fundu grădinii. Neagu, Îngerul, 136. i 
3.2.3.3. Apoziția poate fi exprimată printr-o propoziție principală 
sau secundară, iar propoziţia cu rolul de apozitție va fi o propozitie apozitivă. 
3.2.3.3.1. Propoziţiile principale apozitive repoziționează, în mod obișnuit, 
verbul predicativ dintr-o propoziţie principală, generând astfel o frază apozitivă: 
Dezmierd un chip de copilă în felul meu... adică împlu un album cu diferite 
expresii ale unui singur cap. Eminescu, Proza, 90; Ion era bucuria maică-sii, 
adică era până mai adineauri. Stancu, Desculţ, 194; Se spunea, adică se ştia de 
existența ei. Preda, Cel mai iubit, |, 416; Piatra este urâtă, adică nu este 
frumoasă. Stănescu, Respirări, 42. 
3.2.3.3.2. Propoziţiile secundare apozitive au ca bază fie o propoziţie 
subordonată, fie o parte de propoziție dependentă: Eu singur nu știu cum Să-ţi 
descriu simţirea ciudată care-mi răceşte inima, adică nu mi-o răcește atât, cât - 
mi-o face somnolentă. Eminescu, Proza, 89; Da, așa, dacă e trădare, adică dacă 
o cer interesele partidului, fie. Caragiale, Opere, I, 122; Trebuie să alegi una din 
două: ori să fii cu copiii tăi, ori să fii cu mine. Ispirescu, Legende, 237; Dar parcă 
toți înțeleseră pe dos, adică să se apropie și să-i spună ce-i doare. Preda, 
Moromeţii, 291; Ele, simţurile, sunt latura feminină a existen tei, adică ceeace 
nu poate râde, adică ceea ce nu e în stare să plângă. Stănescu, Respirări, 145; 
Nu mai e nevoie să-l voltezi să-l dai dă coastă. TD-Munt., I1, 215; Cân pleacă 
roiu di la stup, adică cân roia, pleca la câmp. TD-Munt., II, 110. Pentru vorbirea 
“populară este caracteristic tipul de propoziţie apozitivă care însumează sau 
sintetizează sensurile exprimate de mai multe unităţi bază: Și săpăm rotund cu 
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săpătoarea, cu “târnăcop, cu ce să nimere. TD- Olt., 222; aE 
cozonacu, prăjituri, ce trebe. TD-Olt., 2. i | 

3.2.3.4. În raport apozitiv poate săaparășiofrază când repoziţionează 
"o bază contextuală: — Ce făcuși, Niculaie? șușoti Ilinca apropiindu-se. Adică 
„ce-a făcut cu mama, a izbutit s-o facă să-i vină n mintea la ppi Preda, Moromeţii, 
I],223 2 

3.2.4. Apoziţia, prin definiţie (lat. appositio), este o unitate simplă sau 
dezvoltată, care se „alătură“ sau „se adaugă“ unei baze; așadar apare pe lângă o 
bază, fie postpusă, fie antepusă. În mod obișnuit, apoziţia este postpusă; în 
această poziție, după legătura cu baza,poatefin eizolată sauizolată. 

3.2.4.1. Apoziţia neizolată este totdeauna postpusă și formează 
împreună cu baza o unitate prozodică marcată printr-un singur accent principal, 
înscriindu-se în aceeași curbă melodică cu baza. Asupra acestui tip de apoziţie 
opiniile sunt diverse. Gramatica, IL, definind, apoziţia ca „atribut substantival 
pus în cazul nominativ, indiferent de cazul termenului determinat, sau acordat 
în caz cu acesta“26, consideră grupul Fluviul Dunărea şi altele asemănătoare 
drept „construcții similare cu apoziția care depășește sfera atributului“27. 
Dimitriu nu recunoaște în grupurile nominale uncheșul Haralambie, orașul Iaşi, 

râul Siret?8 existenţa unui raport apozitiv, deci a unei apoziţii, cei doi termeni 

- formând o singură unitate lexico-gramaticală (un cuvânt compus). Termenii 
grupurilor nominale în discuţie, fluviul Dunărea, orașul Iași, sunt reuniți pe baza 
“unui raport de apoziţionare, singurul care poate reuni un substantiv cu un alt 
substantiv fără flexiune și fără prepoziţii; în cazul subordonării, cel de-al doilea 
termen trebuie să fie într-un caz dependent (genitiv sau acuzativ), deci să suporte 
recțiunea prizziilui termen. Ceea ce poate justifica prezenţa unui raport apozitiv 
în grupurile de mai sus este posibilitatea de inversiune a termenilor, cu 
consecințele specifice raportului apozitiv (apoziţia devine bază, iar baza devine 
apoziţie): orașul Iaşi > Iași, orașul, fluviul Dunărea > Dunărea, fluviul; or, în 
cazul subordonării sau dependenței, inversiunea termenilor, acolo unde este 
posibilă, nu afectează structura, adică relaţia și funcţia unităţilor, fiecare 
păstrându-și același statut sintactic: cuvântul poetului > al poetului cuvânt. În 
poziţie fixă, grupul nominal de tipul substantiv + substantiv în nominativ, 
genitiv sau acuzativ prepoziţional, se poate constitui într-un cuvânt compus 
(metalexem), funcţia denominativă revenind întregului grup: Șoseaua Iancului, 
Lacul Tei, Curtea de Argeş. 

Neizolate sunt, de regulă, apoziţiile simple nominale cu funcţie restrictivă 
faţă de bază (un generic sau un apelativ) pe care o identifică. Bloomfield 
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denumește acest tip „apoziţii închise“29, datorită faptului că între bază şi 
apoziţie nu poate fi introdus alt termen fără să afecteze legătura: orașul 
București, romanul Baltagul, inginerul Popescu, luna august, anul 1848. O 
structură apozitivă neizolată poate fi transformată, prin inversiune, într-o 
structură apozitivă izolată, în condiţiile unei amplificări şi a instituirii unei noi 
funcţii semantice: romanul Baltagul > Baltagul, românul Jui Sadoveanu. 
3.2.4.2. Apoziţiai z o l a t ă este fie postpusă, fie antepusă și este marcată, 

în limba vorbită, prin pauză şi intonaţie specială, discontinuă, iar, în limba 
scrisă, prin semne grafematice (virgulă, două puncte, paranteze etc.) Izolate 
sunt apoziţiile cu structură simplă sau dezvoltată, care îndeplinesc faţă de bază 
o funcţie mai generală, de echivalență; de aceea cele două unităţi — baza și 
apoziţia — pot fi, în cele mai multe cazuri, intervertite sau omise fără să fie 
afectat conținutul semantic. i 

32421. În pozițiep o s t p u să „apoziția cunoaşte, în limba română, cea 
mai mare extensiune: Soarele, lacrima Domnului, cade în mările somnului. 
Blaga, Opere, I, 198; Dana, colega lui de facultate, un punct luminos acum, 
lumină a unei stele moarte, fusese repartizată la un mic ziar judeţean. Buzura, 
Vocile, 15; A fost odată un ied şi iel avea trei capre: mama capră, bunica capră 
și mătușa capră. TD-Olt., 114. Apoziţia izolată postpusă este frecvent folosită ca 
tehnică de prezentare a personajelor dintr-un text dramatic: Jupân Dumitrache 
Titircă Inimă-rea, cherestegiu, căpitan în garda civică; Nae Ipingescu, ipistat, 
amic politic al căpitanului; Chiriac, tejghetar, om de încredere al lui Dumitrache, 
sergent în gardă. Caragiale, Opere, 1,43. | i 

3.2.4.2.2. Apoziţiaa n te pu să este totdeauna izolată și servește ca o 
modalitate de caracterizare sau de calificare a bazei prin anticipare; are o mai 
redusă extensiune și se întâlnește în limba scrisă, în propoziţii elaborate sub 
raportul structurii sintactice: Crainici, iepurii cei repezi / Purtători îi sunt de 
vești. Eminescu, Poezii, 85; Om prudent, Busuioc trăgea mereu cu coada 
ochiului într-acolo. Rebreanu, Răscoala, 136; Fată prea târziu născută-n lume, 
luna loc găsește doar în inimi și pe-alocuri pe morminte. Blaga, Opere, II, 222; 
Navigator solitar, CA se înscrie printre aleşii poeziei noi. Stănescu, Respirări, 
250; Animal simplu, nepretenţios, adaptabil, nutria reușește să trăiască în 
condiţii umane. Buzura, Vocile, 275. 

3.2.5. Din perspectiva generativ-transformațională, apoziția este 
considerată a fi „o cvasipredicaţie“ echivalentă cu o „predicație periferică“, care 
„poate fi dezvoltată într-un predicat cu verbul copulativ a fi+30.. Această 
consideraţie se sprijină, pe de o parte, pe posibilitatea de transformare a unei 
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structuri .apozitive într-o structură predicativă, iar, pe de: altă parte, pe 
posibilitatea de transformare a unei structuri predicative de tip verb copulativ + 
nume predicativ într-o structură apozitivă. Transpunerea unei structuri apozitive 
într-o structură predicativă se poate face prin inserțiunea unei copule între bază 
şi apoziţie: Maria, sora mea > Maria este sora mea. Selecţia copulei este 
„condiţionată de conţinutul semantic al raportului apozitiv; se disting trei situații. 
3.2.5.1. Pentru funcţia calificativă este selectat verbul a fi: Fratele lui, 
doctorul > Fratele lui este doctor. i 
„1 3.2.5.2. Pentru funcția explicativă este selectat ez copulativ a însemna: . 
Neatârnarea, adică independenţa > Neatârnarea înseamnă independență; A 
“recunoaște, adică a fi sincer > A recunoaște înseamnă a fi sincer. | 
3.2.5.3. Pentru funcţia denominativă a apoziţiei este selectat verbul 
copulativ a se numi: Profesorul Ionescu > Profesorul se numeşte Ionescu. 

La rândul său, o structură predicativă de tipul verb.copulativ + nume 

“predicativ poate fi transpusă, prin contragere, într-o structură apozitivă, o dată 
cu anularea predicaţiei (prin eliminarea copulei): Fratele meu este inginer > 
Fratele meu, inginerul, A insera înseamnă a introduce > A insera, adică a 
introduce. : 

3.2.6. Spre deosebire de Sete. şi de coordonare, care operează în 
actualizarea lor și cu mijloace joncţionale (sindetice), apoziţionarea se 
caracterizează prin mijloace asindetice, adică prin juxtapunere ,fără să 
fie implicată vreo legătură structurală, sintagmatică. Absența deci a mijloacelor 
explicite de expresie constituie trăsătura esenţială a raportului apozitiv. În 
această situaţie, poziţia distinctă a apoziţiei va fi elevată de o serie de mărci 
extragramaticale de ordin grafematic, prozodemic și semantic. 

3.2.6.1. Mărcile grafematice operează, în limba scrisă, cu semne 
care notează, nu în exclusivitate, prezența unei apoziţii cu structură simplă sau 
dezvoltată, a unei propoziţii apozitive, izolate de bază. În acest scop se folosesc 
virgula, două puncte, punctul și virgula, semnele citării, parantezele rotunde, 

dinile de pauză, punctele de suspensie şi semnul egalităţii, a căror întrebuințare 
este condiţionată fie de calitatea semantică a apoziţiei, fie de contextul sau 
situaţia în care se desfășoară actul comunicării, fie de stilul în care este formulată 
comunicarea. Alteori însă folosirea acestor semne este o problemă de opţiune a 
autorului, 

3.2.6.1.1. Virgula „ca semn de punctuație, cunoaşte cea mai largă 
întrebuințare în marcarea apoziţiei izolate: EI veni, copilul mândru, / Călărind 
pe-un papagal. Eminescu, Poezii, 191; Însă verii, adică feciorii craiului și fetele 
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împăratului, nu se văzuseră niciodată. Creangă, Opere, 186; Chiriaca, mama lui 
Antoine, era verișoară cu Nicu, tatăl bietei Caty. Călinescu, Scrinul, 27. f 

3.2.6.1.2.Două puncte marchează, de obicei, apoziția analitică, 
enumerativă, realizată în serii coordonative: Împrejuru-ne s-adună / Ale Curții 
mândre neamuri: / Caii mării albi ca spuma, / Bouri nalți cu steme-n frunte, / 
Cerbi cu coame rămuroase, / Ciute sprintene și mute. Eminescu, Poezii, 86— 
87; Tot satul: oameni, copii, câini, fac alai după militari. Caragiale, Opere, II, 
114; Negustorul are trei mâini: una de dat și două de luat. Prov., 265. 

3.2.6.13.Semnele citării sau ghilimelele marchează apoziţia 
care desemnează titlul unei opere literare sau al unei publicaţii: În 1885 apare 
revista „România Literară“; în alte situații, evidenţiază noile semnificaţii pe care 
le îmbracă cuvintele cu rol de apoziţie: Azotatul de argint, respectiv „piatra 
iadului“ este un compus chimic. 

3.2.6.14.Parantezele se întrebuințează în aceleaşi condi ca și 
virgula sau ghilimelele: Nu avea fn, vedere natia (Dacia, România etc.), ci numai 
creaţia în sine. Călinescu, Istoria, 420; Oboseala este o stare de astenie (de 
scădere a forțelor organismului). Păunescu, Baze clinice, 126; Părţile de 
propoziţie (subiectul, predicatul, atributul, complementul) au o bază semantică. 

3.2.6.15.Liniile de pauză izolează,în modobișnuit,o apoziţie 
dezvoltată, în condiţii similare cu ale virgulei: Piatra — poem unitar şi inefabil 
— Amintirea pietrei — mozaic dintr-o arhitectură ruinată-n viitor, dar aptă de - 
o arheologie neinventată încă — constituie materialul acestei cărți solitare. 
Stănescu, Respirări, 250; Noi toți avem un microb în noi — și eu, și tu şi ăsta a 
lu Neculai Mohreanu. Neagu, Îngerul, 70; Apoi vâram tărbuncul — halăul cum 
i se mai spune în alte părți — Ja loc și iar aşteptam. Voiculescu, Povestiri, 35.. 

3.2.6.1.6.Punctele'de suspensie marchează o pauză mai 
mare între bază și apoziţie și caracterizează textele care reproduc limba vorbită: 
Un ăla... un prăpădit de amploiat. Caragiale, Opere, 1,44; Iel... socru-meu, era 
un om nervos. TD-Munt., 31. 

3.2.6.1.7.Semnul egalită | ii este folosit mai mult ca expresie a 
identității în stilul științific sau ca tehnică de redactare a lucrărilor lexicografice: 
Forban literar = plagiator, DEX, 345; gros la pungă = bogat, DEX, 385. 

3.2.6.2. Mărcile prozodemice — pauza, accentul și intonţia — 
caracterizează limba în registrul ei vorbit și acţionează solidar în exprimarea 
raportului apozitiv. Pauza marchează apoziţia izolată, prin întreruperea fluxului 
vorbirii şi capătă relevanță numai în combinaţie simultană cu accentul și 
intonaţia, apoziția caracterizându-se prin flux verbal discontinuu, intonatie 
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„ descendentă sau identică cu a bazei, accent independent: Mai avea un singur 
gând: facultatea; Ionel, fratele Jui, a ajuns inginer. Apoziţia neizolată formează 
o unitate prozodică cu baza, caracterizându-se prin flux verbal continuu, 
_intonaţie ascendentă și accent: romanul Baltagul, învățătorul Ionescu. 


3.2.6.3. Mărcile semantice sunt exprimate prin adverbe, locuţiuni 


adverbiale sau propoziții, care, prin conţinutul lor, explicitează funcţia 
“semantică a apoziţiei în raport cu baza. Asupra statutului lor gramatical s-au 
exprimat mai multe opinii: că ar fi conjunctii coordonatoare (2 adică, anume etc.), 
întrucât propoziţiile pe care le introduc ar fi coordonate explicative?l, că ar fi 
“ conjuncții subordonate, întrucât propoziţiile pe care le introduc sunt de tip 
“subordonator32 sau că ar fi simple adverbe33, al căror rol este de a relua sau de 
a explica printr-o propoziţie apozățivă o parje de propoziție sau o propoziție 
anterioară. 

Referințele la adică, anume etc. „precum și încercarea de a le da un statut 
gramatical, s-au făcut din perspectiva unui nivel sintactic (al frazei) în scopul 
- definirii unor propoziţii pe baza relaţiilor și a mijloacelor de expresie, 
„ operându-se cu aceeaşi tehnică de analiză ca și în cazul coordonării ca raport 
neierarhic, asintagmatic. Apoziţionarea se exprimă numai prin juxtapunere: 
simplă sau însoțită de unele mijloace semantice spre a reliefa semnificaţia 
apoziţiei în raport cu baza. Inventarul lor, deși variat, este totuși limitat, 
distingându-se după structura lexemică în care se prezintă și după semnificaţia 
pe care o introduc. Analizate după rolul pe care îl au în actualizarea raportului 
apozitiv, adverbele, locuţiunile adverbiale, propoziţiile sau chiar frazele ar putea 
fi denumite laolaltă a p o ze m e „în loc de „relatori“, „elemente de relaţie“, 
concepte improprii pentru raportul apozitiv, sau în loc de „adverbe apozitive“ 
„adverbe explicative“, denumiri necuprinzătoare pentru toate tipurile de 
structuri angajate în această relaţie. | 

În funcţie de structura unităţilor cu rol de apozem, se pot distinge: apozeme 
adverbiale (cele care au ca bază de expresie un adverb sau o locuţiune 
adverbială); apozemepropoziţionale (cele care au ca bază de expresie 
o propoziție) și apozeme f r a s t i c e (cele care au ca bază de expresie o frază). 

3.2.6.3.1.Apozemele adverbiale se exprimă prin adverbe și 
locuţiuni adverbiale, selecția lor fiind condiționată de semnificaţiile modale ale 
apoziţiei în raport cu baza. Apar pe lângă apoziții simple, multiple, propoziţii 
sau fraze apozitive, ori de câte ori vorbitorul vrea să sublinieze substanța 
semantică a apoziţiei spre a evita o eventuală confuzie cu coordonarea. Astfel, 
în propoziţia Iară verii, feciorii craiului și fetele împăratului, nu se văzuseră 
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niciodată, substantivele verii, feciorii și fetele pot fi interpretate, în această 
structură, ca o serie coordonativă sau ca o serie apozitivă; pentru eliminarea 
oricărei ambiguităţi, se poate introduce între bază și unităţile apoziționate o - 
marcă distinctivă: Iară verii, adică feciorii craiului și fetele împăratului, nu se 
văzuseră niciodată. 

Se folosesc cu valoare de apozeme 'următoarele adverbe şi locuţiuni 
adverbiale: adică, anume, bunăoară, ca, cu alte cuvinte, de obicei, de exemplu, 
de regulă, de fapt, de pildă, altfel spus (zis), în fond, îndeosebi, în special, în 
speţă, în realitate, mai ales, mai cu seamă, mai exact, mai precis, respectiv, sau 
și altele34: Ele alungă absurdul, adică firescul. Ele mimează legea, adică 
nefirescul. Stănescu, Respirări, 85; Avea o fată, anume Florica; Păsările 
răpitoare, bunăoară uliul, vulturul, au văzul foarte dezvoltat; Și alte fenomene 
lexicale, ca atracția paronimică sau etimologia populară, pot avea uneori 
consecințe gramaticale. Gramatica, |, 18; Împrumutarea cuvintelor în îmbinări 
„poate duce la crearea sau întărirea unor construcții sintactice, de exemplu a 
complementului indirect exprimat prin dativ. Gramatica, , 18; Dacă ţi-ai cucerit 
maximum de posibilităţi de a face ce vrei, cu alte cuvinte de a nu avea dorinţi pe 
care să nu le poţi împlini... atunci poţi să spui că ești mai liber decât un tiran. 
Preda, Delirul, 284; Senzaţia de acru este determinată de acţiunea ionilor de 
hidrogen (mai exact de hidroniu). Doholici, Testarea, 30; Acesta era Costică 
Prejbeanu, zis Costică, zis regele Vahtang. Călinescu, Scrinul, 19; Negustorii 
erau în mod zdrobitor mai distinși decât cumpărătorii, de obicei, lăptari şi țărani 
din jurul Bucureștiului. Călinescu, Scrinul, 39; Stăpânirea obiectului, în speță 
ideea literară, produce criticului o adevărată bucurie. Marino, Dicţionar, 3; Atât 
compusele, cât și grupurile de cuvinte mai des întrebuințate, îndeosebi 
locuţiunile, pot da naștere la derivate. Gramatica, 1,23; Cultura, respectiv arta, 
literatura, au trecut prin două conflagrații mondiale. Rom, Lit., XII, 15; Aici, în 
vilă, se mutase Piticu singur și locuia, sau mai exact, îşi petrecea timpul doar în 
două camere. Ivasiuc, Apa, 17; O așezase sau mai exact o abandonase pe o ladă 
țărănească de zestre. Buzura, Vocile, 21. 

32.632. Apozemele propoziţionale se prezintă ca 
propoziţii principale sau secundare, în poziţie incidentă, atât faţă de bază, cât și 
faţă de apoziţie. Printr-un verb dicendi (a spune, a zice) vorbitorul transpune 
baza, care aparţine unui alt registru stilistic, în propriul său registru sau într-un 
registru impersonal: aș zice, aș fi zis, aș spune, s-ar putea spune, cum se zice, 
cum S-ar spune, ca să zic așa şi altele. Prezenţa apozemelor propoziționale 
constituie o caracteristică a sintaxei limbii vorbite: Punea doi boi sau doi cai și-n 
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mijloc un lemn așa, un potereci, cum s-ar zice româneşte. TD-Olt., 25; Eu eram 
vătaf, cum să zice, știi, un răspunsabil, TD-Olr., 32; Sentimentul de 
responsabilitate și chinuitoare hotărâre, s-ar putea spune de Tea inire; 
rămase acelasi. Ivasiuc, Păsările, 48. 
32.633.Apozemele frastice se exprimă prin fraze incidente, 
alcătuite dintr-o regentă al cărei predicat este un verb de voință, de posibilitate 
sau de necesitate și-o subordonată al cărei predicat este un verb de tip dicendi. 
Construcţiile cu apozeme frastice caracterizează, ca şi cele cu apozeme 
propoziționale, limba vorbită, folosindu-se ca o modalitate retorică; vorbitorul, 
prin schimbarea registrului stilistic, urmărește o mai activă captare a atenţiei 
auditoriului, simulând actul de coborâre sau de ridicare de la nivelul mediu al 
discursului: Ceea ce ai scris tu, vreau să spun poezie, teatru, te onorează:; Firea 
lui statornică, mai bine ar trebui să spun, echilibrul sufletesc, J-a călăuzit în viaţă. 
3.2.6.3.4. Apozemele ocupă, de obicei, o poziţie medială, între bază și 
i apoziție; în unele situații însă pot apărea și după apozitie, fără ca raportul 
apozitiv să fie afectat. Cu excepția apozemelor anume, ca, precum, respectiv, 
sau, care au o poziție stabilă (medială), celelalte au o poziţie mai liberă, flotantă: 
Această scriere încearcă să oprească în loc ceea ce nu poate fi oprit niciodată în 
loc; starea fericirii, adică — speranța secretă a celui care există adică. Stănescu, 
Respirări, 66; De moși se dau oale de pomană, pentru pomenirea morților adică. 
Desant, 20. Apozemele propoziţionale se acomodează mai ușor după apoziţie: 
Dacă adversarii ajung faţă în faţă, atunci cel slab leșină de spaimă şi celălalt îi 
face o cămașă albă, un sos, ca să zic așa. Călinescu, Cronicile, 19; A cumpărat 
două duble, adică două bănicioare, cum i se mai zice pe la noi. TD-Olt., 28. 
3.2.6.4. Se afirmă, în aceeași ordine de idei privind mijloacele de exprimare, 
că apoziţia poate fi marcată și prin prepoziţii, conjuncții, pronume şi adverbe 
relative, ca și în cazul raportului de dependenţă sau de subordonare. Dacă 
lucrurile ar sta așa, n-ar mai exista nici un temei care să distingă apoziţionarea 
de subordenare și s-ar anula totodată afirmaţia că apoziţionarea se realizează 
numai prin juxtapunere 35. Prezenţa prepoziţiilor, a conjuncțiilor, a 
pronumelor și a adverbelor relative în structurile apozitive nu este reclamată, ca 
în cazul subordonării, de ncesitatea de integrare a unei unități de rang inferior 
într-o unitate de rang superior pe baza unei relaţii ierarhice şi a unei functii, 
apoziţia realizându-se nu ca „funcţie“, ci ca o „ipostază a bazei“,o repoziționare, 
o amplificare fără consecințe de ordin structural. Aşa cum au observat unii 
„cercetători, „elementele relaţionale, considerate în sine, sunt expresie a functiei 
sintactice pe care termenul secund (apoziţia) o preia în interiorul relaţiei de 
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apoziţie de la termenul de bază“36, Așadar, prezenţa elementelor de relaţie de . 
tip prepozițional, conjuncţional, pronominal și adverbial în structura unităților 

apozitive este urmarea procesului de repoziţionare a termenului bază, printr-o 

apoziţie (simplă, dezvoltată, propozițională), care reproduce formal trăsăturile 

sintactice ale bazei, la același nivel, fără posibilitatea de a actualiza directo . 
funcţie. Se disting două situaţii în care prepoziţiile, conjuncţiile, pronumele și 
adverbele relative apar în structura unității apozitive. 

_3.2.6.4.1. Apoziţia repoziţionează baza cu funcţiile ei sintactice specifice 
și, implicit, cu mijloacele de expresie: Stii dumneata că la lăsata secului am mers 
la grădină, la lunion. Caragiale, Opere, I, 45; Pe băiat, pe Gicu, el îl poreclise 
Catâru. Neagu, Îngerul, 12; A dat dă ea, de fată. Folclor, Dâmb., 287; I-a scos 
ochii lui fi-său, lu Petrişor. Folclor, Dâmb., 23; M-am interesat adesea ce anume 
o leagă de acest om, adică ce i-a legat. Buzura, Vocile, 32. În această situaţie, 
între bază şi apoziţie poate fi introdus un apozem ca marcă semantică (singura 
de altfel) a raportului apozitiv: Pe sora mea mai mică, adică pe Maria, o iubea 
mai mult; în plus, cele două unităţi (baza și apoziţia) pot fi intervertite: Pe Maria, 
adică pe sora mea mai mică, o iubea mai mult. 

3.2.6.4.2. Apoziţia rezultă nu din repoziţionarea bazei, ci din transpoziţia 
unui plan subordonator în plan apozitiv. Astfel, de la fraza subordonatoare Avea 
presimțţirea că cearta de la horă nu va rămâne fără urmări, se poate ajunge la 
fraza apozitivă: Avea o presimţire: că cearta de la horă nu va rămâne fără urmări, 
sau și anume că cearta de la horă nu va rămâne fără urmări, prin inserţiunea unui 
apozem specific. Alteori, apoziţia poate rezulta din transpoziţia unui plan 
independent (vorbire directă) într-un plan apozitiv (vorbire indirectă): Unde a 
stat toată noaptea? > O singură întrebare își punea şi anume unde a stat toată 
noaptea. În această situaţie, prezenţa conjuncţiilor, a pronumelor și a adverbelor 
relative se motivează nu ca expresie a raportului apozitiv, ci ca expresie a 
planului iniţial subordonator sau a planului independent al vorbirii directe 
transpuse în vorbirea indirectă, prin apoziţionare. 

3.2.6.5. Printre mijloacele de exprimare a raportului de apoziţionare este 
menţionat, în cele mai multe lucrări,șia c o r d u 1 „fie „ca un procedeu arhaic 
şi popular““37: Amu cică împăratul acela, aproape de bătrâneţe, căzând la zăcere, 
a scris carte frățâne-său, craiului. Creangă, Opere, 186; Acolo povestește fetei, 
Miofiţei, ce s-a întâmplat. Folclor, Dâmb., 39; fie ca formă impusă de statutul 
gramatical al bazei în procesul de repoziționare: Avea aerul unui intelectual, 
mai degrabă, al unui medic. Călinescu, Scrinul, 40; De undeva din fundul 
memoriei sau, mai exact, al imaginaţiei, îi răsări o altă sală. Ivasiuc, Apa, 27; Și 
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el era cu amândouă, și cu 1 nevastă-sa Şi cu chmnatiSa,; acasă, Folclor, Dâmb., 
22. În sfera de manifestare a acordului este implicată numai categoria 
| gramaticală a cazului, nu ca expresie a relației dintre bază și apoziţie (pentru că 
între cele două unități nu se stabilește o relaţie de dependenţă), ci ca expresie a 
„repoziţionării bazei printr-o apoziţie care reproduce, la același nivel, trăsăturile 
sintactice ale acesteia, implicit formele cazuale, ca mijloc de exprimare a 
funcţiilor. Este vorba deci de reproiectarea unor trăsături din plan subordonator, 
în care este angajată direct baza, în plan apoziţional printr-o unitate apozițională. 
3.2.6.6. Relația apozitivă, prin coreferențialitatea ei cu baza, nu este 
generatoare de funcții sintactice, prin urmare apoziția nu este o functie 
 sintactică38, așa cum sunt atributul sau complementul, de aceea descrierea și 
clasificarea ei nu se supun criteriilor sintactice, nivel la care îşi relevă 
funcţionalitatea. Cu toate acestea, din raţiuni de ordin metodologic, se propune 
şi o clasificare sintactică3? a apoziţiei în raport cu funcția bazei pe care o 
repoziţionează. Astfel, se poate vorbi de subiect apozitiv sau de 
subiectivă a pozitivă „când repoziţionează funcţia de subiect; de 
atribut apozitiv saudeatributivă apozitivă când 
repoziţionează funcţia de atribut ș.a.m.d., ca și în sistemul coordonării. j 
3.2.7. Analiza apoziției din perspectiva a x i olo gic.ă evidențiază un 
evantai larg de întrebuințări, marcat prin mijloace şi procedee variate de 
construcție, atât în limba vorbită, cât şi în limba scrisă. Ca modalitate de 
construcție, apoziţionarea își dovedeşte randamentul, mai cu seamă, în limbajele 
specializate ale stilului ştiinţific prin o serie de tehnici compoziționale sau 
redacţionale. 
3.2.7.1. În operațiunile taxonomice, apoziționarea își pune în valoare 
resursele sale tehnice prin care se asigură, pe de o parte, simplitatea constructiei, 
iar, pe de altă parte, claritatea semnificatiilor: În limba română există două forme 
de infinitiv: una scurtă (a lucra) și una lungă (lucrare). Gramatica, 1,224; Vasele 
de sticlă se împart în trei grupe: vase simple, vase de măsurat și vase speciale. 
Doholici, Testarea, 28; Omul distinge patru gusturi fundamentale: amar, dulce, 
acru, sărat. Doholici, Testarea, 30. | 
3:2.1.2. Apoziţionarea serveşte la inserţiunea unităţilor cu rol 
exemplificator prin enumerare: Se folosește numai forma feminină: cămilă, 
gaiță, girafă, lăcustă, lebădă. Gramatica, 1, 63; Caracterizarea limpede, 
insuficient de limpede, opalescent, tulbure, foarte tulbure, se înscrie pentru 
fiecare soi. Doholici, Testarea, 32. 
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3.2.7.3. În descrierea unui personaj sau a oricărui element material sau 
ideal, apoziţia, ca mod de construcţie, se dovedește o tehnică avantajoasă 
conciziunii și clarităţii stilului: EI era fiul polcovnicului și spătarului lon 
Odobescu, fost ofiţer în armata rusă, înăbușitorul răscoalei bulgărești de la 
Brăila din iulie 1841, „trădătorul“ de la 1848, al omului tiran care-și trimitea 
nevasta la furcă. Călinescu, Istoria, 343; în operele dramatice, tehnica apozitivă 
se recunoaște ca singura posibilitate de prezentare a personajelor: Ștefan 
Tipătescu, prefectul județului; Agamemnon Dandanache, vechi luptător de la 
1848; Zaharia Trahanache, prezidentul Comitetului permanent. Caragiale, 
Opere, 1, 101. | Gas: | 
3.2.7.4. Tehnica lexicografică se bazează, în cea mai mare parte, pe 
construcția de tip apozitiv, fie că e vorba de dicţionare explicative, fie de 
dicționare bilingve: eschiva, eschivez, vb. I refl. ase sustrage de la îndeplinirea 
unei obligaţii, a se da în lături, a se feri, a se retrage pe furiș. DEX, 305; alofon 
s.n. (lingv), variantă a aceluiași sunet sau fonem. Marcu, Dicţionar, 49; combat 
s.m. luptă, încăierare, bătălie, ciocnire. Dicţionar francez-român, 147. 
3.2.7.5, În limbajele specializate ale unor discipline ştiinţifice (matematică, 
fizică, chimie), apoziționarea serveşte ca expresie a operaţiunii de simbolizare 
pe lângă conceptul bază: Vectorul F se va reduce la o singură componentă. 
Petrila, Modele matematice, 80; În mod asemănător, așezarea diafragmei D 
după lentile L dă naștere la distorsiunea în pernă. Brătescu, Optica, 62; alteori, 
apoziţia servește ca expresie a operaţiunii de desimbolizare a unui simbol-bază: 
Fie A un inel unitar și Mo submulțime a lui A. Ion, Algebra, 58. Simbolizarea 
și desimbolizarea funcționează și în cazul cuvintelor compuse care denumesc 
instituţii sau organisme economice, sociale, culturale sau politice: Asociaţia 
Consultanţilor în Management în România — ACMR — este.profesională, 
neguvernamentală. Rom. lib, XLIX/14568; Miniștrii de externe și ai apărării 
din cele nouă state membre ale Uniunii Europei Occidentale (UEO) s-au întâlnit 
luni la Bonn. Cotidianul, 1/138; Astfel, TFF (Telegrafia fără fir) este construit 
după frc. TSF (Telegraphie sans fil), iar OZN (Obiecte zburătoare 
neidentificate) este o imitație a engl. UFO (Unidentified flying objects). Sinteze, 
96; Consiliul stiintific ESOP (Institutul pentru Examinarea Ştiinţifică a Opiniei 
Publice) organizează concurs pentru ocuparea postului de director. Rom. lib, 
XLIX/14573. 
„Rezultă din cele câteva aspecte înfățișate că apoziţionarea de tip apozitiv 
este, în limba română actuală, o modalitate de construcție a cărei întrebuințare 
își găseşte motivaţia în avantajele pe care le prezintă: simplitate, claritate, 
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economie; dar, după cum se va vedea mai departe, cel mai bine își justifică 
existența ca modalitate de determinare semantică. 

` 3.2.8. Ca expresie a unei relaţii de adordonare, apoziţia nu este o funcţie, ci 
o repoziţionare a bazei pe care o determină din punct de vedere semantic. Numai 
din această perspectivă semantică se poate vorbi de funcţiile apoziţiei, 
perspectiva sintactică dovedindu-se, în acest caz, 'inoperantă. Asupra 
„funcţiilor“ sau „valorilor“ apoziţiei, există numeroase încercări40 de 
identificare și de definire a lor, fiecare fiind rezultatul unor criterii neunitare, 
neadecvate și inoperante în analiza și clasificarea apoziţiei. Ca orice unitate 


semantică, apoziţia se va caracteriza, în raport cu baza, printr-o sferă 


semantică șşiprintr-iunconţinut semantic. 

'3.2.8.1. Din perspectivas ferei semantice a apoziției în raport 
cu baza, se disting două relaţii: de echivalență (baza=apoziţia) şi d e 
incluziu n e,pe deoparte a bazei în sfera apoziţiei (baza c apoziţie), iar, 
pe de altă parte, a apoziţiei în sfera semantică a bazei (baza 2 apoziţie). 

3.2.8.1.1. Relaţia de echivalență semantică a 'apoziţiei cu baza reprezintă 
funcţia esenţială a raportului apozitiv şi se stabileşte între unități cu sfere 
semantice identice; în acest cadru, relaţia de echivalență se realizează ca 
expresie a raportului semantic de sinonimie totală. De aceea, cele două unități 
— baza şi apoziţia — pot fi intervertite: Fenomenul dominant și caracteristic 
este creșterea temperaturii corpului, adică hipotermia. Păunescu, Baze clinice, 
176; Este vorba de așa-numitul „Smog“ — un amestec de fum şi ceață. Rom. 
lib, XLIIV/ 12507; Ne ducem cu rata, adică cu autobuzu. TD-Munt., 104. 

3.2.8.1.2. Relaţia de incluziune comportă două aspecte: apoziția este inclusă 
în sfera bazei sau baza este inclusă în sfera apoziţiei. Primul aspect este pus în 
valoare când unitatea bază are calitatea de gen (supraordonată), iar unitatea 
apoziţie are calitatea de specie (subordonată) sau obiect individual: fluviul 
Dunărea, profesorul Ionescu, comuna Albeşti, vocala a. Prin natura sa, relația 
de incluziune a apoziţiei în bază este o relaţie restrictivă, iar actualizarea ei se 
produce printr-un proces de restrângere a sferei bazei în raport cu apoziţia, după 
același principiu ca și în determinarea sintactică dintre un determinat și un 
determinant. Cel de-al doilea aspect este relevat de prezenţa în calitate de bază 
a unei specii sau a unui obiect individual, iar, în calitate de apoziţie a genului, 
procesul de incluziune fiind reversul celui de mai înainte: Dunărea, fluviul care 
străbate opt țări, se varsă în Marea Neagră; Ionescu, profesorul nostru, a împlinit 
treizeci de ani; a, vocala cea mai deschisă. Relaţia de incluziune a bazei în sfera 
semantică a apoziţiei caracterizează operaţia de definire a obiectului sau a 
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speciilor (ca definiendum) prin referința la gen (ca definiens); prin specificul 
său, este o relaţie deschisă, nonrestrictivă, apoziţia acceptând o relaţie cu unul 
sau mai mulți determinanti. În Aa da i 

3.2.8.2. Din perspectivac onţinutului semant i c „apoziţia se 
poate defini ca un determinant al bazei; prin informaţia pe care o aduce — 
adesea redundantă — facilitează posibilităţile de interpretare semantică a 
unității bază sau, cum spune Jakobson, „realizează o interpretare a semnelor 
verbale prin intermediul altor semne verbale“41. Evaluând posibilităţile 
generativ-transformaţionale ale relaţiei apozitive, precum și conţinutul semantic 
al acesteia, se pot identifica trei funcții apozitive fundamentale: 
denominativă , când structura apozitivă (bază + apoziţie) se poate 
interpreta prin propoziția A se numește (se cheamă, este) B: orașul Craiova > 
orașul se numește Craiova; d e s c r.i p ti v ă „când interpretarea se poate face 
prin propoziţia A este B: România, ţara noastră > România este ţara noastră; și 
explicativă ,cândinterpretarea se poate face prin propoziţia A înseamnă 
B: cucuruz, adică porumb > cucuruz înseamnă porumb. Fiecărei funcţii de bază 
îi corespunde un spectru larg și variat de culori, identificabile prin semnificaţiile 
relaţiei dintre apoziţie şi bază. ` | 
PAS Funcțiadenominativă este actualizată de apoziții care 
desemnează nume specifice ale unităților bază sau prin care se identifică o 
persoană sau un obiect dintr-o clasă. Se realizează ca un proces de determinare 
semantică prin incluziunea totală a apoziției în sfera semantică a bazei. În 
` calitate de bază, poate să apară orice substantiv (apelativ) susceptibil de o 
determinare semantică proprie, iar, ca apoziție, un nume propriu sau comun de 
specificare, în măsură să individualizeze baza. Relaţia apozitivă se exprimă fie 
direct, într-o structură simplă, neizolată: râul Dâmboviţa, luna august, fie 
indirect, într-o structură izolată de bază, cu ajutorul mărcilor grafematice, 
prozodemice sau semantice: tată] său, Gheorghe Eminovici; satul natal, adică . 
Albești.. - eps 
= Dispersia claselor semantice implicate într-o structură apozitivă cu funcție 
denominativă este destul de extinsă, fiecare distingându-se după trăsăturile 
semantice ale bazei determinate. ina fi 

(a) Nume de filiație, de rudenie naturală sau socială: mama Maria, tata Mitu, 
mătușa Mărioara, vărul Costel, finul Andrei, fratele său, Dumitru; în acest caz, 
sunt selectate, de obicei, ca apoziţie denominativă, numele mici de persoană 
(prenumele), care în raport cu baza pot fi neizolate sau izolate. 


347 


(b) Nume de adresare oficială sau familiară: domnul Georgescu, ;cetățeanul 
Ionescu, badea Ion, tanti Marioara, nenea Iancu; în adresarea oficială, este 
selectat ca apoziţie, de regulă, numele de familie, însoţit uneori și de prenume, 
în timp ce în adresarea familiară, cel mai adesea, se face apel la prenume. 

(c) Nume de profesiuni sau de ranguri administrative: doctorul Marinescu, 
profesorul Ionescu, inginerul Radu, inspectorul Olteanu, poetul. Coşbuc, 
sculptorul Brâncuși, ministrul Golescu. 

(d) Nume de locuri geografice sau administrative: continesatul Europa, 
munții Himalaia, județul Vâlcea, orașul Horezu, parcul Cişmigiu, planeta 
Venus; nume de ape (hidronime): râul Olt. 

(e) Nume de instituţii și organisme sau asociaţii sociale, Ile, politice, 
economice, sportive: editurile Eminescu şi Dacia, echipa Universitatea Craiova, 
corul Ciprian Porumbescu. 

(£) Nume de opere, lucrări și alte obiecte marcate printr-un nume propriu: 
poemul Luceafărul, romanul Pădurea spânzuraţilor, balada Mioriţa, revista 
Flacăra, bere Griviţa. 

(g) Nume care desemnează diviziuni sau unităţi LS norale:, secolul 
douăzeci, anul 1989, luna august, ora opt. 

(h) Nume care desemnează genul, clasa sau specia în limbajele speciale ale 
diverselor domenii tehnico-științifice, asociate cu nume proprii, nume comune 
şi cu simboluri ale unor nume: vocala ă, razele X, modul indicativ, adverbul 
bine, punctul P, latura AB, boala Parkinson, teorema lui Pitagora. 

În limba vorbită, apoziţia cu funcţie denominativă poate să apară și pe lângă 
un pronume personal, posesiv, demonstrativ sau nehotărât: Aici a trăit unul 
Buzdugan. Sadoveanu, CA, 276; Ierea o fată, una Florica, TD-Munt., II, 179; 
A venit numai ea, Ruxandra, 

Structura apozitivă cu funcție denominativă poate să-și organizeze termenii - 
şi într-o ordine inversă, cu consecinţe însă de natură structurală: apoziţia devine 
bază, iar baza devine apoziţie, iar funcţia denominativă se transformă în functie 
descriptivă: pictorul Grigorescu > Grigorescu, pictorul. 

3.2.8.2.2. Funcţia descriptivă se realizează ca o determinare 
semantică prin apoziţii care desemnează o trăsătură sau o caracteristică menită 

să întregească sau să limiteze semnificaţia unităţii bază. Calitatea de bază și de 
apoziție poate fi satisfăcută de orice unitate sintactică (parte de propoziţie, 
propoziţie) al cărei conţinut este susceptibil de o interpretare semantică. Relaţia 
apozitivă cu funcţie descriptivă se exprimă totdeauna în condiţiile izolării 
apoziţiei de bază. În general, apoziţia descriptivă este p o s t p u să „fără să fie 
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exclusă și posibilitatea de a apărea în pozitie a n t e p u să: Fată prea târziu 
născută-n lume, luna loc găsește doar în inimi și pe-alocuri pe morminte. Blaga, 
Opere, II, 222; Eveniment cu adevărat epocal în istoria României, Unirea din 
1859 a pus bazele statului național român modern. Flacăra, XXVIII/1232. 

Dispersia claselor semantice ale apoziţiei cu funcţie descriptivă este destul 
de largă și se poate determina pe baza notelor specifice atribuite de apoziţie 
unității bază, precum şi a mijloacelor de expresie. În raport de acestea, s-ar 
putea distinge următoarele valori: calificarea,identificarea, 
definirea,analiza şisinteza. 

3.2.8.2.2.1.Calificarea serealizează prin referinţa la o calitate, la o 
însușire sau o caracteristică, printr-un proces de echivalență, ceea ce face ca 
prezența apoziţiei să se dovedească, de cele mai multe ori, drept cea mai 
adecvată modalitate de determinare semantică. Unitatea bază se integrează în 
context numai cu însușirea sau caracteristica marcată prin apoziţie. Calificarea 
se actualizează prin trei procedee: prin referința la un obiect al cărui conţinut 
exprimă o însușire; prin referința la un obiect determinat de un atribut de . 
calificare și prin referinţa la o metaforă. . 

(a) Calificarea prin referinta la un obiect a cărui bază exprimă o calificare, 
o însușire sau o caracteristică, constituie o modalitate de expresie a registrului 
afectiv al limbii vorbite sau al limbii literaturii beletristice: Un ăla, un prăpădit 
de amploiat, n-are chioară în pungă și se ține după nevestele negustorilor. 
Caragiale, Opere, I, 44; Și omul cel dintâi, pribeagul, nu știa să plângă. Blaga, 
Opere, I, 20; Aici sunt eu, / Un solitar / Ce-a râs amar / și-a plâns mereu. 
Bacovia, Plumb, 164; Caut o căciulă, o ruptură, o pun pe cap. Stancu, Desculţ, 
237; Și vineri s-a întâmplat catastrofa, porcăria. Desant, 15. - 

(b) Calificarea prin referinţa la un obiect deja determinat de un atribut de 
calificare cunoaște o mai mare extindere; ca obiect serveşte, de regulă, un 
generic care se adaptează la trăsăturile bazei prin determinările atributive cu 
care apare: În vremea asta Cătălin, / Viclean copil de casă, / Ce împle cupele cu 
vin / Mesenilor la masă, / Un paj ce poartă pas cu pas / A-mpărătesii rochii, / 
Băiat din flori și de pripas, / Dar îndrăzneţ cu ochii /... Se furişează pânditor / 
Privind la Cătălina. Eminescu, Poezii, 145; Cu noi şedea și Bodrângă, un - 
moșneag fără căpătâi. Creangă, Opere, 57; Și el e de-ai noștri, băiat din popor. 
Caragiale, Opere, 1, 52; Mihai va iubi mai mult pe mamă, femeie blândă și 
miloasă. Călinescu, Istoria, 443; Nevastă-sa, o femeie mărunțică Și negricioasă, 
cu obrazul supt, se fâstâcise în niște foi lungi, abia călcate. Barbu, Groapa, 27. 
Apoziţia de acest tip poate fi și antepusă când se urmărește reliefarea calităţii 
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atribuite: Om prudent, Busuioc trăgea mereu cu coada ochiului. Rebreanu, Ion, 
136; Neam de grecoaică din insule, pescăzița mea era de o armonie și de o 
frumuseţe care ar fi făcut gloria unui sculptor. Voiculescu, Povestiri, 32; Nod 
de contradicții, vocabulă dialectică de prim ordin, „întru“ a putut iso 
cândva totuși... o pornire. Noica, Cuvânt, 27. 

(c) Calificarea prin metaforă răspunde nevoilor expresive Pr limbajului 
poetic, elaborat. cu migală, rafinat, în căutarea celor mai alese mijloace de” 
caracterizare a personajelor, a obiectelor legate de ființa umană, a situaţiilor de 
viaţă. Acest procedeu este folosit atât în poezie, cât și în proză: Visuri trecute, 
uscate flori / Ce-ati fost viaţa vieţii mele. Eminescu, Poezii, 22; Încercarea, 
drumul către Nirvana, a fost tot așa de dureroasă cât şi de strălucită. Caragiale, 
Opere, III, 234; Și ştiu că și eu port în suflet stele multe, multe / și căi lactee / 
minunile-ntunericului. Blaga, Opere, I, 21; Soarele, lacrima Domnului, / Cade 
în mările somnului. Blaga, Opere, 1, 198; Munte, cădelniți de izvoare, / Altar de 
şoimi, sălaș de sori. / Eşti ca un semn de-a pururea putere. Arghezi, Scrieri, 1, 
16; „Piatra — poem unitar și inefabil, „Amintirea pietrei“ — mozaic dintr-o 
arhitectură ruinată-n viitor dar aptă de o arheologie neinventată încă, constituie 

. materialul acestei cărți solitare. Stănescu, Respirări, 250. .. 

3.2.8.222.ldentificarea unităţii de bază se poate realiza prin 
patru procedee: prin referinţa la un obiect, la conţinutul obiectului, la funcţia 
socială și la relaţia filială, încât, în urma acestui proces, se ajunge la o identitate 

mai detaliată a persoanei sau a obiectului. . | 
_ (a) Identificarea prin referința directă la obiect este pusă în valoare când, în 
calitate. de bază, este folosit un pronume sau un adverb pronominal, procedeu 
caracteristic, mai cu seamă, limbii vorbite: La stână, iele lucrează brânza, 
femeile. TD-OIt., 21; Şi-i conducea pe aici, pă dialurile astea. TD-Olt., 43; Nu 
că mi-e frică de ceva, adică de nevastă-mea. Caragiale, Opere, I, 45; Uită-te la 

el, la luceafăr. Neagu, Îngerul, 60. 

(b) Identificarea prin referința la conținutul bazei se produce, în condiţiile 
existenţei ca bază a unui pronume nehotărât (una, unul ), a unui adverb (aşa) sau 
a unui substantiv însoțit, de cele mai multe ori, de adjectivul singur,-ă; în această 
situaţie, funcţia de identificare va avea ca expresie fie o apoziţie, fie o propoziţie 
apozitivă: Mai am un singur dor: / În liniştea serii / Să mă lăsaţi să mor / La 
marginea mării. Eminescu, Poezii, 178; El înţelese doar atât, că ceva foarte 
neobișnuit se petrece în casă. Călinescu, Enigma, 22; Avea un singur cusur: Se 
uita cruciş. Adică nu, mai avea unul: vorbea peltic. Stancu, Desculț, 365; Însă 
mai zic una; totdeauna a avut în el ceva întunecat. Neagu, Îngerul, 69; Și de fapt, 
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avea una: să plece în concediu la părinți. Buzura, Vocile, 123; Avea un singur 
păcat: fumatul. = Aaa Aita i nau lia 
(c) Identificarea prin referința la rangul sau la funcția socială sau 
profesională se realizează în condiţiile apariţiei în calitate de bază, aunui nume 
de persoană sau a unui substitut, iar, în calitate de apoziţie, a unui nume care 
desemnează profesia, poziţia sau rangul social: Eu, negustor... să mă pui în 
poblic cu un bagabont. Caragiale, Opere, 1,47; Roșioară a găsit nașul, un brutar 
din Grivita, om de petrecere, gata s-ajute. Barbu, Groapa, 32; Ala e Tulea 
„Fălcosu, hoţu de cai. Neagu, Îngerul, 29. Apoziţia cu funcţie de identificare 
reprezintă modalitatea uzitată în lexicografie: Iorga, Nicolae (1871 — 1940), 
istoric român, om politic, scriitor, personalitate culturală de seamă. Dicţionar 
de estetică, 183... s wia I a ota kaa e ză 
(d) Identificarea bazei prin referire la filiație implică prezența în pozitie de 
bază a unui nume de persoană sau a unui substitut, și ca apoziţie, a unui 
substantiv care desemnează o relaţie de rudenie: Se vede că acesta-i vestitul 
Păsări-Lăți-Lungilă, fiul săgetătorului și nepotul arcașului. Creangă, Opere, 
216; Aceasta, soția a doua, este tot așa de tânără și frumoasă. Caragiale, Opere, 
II, 22; Acelca erau surorile tatii, mătușile mele. Sadoveanu, CA, 98; Rămas 
singur în mijlocul bătăturii, Moromete, tatăl, trăsese căruţa sub umbra mare a 
celor doi salcâmi. Preda, Moromeţii, 5; Aglaia, nevastă-sa, le mai dădea câte 
ceva de mâncare. Barbu, Groapa, 11. ° = = y Vir torte, 
3.2.8.2.2.3. Ca o definiție abazei, apoziţia va reprezenta totdeauna 
O structură dezvoltată şi va constitui o caracteristică a stilului științific şi 
publicistic, unde se operează adesea cu definiții: Clasicismul, stil reflexiv, 
ponderat. Papu, Existenţa, 28; Ritual iar nu artă, geniu iar nu talent, viziune iar 
nu vedere, putere iar nu vigoare, stea ale cărei raze noi suntem, colinda și doina 
spun despre noi cu necuvinte, cuvintele noastre. Stănescu, Respirări, 16. 
3.2.8.2.2.4. Apoziţia poate să-și pună în valoare funcţia descriptivă și 
Printr-un procesanalitic „prin care baza (un întreg) este caracterizată prin 
unitățile sale componente, fiecare învestită cu un statut propriu. În acest caz, 
apoziţia se dispune în serii coordonative alcătuite din cel puţin doi termeni. În 
această structură, apoziţia își relevă, în cea mai mare măsură, funcţia descriptivă, 
constituind totodată un procedeu frecvent în proza analitică descriptivă: Pe o 
foaie de mușama roșie întinsese toată marfa de vânzare: siringi Record de 
dimensiuni mari, două cutii cu canule pentru injecții, un binoclu militar în toc de 
Piele, un termometru de baie cu ramă de lemn, câteva pneuri de bicicletă cu 
cronicile în ediția Kogălniceanu. Călinescu, Scrinul, 40; Pe bucăţi mici de carton 
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subţire erau chipuri necunoscute: negustori grași, în haine croite bine, neveste cu 
pălării înalte, copii pe blăni de urs, grași şi doiofani, ofiţeri cu șepci și decorații, 

țărani în cămăși lungi cu chimire, precupeți mândri, ceferişti şi tramvaiști. 

Barbu, Groapa, 36. - aj 

Apoziţia descriptivă de tip analitic explicitează sau specifică prin asociere 
sau prin disociere elementele constitutive ale unei baze. | 

(a) Seria asociativă poate cuprinde doi sau mai mulţi termeni legaţi:prin 
coordonare copulativă: Împrejuru-ne s-adună / Ale Curţii mândre neamuri: / 
Caii mării, albi ca spuma, / Bouri nalți cu steme-n frunte, /, Cerbi cu coarne 
rămuroase, / Ciute sprintene de munte. Eminescu, Poezii, 86—87; Ca tovarăș 
era părtaş la toate: şi la pagubă și la câștig. Creangă, Opere, 217; Toate stau la 
locul lor: /piatră, floare și ulcior, / vatră și amnar și iască. Blaga, Opere, II, 162; 
Am spus că trei bărbaţi trăiesc aci: nenea Petre cel mare, nenea Petre cel mic și 
nenea Sandu cel mare. Stancu, Desculţ, 41. Analiza poate cuprinde apoziţii care 
au o funcție exemplificatoare pe lângă bază, ordonate prin enumerare și marcate 
prin apozeme adverbiale: Cuvinte ca mulți, puţini, câțiva, au unele caracteristici 
de numerale. Gramatica, , 33; Animale ca lupul, ursul, vulpea, mistrețul, trăiesc 
în pădure. 

(b) Descrierea analitică prin vaier este pusă în valoare de apoziţii 
exprimate, de regulă, prin pronume personale, demonstrative și nehotărâte: 
Plecau amândoi în străinătate: el la Viena, celălalt Ia Berlin. Caragiale, Opere, 
III, 233; Pustnicul căută la dânsa şi văzu strugurii, unii copi, alții pârguiți, alții 
aguridă și alţii tocmai în floare. Legende, 125; Din șosea şi de la marginea 
satului începea coasta lină cu sute de parcele, unele galbene, altele verzi, altele 
cenușii. Rebreanu, Ion, 60. 

(c) Un tip special de apoziţie analitică este reprezentat de seria coordonativă 
reunită prin corelativele joncționale de Ja... până la, la: Trăim într-o lume a 
rostirii, de la rostirea genetică până la cea matematică și metafizică a omului. 
Noica, Cuvânt, 26. | 

3.2.8.2.2.5. Apozițias i n te ti c ă (sumativă),ca modalitate descriptivă, 
reuneşte părțile constitutive ale unui întreg; de aici rezultă că baza trebuie să 
aibă totdeauna o structură multiplă realizată prin coordonare, iar apoziția să fie 
exprimată printr-un termen al cărui sens (mai general) să includă sensurile 
particulare ale bazei multiple: Se şterg legende și povești, proverbe și locuţiuni, 
adevărate nestimate ale gândirii poporului românesc. Eminescu, Despre cultură, 
64; Da, popa și d. Tăchiţă, și Petruș, și Zapisescu, toată gașca-n păr. Caragiale, 
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Opere, I, 105—106; Fruntea, obrazu, adică întreg capu fetei, trăiau numai 
datorită ochilor ăia care le dădeau viață. Neagu, Îngerul, 215. 
3.2.8.2.3. Funcţia explicativă este actualizată de apoziţii care 
stabilesc echivalența semantică între doi termeni care se distribuie la registre. 
lingvistice și stilistice diferite, în scopul asigurării receptării corecte a mesajului; 
în același scop se stabilesc echivalente și între termeni care aparţin aceluiași 
registru stilistic. În funcţie de registrele stilistice şi lingvistice la care se 
distribuie cei doi termeni (baza şi apoziţia) se disting mai multe situaţii. 
3.2.8.2.3.1. Baza aparţine unui limbaj special, iar apoziţia limbajului 
comun; în acest caz, apoziția explică la nivelul colocutorului sensul special al 
unităţii bază: Luna se va afla la apogeu (distanța maximă de pământ) Ja 9 
februarie, iar la perigeu (distanța minimă de Pământ) Ja 25 februarie. Magazin, 
1529; O varietate o constituie malacia, foamea de condimente, excitante, 
crudități; cu..totul altceva este pica, foamea cu ingestia de materiale 
neconsumabile; pagofagia, foamea de gheață, geofagia, foamea de pământ. 
Păunescu, Baze clinice, 426; Bolnava devine brusc dispneică (respiraţie 
greoaie), tahicardică (pulsul foarte accelerat), agitată, confuză. Cotidianul, |, 
146; Se va merge pe principiul „flotării controlate“, adică cursul va flota pe 
piață. Adevărul, II, 1531; Ne-a adus un malaxor, adică un motor. TD-Munt., 
103. Acest procedeu de apoziţionare stă la baza tehnicii de elaborare a 
lexicoanelor explicative din diversele domenii ale științei, unde un termen 
specializat semantic este explicat printr-unul sau mai mulți termeni din limbajul 
comun pe baza relaţiei de sinonimie. e Ta 
3.2.8.2.3.2. Baza aparține limbajului comun, iar apoziția unui limbaj 
special; prin apoziție se delimitează semnificația bazei susceptibilă de 
întrebuințări multiple: Rostirea muiată, adică palatalizată, a consoanelor labiale 
este o caracteristică a unor graiuri; Limba română are două ca tegorii de articole: 
hotărât sau definit și nehotărât sau nedefinit. Coteanu, Structura, 28; Și pentru 
asta să teșește, să șprănţuiește, ori teșit ori șprănţuit tot una este. TD-Munt., 214; . 
Trecerile de la o categorie morfologică la alta, adică conversiunea, sunt 
fenomene frecvente lani velul părților de vorbire. | ay, 
3.2.8.2.3.3. Baza apartine vorbirii dialectale sau regionale, jar apoziția 
vorbirii comune: Plutașul dezleagă pluta de la pociumb, adică de la țărușul bătut 
în schelă. Galaction, Nuvele, 249; Crapii prinși îi păstrăm în givaelnic,un coș de 
tefea întinsă pe cercuri. Voiculescu, Povestiri, 3; Și fă acolo niște zgaiete, nişte 
țipete. Antologie, III, 84; ÎI puniam pră dacică (un lemn lung cam dă tri metri). 
TD,31; Ș-acolo iera o scâlbă (o scobitură). TD, 31; Io lucram la loafăr, vasăzică 
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la vagon. TD- Munt.,46. Procedeul acesta de apoziționare caracterizează, mai cu 
seamă, vorbirea populară, care valorifică, fie la nivelul limbii comune, fie la 
nivelul limbii literaturii beletristice, resursele sale dialectale și regionale; acest 
procedeu stă la baza alcătuirii glosarelor regionale sau dialectale. 
3.2.8.2.3.4. Baza aparţine vorbirii comune, iar apoziţia vorbirii dialectale 
sau regionale, procedeu caracteristic vorbirii populare, vorbitorul simțind nevoia 
să se adapteze la nivelul de receptare al colocutorului, pentru a se face mai bine 
înțeles: Pune doi boi sau doi cai și-n mijloc un lemn așa, un potereci, cum s-ar 
zice românește. TD-Olt., 25; S-a luat o cățelușă mică, o boldeică mică, după ci. 
Folclor, Dâmb., 39; Grăsimea o punem bașca, adică zlănina, pă românește. TD- 
Olt., 289; Dacă-i un copil bolnav, beteag, apoi zâce. TD, 71. 
3.2.8.2.3.5. Baza aparţine vorbirii arhaice, iar apoziţia vorbirii actuale: Nu. 
dideam cu suliman atunci — adică cu pudră cum să spune. TD-Munt., 111; 
Boierii, ca toți orășenii, se numeau jupani „adecă cetățeni. Bălcescu, Românii, 19. 
32.8.2.3.6. Când cei doi termeni aparţin aceluiași registru stilistic — comun 
sau specializat — apoziţia introduce, în relaţie cu bază, o restricţie, o corecție, 
„o precizare sau o nouă conotaţie. 

(a) Restricţia (marcată prin apozeniele z mai exact spus, mai degrabă, mai 
ales): Avea aerul unui intelectual, mai degrabă al unui medic. Călinescu, 
Scrinul, 40; Dar vremea, sau mai degrabă vremuirea au încă o limită. Noica, 
Cuvânt, 59; Se bronzase la fată de vânturile și gerurile prin care trecuse în timpul 
iernii, mai bine zis, i se înnegriseră urechile şi vârful nasului. Preda, Intrusul, 
92; Cu gândul la tine îl refuzasem mereu, sau mai exact, îl amânasem. Buzura, 
Vocile, 19. | 

(b) Corecţia (marcată, de regulă, prin apozemul adică): Da, așa, dacă e 
trădare, adică dacă o cer interesele partidului, fie. Caragiale, Opere, I, 122; Ion 
e bucuria maică-sii — adică era până mai adineaori. Stancu, Desculţ, 194; Se 
- spunea, adică se ştia de existența ei. Preda, Cel mai iubit, 1, 416; Mă numesc 
Petrini, i-am răspuns, şi sunt, adică nu mai sunt, asistent universitar la Filozofie. 
Preda, Cel mai iubit, 1, 347; Primăvara când răsărea grâul, adică răsărea el dă 
toamna, da primăvara plecaim și-l pliveam de neghină. TD-Munt., 133. 

(c) Precizarea, apoziţia relevând sensul în care trebuie receptată baza: 
Crudă, adică necoaptă, primește cadouri de la răscopţi bogaţi. Caragiale, Opere, 
II, 32; I se arată ca un produs „nenatural“, „artificial“. Călinescu, Istoria, 406; Îi 
dă casă și masă. Casă, adică să doarmă în podul clădirii cu două caturi. Masă, 
adică să mănânce pâine câtă vrea. Barbu, Groapa, 255; Sentimentul de 
disponibilitate și chinuitoare nehotărâre, s-ar putea spune de nedeterminare, 
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„rămase același. Ivasiuc, Păsările, 48; A găsit o aricioaică cu pui, adică fătată. 


TD, 299. 

(d) O nouă conotaţie introdusă prin apoziţie are rolul de a anula sensul 
primar (denotativ) al unităţii bază și de a o învesti cu un alt sens: Fetele mă 
ocoleau, adică nu se îndrăgosteau de mine. Preda, Cel mai iubit, |, 10; Îi venise 
în cap un gând, mai degrabă o întrebare. Preda, Cel mai iubit, 1, 100. E un om . 
bun, adică nu muşcă, nu împunge, nu dă cu copita, nu latră, nu gândeşte mai 
mult ca alții, își poartă cu demnitate coarnele. Buzura, Vocile, 281. 

3.2.8.2.3.7. Când doi termeni — unul bază și altul apoziţie — aparţin la 
registre lingvistice distincte (limbi diferite), apoziţia totdeauna traduce, prin 
echivalență, sensul unității bază. Acest procedeu s-a impusca tehnică în 
elaborarea dicționarelor bilingve. Se întâlnesc două situaţii. 

(a) Baza aparţine unei limbi străine, iar apoziţia traduce în limba română 
sensul bazei; în această poziție, baza poate fi un cuvânt, o sintagmă, o propoziţie 
sau o frază, folosite ca surse directe de referinţă sau indirecte ca citat: Acestea 


` survin după un frei interval (interval liber). Ionel, Compendiu, 254: Pentru unii 


din aceștia, trecutul, spre deosebire de viitor, este un fel de Belvedere, adică de 
deschidere asupra unei încântătoare priveliști naturale. Papu, Existenţa, 21; 
Adevărul e că naturalistul latin Pliniu ne spune că turdi, precum și merulae 
(mierlele) și sturni (graurii) ... Se duc în [ări vecine. Odobescu, Pseudo, 71. | 

(b) Baza aparţine limbii române, iar apoziţia unei limbi străine; prin aceasta 
locutorul intenționează să încadreze un concept (specializat; de cele mai multe 
ori) într-un limbaj internaţional sau să restrângă semnificaţia unui termen prin 
referința la unul deja specializat: Istoria Ardealului și a Ungariei dupe acele 
timpuri e plină de așa-numitele răscoale țărănești (tumultus rusticorum). 
Bălcescu, Românii, 234; Nu sunt decât tot atâtea pledoarii ingenioase ale minţii, 
ale acestui advocatus diaboli care e silit de voinţă ca să argumenteze toate cele. 
Eminescu, Proza, 81; Ne face să intrăm în focul acțiunii vânătorești, in medias 
res (în mijlocul lucrurilor). Odobescu, Pseudo, 143; Întâlnim senzaţii de. 
înstrăinare (dream state). Ionel, Compendiu, 243. P; Ee 

Din cele înfățișate, rezultă că apoziția, ca modalitate de exprimare a 
raportului de apoziționare, îndeplineşte față de unitatea baza o functie 
semantică, al cărei conținut îl constituie denominatția, descrierea şi explicarea, 
fiecărei funcții corespunzându-i, la rândul său, o serie de valori specifice. Prin 
această funcție, apoziția are un rol important în organizarea unităților sintactice, 
la toate nivelurile, dovedindu-se, prin procedeele diverse de constructie de care 
dispune și prin valorile pe care le actualizează, o categorie sintactică cu un mare 
randament atât în limba scrisă, cât și în limba vorbită. 
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3.3. Reluarea 


3.3.1. Apoziţionarea prin r e l uare nu a beneficiat, în cercetările de 
sintaxă, de o atentie specială, fiind, de cele mai multe ori, echivalentă, după 
formă, cu repetiţia, iar, după conținut, cu apoziția propriu-zisă. Astfel, se 
vorbeşte de „repetarea“42 subiectului, a complementului direct și a celui 
indirect, sau de apoziţie“43, în cazul unor fenomene sintactice de reluare sau de 
anticipare. Ca modalitate de apoziţionare, reluarea prezintă, pe de o parte, o serie 
de trăsături în comun cu apoziţia şi cu repetiţia, în baza cărora se integrează în 
relaţia de adordonare prin apoziţionare, iar, pe de altă parte, o serie de trăsături 
proprii, care o disting și o definesc ca pe un mod specific de apoziţionare. 
Prezintă, în comun, ca expresie a relaţiei de apoziționare, următoarele trăsături: 

3.3.1.1. Apariţia unei unităţi de reluare sau de anticipare este condiționată 
totdeauna de existenţa unei unităţi bază, pe care o repoziționează prin același 
segment lexical: După atâtea lupte frământate în lacrimi, dumineca mult. 
așteptată sosi, dumineca de care își atârnase soarta. Rebreanu, Ion, 112; sau 
printr-un segment diferit ca expresie: Felix privi cu aviditate rafturile, lucru, ce 
părea a încânta pe Pascalopol. Călinescu, Enigma, 76. 

3.3.1.2. Fiind numai o expansiune poziţională, reluarea dispune cele două 
unități într-o ordine lineară, neierarhică, fără posibilitatea de a actualiza o funcţie 
sintactică; prin urmare, reluarea ca și apoziţia nu este generatoare de funcţii de 
tip structural. | SPN 

3.3.1.3. Termenul de reluare este coreferențial cu baza fără să aibă 
capacitatea de a introduce o nouă semnificație. ~ i 

3.3.2. Reluarea prezintă însă o serie de trăsături specifice prin care se 
distinge, atât în planul expresiei, cât și în planul conţinutului, de apoziţie și de 
repetiţie şi care îi definesc un statut sintactic propriu, în cadrul general al 
apoziţionării. 

3.3.2.1. Ca expresie, reluarea poate fi actualizată, fie prin același lexem, 
comun cu baza: Văzând bragagiul, mă păli o sete, o sete adâncă, mistuitoare. 
Stancu, Pădurea, 10; prin această structură, se distinge de apoziţie, care 
totdeauna se exprimă printr-un lexem deosebit de bază; fie printr-un lexem 
deosebit ca expresie însă apropiat ca semnificaţie de bază: A dat bună ziua și 
mi-a spus că s-a invitat singur, lucru care nu mai era necesar de constatat. Preda, 
Imposibila, 105. 

3.3.2.2. Reluarea, ca modalitate de manifestare a relaţiei de apoziționare, 
îndeplineşte unrol structural ,„servește ca pivot sau ca bază structurală 
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în dezvoltarea unui supliment de informaţie“44, prin unităţile sintactice pe care 
și le subordonează și prin care este dusă mai departe comunicarea într-un mod 
coerent: Apoi răsună un râs cristalin, semn că orice supărare se uită destul de 
lesne. Sadoveanu, CA, 117; fără cuvântul de reluare semn, enunţul s-ar încheia 
după adjectivul cristalin sau ar continua printr-o propoziţie independentă, fără. 
vreo legătură cu baza: Apoi răsună un râs cristalin. Orice supărare se uită destul 
de lesne. În nici un caz nu poate continua în absenţa termenului de reluare: Apoi 
răsună un râs cristalin că orice supărare se uită destul de lesne, întrucât s-ar 
afecta atât relaţia, cât şi semnificaţia. Alteori, prin reluare se evită un echivoc 
sau se corectează un anacolut: Am primit o carte de la o colegă, carte care mi-a 
fost de mare folos; fără termenul de reluare, sensul ar deveni echivoc: Am primit 
o carte de la o colegă, care mi-a fost de mare folos, (cartea sau colega?); Du-te, 
bade, încetinel, / Dorul n-ai să scapi de el; în această ultimă situaţie, reluarea 
prin pronumele personal în acuzativ de el asigură interpretarea anacolutului dorul. 

3.3.2.3. Având o funcţie structurală, fiind deci necesară în construcţia unei 
structuri, reluarea nu poate fi nici omisă ,niciintervertită cu baza; 
omisiunea unei unităţi de reluare ar atrage după sine fie suprimarea planului de 
informaţie, fie o deviere a relaţiei și a funcţiei dintre cele două unităţi, iar 
imposibilitatea permutării statuează pentru reluare o ordonare cu topică fixă. 

3.3.3. În raportul de apoziţionare prin reluare, sunt implicate două unități:. 
o unitate bază și o unitate de reluare. Unitatea bază serveşte ca sursă semantică 
sau gramaticală, ca interpretant pentru termenul de reluare și este integrată într-o 
structură sintagmatică, dacă este o parte de propoziţie, sau într-o structură 
frastică, dacă este o propoziție. Calitatea de unitate bază a unei relaţii de reluare 
poate fi satisfăcută, prin urmare, de o parte de propoziţie, de o propoziţie sau de 
o frază. Calitatea de unitate de reluare poate fi îndeplinită de toate părţile de 
vorbire marcate printr-o semnificaţie directă sau prin substituție, în consonanţă 
cu baza, precum și de o serie de propoziţii. În funcţie de raportul lexico- 
gramatical al termenului de reluare, se disting mai multe situații. 

3.3.3.1. Bazaestereluată prin aceeași unitate lexicală (substantiv, adjectiv, | 
pronume, numeral, verb sau adverb): Mama lor a plâns și de bucurie, și de 
durere, când a aflat de hotărârea lor; de bucurie că are flăcăi atât de voinici, și de 
durere că se temea să nu-i piardă. Legende, 61; Dar voi spune încă unul, unul 
care pe mine m-a costat așa de mult. Eminescu, Proza, 148; I se aduse și băutura 
din care băuse toți care veniseră înaintea lor, băutură care trebuia să-l facă a-și 
pierde mințile şi simţirea, băutură care să-l piarză și pe dânsul ca pe ceilalți. 
Ispirescu, Legende, 120; Dar s-a întâmplat că-i mai șopti apoi / și-ceva în ureche, 


357 


/ încet, nespus de-ncet, /ceva ce nu se putea spune în scripturi. Blaga, Opere, I, 
30; Și venea o mireasmă de bucurie, niireasma florilor pe care o poartă în sân 
fetele mari. Sadoveanu, CA, 97. În limba vorbită, mai cu seamă în narațiuni, 
substantivul de reluare este incorporat în planul linear al unei propoziţii 
subordonate atributive prin anticiparea pronumelui relativ care: Apoi, ducându- 
se în târg, porunci o colivie foarte frumoasă și foarte mare, în care colivie își 

aşeză găina. Ispirescu, Legende, 234; în loc de colivie în care...; Au găsit doi 
câini dă otel, unu-ntr-o parte ș-unu într-o parte, care câini ăștia nu da voie să 
intre om necunoscut într-această odaie. Folclor, Dâmb., 65; Ș-am văzut și io fel 
dă fel dă lume, care ieu n-am fost ieșită-n lume. Folclor, Dâmb., 39. 

` 3.3.3.2. Baza este reluată printr-o unitate lexicală derivată de la același 
radical nominal sau verbal: Mașina s-a oprit o clipă, ofițerul cu mustaţa mică de 
lângă şofer a întrebat ceva pe sergentul de stradă, întrebare Ja care au răspuns 
laolaltă. Petrescu, Ultima, 316; De Petruţa se spunea că e deşteaptă foc, 
deșteptăciunea asta venind şe vede din partea mamei. Petrescu, Un om, 1,73; 
Notarul râse; un râs de om fricos și beat. Neagu, Îngerul, 15. 

3.3.3 3 Baza este reluată printr-o unitate lexicală de substituție, un pronume 
personal cu forme accentuate sau neaccentuate în cazurile dativ și acuzativ: 
Lacul codrilor albastru / Nuferi galbeni îl încarcă. Eminescu, Poezii, 63; Mie-mi 
place să mă servească funcţionarul cu tragere de inimă. Caragiale, Opere, I, 103; 
El odihnește, și el, pe locul unde stete. Arghezi, Scrieri, 1,241; Veselia era ea 
generală, dar nu se comunica nicidecum. Preda, Cel mai iubit, IIL, 36; Copilului 
i-au dat şi lui o bomboană; Pe Ion l-a ajutat și pe el să plece. 

3.3.3.4. Baza este reluată printr-o altă unitate lexicală, în mod obișnuit, un 
substantiv, un pronume demonstrativ sau nehotărât, un adverb sau o locuţiune 
adverbială,care, sub o formă implicită, nedefinită, sintetizează conţinutul bazei; 
ca bază funcţionează o propoziţie principală sau secundară, o frază sau un 
ansamblu frastic. După trăsăturile de expresie și de conținut ale termenului de 
reluare, se disting două situații. 

3.3 3.4.1. Reluarea printr-un substantiv asigură interpretarea bazei din punct 
de vedere semantic printr-un atribut sau o propoziție atributivă; ca termeni de 
reluare sunt folosite, mai frecvent, substantivele act, adevăr, chestiune, dovadă, 
fapt, lucru, prilej, problemă, semn, situație, vreme: Era ceva ce murise demult 
pentru mine, ce o uitasem demult — lucru de care îmi era greu să-mi aduc bine 
aminte. Eminescu, Proza, 135; Tote bine; încai nu mai căpătăm palme — lucru 
care, putem zice, nu e frumos. Caragiale, Opere, Il, 247; Francheţea aceasta, 
semn al unei ignoranțe penibile, o au mulți. Călinescu, Istoria, 974; Pe piept îi 
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atârnau două decorații, dovezi că în războiul care abia se încheiase omul fusese 
brav. Stancu, Pădurea, 10; Însă Căprioara tot rănită arăta, fapt care mă puse pe 
gânduri. Preda, Cel mai iubit, 1, 68; Cuminţenia este mama tuturor avantajelor, 
adevăr de care se convinsese încă din facultate. Buzura, Vocile, 18. 

3.3.3.4.2. Reluarea printr-un pronume demonstrativ sau nehotărât, printr-un 
adverb sau o locuţiune adverbială asigură interpretarea sintactică a bazei în 
raport cu o unitate regentă. În acest cadru, unităţile de reluare capătă statut de 
corelative „participând la marcarea aceleiași relaţii ca şi a unităţii reluate. 
Baza poate fi o parte de propoziţie dependentă sau o propoziţie subordonată; 
expresia şi conținutul raportului sintactic în care este angajată unitatea bază 
condiționează procesul de selecţie a unităţilor corelative, a căror prezenţă poate 
fiobligatorie saufacultativă. Corelativul, în această situaţie, 
reactualizează dependența bazei de regent: Pentru că a plouat, de aceea n-a 
venit; alteori, joacă rolul de „regleur“ al poziţiilor sintactice aparent deviante: Pe 
cine nu lași să moară, acela nu te lasă să trăieşti; Cine te-a ajutat, aceluia să-i fii 
recunoscător. i i 

Apoziționarea prin reluare operează, atât lanivel aeae cât și la nivel 
frastic, cu aceleași unități corelative, cu precizarea că frecventa întrebuințării 
lor este mai mare la nivel frastic. La nivel sintagmatic, o unitate bază este reluată 
printr-un corelativ, când este antepusă regentului, iar locutorul vrea să insiste 
asupra poziţiei sale sintactice. Se pot relua toate funcţiile sintactice ale bazei: 
subiect: Agricultura, grădinăria, astea sunt acte de colaborare cu natura. 
Călinescu, Cronicile, 12; Visul și visarea, amândouă acestea, sunt casa 
obiectelor. Stănescu, Respirări, 58; n u m e predicativ: Hamic, cinstit, 


„așa să fii toată viaţa; c o m ple ment: La soarta lui, la asta se gândea mereu; 


La munte, acolo e bine și vara, și iarna. La nivel frastic, corelativele participă 
într-o mai mare măsură la organizarea unităților sintactice ca reactualizatori 
obligatorii sau facultativi ai propoziţiilor subordonate: Cine s-a ars o dată, acela 
suflă și în iaurt; Pe cine te-a ajutat, pe acela să-l prețuiești; Când te-oi chema, 
numai atunci să vii; Cum Îți vei aşterne, așa'vei dormi; Soarele că e soare, şi tot 
are pete; După ce că ninge, mai și viscolește. Când baza actualizează o funcţie 
necircumstanţială, reluarea este exprimată printr-un corelativ pronominal, în 
Schimb, când baza actualizează o funcţie circumstanţială, reluarea este 
exprimată printr-un corelativ adverbial. 

În situaţiile prezentate până acum, corelativul se realizează ca expresie a 
unui proces de reluare a bazei; aceeași funcționalitate a corelativului poate fi 
pusă în valoare și r da proces de ant icipare a bazei, cele două 
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realizări (prin reluare şi prin anticipare) fiind identice sub raport semantic și 
structural45: Unde l-am trimis, acolo s-a dus = Acolo s-a dus, unde l-am trimis 
= S-a dus acolo unde l-am trimis; Mariei i-am scris = l-am Scris Mariei; Pe tine 
te-am văzut = Te-am văzut pe tine. 
3.3.3.5. Baza (un substantiv sau un substitut al substantivului) este reluată 
printr-un pronume relativ (care, ce, ceea ce, cât) sau printr-un adverb relativ 
(unde, când, cum), în calitate de relatori ai unei propoziții subordonate 
atributive. În acest caz, pronumele și adverbele relative au un rol esenţial în 
organizarea relaţiilor de dependenţă în interiorul unei fraze, permițând legarea 
unei propoziţii de alta46, îndeplinind deci un rol structural. Reluarea printr-un 
pronume sau adverb relativ asigură interpretarea bazei prin trăsăturile pe care 
le prezintă structurate într-o propoziție subordonată atributivă de calificare sau 
de identificare; pe de altă parte, se evită o repetiție și se asigură coeziunea 
structurală: Am cumpărat o carte. Pe carte am dat o sută de lei> Am cumpărat 
„O carte pe care am dat o sută de lei. 
Selecţia pronumelor și a adverbelor relative este, în cea mai mare parte, 
condiţionată de unele- caracteristici semantice ale bazei nominale sau 
pronominale. Astfel, pronumele, în calitate de bază, sunt reluate, de cele mai 
multe ori, prin relativul care: Am apelat Ja tine, care mă cunoști mai bine; Acela 
care stă pe bancă este fratele ei; când numele sau substitutul său poartă o marcă 
semantică de ordin cantitativ, reluarea se face prin relativul cât, câtă, câți, câte: 
Ti-am dat bani câți mi-ai cerut; Toţi câţi s-au prezentat au fost admiși. 
Pronumele nehotărât tot este reluat prin relativele ce, ceea ce: Nu tot ce zboară 
se mănâncă; Tot ceea ce ai spus tu, este fals. În cazul adverbelor relative, selecția 
lor este condiționată de semantica substantivului bază; circumstanță locală: S-a 
întors în satul'unde s-a născut; circumstanță temporală: N-a uitat ziua când te-a 
cunoscut; circumstanță modală: Mi-a plăcut felul cum ai vorbit. În aceleași 
condiţii poate fi reluat un adjectiv sau un adverb printr-un relativ adverbial (ce, 
cum, cât) care introduce o subordonată modală de identitate: Slabă și stâlcită 
cum cra, căzu la pat bolnavă. Creangă, Opere, 122; Înalt cum era, Dumitru lui 
„Nae văzu peste garduri ceva care îl făcu atent. Preda, Moromeţii, 215, De nervos 
ce eram, simțeam nevoia să vorbesc neapărat. Petrescu, Patul, 278; De bine ce 
îi e, suferă. Preda, Moromeţii, 128; Pe pat, de lung cât era, nu avea loc. 
3.3.3.6. Baza (o propoziţie sau o frază) este reluată printr-o propoziție 
apozițională cu ajutorul pronumelor și al adverbelor relative ceea ce, care, unde, 
precedate de anumite prepoziţii prin care se asigură interpretarea semantică a 
bazei. În acest context, pronumele relative, ceea ce, care și adverbul relativ unde 
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se disting de întrebuințările obișnuite printr-un sens nedefinit, sintetizator 

echivalent cu înțelesul neutral al demonstrativului aceasta (asta): Ea nu se feri, 
ceea ce îl făcu pe flăcău să se abțină. Preda, Moromeţii, 161 = Ea nu se feri și 

aceasta îl făcu pe flăcău să se abțină. Apariţia lor este condiţionată de funcţia 

sintactică în care este reluată baza. | 

3.3.3.06.1. Ceea ce reia baza în poziția sintactică de subiect: 
Smotocea și Cotocea sunt oarecum băieţi cu carte: ei știu din toate câte nimic, 
ceea ce le dă dreptul de a se crede enciclopediști. Caragiale, Opere, II, 6; Dar 
lampa rămâne aprinsă, ceea ce însemna că mai mult cu Baciu sta de vorbă decât 
cu fata. Rebreanu, Ion, 109; Bucatele erau nu numai copioase, dar și numeroase, 
ceea ce nu miră deloc pe moș Costache. Călinescu, Enigma, 41; Fetele erau 
obligate să vină la şcoală în șorțuri negre, ceea ce le da un aer de călugăriţe. 
Stancu, Pădurea, 207. 

3.3.3.6.2.Drept (pentru) care reia baza în poziţie sintactică 
de circumstanţial de c au ză sau des c o p : Stroiescu a ajuns la concluzia că 
nu ne folosim suficient pigiogelg; drept pentru care ne-a cules de pe stradă. 
Buzura, Vocile, 273. | 

3.3.3.63.După care reia baza în poziţie de circumstanţial deti m p 
şi asigură continuarea acțiunii exprimate de bază: Birică îşi puse cravata, sora 
cea mică îi tinu haina, se pieptănă și se parfumă, după care ieși pe poartă. Preda, 
Moromeţii, 155; Intră în mica anexă a florăriei şi făcu inspecția coroanelor, după 
care urcă la ea. Barbu, Incognito, 68. 

3.3.3,6.4. La care repoziţionează baza în funcţie de complement 
indirect: Dardacănu vrea să vină? le zise ea. La care Ileana lui Năstase 
dădu un răspuns care nu se potrivea deloc cu ceea ce povestise despre Niculae. 
Preda, Moromeţii, Il, 248. 

3.3.3.6.5.De unde reia baza în poziţie de circumstantial de 1 o c sau 
complementi n di re c t : Pe masă se vedeau Ia o parte un morman de cărţi de 
Joc, de unde se putea deduce că tablele reprezentau doar o distracţie trecătoare. 
Călinescu, Enigma, 24; Părea sigur de ceea ce spunea, de unde înțelesei că altii 
avuseseră grijă să-i smulgă orice iluzie. Preda, Cel mai iubit, Il, 57. 

În structura de adâncime, propozițiile apoziţionale construite cu pronumele 
relative ceea ce, care şi cu adverbul relativ unde se realizează ca unităţi sintactice 
autonome, prin informaţia pe care o transmit; de aceea, în structura de suprafață, 
se pot proiecta și ca unități coordonatoare o dată cu substituirea relativului cu 
un pronume demonstrativ: Mi s-a părut că pot trăi și în afara lumii, ceea ce este 
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o eroare fatală > Mi s-a părut că pot trăi și în afara lumii şi aceasta este o eroare 
fatală. | | 

3.3.3.7. Baza li substantiv sau un substitut al substantivului) este reluată 
printr-un articol posesiv. (genitival) sau printr-un articol: demonstrativ 
(adjectival)%7; în acest caz, se consideră că articolul posesiv și demonstrativ au 
devenit expresia categoriei determinării, îndeplinind rolul de m o r fe m .Faţă 
de bază însă, articolul se realizează ca un fapt de reluare prin valoarea sa 
coreferenţială: Sosirea neașteptată a iernii ne-a întristat; Frumoasele amintiri 
„ale copilăriei ne încălzesc și acum sufletul; Fata cea mică era harnică; Prietenii 
cei buni la nevoie se cunosc. 

334. Un fenomen caracteristic sintaxei limbii vorbite este reprezentat de 
anticiparea subiectului printr-un pronume personal de persoana a III-a, ceea ce 
dă posibilitate vorbitorului de a da expresie unor stări afective prin care se 
anticipează schimbarea situației în favoarea sa: Vine ea murga Ia traistă. Preda, 
Moromeţii, 520; Vine ea mama; S-a a găsi el ac de cojocul lui; Trece ea și asta. În 
literatura de specialitate, s-a vorbit, în acest caz, de „dublarea“, de „repetiţia“ 
sau de „reluarea“ subiectului exprimat printr-un pronume, cu ajutorul unui 
substantiv cu rol de apoziţie48. Or, în această situaţie, structura de bază a 
propoziției este marcată de verb + substantiv în nominativ: Vine mama; S-a găsi 
ac; amplificarea sau structura derivată se produce o dată cu repoziționarea prin 
anticipare a bazei nominale printr-un pronume personal: Vine ea mama; S-a găsi 
el ac... În urma acestei amplificări, este pusă în valoare noua semnificație a 
relației dintre bază (mama) și regentul său verbal (vine). Faptul acesta îşi găsește 
confirmarea și în realizările de tipul Vine el mama, unde pronumele el, cu 

valoare neutrală, nu mai satisface funcţia de subiect gramatical. Pronumele ca 
anticipant al subiectului formează o unitate ritmică cu verbul Vine ea / mama și 
nu cu substantivul-subiect Vine / ea mama, distribuţie caracteristică altei 
structuri: Vine / el, învățătorul, în care pronumele funcționează ca subiect, iar 
substantivul ca apoziţie. Elementul dinamic al semnificației relaţiei dintre 
subiect și verbul predicativ este pronumele personal, plasat totdeauna după verb, 
pe când numele cu funcţie de subiect poate să apară și înaintea verbului: Mama 
te învaţă ea minte; în acest caz, e vorba de o reluare a subiectului, în aceleași 
condiţii sintactice ca şi la complementul indirect sau direct: Am văzut-o pe 


Maria (anticipare), Pe Maria am văzut-o (reluare), pronumele rămânând într-o 
poziţie stabilă. | 
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3.3.5. Examinarea reluării sub aspectul structurii și al funcționalități sale, 
prilejuieşte enunţarea câtorva observaţii generale. Alături de apoziţie și de 
repetiție, reluarea reprezintă o modalitate de apoziţionare, marcată, pe de o 
parte, de o serie de trăsături comune, iar, pe de altă parte, de o serie de trăsături 
specifice. Sub aspectul structurii, reluarea se distinge prin modalități proprii de 
expresie şi de organizare; baza este reluată, de regulă, prin aceeași unitate 
lexicală sau printr-un echivalent nominal, pronominal sau adverbial. Între bază 
și unitatea de reluare se stabilește un raport de apoziționare, a cărui expresie O 
constituie juxtapunerea fără vreo dependenţă sau legătură structurală. 

Sub aspectul funcţionalităţii, reluarea asigură interpretarea bazei din punct 
de vedere semantic și structural, servind ca pivot la dezvoltarea informației 
referitoare la bază. Prezentă atât în limba scrisă, cât şi în cea vorbită, reluarea, 
ca şi apoziţia, constituie un mod de construcție care se actualizează printr-o 
gamă variată de procedee de al căror avantaj beneficiază structura sintactică și 
stilistică a limbii. 


34. Repetiţia 


3.4.1. În lingvistica românească, repetiţia a fost cercetată atât ca 
fenomen gramatical cu implicaţii sintactice și morfologice4?, cât și ca procedeu 
stilistic50, caracteristic vorbirii populare, precum și limbii literaturii beletristice. 
Indiferent de structura în care se realizează, repetiţia se proiectează, la nivel 
sintactic, ca expresie a intenţiei vorbitorului de a reliefa semnificaţia termenului 
repetat (bază), printr-o insistență marcată prin o serie de mijloace specifice. Sub 
acest aspect, repetiţia se prezintă ca un fenomen sintactic cu multiple și variate 
întrebuințări în plan stilistic. Se consideră repetiție un câmp lexical, semantic şi 
gramatical foarte larg, ale cărui extensiuni nu sunt însă delimitate cu rigoare. Se 
acceptă astfel ca fenomen de repetiţie orice repoziţionare prin același cuvânt 
juxtapus: rânduri, rânduri, sau cu prepoziţie: săptămână de săptămână; printr- 
un derivat de la același radical lexical: gol-goluț, gramatical: minunea minunilor. 
sau lexico-gramatical: Vom visa un vis; printr-un sinonim: se sucește, 
se-nvârtește; un antonim: Ce un secol ne zice ceilalți o dezic; un omonim: Apa 
sună somnoroasă / Unde soarele pătrunde / Printre ramuri a ei unde. Eminescu, 
Poezii, 104; prin aceeaşi propoziţie coordonată: Și merg, Şi merg; sau 
subordonată: A dus-o cum a dus-o. 

Analiza fenomenelor de repetiţie din Bidia structurii 
evidenţiază existența a două tipuri: o repetitie integrată pe baza unei relații de 


363 


dependență față de unitatea bază, la nivel sintagmatic: Ea duce sfat din casă-n 
casă. Coșbuc, Poezii, 200; A visatun vis frumos; EI sta picior peste picior; Hai 
să-ntindem hora mare, din hotare în hotare; sau la nivel frastic: A stat cât a stat; 
A mers cum a mers; A făcut ce-a făcut; şi o repetiţie neintegrată, prin care se 
repoziționează unitatea bază printr-o relaţie de apoziționare. În studiul repetiției 
ca modalitate de manifestare a relaţiei de apoziționare, interesează numai 
repetiţia neintegrată, celelalte cazuri intrând în sfera relaţiilor de dependenţă la 
nivel sintagmatic sau la nivel frastic. 
A 3.4.2. Ca modalitate de exprimare a raportului de apozitționare, repetiţia 
prezintă, în comun cu apoziţia şi reluarea, următoarele trăsături: 
3.4.2.1. Repetitia de tip apoziţional se realizează totdeauna în prezența unei 
baze, a unui antecedent, pe care o repoziţionează prin ji age procedeu 
specific apoziţionării. 
3.4.2.2. Baza și termenul de repetiţie, din punct de vedere semantic, sunt 
coreferenţiale, având același referent; 
- 3.4.2.3. Cele două unităţi se dispun în ordine lineară, pe același plan, ca o 
expansiune poziţională şi nu structurală. 
3.4.2.4. Între cele două unităţi se stabilește un raport de apoziționare, care, 
prin natura sa, nu are proprietatea sau capacitatea de a genera funcţii; de aceea 
repetiţia, ca și apoziția și reluarea, se realizează ca unitate afuncţională, 
nesintagmatică, neintegrată într-o unitate ierarhică de rang superior. 
3.4.2.5. Ca orice expansiune de tip apoziţional, repetiţia poate fi omisă fără 
a afecta, în planul comunicării obiective, informaţia explicită a antecedentului. 
3.4.3. Ca mod specific de manifestare a raportului de apoziționare, repetiţia 
se caracterizează însă şi printr-o serie de trăsături de expresie şi de conținut 
proprii. 
3.4.3.1. În planul expresiei, repoziţionarea antecedentului se operează prin 
aceeaşi bază lexicală (a—a), de unde și numele de repetiție, în timp ce apoziţia 
propriu-zisă se exprimă printr-o bază lexicală diferită (a—b) de a 
antecedentului, iar reluarea printr-o bază lexicală identică sau diferită ca 
expresie (a—a/b). | 
3.4.3.2. Ca modalitate de apoziționare, repetiţia se plasează totdeauna după 
unitatea bază, răspunzând din această privinţă sensului etimologic ap + positio, 


„a pune alături“; în schimb, celelalte două modalităţi pot apărea și antepuse 
bazei. 
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3.4.3.3. Raportul-de apoziţionare prin repetiţie se distinge și prin mijloace 
proprii de exprimare și anume juxtapunerea, fără alte mijloace semantice sau 
gramaticale explicite. 

"3.4.3.4. În planul conținutului, prezenţa repetiţiei este motivată de factori 
de natură stilistică, repetiţia definindu-se ca un procedeu expresiv, afectiv, care, 
prin insistenţă, reliefează trăsăturile unui obiect, ale unei acțiuni sau ale unei 
însuşiri. Dacă apoziţia are o funcţie semantică „reluarea are o funcţie - 
structurală ,repetiţiaare o functies tili stic ă .De aceeași registrul 
caracterizat prin fenomenul repetiţiei este cel al limbii vorbite sau al limbii 
literaturii beletristice, care valorifică resursele expresive ale limbii vorbite de 
factură populară; funcţia stilistică a repetiţiei este relevată și de rolul său în | 
prozodie, în construcția poeziei. | i 

3.4.4. Sub aspectul structurii, repetiţia se TERN ca o unitate 
sintactică n e i n t e g r a t ă , a cărei bază lexicală reproduce baza lexicală a 
antecedentului. Prin urmare, structura repetiției va fi determinată, de cele mai 
multe ori, de structura antecedentului, încât o descriere a repetiţiei independent 


„de bază nu ar avea nici un suport. Baza însă, ca și în cazul apoziţiei și al reluării, 


în apoziţionarea prin repetiţie, este o unitate sintactică (parte de propoziţie, 
sintagmă, propoziţie sau frază) integrată, marcată printr-o relație și o funcţie; în 
repoziţionarea prin repetiţie, funcţia bazei nu are nici o relevanţă, întrucât 
valoarea semnificativă a repetiţiei își trage esenţa nu din funcţia sintactică a 
termenului repetat, ci din reiterarea aceleiași semnificaţii prin care se reliefează, 
în planul comunicării subiective, un obiect, o acțiune sau o însușire. 

3.4.4.1. Repetiţia poate apărea ca o unitate s i m p 1 ă „când repoziționează 
o bază cu structură simplă, exprimată printr-un s u.b s t a n t i v : Lună, lună, 
stea vicleană,/ Neam de fire de vădană. Goga, Opere, 52;a d j e c t i v : La noi 
sunt cântece și flori / Și lacrimi multe, multe. Goga, Opere, 8; Avea o barbă . 
mare, mare și un păr lung, lung; p ro n u m e : Toate, toate, de un an și mai bine 
le-ai uitat într-o zi? Caragiale, Opere, 1, 103; Nu-l vede nimeni, nimeni. Blaga, 
Opere, 1,32; n u m eral: Nouă suflete, coane Fănică, nouă și renumerație. .. 
Caragiale, Opere, I, 103; verb (la moduri personale sau nepersonale): O 
rămâi, rămâi la mine, tu cu viers duios dt foc. Eminescu, Poezii, 68;. Veniti, 
veniţi în ceasul dimineţii. Goga, Opere, 41; A iubi, a iubi, e cel mai nobil 
sentiment; adverb saulocuţiune adverbială: Şise duc pe 
rând, pe rând /Zarea lumii-ntunecând. Eminescu, Poezii, 177; Mie-mi place să 
joc scurt, scurt. Caragiale, Opere, 1, 134; Și s-a dus și el pă șuroiu ăla de apă, 
binișor, binișor. Folclor, Dâmb., 26; Arăm pământul, îl măruntăiem bine, bine. 
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TD-OIL., 33 interjecţie: Tac, ţac, / pân copac, / Fâș, fâş / pân păiș.: 
Teodorescu, Poezii, 337; Abia se mișcă, abia se așază, cleaf-cleaf, parcă i-ai da 
să mănânce otravă. Preda, Moromeţii, 23. 

3.4.4.2. Repetiţia se poate prezenta și ca o unitatecomplexă „când 
repoziționează o bază cu structură dezvoltată, constituităca o sintagmă: 
Și te iubesc și te sărut, te ador, / Amorul meu, nespusul meu amor. Eminescu, 
Poezii, 245; Are mama fată mare, fată mare / Cu ochi dulci, cu gura mică / Și cu 
glas de rândunică; Te-am întâlnit pe tine. O, câți ghimpi, câţi ghimpi aveai. 
Blaga, Opere, 1,34;cao propoziţie (principală sau secundară): O,nu-i 
drept, nu-i drept, Sorine. Coşbuc, Poezii, 194; Bate vântul, bate vântul, / Bate 
vântul, mișcă crângul. Teodorescu, Poezii, 337; Ei! dac-am văzut şi-am văzut, 

„Zic. Caragiale, Opere, I, 50; Dac-o fi şi-o fi şi-o fi / și-napoi n-oi mai veni, ce 
fac?sauo frază: Lasă-mă să plec. Lasă-mă să plec, că m-am săturat. 

3.4.4.3. Atât repetiţia cu strucțură simplă, cât şi repetiţia cu structură 
dezvoltată pot să apară într-o serie multiplă cu doi sau mai mulți termeni, prin 
aceasta accentuându-se gradul de intensitate al acțiunii sau ai însușirii: Trădare, 
trădare, de trei ori trădare! Caragiale, Opere, I, 130; Taci cu mama, taci cu 

. mama, taci cu mama. Stancu, Descult, 10; Când ai intrat, lovi-te-ar turbarea? 
„Lasă jos! Lasă jos! Lasă jos, n-auzi? Preda, Moromeţii, 20; A luat-o pă drum. 
Dăi, dăi, dăi, dăi, du-te, du-te, du-te, du-te. Folclor, Dâmb., 263. Pentru 
accentuarea intensității acțiunii, repetiţia multiplă se poate distribui în perechi 
prozodice: Eu, familia mea, de la patuzsopt... luptă, luptă şi dăi şi däi și luptă. 
Caragiale, Opere, 1, 166. În vorbirea populară, procedeul cunoaşte o mai mare 
frecvenţă: Du-te și du-te, du-te şi du-te. Folclor, Dâmb., 263. 

3.4.5. Analiza aspectelor de identitatea e x pre siei repetiţiei cu baza, 
relevă existenţa a două situaţii. 

3.4.5.1. Repetiţia repoziţionează baza în aceeași formă,; în acest caz se poate 
admite o repetiţie t o ta 1 ă : Doină, doină, cântec dulce. / De la mine când te-i 
duce. Teodorescu, Poezii, 323; Noi unde crețe/ Venim, venim. / În stânci măreţe 

/ Izbim, izbim, / Și-a noastră suflare / E vânt! E vânt!, Eminescu, Poezii, 469; 
Las” s-o ia, s-o ia, s-o ia, / N-ar avea parte de ea. Teodorescu, Poezii, 369. 

34.52. Repetiţia repoziționează baza cu variaţii de ordin lexical sau 
gramatical, fără modificarea relaţiei apoziționale, a sensului sau a valorilor 
gramaticale; în această situaţie, se poate vorbi de o repetiție parțială, 
identificabilă atât la repetițiile simple, cât și la cele dezvoltate. Variaţiile lexicale 
vizează numai repetițiile simple și sunt marcate de sufixele diminutivale, 
constituind o caracteristică a poeziei populare, unde variaţia lexicală poate fi 
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condiționată de factori de natură prozodică (rimă, ritm): Ah, fetico, fetișoară, / 
Crește, fă-te mărișoară. Teodorescu, Poezii, 363; Pe genunchii mei ședea-vei, / 
-Vom fi singuri, singurei. Eminescu, Poezii, 64; Sărmanii plopi de lângă moară 
/ Cum stau de singuri, singurei. Bacovia, Plumb, 188. Alteori, tot în creaţia 
populară, variaţia lexicală este realizată printr-un proces de „derivație 
regresivă“, prin suprimarea părții inițiale a cuvântului: Singurică, / Rică, / 
Zeamă de pisică! / Singuroi, / Roi, / Zeamă de cotoi. Teodorescu, Poezii, 222; 
Paparudă, rudă, / Vino de ne udă / Cu găleata, leata / Peste toată zloata. 
Teodorescu, Poezii, 245. Un fapt de variaţie lexicală reprezintă și derivarea cu. 
prefixul intensiv răs-: Am citit, am răscitit, / Dar nimica n-am găsit; S-a sucit, s-a 
răsucit, M-am gândit, m-am răsgândit, dar n-am ajuns la o soluție. 

3.4.5.3. Variaţiile gramaticale ale pa ai pot fi de natură 
morfologică sau de natură sintactică. 

3.4.5.3.1. Variaţiile de natură morfologică se produc prin 
schimbarea parţială a formei cuvântului cu ajutorul unor morfeme a căror 
funcţie gramaticală este neutralizată. La substantiv, asemenea variaţii se 
întâlnesc la cazurile genitiv: zâna zânelor, ciuma ciumelor, prostul proştilor, în 
vecii vecilor, sau la vocativ: Ionel, lonelule, numai bea, băiatule; Măi bădiță, 
badiule, nu-ţi mai bate vitele. La verb, variațiile morfologice se manifestă fie 
prin eliminarea unor morfeme analitice (pronume reflexiv, verb auxiliar): 
Însura-m-așîn sura, / dar n-are cine mă lua; Dusu-s-a bădița dus / Și s-a dus 
la coasă sus; Mă gândesc, dragă, gândesc / Să rămâi ori să pornesc. Teodorescu, 
Poezii, 327; fie prin alternanță de modalitate:i mperativ —optativ: 
Dormi, dormire-ai somnul lung / De câte-am tras îmi ajung. Teodorescu, Poezii, 
322; Du-te lună, duce-te-ai, / Și lumină să nu dai; optativ — 
conjunctiv: Mânca-te-ar lupii să te mănânce. Preda, Moromeţii, 10; Fir- 
„ar al naibii să fie / Cine-o mai iubi Marie; imperativ — 
conjunctiv: Ei! bată-te, Zito, să te bată. Caragiale, Opere, I, 83; Și-n 
grâu, ei, bată-mi-l să-l bată. Coşbuc, Poezii. 254. La adjectiv și adverb, variaţia 
se realizează în cadrul gradelor de comparaţie ca mijloc de accentuare a 
intensității: Și mâna friguroasă s-o încălzesc la sân, / Aproape, mai aproape pe 
inima-mi s-o țin. Eminescu, Poezii, 176; Făclii să-mi aprindeţi, / Curând, mai 
curând. Teodorescu, Poezii, 67; Își amintește de fapte petrecute de mult, tare de 
mult. Stancu, Desculţ, 5. 

3.4.5.3.2. Variaţiile de natură sintactică au calitatea de a amplifica 
sau de a restrânge semnificaţia repetiţiei în raport cu baza. Se realizează fie 
printr-o expansiune (în acest caz, unitatea prin care se repoziționează baza 
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domină, ca regent, o relaţie de determinare la nivel sintagmatic sau la nivel 
frastic): Am avut noroc, mare noroc am avut. Caragiale, Opere, I, 166; Și râde, 
râde-n hohot, s-alunge nălucirea. Coşbuc, Poezii, 210; Lună, lună nouă, / Taie 
pâinea-n două. Teodorescu, Poezii, 220; Pe Tudor din Vladimir, l-au tăiat, în 
bucățele l-au tăiat. Stancu, Descult, 4; Și-a vorbit, şi-a vorbit cât a putut; fie prin 
contragere, în raport cu o bază cu structură complexă: Nouă suflete, coane 
Fănică, nouă și renumeraţie... Caragiale, Opere, I, 103. Alteori, variaţia 
sintactică angajează aspectul afirmativ sau negativ al unităţilor apoziționate prin 
repetiție, fără să fie vorba de o negaţie propriu-zisă, ci de un procedeu de 
atenuare prin concesie a unei acţiuni: Unchiașul se bucura, nu se bucura de fiul 
său, dară baba știu că nu mai putea de bucurie. Ispirescu, Legende, 89; Până aici, 
cântase el, nu cântase, dară după asta își pune și el puterile și zicea din fluier 
niște doine de te adormea. Ispirescu, cint) 213; Mă-sa plânge, ori nu plânge, 
/ Ibovnica varsă sânge. 
3.4.6. După poziţia faţă de unitatza bază, fenus poate fic.ontinuă: 
De-acum eu nu te-oi mai vedea / Rămâi, rămâi cu bine. Eminescu, Poezii, 190; 
Nu m-ai iubit niciodată, niciodată, niciodată. Caragiale, Opere, |, 131; Te temi, 
te temi! parcă te temi de mine. Coșbuc, Poezii, 256; Veniti, veniţi, 
să-ngenunchem cu toţii. Goga, Opere, 41; Cete, cete, fetele urcă după băieți 
poteca. Stancu, Desculţ, 73; su discontinuă, izolată de bază prin 
interpunerea altor unităţi: Nu râde, stimabile, nu râde!, Caragiale, Opere; I, 115; 
“Bine, domnule Chiriac, bine. Caragiale, Opere, 1, 62; Zboară, murgule, cu mine! 
/ Zboară, că să zbor îmi vine. Coşbuc, Poezii, 206; O să vie vremea, o să vie. 
Stancu, Desculţ, 6. i 
| O situaţie specială prezintă repetiţia contextuală sau intratextuală, realizată 
în vorbirea dialogată, unde unitatea bază din vorbirea locutorului este 
repoziționată, în aceeași formă sau într-o formă amplificată, în vorbirea 
colocutorului, ca modalitate de acceptare a spuselor locutorului. Semnificativ 
pentru acest gen de repetiție este dialogul dintre Tipătescu și Pristanda din 
comedia O scrisoare pierdută: T. — Caraghios!P. — Curat caraghios! T. — Eu 
„sug sângele poporului... T. — Dumneata sugi sângele poporului! Aoleu... T. — 
Mişel! P. — Curat mișel! T. — Murdar! P. — Curat murdar! T. — Ei! Nu 
s-alege! P. — Nu s-alege! T. — Lasă-l să urle ca un câine! P. — Curat ca un 
câine! Caragiale, Opere, I, 102. 
3.4.7. Existenţa fenomenului sintactic de repetiție prin apoziționare este 
motivată de factori de natură afectivă, semantico-logică și prozodică, a căror 
acțiune are ca rezultat imediat propulsarea unui larg evantai de întrebuințări cu 
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valori specifice. În analiza axiologică a repetiţiei s-a avut în vedere, în general, 
semantica raportului î în funcţie de care Byck5l stabilește 17 valori pentru 
repetiţia obiectivă şi 6 valori pentru repetiţia subiectivă. 
Gramatica, 1152 înregistrează ca valoare fundamentală ideea de durată ,la 
care se adaugă ca nuanțe suplimentareintensitatea,frecvenţa, 
progresia şialtele,în total 12 valori. În alte lucrări53, sunt abordate parţial 
valorile repetiţiei, fără să se facă vreo distincţie între repetiţia lexicală integrată, 
ca fenomen general, și repetiţia realizată prin apoziţionare, ca fenomen 
particular, ceea ce din perspectiva criteriilor avute în vedere satisface, în mare 
măsură, metoda de analiză, nu însă și ierarhia valorilor, taxonomia lor, în strânsă 
corelaţie cu factorii care le generează și cu condițiile contextuale sau situaționale 
în care se realizează actul comunicării. ) 

Urmărind motivaţia fenomenelor de apoziţionare prin repetiţie, se pot 
determina, din punctul de vedere al intenţiei subiectului vorbitor, trei situații: 
(a) prin repetiţie, vorbitorul se angajează afectiv în aprecierea sau în 
interpretarea semnificației bazei (un obiect, o acţiune sau o însușire); (b) prin 
repetiţie, vorbitorul intenționează să asigure o emisie și o receplare corectă a 


mesajului în funcţie de context și de situaţie şi (c) prin repetiţie, vorbitorul nu 


urmăreşte niciunul din efectele de mai sus, ci unul de ordin prozodic, pentru a se 
asigura condiţiile de rimă şi ritm ale unei unităţi prozodice. — 

3.4.7.1. Angajarea a f e c ti vă a vorbitorului în aprecierea semnificației 
unui obiect, a unei acţiuni sau a unei însuşiri se realizează prin repetiţia de 
intensitate. În această poziţie, repetiţia de intensitate prezintă 
următoarele trăsături: evaluează baza prin prisma atitudinii afective a 
vorbitorului, care se traduce printr-o gamă diversă de valori, constituind un 
procedeu analitic de exprimare a unor categorii gramaticale (comparaţia la 
adjectiv şi adverb, aspectul la verb): Avea o casă mare, mare = Avea o casă 
foarte mare; Și merse, și merse, şi merse = Și merse foarte mult. Cu acest statut, 
repetiţia de intensitate se relevă ca funcție prevalentă și ca motivaţie a 
apoziţionării ca modalitate de determinare afectivă. După conţinutul pe care îl 


exprimă în raport cu baza, repetiţia de intensitate cunoaşte trei valori: 


intensitatea propriu-zisă, durata (aspectul) şi 
circumstanțialitatea. 
341.1.1.Intensitatea propriu-zisă „după semnificaţiile 
pe care le actualizează și după mijloacele de expresie, cunoaște, la rândul său, 
mai multe valori, realizate ca modalităţi diferenţiate de interpretare a bazei. 
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(a) Calitatea unui obiect se exprimă de regulă, printr-un adjectiv 
calificativ: Era un om sărac, sărac. Eminescu, Basme, 21; Împăratul Traian 
n-avea decât o soră frumoasă, frumoasă de n-avea pereche. Legende, 7; calitatea 
unei acţiuni sau a unei însușiri se exprimă prin adverbe sau locuţiuni adverbiale 
de mod: Mie-mi place să joc scurt, scurt. Caragiale, Opere, 1, 134; Și-l călcăm 
bine, bine, bine, bine cu sapa. TD-Olt.,20—21. 

(b)Cantitatea:Lanoisunt cântece și flori / Și lacrimi multe, multe. 
- Goga, Opere, 8; Cât vedeai cu ochii, apă, apă şi iar apă; Erau tătari mulți, mulți. 

(c) Gradaţia prin augmentare: Și te iubesc, și te sărut, te-ador / 
Amorul meu, nespusul meu amor. Eminescu, Poezii, 145: E comedie, mare 
comedie, Fănică. Caragiale, Opere, I, 107; Eu o chem și-i spui de toate / Multe 
toate. Coşbuc, Poezii, 189; Era bătrână, prea bătrână pentru el; gradaţia prin 
diminuare este pusă în valoare de substantive, adjective şi adverbe marcate 
printr-un sufix diminutival: Amorule, amoraș, / Vedea-te-aș călugăraș. 
Teodorescu, Poezii, 363; Oltule, Olteţule, / Seca-ţi-ar pâraiele. Teodorescu, 
Poezii, 368; Mai încet, încetinel. Legende, 79. Alteori, gradaţia este favorizată 
de semantica termenului repetat: Dar încet, încet, simți cum se strecoară un 
somn de plumb. Eminescu, Basme, 23; Iese luna din brădet / Și se-nalță-ncet, 
încet, / Gânditoare ca o frunte / De poet. Coşbuc,Poezii, 100; Iar eu încet, nespus 
de-ncet, pleoapele-mi închid. Blaga, Opere, 1,39. 

(d) Repetiţia evaluează baza la modul absolut: Nici tu casă, nici tu masă, 
nimic, nimic, dară nimic n-aveau după sufletul lor. Ispirescu, Legende, 149; Am 

auzit tot, tot, tot, Caragiale, Opere, I, 113. 
j (e) O bază verbală, prin repetiţie, îşi accentuează t e n s iu n ea : Arnulf 
aude glasul; vașnică-i este firea / Și râde, râde-n hohot, s-alunge nălucirea. 
Coşbuc, Poezii, 110; Veniti, veniţi! Mi-e-atât de dragă zburdălnicia voastră 
sfântă. Goga, Opere, 65; Tremura, tremura vargă cine avea acareturi întinse. 
“Stancu, Desculţ, 4; Și ucide, ucide, omoară, omoară Ja ei fără milă. Legende, 
73. De obicei, tensionarea acţiunii se realizează prin repeiarea bazei printr-o 
propoziţie imperativă sau exclamativă: Nu râde, stimabile, nu râde. Caragiale, 
Opere, I, 115; Iubește, dragă, iubeşte, / Că vremea se vremuiește. Teodorescu, 
Poezii, 352; Să nu uiţi, Darie! Nimic să nu uiţi!... Să spui copiilor tăi.. „Să nu 
uiţi... Să nu uiţi, Darie. Stancu, Descult, 156. 

(f) Tensiunea acţiunii poate fi motivată de diverse resorturi afective ale 
subiectului vorbitor: amenințarea: Haide, drace, haide! să nu intri tu pe 
strada lui Marcu Aureliu ori Catilina și lasă. Caragiale, Opere, 1,47; Lasă, lasă, 
ne mai întâlnim noi; b u c u r i a (actualizată situational): Mama, mama, vine 
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mama!compasiunea: Șinici știi ce pierde lumea, / Nu mai plânge, nu 
mai plânge. Eminescu, Poezii, 69; Băiatul mamei, băiat. Stancu, Desculţ, 75; 
condescendenţa (reală sau falsă): Salutare, salutare, stimabile. 
Caragiale, Opere, I, 61;de liberarea: Tu vei pleca, vei pleca chiar acum; 
imprecaţia: Mânca-l-ar brânca, să-l mănânce. Creangă, Opere, 153; 
Dormi, dormire-ai somnul lung! Teodorescu, Poezii, 322; i n decizia: Să 
plec, să plec? De ce să plec? Coşbuc, Poezii, 254; i n vocaţia : Stăpâne, 
stăpâne, / Îţi cheamă și-un câine. Alecsandri, Poezii populare, 12; Lună, lună 
nouă, / Taie pâinea-n două. Teodorescu, Poezii, 220; î n d e m nu 1: Dormi, 
mamă, dormi, draga mea mamă. Coșbuc, Poezii, 124; Strânge-mă, bădiţă, 
strânge, / Pân-ce trupul mi se frânge. Folclor, Mold., 361; motivaţia: 
Dacă vede lupul și vede că nu mai găsește nimic, își pune în gând una. Creangă, 
Opere, 127;r e g r e t u 1: Dece nu-mi vii, de ce nu-mi vii? Eminescu, Poezii, 
190; Stau în prag și ea nu vine,/ Nu mai vine. / E târziu și nu mai vine. Bacovia, 
Plumb, 154, reproșul: Mamă, mamă, de ce m-ai mai făcut?!; 
rugămintea: O,rămâi,rămâi la mine. Te iubesc atât de mult. Eminescu, 
Poezii, 95; Du-te, puiule, du-te. Caragiale, Opere, I, 67. | 

. 3.4.7 .1.2. Funcţiă intensivă a repetiţiei prin apoziţionare poate = baza 
din perspectiva d u r a t e i ; calitatea de bază, în acest caz, este satisfăcută de 
un verb sau o interjecție onomatopeică, a cărei acțiune, prin repoziționare, este 
amplificată sub raport temporal. Valeria Guţu Romalo consideră repetiţia de 
acest tip „un procedeu sintactic de exprimare a aspectului în limba română“S4, 
Repetiţia cu valoare durativă operează cu verbe care desemnează acțiuni 
continue și caracterizează stilul oral narativ! Ea se uită, se tot uită, un cuvânt 
măcar nu spune. Eminescu, Poezii, 71; Și bocește el, şi bocește, până îl apucă 
leșinul. Creangă, Opere, 127; Și o ia la drum românașul, tropa, tropa, tropa, 
tropa, pe calul lui. Legende, 10; alteori, valoarea durativă este sugerată de 
repetiţia cu variaţie lexicală: Sună, sună şi răsună, / Sună pietricica-n vale, 
Teodorescu, Poezii, 374. În limba vorbită, prin elipsa verbului valoarea durativă 
poate fi exprimată prin repetiţia unui substantiv: Toată noaptea, tunete şi tunete; 
Toată ziua, joacă, joacă și iar joacă. 

3.4.7.1.3. Baza poate fi evaluată și printr-o repetiţie al cărei suport intensiv 
actualizează diverse valori circumstanţiale cum ar fi: 
continuitatea: Bate vântul, bate vântul, / Bate vântul, mișcă crângul. 
Teodorescu, Poezii, 337; Lin, lin, lin — picuri de lumină / şi stropi de pace — 
cad necontenit din cer. Blaga, Opere, 1, 37; succesiunea: Flori de tei 
deasupra noastră / Or să cadă rânduri-rânduri. Eminescu, Poezii, 65; Grenadirii, 


371 


pâlcuri, pâlcuri, înaintează prin câmp. Legende,76;a 1 t.e r n a n.ț a: Peurmă 
dăi cu bere, dăi cu vin, dăi cu vin, dăi cu bere. A făcut cinste d. Nae. Caragiale, 
Opere, 1,119; Când l-am întrebat, a început să facă fețe, feţe; progresia: | 
Laptele s-a umflat, s-a umflat, până a dat peste oa!ă; Afund, afund, părinte, că 
acolo-s ceale cornute, Antologie, Il, 87; c o n ce s i a : De unde o fi, de unde 
n-o fi, dacă I-oi găsi, al meu să fie. Creangă, Opere, 191; Ger, neger, eu tot plec; 
Scump, nescump, eu tot îl cumpăr. ; 
3.4.8. Semnificația unei baze poate fi evaluată şi printr-o repetiție al cărei 
rol este de a reliefa prini n sistenţă o actiune, un obiect sau o însușire. 
Spre deosebire de repetiţia de intensitate, repetiţia de insistență nu urmărește, 
în primul rând, efectul afectiv, ci modalitatea de comunicare a mesajului pentru 
ca acesta să fie corect receptat. 
3.4.8.1. Modalitateae n u n ț i a t i v ă „frecventă în limbajul popular, este 
folosită fie pentru a reliefa semnificaţia antecedentului, fie pentru a pregăti ceea 
-ce va urma în vederea menţinerii coerenței comunicării; de- aceea, în acest 
proces, în calitate de bază, functionează o propozitie enuntțiativă propriu-zisă: 
Timp de vară, venea pâm-porumb, venea pâm-porumb. TD-Olt., 19; Și după ce 
rade toată murdăria de pe el, după ce rade toată murdăria de pe el, îl spălăm 
frumos. TD-OlL., 8; modalitatea enunțiativă poate fi exploatată și prin repetiţia 
verbului bază cu variaţii morfosintactice, ca semn al insistenței vorbitorului 
asupra desfășurării acţiunii: Vede-mi-se vede / În leagănul verde. Teodorescu, 
Poezii, 90; Mă miram, puică, miram / Mă miram de ce slăbeam. Teodorescu, 
Poezii, 352. 
3.4.8.2. Modalitatea e xclamativă: Nu-i mămuca, nu-i mămuca, 
Creangă, Opere, 126; Peşte, peşte, proaspăt. Stancu, Desculţ, 7. 
- 3.4.8.3. Modalitatea imperativ ă: Lasă-mă, lasă-mă! Caragiale, 
Opere, I, 64; Lasă jos! Lasă jos! Lasă jos, n-auzi ? Preda, Morometii, 20. 
3.4.8.4. Modalitatea o p t a t i v ă reliefează fie o dorință a cărei împlinire 
este împiedicată de acţiunea din propoziţia următoare: Călări-o-aș călări, / Pușca 
numa de n-ar fi. Folclor, Mold., 59; Însura-m-aș însura,/ Nu știu soacra ce mi-o 
da. Nunta, 13; Mărita-m-aş mărita, / Pâne nu știu frământa. Nunta, 15. 
3.4.8.5. Modalitateai n terogativă atrage atenţia nu asupra faptului 
implicat în interogaţie, ci asupra răspunsului (anticipat de altfel) pe care 
interlocutorul urmează să-l dea: Pentru ce? pentru ce? Tu mă întrebi pentru ce? 
Caragiale, Opere, I, 129; Ce vreau? Ce vreau? Știi prea bine ce vreau. Caragiale, 
Opere, I, 136; Nu vreai? Nu vreai? De ce nu vreai? Coşbuc, Poezii, 256. 
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3.4.9. Funcţiaprozodic'ă arepetiţiei este pusă în valoare, în tehnica 
de construcție a versului, constituind o trăsătură esenţială a poeziei populare. 
Repetiţia cu funcţie prozodică repoziționează baza la nivelul versului ca 
„umplutură“55 sau ca „sprijin prozodic“56, în scopul armonizării condiţiilor 
metrice. Calitatea de antecedent al repetiţiei prozodice este satisfăcută de unități 
lexicale structurate în unități metrice de tip trohaic, iambic etc., faţă de care 
repetiţia prin apoziţionare se realizează ca unitate izomorfă și izometrică. 
Analiza textelor poetice evidențiază mai multe modalităţi de repetiție. 

3.4.9.1. Repoziţionarea unei unităţi metrice se întâlnește ca procedeu de 
versificaţie în versul i n c i p i t sau în cuprinsul poeziei ori de câte ori nevoile 
ritmice o impun: Verde, verde şi iar verde, / Ce-am iubit nu se mai vede. 
Teodorescu, Poezii, 325; Bordeiaș, bordei, bordei, / Cu mătrăceii de tei / 
S-a-ncuibat dragostea-n ei. Teodorescu, Poezii, 381; Mă miram, puică, miram, 
/Mă miram de ce slăbeam. Teodorescu, Poezii, 352; Spune, spune, pui de cuc / 
Căișorii un'să duc? / Spune, spune, turturea / Îngheţată-i Dunărea? Teodorescu, 
Poezii, 347. Repetiţia prozodică în cuprinsul poeziei este unul din mijloacele 
cele mai exploatate ale paralelismului metric: Patru boi, patru boi, / Țucu-ţi ochii 
amândoi. / Patru vaci, patru vaci, / Țucu-ţi ochii cei bârnaci. Apud Brăiloiu, 
Opere, Í, 88. Unele texte se constituie în structuri poetice printr-un joc al 
repetitiei: Și ne pare tot zahar, / Iar, iar, iar / Iar acum iar. / Joi, joi, joi / Săraci 
de noi / Și ne taie ca pe oi / Joi, joi, joi. Teodorescu, Poezii, 548. Și în cazul 
interjecţiilor onomatopeice, repetiţia ca suport prozodic aproape că s-a impus 
ca normă în versificaţie: Mă dusei în târg / Cumpărai o iadă: Iada zice: behea, 
hea! /Miaua zice: miea, miea, miea! / Scroafa zice: hor, hor, hor! / Curca zice: 
Chior, chior, chior! Teodorescu, Poezii, 401. 

3.4.9.2. Când textul poetic are un complement muzical sau coregrafic, 
repetiţia poate antrena mai multe unităţi metrice, a căror organizare este 
condiționată de ritmul melodiei sau al jocului: Hop așa, hop, hop așa,/ Hop așa, 
vere, aşa! Teodorescu, Poezii, 383; Și noi, şi noi la Ilinca, / Și noi la Ilinca, / Ca 
să bem vin cu ulcica / Şi noi la Ilinca! Teodorescu, Poezii, 383; Calu-i bălan, 
calu-i bălan și șaua-i verde, / Ține-mi-l, Doamne, ţine-mi-l, Doamne, nu mi-l 
pierde, Că l-am mai, Că l-am mai pierdut odată, / Și-am cătat, i-am cătat Craiova 


„toată. Cântec popular. 


3.4.9.3. Repetiţia prozodică apare și în structura metricăa refrenului 
encomiastic (frecvent în colinde): Am plecat să colindăm, / Domn, 
domn, să-nălțărn, / Pe la case să urăm, / Domn, domn, să-năltăm; a refrenului 
ornamental (alcătuit prin repetarea unor cuvinte monosilabice cu sens 
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sau fără sens): Țara unde-i bun tutunul / Avea preoți unul și unul / Bi-bo, bo-bi 
/ Ri-lea, ro-bi. Arghezi, Scrieri 2, 129; De când badea mi s-a dus, / Tra, la, la, 
la,la,/La gât salbă n-am mai pus, /Tra,la, la,la,la; sau a refrenului te m a ti c 
(purtător de conţinut): Frunză verde trei bujori, / Doruleț, doruleț, dorulețule! / 
Mi-a trimis mândruţa flori, / Doruleţ, doruleț, dorulețule! 
3.4.9.4. În jocurile de copii, precum și în unele texte de ritual, caracterizate 
printr-un ritm vocal, nu şi muzical, condiția unităţii prozodice a versului este 
asigurată prin două procedee: primul constă în repetarea bazei numai în 
componentele ei silabice posttonice, eliminându-se ceea ce este înainte de silaba 
"accentuată: Singurică, / Rică, / Zeamă de pisică! / Singuroi, / Roi, / Zeamă de 
cotoi. Teodorescu, Poezii, 222; Caloiene, lene, / Caloiene, lene, / Dute-n cer și 
cere / Să deschidă porţile. Teodorescu, Poezii, 247. Cel de-al doilea procedeu 
constă în repetarea părții finale prin care se anticipează cuvântul bază: lene, 
Iene, Scaloiene; Iani, Iani, Caloiani. Teodorescu, Poezii, 247 —248; Lie, Lie, 
Ciocârlie; gan, gan, buzdugan. Teodorescu, Poezii. Alteori, cuvântul de repetiție 
primește un „prefix“, fără să aibă vreo semnificaţie lexicală: Una mână, 
codomână; Lat, codălat; Melc, melc, codomele; Am o vacă drâmbovacă; Câte 
stele, logostele. Apud Bârlea, Poetică folclorică, 29. 

3.4.10. În încheierea prezentării repetiţiei, se retin următoarele concluzii: 

Repetiţia, ca fenomen general, este un procedeu al cărui randament este 
determinat de factori de natură stilistică; în această calitate, repetiţia este un 
interpretant al bazei, răspunzând prin multiplele sale valori pe care le 

„actualizează unui registru variat de stări subiective ale vorbitorului. 

Analizată prin prisma relaţiilor și a mijloacelor care o caracterizează, 
repetiţia cunoaște două realizări distincte: repetiţia integrată structural și 
repetiţia neintegrată, generată printr-un raport de apoziţionare. 

Repetiţia, ca procedeu gramatical, constituie sursa cea mai bogată a 
figurilor de stil zise „de repetiție“; în acest caz, „valoarea estetică a repetiției 
rezultă nu numai din faptul că servește pentru a sublinia ceea ce trebuie bine 
întipărit..., ci şi pentru că, în general, determină o întârziere, și prin aceasta, o 
reculegere a atenției furate de mișcarea agitată a succesiunii imaginilor“57. 
Simetria, paralelismul, rima interioară își găsesc, mai ales în poezia populară, un 
suport de bază în repetiţie. 

Pe de altă parte, repetiţia, prin caracterul ei stereotip, are calitatea de a pune 
în valoare noi unităţi lexicale sub formia locuţiunilor sau de a se converti în 


mijloace de exprimare a unor categorii gramaticale (gradele de comparaţie, 
k aspectul). l 
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3.5. Concluzionând asupra adordonării, se reține ideea că aceasta este un 


raport: care se stabilește între unităţile sintactice monoplane (care ‘aparțin 


aceluiași plan) și se actualizează prin coordonare. şi 
apoziţionare; coordonarea operează cu unităţi referenţiale, în timp ce 
apoziţionarea operează cu unităţi coreferenţiale. Adordonarea este un raport de 


expansiune (amplificare) poziţională, neierarhic, fără capacitatea de a genera 


funcţii sintactice; rolul său este de a spori cantitatea de informaţie (coordonarea) 
sau de a lărgi posibilităţile de interpretare semantică a bazei (ROZ a) prin 
apoziție, zeluarg şi repetiție. 


NOTE 


1 A se vedea Guţu Romalo, Sintaxa, p. 42—44 şi Iordan, Robu LRC, p. 554: „Relaţia sintactică 
de nondependenţăeste o expansiune plurimembră de unităţi aflate pe poziții sintactice asemănătoare 


Și constă în repetarea poziţiei date prin unităţi care trimit la denotaţii diferite (coordonarea) sau la 


acelaşi denotat (apoziţionarea). În funcţie de această particularitate, distingem relaţii de coordonare 
şi relaţii apozitive“* 
`. În lingvistica europeană, termenul de adordonare este folosit pentru a desemna relaţiile de 
coordonare şi de apoziționare; a se vedea Raabe, Apposition; Roey, Apposition; Cook, Introduction. 
2 Guţu Romalo, Sintaxa, p. 44. 
3'Tesniăre, Elements, p. 163. | 
4 Iordan, Robu, LRC, p. 683: „coordonarea este relaţia sintactică de nondependență între unități 


“sintactice aparţinând aceluiaşi nivel de analiză, asemănându- se, din acest punct de vedere, cu relația 


de echivalență şi de interdependență““; Tesniăre, Éléments, p. 107: „coordonarea este un proces de 
dedublare; acelaşi actant este reprezentat de mai multe ori, este extranucleară“; Martinet, La 
linguistique, p. 226: „coordonarea este procedeul care permite de a face să figureze în același enunț 
două segmente lingvistice cu funcţie şi statut identic. Coordonarea reprezintă deci o expansiune 
pentru că elementul coordonat poate fi eliminat fără să schimbe structura enunțului'“; Mounin, Clefs, 
p. 148: „Coordonarea este tipul de expansiune în care segmentul adăugat la enunț are aceeași funcție 
sintactică ca și elementul preexistent“. Relaţia de coordonare, fiind prezentă în toate aia şi având 
caracteristici comune, se spune că este o relaţie universală. 

5 Unii cercetători consideră coordonarea ca fiind o funcţie sintactică; a se vedea Hodiş, Teoria 
expansiunii, p. 104. 

6 Gramatica, IL, p. 241: „Alteori însă este vorba de o coordonare într-un context mai larg, când 
e mai greu de unit frazele respective într-o frază unică şi e greu de identificat propoziţia de care se 
leagă direct conjuncția coordonatoare de la începutul unei fraze; asemenea situații apar la raportul 
copulativ, adversativ și conglusiv nu și la cel disjunctiv“. După cum se va vedea, şi raportul 
disjunctiv prezintă această trăsătură. . : 

7 Termenii de coordonare simplă şi complexă sunt folosiţi de unii cercetători pentru 
desemnarea altor situații; a se vedea Beldescu, Coordonarea, p. 35— 37. 
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8 Pentru amănunte asupra a acestui proces, a se vedea pinea Prioteasa, Evitarea qee 
prepozitiilor, p. 473—490, precum şi Gramatica, |], p. 217—220. 

9 Asupra tipologiei de coordonare, opiniile exprimate nu întrunesc un ne de vee unitar. 

“Titkin, în Gramatica, p. 220—221 , după conjuncțiile prin care se leagă unitățile „coordinate“, afirmă 
existența a cinci feluri: copulative, disjunctive, adversative, cauzale şi consecutive (ceea ce mai 
târziu va căpăta numele de conclusive). Aceeaşi clasificare este acceptată de Dragomirescu în 
Structura gramaticală, p. 39—63; de Gramatica, H, (ediţia întâi), p. 377 şi de Şerban, în Sintaxa, 
p. 222—224. Tot cinci tipuri coordonate, însă într-o altă evaluare — copulative, alternative, 
disjunctive, adversative şi conclusive — acceptă Iordan, Robu, în LRC, P; 684—685 şi Avram, în 
Gramatica, p. 327 —334 

Gramatica, lI, p. 243—253 şi alte lucrări de sintaxă, eliminând coordonatele cauzale, operează 
cu patru tipuri: copulative, adversative, disjunctive şi conclusive. Draşoveanu, în Observații, p. 30, 
exclude din această serie coordonata conclusivă în baza inadvertenţei așa-ziselor elemente de relație. 
Muţiu, în Coordonarea, p. 28 şi Şerban, în Teoria și topica, p. 10—106, consideră construcţiile cu 
deci şi aşadar ca având un caracter apozitiv-explicativ; opinii asemănătoare asupra raportului 
conclusiv se întâlnesc şi la Hodiș, în Echivalenţa, p. 287 şi Teiuş, în Există coordonare conclusivă?, 
p.239—241. 

10 A se vedea Teiuș, crogaz 48—52. i 

1 A se vedea: Gramatica, Îl, p. 214; Șerban, Sintaxa, p. 217; Avram, Gramatica, p. 329; lordan, 
Robu, LRC, p. 684, în schimb, Dessaintes, în Recherche, p. 143: „nici nu este propriu-zis o 
conjuncţie, este un morfem de subliniere, el subliniază negația“. 

12 Gramatica ll, p. 247 şi Bulgăr, Sintaxa, p. 98, încadrează valoarea alternativă în coordonarea 
disjunctivă, iar mijloacelor de expresie li se atribuie statutul de conjuncții sau de adverbe corelative 
cu valoare de conjuncții (acum... acum, ba... ba, când... când); Iordan, Robu, LRC, p. 684 şi 
Avram, Gramatica, p. 381, acordă valorii alternative rangul de clasă coordonatoare alături de, sau 
în opoziţie cu copulativele, adversativele, disjunctivele și conclusivele, recunoscându-se ca 
„variantă emfatică a celei copulative““. Şerban, Sintaxa, p. 218, include construcţiile cu valoare 
alternativă în coordonarea copulativă, soluție pentru care optăm şi noi. Analizând conţinutul 
raportului stabilit între unităţile sintactice de acest fel, se constată nu o excludere (ca în cazul 
coordonării disjunctive), ci o acceptare a tuturor unităţilor coordonate, însă nu în acelaşi timp, ci în 
mod alternativ. Astfel, în propoziţia Se înfuria în sine când pe învățătoare, când pe feciorul 
Glanetașului, Rebreanu, lon, 91, regentul verbal se înfuria implică în egală măsură prezența celor 

„două complemente indirecte: pe învățătoare şi pe feciorul, ceea ce s-ar putea transpune prin Se 
înfuria în sine pe învăţătoare şi pe feciorul Glanetașului, structură caracteristică raportului de 
coordonare copulativă. Valoarea specifică în cadrul acestui raport este conferită de modalitatea 
alternativă în care cele două unităţi se integrează în raportul de determinare; ordinea poate fi 
intervertită, unităţile se juxtapun, neacceptând nici o conjuncție coordonatoare. Valoarea alternativă 
este conferită de prezenţa obligatorie a adverbelor corelative (cu rol de modalizatori). © 

13 Inventarul jonctivelor coordonatoare copulative ar cuprinde, după unii cercetători, și alte 
elemente, cum ar fi ba, cu cât... (cu atât), că, cum, da, de, nici încât; pentru detalii, a se vedea Irimia, 
Sintaxa, p. 229—231; Teiuş, Coordonarea, p. 96— 109. Cât priveşte corelativele de tipul ba... ba, 
acum... acum, când... când etc., ele funcționează ca mărci semantice ale coordonării copulative $ și 
nu ca elemente de relaţie, acest rol revenind totdeauna conjuncției și. 

14 În lingvistica românească, termenul de juxtapunere este sinonim cu cel de parataxă, ambii 
termeni desemnând aceeași realitate sintactică, adică asocierea a două unităţi care se află pe același 
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plan. O serie de lingvişti europeni definesc însă juxtapunerea ca o „coordonare asindetică“, iar 

parataxa ca un „mod de subordonare asindetică“, ca un stadiu intermediar între juxtapunere şi 

subordonare, echivalent cu subordonarea paratactică de tipul Ai carte, ai parte; pentru detalii, a se. 
vedea Dessaintes, Recherche, p. 138 — 148. 

15 În sintaxa poeziei lui Blaga, se remarcă seriile coordonative formate din patru unități: în 
flori, în ochi; pe buze ori morminte; şi flori şi ochi și buze și morminte, Opere, |, p. 9; n-o simt în 
mine, în inimă, în piept, ci-n picurii de ploaie, Opere, 1, P- 45; să nu mai văd nici flori, nici cer, nici 
zâmbetele Evei şi nici nori, Opere, I, p. 20. 

16 Teiuş, în Coordonarea, p. 121—124, înregistrează şi conjuncțiile numai, fără, că pentru 
coordonarea adversativă, cu circulație în vorbirea populară. Analizând însă aceste situații, 
considerăm că numai îşi păstrează statutul de adverb restrictiv, constituind un mijloc semantic de 
marcare a valorii adversative şi nu un mijloc gramatical; acest adverb stă la baza locuțiunii 
conjuncţionale numai că, ale cărei întrebuințări le preia în vorbirea populară. În exemplul altă nație 
străină n-avem în sat făr numa țigani, fără are statut de prepoziţie și introduce un complement 
circumstanţial de excepție. Nici conjuncţia că din contextul nu-s eu de vină că tu ai fost singur 
vinovat nu se motivează a fi coordonatoare. Ciornâi, în Jonctivele, p. 45 — 50, prezintă un inventar 
mult mai bogat, atribuind valoare adversativă unor conjuncţii subordonatoare: dacă, deşi, unor 


locuţiuni conjuncționale: în timp ce, pe câtă vreme, pentru ca Să, şi unor adverbe: când, pe când, 


totuși, cu toate acestea, în schimb. 

17 A se vedea Bâtea, Observaţii, 117— 126 şi Disigi Briefie de sintaxă, p. 148. 

` 18 Téiuş, Coordonarea, p. 113—114. Gramatica, 1], p. 247, ca și alte lucrări includ printre 
conjuncţiile disjunctive şi adverbele aci... aci, acum.. acum, când... când, ba... ba: Luna aci 
s-arată, aci iar se ascunde; or, în acest caz, aşa cum am arătat, este vorba de un raport de coordonare 
copulativă cu valoare alternativă, între cele două unități Ret o opoziţie în baza căreia una să o 
excludă pe cealaltă. 

19Tiktin, Gramatica, p. 221: „Eonipoctiui consecutive, care haea aie arina (o urmare) ca: 
deci (aşa) dar, prin urmare, de aceea“. 

20 Draşoveanu, Observaţii, p. 30: „Într-un enunţ ca A învățat și deci a ştiut, propoziţia și deci 
a ştiut nu poate fi în acelaşi timp şi conclusivă (prin deci), şi copulativă (prin și), ci secvenţa și deci 
constă din conjuncţia și + adverbul deci fără funcţie de conjuncţii“. O opinie asemănătoare, pornind 
însă de la un alt criteriu (al poziţiei libere) exprimă și Ciompec, în Limba română contemporană, p. 
308, fără a exclude însă coordonarea conclusivă. Rezerve față de statutul de conjuncţie al acestor 
segmente exprimă Avram, în Gramatica, p. 333, care le consideră „elemente specific conclusive 
aflate la limita dintre conjuncții şi adverbe“. Chiar Gramatica, 1, p. 310, le denumește „adverbe şi 
locuţiuni adverbiale de mod cu înţeles conclusiv, folosite în coordonate conclusive: deci, așadar, 
prin urmare“; 

21 După unele opinii, coordonarea conclusivă s-ar realiza numai ila nivelul frazei; a se vedea 
Teiuş, Coordonarea, p. 63. 

22 Tesnière, Éléments, p. 163. 

23 Gramatica, Il, p. 128. - 

24 Ibidem, p. 126. 

25 În această situaţie, interjecţiile fiind iodul în vorbirea naratorului, ar putea fi interpretate 
ca substantive. 

26 Gramatica, II, p. 128. 

21 Gramatica, II, p. 130. 
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„2 Dimitriu, Sintaxa, p. 348. 

29 Bloomfield, Le langage, p. 176. 

„30 Bogacki, Types de constructions, p. 16. 

31 Săteanu, Coordonarea, p. 379. . 

32 Pentru statutul de conjuncție sau locuțiune conjuncțională, apina cei mai AT lingviști: 
Oiţă, Despre propozițiile explicative, p. 445—461; Berceanu, Sistemul gramatical, p. 60; Bâtea, 
Observaţii, p. 117—126; Bâtea, Adică apozitiv, p. 391—403. 

33 Statutul de adverb explicativ este conferit secvenţelor adică, anume de Rizescu, Note, p.21; 
Coteanu, În legătură cu „subordonatele“, p. 33; Stati, Elemente, p. 52; Hodiş, Natura sintactică, 
p.31l. 

34 O descriere amănunțită a întrebuințării acestor apozeme, în Arso, Probleme de 
sintaxă, p. 146—148. Ca unități incidente, unele adverbe și locuţiuni o i oala îndeplinesc şi o 
funcție modalizatoare. 

35 Iordan, Robu, LCR, p. 635: „relaţia dintre termenii construcției se “vâalizează prin 
juxtapunere sau prin conectivele adică, cu alte cuvinte, altfel spus, și anume, prin conjuncţia sau şi, 
dacă apoziţia este o construcţie propozițională, prin conectivele conjuncţionale că, să, dacă, pentru 
că, prin adverbele relative când, cum, unde etc.; aceleaşi idei, Dimitriu, Sintaxa, p. 338. 

36 Irimia, Sintaxa, p. 252—253. p í 

37 Gramatica, I1, p. 128. , 

38 Lingvistica structuralistă formulează explicit această idee: Tesnière, Éléments, p. 163: 
apoziția „e o conexiune semantică directă cu baza, iar sintactic e o ipostază“; Dessaintes, Recherche, 
p. 378: „apoziţia nu e o funcţie gramaticală, ci un mod de construcție“; Mounin, Dictionnaire, p- 
37: „o expansiune pozițională fără intermediul unui monem funcțional“; Raabe, Apposition, p. 133: 
„apoziția are o funcție paralelă cu baza“; Wagner, Pinchon, Grammaire, p. 80: „substantivul pus în 
apoziție nu are funcție prin sine însuși“; Irimia Sintaxa, p. 245: „relația de apoziție nu dezvoltă 
funcţii sintactice specifice, ci extinde, prin termenul secund, funcţia sintactică actualizată de 
termenul de bază“. 

39 Teodorescu, în Subiective aO p. 309; propune pentru propozițiile cu rol de apoziție 
denumirea de propoziții „subiective apozitive, completive“ etc.; Dimitriu, în Sintaxa, p. 344, pune 

pe primul plan calitatea de apoziție a unei părți de propoziție sau a unei propoziții atributive etc. 

40 Gramatica, II, p. 129— 130, distinge următoarele „valori sintactice“: indicarea numelui: 
fluviul Dunărea, indicarea profesiei, a situației sociale: Ion, vizitiul; indicarea naționalități, a 
provinciei de origine: Ali turcul; indicarea unei însuşiri sau a unei caracteristici a termenului 
determinat. Şerban, Sintaxa, p. 182: „apoziţia îndeplinește trei funcţii principale pe lângă termenul 
la care se referă: precizarea, calificarea și explicarea“. Irimia, Sintaxa, p. 246-248, stabileşte 
existenţa a „patru variante principale“ ale relaţiei de apoziție: denominativă, descriptivă, de 
identificare și interpretativă. Bâtea, în Observaţii, p. 118, identifică patru tipuri de raport apozitiv: 

` „ostentativ, enumerativ, dezvoltant și intensificator“ 

41 Jakobson, Essais de linguistique, p. 79. 

42 Byck, Studii și articole, p. 130, consideră în propoziția Vine el tatao „repetiție a subiectului“; 
aceeași opinie Iordan, LRC, p. 544: „subiectul este repetat prin substantivul tata“; Șerban, Sintaxa, 
p. 151, califică fenomenul de reluare și de anticipare a complementului direct și indirect prin formele 
atone ale pronumelui personal în acuzativ și dativ drept „o repetare a complementului“. 

43 Statutul de apoziție al reluării şi anticipării este acceptat de mai mulți lingviști: Philippide, 
Gramatica, p. 234: „se foloseşte uneori pronumele personal pe lângă substantiv ca apoziție“; aceeaşi 
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interpretare se întâlneşte şi la Drăganu, Elemente, p. 58 „pronumele poate servi și ca apoziţie: Pe 
Eva a dus-o tatăl său la Iași“, „apoziţie poate avea şi pronumele relativ care: Ia mursa aceea și iute 
se duce de o toarnă în fântâna din grădina ursului, care fântână era plină cu apă până la gură“; în 
acest ultim caz, observaţia lui Drăganu, este eronată întrucât, fântână repoziţionează prin reluare 
baza anterioară fântână, printr-o inversiune cu pronumele relativ. Iordan, Robu, LRC, p. 583, 
consideră fenomenul de dublare sau de repetiţie a subiectului „o variantă emfatică a relaţiei 
apozitive“; Dimitriu, Sintaxa, p. 333: „dublarea subiectului, dublarea complementului direct şi 
dublarea complementului indirect din exemplele Vine el tata; L-a văzut pe el; I-a spus ei, sunt 
apoziţii atributive; Hodiș, Echivalenţa, p. 58, acordă statut de apoziţie corelativelor pronominale 
sau adverbiale, când subordonata este antepusă, iar Teodorescu, Propoziția subiectivă, p. 107 şi 
Irimia, Sintaxa, p. 338, socotesc corelativul drept bază a unei subordonate apozitive. 

44 Dessaintes, Recherche, p. 312. 

45 Pentru detalii, Diaconescu, Probleme de sintaxă, p. 172—174. 

46 Ducrot, Todorov, Dictionnaire, p. 359. 

41 La origine, şi articolul hotărât reprezenta un fenomen de reluare a bazei nominale; o o dată 
însă cu incorporarea sa în structura morfologică a substantivului, a căpătat o altă funcționalitate, 
devenind morfem al categoriei determinării. 

4 Pentru detalii, a se vedea Byck, Studii, p. 114—130. 

49 Ca fenomen atzi dci) cu implicaţii sintactice şi morfologice, repetiţia este cercetată de 
Byck, Studii, p. 151 — 166; Șerban, Sintaxa, p. 242—246; Guţu-Romalo, Repetiţia, 485—493. 

50 Din perspectiva efectelor stilistice, repetiţia a făcut obiectul de studiu al mai multor lucrări: 
Iordan, Stilistica, p. 232—246; Diaconescu, Repetiţia, p. 27—48; Coteanu, Stilistica, 1, 
p. 119—120; Brâncuş, Un aspect, p. 33—39; Berea-Gägeanu, Aspecte, p. 111—123; Graur, 
Tautologia, p. 443—449. 

51 Byck, Studii, p. 151 —164. 

52 Gramatica, I, p. 412—414. 

53 Guţu-Romalo, Repetiția, p. 485—493; Coteanu, Stilistica, 1, p.119— 126; Iordan, Stilistica, 
p- 232—248. 

54 Guţu-Romalo, Repetitia, p. 490. 

55 Bârlea, Poetică folclorică, p. 220. 

56 Coteanu, Stilistica, 1, p. 120. 

51 Dragomirescu, Mică enciclopedie, p. 26. 


IV. RELAȚIA DE SUPRAORDONARE 


1. TRĂSĂTURILE RELAȚIEI DE SUPRAORDONARE 


1.1. În mod obişnuit, prin „supraordonare““ se denumește poziția superioară 
a unui termen într-o clasificare sau într-o ierarhie; cu această semnificație, 
poziţia supraordonată a unei unități este sinonimă cu poziţia de regent, opusă 
deci poziţiei de subordonat. Privită însă ca o posibilitate de relaţionare, ` 
supraordonarea se opune subordonării și adordonării prin poziţia sa distinctă 
faţă de axa de ordonare: subordonarea se dimensionează sub axa de ordonare, 
adordonarea, pe axa de ordonare, iar supraordonarea, deasupra axei de ordonare. 


B 
SD ri 
0 | xX 
B 
subordonare... adordonare supruordonare 


1.2. Fără a îi ierarhică, relaţia de supraordonare implică, în realizarea sa, 
existenţa a două planuri: unul de bază, înscris pe axa de ordonare (A), purtător 
de informaţie, cu funcţie enunţiativă, denumit și plan al 
comunicării (dictum) și un plan interpretativ, 
supraordonat, prin care fie că se dau informaţii asupra conţinutului bazei, fie că 
se exprimă o atitudine a vorbitorului față de cele comunicate, ca o relaţie între 
subiect și comunicare (modus). Astfel, în propoziţia Lucrul în sine, în înțelesul 
lui Kant, e de necunoscut (Noica, Cuvânt, 16) planul comunicării este 
reprezentat de secvențele Lucrul în sine e de necunoscut, iar planul interpretativ 
sau al comentariului, de secvențele în înțelesul lui Kant, al cărui rost este de a da 
informaţii asupra conotaţiei grupului Lucru în sine, în contextul dat. 


380 


manea 


i 0 a o O a a aa 
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Lucrul în sine e de necunoscut - în înțelesul lui Kant 


1.3. Cele două planuri sunt relativ autonome, independente din punct de 
vedere sintactic, supraordonarea apărând, sub acest aspect, ca o relație 
nesintagmatică, care operează cu unități neintegrate 
structural, fără posibilitatea de a actualiza o functie; drept consecință a acestei 


trăsături, unitățile supraordonate proiectate „ca modalități marginale de natură 


intercomunicativă“! , pot fi omise, fără să afecteze structura unității bază: Într- 
o friguroasă miazănoapte de iarnă — eu citeam, ceilalți colegi dormeau horăind 
care-ncotro — bate cineva la ușă. Eminescu, Proza, 127 = Într-o friguroasă 
miazănoapte de iarnă... bate cineva la ușă. Din acest motiv, supraordonării nu 
i se recunoaște, de cele mai multe ori, calitatea de relaţie sintactică. Analizată 
însă în ansamblul sistemului relaţional, pe lângă poziţia specifică pe care o 
ocupă faţă de axa de ordonare, poziţie distinctă de cea a subordonării și a 


 adordonării, se constată că planul supraordonator, în procesul de transformare 


a vorbirii directe în vorbire indirectă sau a vorbirii indirecte în vorbire directă, 
se corelează cu planul subordonator: unitatea supraordonată (B) devine unitate 
bază (A), iar unitatea bază a supraordonării (A) se transpune în poziţia de unitate 
subordonată (B): Naturalistul, ne spune poetul, explică lumea prin elementele ei 
interioare. Vianu, Scriitori, 54 > Poetul ne spune că naturalistul explică lumea 
prin elementele ei interioare. Din această interconvertibilitate se deduce calitatea 
implicită a relaţiei de supraordonare, relevanţa ei la nivelele discursului. 


o wg, 
$ E a 


subordonare supraordonare 


1.4. Unităţile supraordonate, prin autonomia lor, se realizează ca un 
metalimbaj a cărui referenţialitate o constituie atitudinea raţională sau afectivă 
a locutorului în raport cu obiectul comunicării; din acest raport rezultă o 
dependenţă, în plan semantic, a unităţii supraordonate faţă de bază, fără de care 
nu-și poate exercita funcţia interpretativă. De aici se ajunge la o definiţie a 
supraordonării în aceiași parametri cu ai subordonării: realizarea lui A nu 
implică prezența lui B, în timp ce realizarea lui B implică, în mod obligatoriu, 
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prezenţa i A; distincte rămân însă pozitia față de axa de es şi mijloacele 
de relaţionare. 

1.5. Prin caracterul lor neintegrator, unităţile supraordonate, o dată cu 
inserarea lor, produc discontinuități în organizarea structurală a unităţilor 
sintactice integrate la nivel sintagmatic sau la nivel frastic, precum şi schimbări 
ale fluxului melodic al propoziției: La prima trecere — pe pod încăpeau numai 
patru căruțe — un cal atins cu jordia, nu se ştie de cine, sări cu picioarele pe 
parapet. Neagu, Îngerul, 37. 

1.6. Calitatea de bază a relaţiei de re ra poate fi satisfăcută de orice 
unitate sintactică (parte de propoziţie, sintagmă, propoziţie sau frază) integrată 
în actul de comunicare cu statut de dictum; unitatea bază este, prin natura 
raportului, explicită: Unchiul dumitale, știe o lume întreagă, se chema Teodor 
Vacă și şi-a schimbat numele, parcă văd și acum jurnalele, în Văcărescu. 
Călinescu, Scrinul, 42; Semănăm, e drept, cu francezii. Noica, Cuvânt, 72; Poate 
am să ţi-l vând... poate n-o să ţi-l vând. Preda, Moromeţii, 6. În vorbirea 
dialogată, unitatea bază poate fi implicită contextual: — Mergi la teatru? —. 
Poate; — Ai înţeles totul? — Fără îndoială. Calitatea de bază a relaţiei de 
supraordonare poate fi îndeplinită și de o unitate supraordonată, când aceasta 


este susceptibilă de un comentariu, aitaa ii astfel, la o ierarhie de unități 
supraordonate: 


| Dictum 1 jan | Modus 1 | 


Cine scrie citeşte de două ori spune un dicton latin 
| en] 


mi se pare 


2. STRUCTURA RAPORTULUI DE SUPRAORDONARE 


| 2.1. Între unitatea bază și unitatea supraordonată, ambele proiectate la 

planuri diferite (al comunicării și al interpretării), nu se stabilește o relaţie ` 
structurală care să determine sau să condiţioneze nivelul sau ierarhia unităților 
angajate în raportul de supraordonare; subiectul vorbitor este cel care decide 
asupra punctului de incidență a celor două unităţi și asupra extensiunii unității 
supraordonate (parte de propoziție, sintagmă, propoziţie sau frază), în funcție 
de dimensiunile comentariului pe care îl face cu privire la bază. Ca punct de 


i 
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incidenţă sau ca antecedent al relației de supraordonare, poate servi orice unitate 
sintactică, Sit DE asu u complexă, care intră în sfera de interes a subiectului 
vorbitor. i 

.2.1.1.Parte de propoz j ti e: A fosto maltratare meritată poate, 
dar, oricum, prea sălbatică. Caragiale, Opere, I, 300; E tot așa de frumoasă și 
pare-se tot așa de bună. Eminescu, Proza, 133. | 

2.12.Sintag m ă : Într-un mod foarte îndepărtat, e drept, şi prin alianță 

era rudă cu doctorul Zănoagă. Călinescu, Scrinul, 46; Reflexiunea filozofică, 
de dată recentă aici la noi, este cea care pune înainte subiectul acesta. Noica, 
Cuvânt, 11. 

2.1.3. Propoziţie: Ce frumos e călugărul acela, șopti contesa 
zâmbind. Eminescu, Proza, 76; El a urmărit, nu mai încape discuţie, să creeze 
eroi care trăiesc pe plan superior. Călinescu, Istoria, 744; Există, după părerea 
lui Odobescu, un instinct artistic al poporului român. Vianu, Scriitori, 125. 

2.1.4.Frază (sau mai bine zis, un ansamblu de propoziţii care servesc 
ca bază pentru o unitate supraordonată): Aşa o fi, n-a fi așa, zise mama, vreau 


„să-mi fac băietul popă. Creangă, Opere, 23; Dacă mănânci, mi-ești ca un frate, 


Niculaie, zise Achim batjocoritor, dacă nu mănânci, mi-ești ca doi. Preda, 
Moromeţii, 24. 

2.2. Calitatea de unitate supraordonată poate fi satisfăcută de orice segment 
lingvistic referenţial cu structură simplă sau complexă, prin care subiectul 
vorbitor interpretează conţinutul actului comunicării. În această poziţie, unităţile 
supraordonate, nefiind integrate, se realizează, din punct de vedere structural, 
independent de unitatea bază, extensiunea lor fiind determinată de nevoile 
interpretative ale vorbitorului sau la nivelul discursului. Astfel, în poziţia de 
unitate supraordonată pot să apară: 

2.2.1. Părţi de vorbire cu structură simplă sau complexă 
(compuse, locuţiuni), care prin semantica lor pot îndeplini rolul de interpretant. 
2.2.1.1. Substantive în cazul v o c a t i v : Frumoaso, ti-s ochii așa de negri. 


Blaga, Opere, 1,33; Cartea mea-i, fiule, o treaptă. Arghezi, Scrieri, 1,9: Du-te, 


mă, și ia-ti o pernă, dosăditule, de câte ori să-ţi spun? Preda, Moromeţii, 23. 
2.2.1.2. Substantive în așa-zisul caz „n € u tru “, folosite ca expresie a 
unor imprecații contrase, prezente în limba vorbită: Păi ce moartea a găsit-o să-l 
ia p-ăla! Preda, Moromeţii, 17; Cine dracu m-a pus să mă încurc cu tine? 
Buzura, Vocile, 162; La ce focul te măriţi. Nunta, 82; valoare neutră sub raport 
flexionar, capătă și cazul genitiv: Cioroiu a zburat dracului, s-a dus încolo. 
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Folclor, Dâmb., 2175; Ce dracului dă cu tz în mine, bre! Stănescu, Amintiri, 
44; Unde dracului ai umblat toată noaptea? 
2.2.1.3. Substantive și pronume precedate de prepoziţii şi locuţiuni 
„ prepoziționale: O nouă formă a vieții politice a înlăturat, din fericire, discuția 
pătimașă a hotărârilor de luat. Iorga, Ultimele, 12; Din nefericire, materia scapă 
experienţei autorului. Călinescu, Istoria, 735; La rândul lor, limbile Orientului 
îndepărtat par a rosti gânduri adânci. Noica, Cuvânt, 11; Din păcate, nu pot veni 
mâine. 
` 2.2.1.4. Numerale ordihale care servesc ca ordonatori semantici: Vrei leafa 
pe trei luni; întâi, ca să te asiguri și al doilea, ca să-ți mai faci o bucată de şură 
la tine acasă. Arghezi, Scrieri, 8, 178; Cumnatu Gheorghe mă anunţase de la 
prânz c-o să călătorim cu vaporu de pasageri. Una: nu ne trăncănea, a doua: era: 
și mai vesel. Neagu, Îngerul, 64. 

2.2.1.5. Adverbe şi locuţiuni adverbiale de modalitate: Pesemie, baba 
Dochia nu-și lepădase toate cojoacele. Creangă, Opere, 31; Poate a pierit sub 
stânci. / Poate s-a cufundat în pământ. Blaga, Opere, I, 92; Marea impresie 

produsă de Eminescu trebuie s-o punem, fără îndoială, pe socoteala acestui 
“potop de forțe contradictorii. Vianu, Scriitori, 34; De fapt, măritișul ei nefericit 
din tinerețe o înrăise. Preda, Moromeţii, 52; Când eram copil, bineînțeles, cu 
ochi de copil am văzut și eu un pom. Stănescu, Amintiri, 43; Fără doar și poate, 
calea îti va fi deschisă oricând. 

2.2.1.6. Interjecţii ca mijloace intercomunicative cu pe contactuală, 

adesea asociate unui vocativ: Bună vreme, măi băiete! — Mulţămim, voinic 
străin! — Cum te cheamă, măi copile? — Ca pe tatăl meu, Călin. Eminescu, 
Poezii, 70;Ei bine, am indicii precise că acest dragoman are contingente cu 
ascendenţii noștri. Călinescu, Scrinul, 32; Ei bravos, îmi placi; Bă, tu să asculți 
de mine; Alo, mă auzi? 

Realizate, în toate situaţiile, ca unităţi neintegrate hear unităţile 
supraordonate de acest gen sunt neanalizabile la nivel sintactic, ele rămânând 
în afara proceselor de constituire a propozițiilor şi a frazelor, ca unităţi 
structurale. 

2.2.2. Grupuri de cuvinte structurate în unități sintagmatice supraordonate: 
Fumatul, după spusele multora, este dăunător sănătăţii; Face, după părerea 
copiilor din Târgu-Jiu, ceva accesibil. Noica, Cuvânt, 73; Iubesc trădarea, (cu 
intenție) dar urăsc pe trădători... (schimbând tonul cu dezinvoltură). Caragiale, 
Opere, I, 117; Suferă de gelozie (sublinierea noastră). 
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2.2.3. Propoziţii principale: Tu — e drept — n-ai fost decât așa cum ești. 
Minulescu, Versuri, 299; L-aţi cunoscut, mi se pare, pe poetul Ladima. Petrescu, : 
Patul,372; Eu sunt Felix — adăugă tânărul, uimit de această primire — nepotul 
dumneavoastră. Călinescu, Enigma, 11; Luni dimineaţa să ducea la socri cu 


„cârpa aia lungă pă cap (am umblat cu ale lungi pân-acum de curând). TD-OlL., 


53; propoziţii secundare care s-au desprins de planul comunicării, prin slăbirea 
sau anularea relaţiei de dependenţă și s-au constituit în plan al comentariului 
subiectului vorbitor, păstrându-şi însă structura inițială: condițională 
cu valoare contactuală: L-am cunoscut, dacă vrei, și vag, neglijent. Petrescu, 

Patul, 372; Chiar și eu, dacă vrei să ştii, sunt erou. Neagu, Îngerul, 133; Ar fi, 

dacă vreți, etapa ieșenilor. Sportul, XXXV/9138;m o d a 1 ă „pentru a sublinia 
conformitatea celor enunțate: Și, după cum am cinstea a vă spune, multă vorbă 


` s-a făcut între tata şi mama pentru mine. Creangă, Opere, 23; După cum vedem, 
“motivul vegetal nu se află aci nicăieri evocat. Papu, Existenţa, 61; Mie, cum 


avea să spună Ion, mi se făcuse dor de Noian. Neagu, Îngerul, 130;c auzală, 

ca o motivaţie din partea autorului sau a personajului, cu frecvență, mai cu 
seamă, în limba vorbită: În seara când ne-am întâlnit — /Căci va veni şi seara- 
aceea — / În seara aceea voi aprinde trei candelabre de argint. Minulescu, 
Versuri, 77; Cumetrele — că de la ele aflase — spuneau că omul avea casele lui 
și atelier. Barbu, Groapa, 19; Acest imens salt în ceea ce numim spiritul modern 
s-a înfăptuit — fiindcă nu era altfel posibil — printr-o riscantă aventură 
subiectivă. Papu, Existenţa, 17; Lisandru, că așa îl chema pe feciorul lor, mergea 
cu vitele la pășune. Legende, 73; M-am spălat pă-ochi, m-am închinat, C-aşa 
aveam obicei. TD-Olt., 18; Să roagă de-un vecin să-i dee vacile — c-avea două 
vaci — să ducă să-ș aducă vo două lemne de la pădure. Antologie, II, 70; 
finală: Cândva, pe când mă aflam, ca să spun așa, în floarea vieţii, avusesem 
un locșor în inima mea și pentru Zoie. Stancu, Pădurea, 86; Romantismul cultivă 
teogoniile, hierogoniile, cosmogoniile și, ca să folosim un termen inventat de 
Tudor Vianu, sociogoniile. Papu, Existenţa, 20; Unghia, ca să ştiţi, e o 
apărătoare pentru om. Neagu, Îngerul, 149. 

2.2.4. Ca unitate supraordonată, poate să pară şi un ansamblu de propoziţii 
coordonate sau subordonate: Ei apoi, unde-o plesnește mama și unde crapă, zic 
eu în gândul meu, că doar tot nu eram așa de prost până pe-acolo, să nu pricep 
atâta lucru. Creangă, Opere, 39; E o întreagă poveste, intră madam Farfara în 
chestiune, cu o voce potrivită ca să nu fie auzită de cei din rândurile din faţă. 
Călinescu, Scrinul, 28; Mamă, spune-i tu lui tata... zise el rugător, dar glasul i 
se rupse și scoase un strigăt. Preda, Moromeţii, 13; Nae Caramet — îl ştii tu, ăla 
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care mergea în fruntea convoiului acum șase ani când au plecat din Plătărești - 
— astă-toamnă era pe mal când corăbiile au ieșit și au început să caute om viu. 
Neagu, Îngerul, 44. Alteori, în special în limba literaturii beletristice de factură 
narativă, ca extensiune a unei unităţi supraordonate poate să funcționeze o frază 
sau chiar un grupaj de fraze, relaţia de supraordonare proiectându-se cu referință 
la context: — Cum, se indignă ea, toată viața am să rămân așa? (Ea spunea 

. „toată viața“ ca și când milenii de existență s-ar fi deschis înainte-i). Călinescu, 
Cartea, 81; Legea progresului este așa, că cu cât mergi mai iute, cu atât ajungi 
mai departe. (Grupul lui Caţavencu aprobă şi admiră, grupul lui Farfuridi şi 
Brânzovenescu, care s-au apropiat şi ascultă mai dintr-o parte, dă din umeri).. 
Caragiale, Opere, I, 150. 

' 2.2.5. În ceea ce privește posibilităţile de analiză, unităţile angajate direct în 
raportul de supraordonare, întrucât se distribuie la un alt plan, pe baza unei 
relaţii nesintagmatice, care nu generează funcţii, se realizează ca unităţi 
neanalizabile la nivel sintactic, în schimb, unităţile integrate în structurile 
compuse ale unităţilor supraordonate (sintagme, propoziţii, frază) devin 

` analizabile la nivelul la care se proiectează. Astfel, în propoziţia Nici- 
- rugăciunea, poate, nu mi-e rugăciune (Arghezi, Scrieri, 1,48) adverbul poate, ca 
expresie a raportului de supraordonare în calitate de modalizator, este 
neanalizabil la nivel sintagmatic, pe când în propoziția Moftangiul științific este, 
vorba lui Caragiale, sacrosant, unitatea supraordonată vorba lui Caragiale 
prezintă un termen neanalizabil (vorba), fiind angajat direct în raportul cu baza, 
și un termen analizabil (lui Caragiale) prin dependenţa sa de antecedentul 
nominal vorba, față de care îndeplineşte funcţia sintactică de atribut. 

În cazul propoziţiilor sau al frazelor realizate ca unităţi supraordonate, 
răspund condiţiilor de analiză sintactică numai constituenții acestora la nivelul 
la care se proiectează: În fraza Într-un amurg, sunt ani de-atunci, mi-am zgâriat 
stăruitor în scoarța unui arbor numele. Blaga, Opere, 1, 29, secvenţa sunt ani 
de-atunci se va defini ca o propoziţie principală supraordonată, ai cărei 
constituenți însă sunt susceptibili de analiză la nivel sintagmatic: sunt, predicat; 
ani, subiect; de-atunci, complement circumstanţial de timp. Când unitatea | 
supraordonată cuprinde în sfera sa de extensiune mai multe propoziţii 
coordonate sau subordonate, marca supraordonării o va purta propoziția 
angajată direct în acest raport, iar celelalte vor fi supuse analizei în baza 
raporturilor care se stabilesc între ele. Bunăoară, în fraza Vezi, asta de ce stă? 
îngână Niculaie ca şi când ar fi pretins că toate oile seamănă cu Bisisica. Preda, 
Moromeţii, 1 1, propoziţia îngână Niculaie poartă marca supraordonării, fiind o 
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propoziție principală supraordonată, în timp ce propoziţiile ca și când cineva ar 
fi pretins şi că toate oile seamănă cu Bisisica sunt propoziţii subordonate, una 
modală comparativă ireală, iar alta, completivă directă. 


3. MIJLOACELE DE EXPRIMARE A RAPORTULUI DE 
SUPRAORDONARE 


3,1. Relaţia de supraordonare, operând cu unităţi neintegrate, 
cvasiindependente, care se distribuie pe un alt plan al comunicării, nu dispune 
de mijloace de expresie specifice, explicite. Procedeul general de actualizare a 
unităţilor supraordonate îl constituie inserţiunea incidentă, 
adică introducerea în planul comunicării a unui segment simplu sau complex, 
fără nici o legătură gramaticală cu antecedentul sau cu succedentul, singura 
legătură fiind cea semantică. Locul de inserţiune a unităţilor supraordonate este, 
în general, condiţionat de unitatea bază implicată în comentariu. Aşadar, 
unităţile supraordonate pot apărea în poziţie i n i ţi a 1 ă : Poate mai bate încă 
secunda de atunci, /Poate-a tăcut îndată şi-așteaptă să mai vie. Arghezi, Scrieri, 
1, 115; Într-adevăr, Ja capătul dinspre oraș al drumului apare și acum un dig cu 
balustradă. Călinescu, Scrinul, 7; Desigur, nu numai omul poluează. Stănescu, 
Respirări, 46; Nu-i vorbă, chiar și mamele fetelor se îndrăgiseră de el. Legende, 
33; în pozitie medială (cu cea mai mare frecvență): Simţea, pare-că, un 
ghimp în inimă. Eminescu, Proza, 91; A plâns și el, ce-i drept, de plânsul ei. 
Caragiale, Opere, 1,296; Pentru dăsagi și măgari / Uşile-s, firește, mari. Arghezi, 
Scrieri, 2, 128; Aceasta e, poate, experienţa originară în viața spiritului, și, în 
primul rând, în actul de cunoaștere. Noica, Cuvânt, 35; Poezia fără cuvinte, 
desigur, nu se poate scrie, iar un meta-lingvism total, desigur, ar duce la o poezie 
telepatică. Stănescu, Respirări, 130; Îndărătul figurii lui era, ai fi zis, o altă fiinţă, 
care ascute mereu cuțite. Neagu, Îngerul, 72; în poziţie finală (se 
amplasează, de obicei, propoziţiile care marchează vorbirea directă): Ură tu, 
măi Chiriace, zic eu lui Goian. Creangă, Opere, 38; Mă iertati, sărut mâna, 
răspunde cu glasul ca miambalul jupânul. Caragiale, Opere, 1, 326; Atâta vreau 
să știu, continuă Birică, de astă dată fără să-și mai ascundă îngrijorarea. Preda, 
Moromeţii, 19; Ce se mai putea rupe de pământ? vreun ochi, de bunăseamă. 
Stănescu, Respirări, 42; Am avut noroc cu dumneavoastră, am zis încet, 
încercând să repar lucrurile, deși de multă vreme nu mai credeam în noroc. 
Mălăncioiu, Călătorie, 7. 
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3.2. În limba scrisă, inserțiunea incidentă este marcată prin semne 
grafematice, pri care se izolează unitățile “Npegedoriale de planul 
comunicării. 

32.1.Virgula: Există, de pildă, ı un număr mare de sufixe substantivale 
folosite numai pentru formarea de substantive. Gramatica, I, 19; E un lucru. 
precis, zicea madam Farfara, știut de toată lumea. Călinescu, Scrinul, 27; Sediul 
întărit al feudalului, bunăoară, pare o simplă prelungire a însăși stâncii în care se 
află înfipt. Papu, Existenţa, 19; EI, vroia să sublinieze, el era noul baron al 
orașului. Ivasiuc, Apa, 18. 

342,2 Pai Deal Un liasŞria is:g: la i folosit, mai cu seamă, când 
inserțiunea operează în cuprinsul vorbirii directe, în aceleași condiţii ca și ` 
virgula: Proști, dar mulți, răspunse Lăpuşneanu cu sânge rece; să omori O 
mulțime de oameni pentru un om, nu ar fi păcat? Negruzzi, Opere, 1, 89. 

„3.2.3. Linia de pauză, prin care se marchează, de regulă, 
intervenţia autorului fie printr-un comentariu, fie printr-un semnal al vorbirii 
directe: Într-o friguroasă miazănoapte de iarnă — eu citeam, ceilalți colegi 
"dormeau horăind care-ncotro — bate cineva la ușă. Eminescu, Proza, 127; O, 

șoptește-mi — zice dânsul — tu cu ochii plini d-eres. Eminescu, Poezii, 68; 
Acum era hanul Mânjoloaii — omul murise de vreo cinci ani. Caragiale, Opere, 
1, 330; Ceea ce am știut mai târziu — după ce m-am măritat am aflat de la un 
coleg — e că D. era invidiat de tot liceul. Petrescu, Patul, 11; Până-n ziuă — ne 
spunea Ghica — vuiau mahalalele de cântece, gâlcevi, de bătăi și de lătrături de 
câini. Vianu, Scriitori, 6. În -asemenea situaţii, nu se recomandă folosirea 
simultană a virgulei și a liniei de pauză. 

3.2.4. Parantezele rotunde sau drepte delimitează 
informaţia care este introdusă de către narator, alteori, cu aceeaşi valoare ca și 
virgula sau linia de pauză: Printr-o claie prăfuită de cărți vechi (am o predilecție , 
pentru vechituri), am dat peste un volum mai nou. Eminescu, Proza, 105; De 
teamă ca împăratul să nu-l destituie (îl ştia implacabil), recurse la o stratagemă. 
Călinescu, Cronicile, 22; Cu toate că era într-adevăr nevoie de anii aceia ca să 
nu mai zică așa (Ilinca avea doar paisprezece), când fusese pomenit numele lui 
Birică, fata cea mică a lui Moromete se roșise. Preda, Moromeţii, 18; Baronul 
(tocmai își cumpărase titlul) și-a ridicat vila aici din mândră şi sfidătoare izolare. 
Ivasiuc, Apa, 18; N-a existat (uit acum că nici nu putea să existe) nici cea mai 
neînsemnată dovadă a unei încercări vinovate. Anghel, Fratele, 21. Marcarea 
inserțiunii incidente prin paranteze este frecventă în operele dramatice ca semn 
al indicaţiilor scenice sau regizorale: Tipătescu (izbucnind) — Mizerabile! 
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(Caţavencu face un pas înapoi); Canalie nerușinată! Nu știu ce mă ţine să nu-ţi 
zdrobesc capul... (se repede, ia un baston de lângă perete și se întoarce turbat 


către Caţavencu). Mișelule! trebuie să-mi dai aici scrisoarea... (se repede năvală 


la el. Caţavencu ocolește masa și canapeaua, răstoarnă mobilele și se repede la 
fereastră, pe care o deschide de perete îmbrâncind-o afară). Caragiale, Opere, 
I, 137. Interesant, sub acest aspect, este textul dramatic al lui Blaga, intitulat 
Înviere — Pantomimă, care este realizat numai pe baza indicaţiilor scenice, deci 
numai a planului interpretativ, a modus-ului, în absenţa planului comunicării, a 


dictum-ului, funcţia de comunicare revenind mijloacelor nonverbale, mișcării 


personajului, gesturilor, mimicii, 
fat Vochița 
îşi dă ANT să fie veselă, deși nimic nu e în stare să-i omoare dorul de casă. 
Lăutarii 

fragmentează ii un cântec de j joc, întețind neastâmpžrul oaspeților cı cu 
intervale înadins prelungite. 
Întâiul prieten 

-începe un joc, baroc încărcat cu „figuri“, tot mai nebun aşa că la un moment 
dat pare a avea mai multe ti de mA, ca o statuie mișcătoare de zeu . 
barbar. 

„ Lăutarii 
îi cântă. 
Bărbatul 
„acordă dansului un entuziasm stăpânit, bătând din când în când tactul cu 
i 
Întâiul prieten 

sfârşeşte jocul, revărsându-și mişcările tot mai moi în harp de încheiere 
al lăutelor. 

Ciocnesc toți — paharele cu aur potabil. 

Vochiţa 

încă tot n-a intrat în ritmul aprins al chefului improvizat anume pentru a-i 
învinge nostalgia. Blaga, Opere, III, 313—314. 

3.3. În limba vorbită, unităţile supraordonate, de la cele mai simple până la 
cele mai complexe, sunt marcate prin mijloacep rozodemice „relevanţă 
căpătând, în acestcaz,pauza şiintonaţia „prin care se modifică, de 
fiecare dată, fluxul melodic al comunicării, pentru a pune în opoziţie cele două 
planuri — al comunicării și al comentariului — fie printr-o scădere a curbei 
melodice: — Moromete, zise Tudor Bălosu, nu stai, mă, să-ți dau banii. Preda, 
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Moromeţii, 14; fie printr-o ascensiune: Ştia el glasurile pe dinafară de biserică, 
nu-i vorbă, dar clămpănea de bătrân ce era. Creangă, Opere, 21; Noaptea, auzi 
tu, îţi vine să sari din pat. Neagu, Îngerul, 44. a 
| :3.4. Legătura dintre unitatea supraordonată, în mod obișnuit, o propoziție, 
şi bază, se poate realiza semantic și printr-un pronume demonstrativ sau 
printr-un adverb, prin care se reia termenul implicat în comentariu, acest 
procedeu caracterizează sintaxa limbii vorbite, fără să fie exclus și din limba 
scrisă: Acesta se întreabă sincer cum un om așa de mediocru ca arhitectul — 
asta era spaima lui — poate fi profesor în învățământul superior. Călinescu, 
Cartea, 28; Fred Vasilescu — acesta este numele aviatorului modern — face 
„procesul verbal. Călinescu, Istoria, 745; Era pentru ei un cazac E cine mai știe 
cum l-o fi chemând — rumânii îi spuneau Geantă. Stancu, Desculț, 17; În 
vremuri depărtate, cam pe timpul lui Alexandru cel Bun — aşa povestește 
poporul — trăia un oarecare Butu. Legende, 86; Ieri dimineaţă am fost la lucru 
Ia Repedea, acolo lucrez ieu la pârâu. TD-Oit., 12; ÎI bărbiereşte pe ginere și 
ginerele, aşa-i la noi, pune o sticlă aicea între picioare. TD-Olt., 3; Bisisica — 
aşa o botezase Achim când o învățase să împungă ca berbecii — ieșise din cârd 
` şi ridicase fruntea spre popă. Preda, Moromeţii, 11. i 
3.5. Cele două planuri, formal, se pot prezenta într-o relație de coordonare, 
fără ca aceasta să exprime substanța sa, întrucât unitățile nu aparțin aceluiași 
plan de comunicare: Cine nu-și aduce aminte de tinereţea sa — şi fiecare a avut 
una — de acele hotărâri. Eminescu, Proza, 67; Că ne iubim — şi-o știe toată 
lumea — /E-adevărat. Minulescu, Versuri, 66; Plină de importanță, dar potolită 
(și tocmai asta dă impresia de plin de sine), Emilia mă lămurește. Petrescu, Patul, 
151; Gândul că s-ar putea ca ea să nu iasă nici de astă dată — şi atunci ar fi rămas 
singur cu dorința lui chinuitoare de a-i vedea chipul — se ascunsese undeva în 
adâncul inimii. Preda, Moromeţii, 32; Cu mustaţa mijită pe buză, când râdea — și 
mereu râdea — arăta două șiruri de dinţi de zăpadă. Stancu, Desculț, 33. 

3,6. În ceea ce priveşte propoziţiile subordonate care funcţionează ca unităţi 
supraordonate printr-o translație de planuri, ele se amplasează tot prin inserţiune 
incidentă, conjuncțiile și locuţiunile conjuncționale din componenţa lor 
nemaiavând nici o relevanţă de ordin relațional la acest nivel: Caty era, pe câte 
ştiu, ortodoxă. Călinescu, Scrinul, 28; Motivarea sa obiectivă, indisolubil 
asociată acestei semnificaţii, tine — ca să ne exprimăm astfel — de esența 
„șocului semantic“. Marino, Dicţionar, 5; Când să duce și ele — c-a plecat 
câtustrele la rând — I-a văzut, l-a și cunoscut. Folclor, Dâmb., 28. 
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4. FUNCȚIILE UNITĂŢILOR SUPRAORDONATE 


4.1. Raportul de supraordonare, după cum s-a mai arătat, implică, în - 
realizarea sa, existenţa a două planuri: un plan de bază, enunțiativ, plasat pe axa 
de ordonare, şi un plan interpretativ, plasat deasupra axei de ordonare, deci 
supraordonat. Unităţile cuprinse în planul supraordonat sunt definite ca unități 
supraordonate și, ca extensiune, ele pot fi cuvinte simple sau complexe, 
sintagme, propoziţii sau fraze. Unităţile supraordonate funcţionează, pe de o 
parte, ca mod de amplificare a discursului prin inserțiune incidentă, iar, pe de 
altă parte, ca modalitate de interpretare a celor comunicate, ca posibilitate de 
participare afectivă sau rațională a subiectului vorbitor la actul comunicării. În 
acest proces de interpretare, vorbitorul poate să intervină în vorbirea directă a 
personajelor pentru a marca paternitatea comunicării sau în propria sa 
comunicare, pentru a-și exprima atitudinea subiectivă (afectivă sau mentală) 
faţă de cele comunicate. De aici rezultă cele două funcţii fundamentale ale 
unităților supraordonate: referențială și modalizatoare, 
fiecare caracterizată printr-o sferă proprie de întrebuințare și prin mijloace 
specifice de expresie, având ca reper de analiză nivelul semantic. 

4.1.1. Funcţia referenţială a unităţilor supraordonate se 
actualizează la nivelul vorbirii directe și urmărește, prin intervenţia naratorului, 
angajarea participării personajelor, prin propriul lor discurs, la actul de 
comunicare, într-un dialog relatat. În cazul dialogului nerelatat, unitățile 
supraordonate sunt absente, funcţia referenţială fiind satisfăcută, prin implicaţie, 
de prezența în scenă a personajelor, adică de situaţia în care se desfăşoară 
comunicarea: 

— Mă rog, dacă nu a supăraţi, aveţi apă? 

— Da. 

— E rece? 

— Potrivită. 

— Nu-i puneţi ghiață? 

— Bada. 

— Așa? Îi puneţi ghiață: ? 

— Firește. 

— E flir... e fir]... ? asta... 

— Da, avem filtru. 

Caragiale, Opere, II, 212. 
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În cazul dialogului relatat, intrarea în scenă este condusă de către narator, 
prin referința directă la locutor, cu ajutorul unor mijloace lingvistice 
specializate: 

— Taci, fa, din gură; n-auzi! zise el, apucând lingura de lemn între degete. 

— N-auzi ce zice colțatul? răspunse femeia, ştergându-se de sudoare, fără 
să-i pese de privirea bărbatului. 

— De ce colțat? întrebă moale Paraschiv, apucând și el lingura într-un fel 
anumit, vrând să spună că vrea să mănânce mai repede. 

— Taci, mă, din gură! zise Nilă cu un glas şi mai moale decât al fratelui, 
aproape șoptit. 

'— Cine vă întrece? răspunse Catrina. Așează-te masă, ridică-te masă. Abia 
se mișcă, abia se așază, cleaf-cleaf, parcă i-ai da să mănânce otravă. 

— Pui, fa, mâncarea aia odată: ?zise Moromete liniștit, dar în glas cu fire de 
amenințare. . Preda, Moromeţii, 23. 

Cu funcţie referenţială se întrebuinţează unități supraordonate al.căror 
nucleu semantic și gramatical este reprezentat de așa-numitele cuvinte de 
declarație (verbe, locuţiuni verbale, substantive), constituite în sintagme 
şi propoziţii supraordonate în raport cu unităţile de.bază, cunoscute, în literatura 
de specialitate, sub denumirea de cuvinte și construcții inciden te?. 

4.1.1.1. Unităţile supraordonate cu extensiune la nivelul de s i n tagmă 
se constituie în jurul unui substantiv, care, prin conținutul său, implică sensul 
de „declarație“ sau de „opinie“: vorba ceea, după spusele (părerea, gândul, 
opinia) lui, vorba lu’, şi se inserează prin incidenţă în actul de comunicare: 
Membrele societăţii sunt datoare — vorba lui Caragiale — să fie virtuoase ca 
niște matroane romane; Liliecii — după afirmaţiile ignoranţilor — ar fi păsări 
de noapte; Asemenea rezultate negative n-ar proveni însă, după credinţa lui 
Heisenberg, decât din expresiile degenerate ale celor două fenomene. Papu, 
Existenţa, 14. Această modalitate referenţială permite locutorului de a-și 
construi enunţul pe unul anterior, într-o structură identică, sub formă de 
citat ,sau într-o structură mai liberá, sub formă c decom en tariu. 


stilistic, de unităţile supraordonate realizate la iA depro poziţie „în 
prezenţa unui centru predicativ exprimat printr-un verb sau O locutiune verbală 
de „declaraţie“ sau de „interogaţie““, într-o gamă semantică variată, prin care își 
pun în valoare şi funcția modalizatoare, de interpretare a modului în care 
Jocutorul participă la actul de comunicare. Cele mai frecvente verbe sunt: â 
afirma, a-şi aminti, a anunţa, a aproba, a asigura, a amenința, a crede, a declara, 
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a gândi, a îngâna, a întreba, a lămuri, a promite, a răspunde, a spune, a şopti, a 
zice etc. Selectarea lor este impusă, de cele mai multe ori, de situaţia în care se 


. desfășoară actul comunicării, de starea afectivă şi de competenţa subiectului 


vorbitor, care-şi găsesc un suport adecvat în semantica verbului. Pentru 
relevarea acestei situaţii, prezentăm un fragment dialogal, în care verbele, prin 
semnificaţia lor, transpun starea afectivă a fiecărui personaj. 
— Haiti! se sperie Moromete. Cine e ăsta, mă Cocoșilă? 
— E deștept! răspunse Cocoșilă. Ăsta n-a tocit băncile degeaba. 
„— Nu pricep eu cum dracu devine chestia asta cu starea de asediu! nu se 
sfii Dumitru lui Nae să declare. 
— Fiindcă ești prost! îl lămuri Cocoșilă, 
— Dă-o dracului, Cocoșilă, protestă Dumitru lui Nae cu tot corpul, 
retrăgându-şi picioarele lui Wagi: ni t | 
Preda, Moromeţii, 139. ` 
Propoziţiile realizate ca unităţi supraordonate cu funcţie referenţială se 


- generează prin inserțiune incidentă, marcată prin semne grafematice, în limba 


scrisă, și prin semne prozodemice, în limba vorbită: Doamne, parcă l-am învățat 
cu, zicea mama cu părere de bine. Creangă, Opere, 40; Lasă-mă, zise ea roşie - 
ca purpura. Eminescu, Proza, 63, Domnule! strigă bărbosul, nu-ţi permit să 
insulți tinerimea universitară. Caragiale, Opere, IL, 139; Mi se pare că e cam cald 
aici, zic eu. Topârceanu, Pagini, 14, — Nu ne învoim la preț! şopti amatorul. — 
Dacă găsești în altă parte mai ieftin, încheie tratativele madam Farfara, foarte 
bine: Călinescu, Scrinul, 41; Energia vorbirii face caracterul intuitiv al poeziei, 

spunea Herder. Vianu, Scriitori, 376; În timpul lui Caragea, execuțiunile 
ajunseseră la culme cu ajutorul marilor boieri cu barbă, așa că, după cum ne 
spune Ghica, iesise vorba: Belu belește, Golescu golește, Manu jupuiește. 

Vianu, Scriitori, 5; Acum să mâncaţi câinele, spuse mai departe Catrina, 
uitându-se la fiul vitreg care râdea. Preda, Moromeţii, 20; Butucul limbii (cum 
spunea cu o metaforă genială Fănuș Neagu) nu stă în frunzele lui și nici în vița 
lui. Stănescu, Respirări, 9. 

Nevoia de reliefare a participării unui personaj la actul de comunicare 
cozile a în limba vorbită, adeseori, un tic verbal, autorul specificând de fiecare 
dată intrarea în rol a personajelor cu ajutorul verbului a zice, în relația 
locutorului cu colocutorul: M-am dus eu Ia el chiar în persoană; zic: pe ce bază 
nu vrei să vii mâine la ezerciț, domnule? zice: sunt bolnav, domnule sergent, 
zice, de-abia mă tiu pe picioare, nu pot să merg nici pân-la prăvălie, zice; zic: 
nu cunosc la un așa rezon fără motiv; zice: aduc martori, domnule sergent, că 
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am zăcut o lună de zile, zice, întreabă și pe Popa Zăbavă de la sfântul Lefterie, 
zice, alaltăieri m-a grijit, m-a spovedit; zic: n-am eu de-a face cu Popa Zăbavă, 
nu-l am pe listă, zic, eu pe dumneata te am pe listă. Caragiale, Opere, I, 49. În 
limba vorbită, verbul a zice dă posibilitatea naratorului de a reproduce vorbirea 
personajului: Auz! zice! ieu îz dau — zice — ţâie peană di la mine — zice — din 
` penele mele — zice — să te duci cu ea acasă — zice — și — zice — ce-i avea 
tu nevoie pă lumea asta — zice — ce ț-a lipsi — zice — totdeauna — zice — 
dimineața — zice — să faci tri cruci cătă răsărit cu ie — zice — și ce găndești 
tu — zice — aia o să ai. Antologie, Il, 72; Ţi le dau — zice — să te duci să-ţ 
aduci — zice — că tu acuma ai venit — zice — și n-ai — zice — du-te și ț-adu 
cu a mele — zice — că ieu am vaci și car — zice — și tu nu ai — zice. 
Antologie, Il, 71.” 

4.1.1.3. În textele dramatice, funcţia referenţială este actualizată prin 
indicarean umelui subiectului vorbitor, adică a personajului care trebuie 
să intre în rol în cadrul scenariului prestabilit: 

Judele de ocol. — Care va să zică, d-ta Leanca văduva, comersantă de 
băuturi spirtuoase... 

Leanca — La Hanu-Dracului... 

Jud. — Știu... Lasă-mă să-ntreb. 

Leanca — Plătim licenţa, domn" judecător... 

Prevenitul — Oleo! 

Jud. — Tăcere! 

Leanca — E păcat pentru mine, domn’ judecător. .. 

Jud. — Lasă-mă să te-ntreb... 

Leanca — Te las... 

„Jud. are va să zică, d-ta Leanca văduva, comersantă de băuturi 
spirtuoase, ce reclami de la prevenitul Iancu Zugravu? 

Caragiale, Opere, 11, 36. 

412.Moda i, itatea ,ca trăsătură fundamentală a comunicării, este 
procesul prin care se exprimă relaţiile dintre locutor și enunț și cuprinde, în sfera 
sa, un ansamblu de mijloace lingvistice, care favorizează exprimarea atitudinii 
afective sau mentale a subiectului vorbitor față de cele comunicate. Modalitatea 
este inerentă oricărui act de comunicare, prin funcționalitatea sa făcând parte 
din semnificaţie. „O propoziţie este predicativă prin definiţie și modală prin 
finalitate“4. În lingvistica românească, modalitatea a fost abordată în analiza 
semantică și gramaticală a unor verbe ca a putea, a trebui, a părea, a avea, a 
începe, a vrea etc. în relaţie cu un alt verb la infinitiv, conjunctiv sau supin, . 
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căruia îi imprimă un sens modal de posibilitate, de necesitate, de voinţă, de 
aspect etc. De aici s-a ajuns la afirmarea existenţei unui predicat verbal compus, 
în a cărui componență, verbele de modalitate capătă statutul de auxiliare sau 


"semiauxiliare de mod”: trebuie să vină, poate cânta, are de scris, începe să ningă. 


Mai recent, Vasiliu și Pană Dindelegan extind aria de manifestare a pop ului 
de modalizare din perspectiva funcţiei sale logice$ sau semantice”, de 
obiectivizare sau de subiectivizare a comunicării. 

Analiza factorilor modalizatori în corelaţie cu organizarea SD ainu a 
propoziției a relevat existența, pe de o parte, a unor modalități 
fundamentale (asertivă, interogativă, imperativă, exclamativă), 
inerente oricărei propoziţii, iar, pe de altă parte, a unor modalităţi 

marginale 8,neintegrate în structura propoziției, realizate ca expresie a 
atitudinii subiectului vorbitor față de cele enunțate. 

Modalitatea, în general, cunoaște trei mijloace de actualizare: 
gramaticale (modurile verbale), lexicale (unități simple sau 
complexe, înzestrate cu semnificaţii modale) şi f o netice (prozodemice și 
grafematice). În preocuparea investigației de faţă se vor înscrie numai 
modalităţile marginale, actualizate prin unităţi-supraordonate. 

Modalizarea acţionează ca un proces prin care o unitate modalizatoare (un 
modalizator) își transferă semnificaţia asupra unei unităţi modalizate; sub acest 
aspect, modalizarea este o determinare semantică, iar 
structural,e o transformare discursivă: 

Dimensiunile procesului de modalizare cuprind o sferă foarte largă și 
diversă de stări și atitudini afective sau mentale ale subiectului vorbitor, precum 
şi o mare varietate de mijloace de expresie, fenomenul constituind o 
caracteristică esenţială a limbii vorbite, în general, și a limbii literaturii 
beletristice, în special, unde expresivitatea și afectivitatea se instituie ca note 
dominante, definitorii sub raport stilistic. 

Charles Bally, unul dintre elevii lui Saussure, ocupându-se de analiza 
faptelor de expresie ale vorbirii, arată că modalitatea este „sufletul, fiinţa însăşi 
a propoziției, întrucât structura unei propoziţii sau fraze este condiţionată nu 
numai de conţinutul exprimat, ci și de maniera în care locutorul comunică cu 
interlocutorul“? De aceea, modalitatea, ca trăsătură imanentă a comunicării prin 
limbaj, cuprinde în zona sa de extensiune un ansamblu de mijloace care asigură 
exprimarea celor mai diverse stări ale vorbitorului. Selectarea lor în actul de 
modalizare este condiționată semantic de semnificaţia pe care o poartă fiecare, 
precum şi de împrejurarea în care se produce comunicarea, de relaţia dintre 
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locutor şi colocutor de: interesul sau starea locutorului în raport cu cele | 
comunicate. AF: : 
Introducerea modalizatorilor în lanţul comunicării se face printr-un proces 
de inserţiune, fără a angaja vreo legătură sintactică între unitatea cu funcţie 
- modalizatoare şi unitatea modalizată, punctul de incidenţă fiind determinat de 
vorbitor: Și mama, Dumnezeu s-o ierte, strașnic se mai bucura când se întâmpla 
“oaspeți la casa noastră. Creangă, Opere, 22; Acum cincisprezece ani eram, mi se 
spune şi astăzi, cea mai frumoasă fată din orășelul nostru. Petrescu, Patul, 9; fi 
plăcuse lui fata as a, se înțelegea pesemne bine cu ea. Preda, Moromeţii, 87; Dar 
acest lucru nici nu conta, se pare. Anghel, Fratele, 11. Neavând un caracter 
ierarhic, modalizatorii nu se distribuie în raport cu nivelul la care apare unitatea 
modalizată; același modalizator poate opera asupra oricărei unități sintactice 
modalizate (parte de propoziţie, sintagmă, propoziţie, frază), după cum asupra 
aceleiaşi unităţi sintactice modalizate pot opera modalizatori diferiți ca structură 
(o parte de propoziţie, o sintagmă, o propoziţie sau o frază). - j j 
- Îndeplinesc rolul de modalizatori unitățile supraordonate, 
neintegrate deci, a căror semnificație se transferă, în cursul comunicării, asupra 
unității bază (modalizate), în absența oricărei legături gramaticale. Funcţionează 
cu această calitate părţile de vorbire neintegrate într-o unitate de nivel superior 
(substantive, numerale, adverbe şi locuţiuni adverbiale, interjecţii), grupuri 
sintagmatice simple sau complexe, propoziţii principale sau secundare, un 
ansamblu de propoziţii. În actualizarea funcției modalizatoare, relevanţă 
prezintă valorile semantice pe care le exprimă, și nu structura în care se 
constituie unitatea supraordonată. De aceea; operaţiile taxonomice la care vor fi 
supuse unităţile modalizatoare se vor efectua în consonanţă cu trăsăturile de 
ordin semantic, instituite în v a l o r i ale funcției de modalizare. 
4.1.2.1.O primă clasă este reprezentată de unităţile supraordonate prin care 
vorbitorul își exprimă atitudinea faţă de cele enunțate printr-un proces de 
modalizare subiectivă, într-un evantai variat de valori 
semantice. ~ 4 , 
4.1.2.1.1.Certitudinea se actualizează prin adverbe şi locuţiuni 
adverbiale caracterizate, în plan semantic, prin această semnificaţie: adevărat, 
bineînţeles, cu certitudine, cu siguranță, de bună seamă, desigur, fără doar și 
poate, firește, fără îndoială, în mod cert, în mod sigur, în tr-adevăr, negresit, sigur 
etc.: Genunchii, copți ca grâul, / Duc somnului prinos, / Fără-ndoială, râul / Își 
lasă pleoapa-n jos. Arghezi, Scrieri, 1,76; Acum erau evident sub vârsta lui. 
Călinescu, Scrinul, 12; Într-adevăr sinele, așa substantivat, nu este un termen 
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obişnuit al limbii nefilozofice. Noica, Cuvânt, 11; Desigur, ej nu face parte din 
rândurile făuritorilor revoluției. Vianu, Scriitori, 56; Când eram copil, 
bineînţeles, cu ochi de copil am văzut și eu un pom. Stănescu, Amintiri, 43; 
Pădurile-s tăiate, sigur, nu mai sunt ca odată, TD-Olt., 23. Aceeași valoare poate 
fi exprimată și prin propoziții a căror bază predicativă afirmă această trăsătură: 
e adevărat, e cert, e sigur, e firesc, e limpede etc.: Fata avea, era limpede, toată 
inițiativa. Călinescu, Enigma, 21; E drept, a pregătit-o în amănunt şi cu 
inteligentă. Anghel, Fratele, 48; Prinse ea ce prinse, nu-i vorbă, dar pe toate să 
le prindă i-a fost peste putință. Legende, 50. Certitudinea este, în generai, o notă 
semantică a afirmației; de aceea, unele unități supraordonate cu această valoare 
pot să apară, în vorbirea dialogată, ca expresie a unei propoziții, ca și adverbele 
da sau nu: — Ai înţeles ce-ai citit? — Bineînţeles; — Te duci și tu? — Desigur. 
În limba vorbită, valoarea de certitudine poate fi relevată şi prin inserțiunea unor 
interjecţii ca parol, zău, a unor construcții nominale ca pe cuvântul meu, pe 
onoarea mea, pe Dumnezeul meu, pe crucea mea, pe copiii mei etc., rezultate 
prin contragere dintr-o propoziție de tipul Mă jur pe...; sau a unor propoziţii: 
Să n-am parte de Joiţica — că e de față. Caragiale, Opere, I, 153; Crede-mă, zău; 
Să mor dacă te mint; Să-i sară ochii cui minte. | 

4.12.12.Posibilitatea este pusă în valoare de adverbul poate şi 
locuţiunea adverbială tot ce se poate, precum și de o propoziţie cu o bază 
predicativă cu aceeași semnificație: Poate s-a cufundat în pământ. Blaga, Opere, 
1, 92; Nici rugăciunea, poate, nu mi-e rugăciune, / Nici omul meu nu-i poate 
omenesc. Arghezi, Scrieri, 1, 48; Va pleca, tot ce se poate, și el dintre noi în. 
curând; Merii — ceea ce-i posibil — înfloresc uneori și toamna. O mai mare 
extensiune cunoaşte această valoare în modalizarea cu unități integrate: Posibil 
- să plouă; Poate că nu mai revine. | 

44213.Necesitatea , mai frecventă în modalizarea cu unități 
integrate, se actualizează și prin supraordonare, având ca suport semantic 
construcţiile în mod necesar, cu necesitate, în mod inerent şi adverbul musai: 
7u — în mod necesar — vei fi selecționat în echipă; EI, musai, va pleca. 

412414.Aprecierea pozitivă sau negativă a unităților modalizate- 
prin inserţiunea unor construcții nominale (interpretabile: și ca locuţiuni 
adverbiale) de tipul din fericire, din nefericire, din nenorocire, din păcate, spre 
norocul lui, spre regretul meu, spre surprinderea mea. spre m ulțumirea mea cic.: 
Am găsit, din norocire, un vagon de clasa a Il-a la coadă trenului. Caragiale, 
Opere, 11,92; Din păcate, prefectul dumitale e cam idiot si îngâmtat. Rebreanu, 
Răscoala, 16; O nouă formă a vieţii politice a înlăturat, din fericire, discuţia 


397 


pătimașă a hotărârilor de luat. lors, Uiisii:10, 12; Felix ocoli pereţii celor două 
odăi cu bizarele colecțiuni și se arătă, din politete, foarte încântat, spre mândria 
tuturor, Călinescu, Enigma, 53; Trebuie să recunoaștem, spre lauda lor, că tinerii 
au adus spectacolelor curaj și prospețime. Flacăra, XXVIII/ 1232. Această 
„ valoare poate fi actualizată și prin propoziţii supraordonate: Nenorocirea ta, îmi 
pare rău, n-am prevăzut-o; Victoria, îmi place să cred, va fi de partea ta. 
4.12.15.Specificarea unităţii modalizate prin inserțiunea unor 
-adverbe și locuţiuni adverbiale de tipul de asemenea, de regulă, de exemplu, de 
pildă, bunăoară, astfeletc., în scopul unei explicitări mai intense: Să-mi dedic a 
mele versuri la cucoane, bunăoară. Eminescu, Poezii, 115; Este, de pildă, 
încifrarea într-o structură. Noica, Cuvânt, 32; Nu se poate spune, de exemplu, 
„copacul cumpără“. Gramatica, |, 15; De asemenea, bunul simţ ne apare ca o 
formă a izolării visului faţă de cosmos. Stănescu, Respirări, 45. "Alteori, în 
aceleași situaţii, ca element modalizator poate să apară o aici Păsările de 
noapte; să zicem (cum ar fi) bufnița, „iu văd ziua.. 
4.12.1.6. Relaţia din a cărei perspectivă se face aprecierea este 
marcată prin locuţiunile adverbiale de fapt, de drept, în realitate, în fond, în 
principiu, în particular, în generaletc.: Bologa e, în fond, Liviu Rebreanu, adică 
ardeleanul la răscruce de dinainte de război. Călinescu, Istoria, 735; De 
altminteri, mult nu mai au de trăit. Sadoveanu, CA, 135; De altfel, în mod foarte 
general, se poate spune că obscuritatea în literatură este un efect al desocializării 
expresiei. Vianu, Arta, 16; Noi, de fapt, locuim în timp. Stănescu, Respirări, 
105; În genere, toate fiinţele de pe pământ sunt complementare. Stănescu, 
Respirări, 50; Mă refer la voi, în general, la bărbaţi. Anghel, Fratele, 27. 
4.12.17. Aparenţa este pusă în valoare de adverbul parcă şi de 
propoziţii a căror bază predicativă este exprimată prin verbe marcate prin 
această notă semantică: Și parcă dorm pe scânduri ude, / În spate mă izbește-un 
val — / Tresar prin somn şi mi se pare / Că n-am tras podul de la mal. Bacovia, 
Plumb, 13; Era prin anul una mie nouă sute opt — îmi pare. Minulescu, Versuri, 
16; L-aţi cunoscut, mi se pare, pe poetul Ladima? Petrescu, Patul, 372; Parcă 
mereu zvârlea ucazuri. Stancu, Desculf, 3; Cuvântul „troian“ nu ne-a venit de-a 
dreptul, pare-se, ci prin slavi. Noica, Cuvântul, 76; Numzi Moromete stătea 
parcă deasupra tuturor. Preda, Moromeţii. 22; Ai tost făcut — s-ar crede — 
s-ajungi om mare; A devenit, s-ar zice, un bun meseriaș. 
4.12.1.8. Formauiele dei m p r e c a ț i e „care au ca bază o unitate lexicală 
simplă sau complexă (cuvinte, grupuri de cuvinte, propoziţii) reprezintă o 
modalitate forte de manifestare a atitudinii afective a vorbitorului, de obicei, de 
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locutorul, colocutorul sau delocutorul; caracterizează registrul limbii vorbite de 
o anumită ținută etică. Substanța modalizatoare este asigurată de semantica! 
elementelor lexicale care servesc ca suport al unităţilor supraordonate, în formă i 
simplă: dracu, naiba, focul, păcatele, moartea, dumnezeu etc., inserate prinț 
incidenţă în propoziții interogative sau imperative: Păi ce moartea a găsit-o să-l 
ia p-ăla? Preda, Moromeţii, 17; Cine dracu m-a pus să mă încurc cu tine? 
Buzura, Vocile, 162; Ce dracului aș fi putut să văd altceva? Stănescu, Amintiri; 
43; Când naiba ai intrat? Unde dumnezeu umbli? Lasă-mă dracu în pace! Te 
dracului de aici! Aparitia acestor segmente ca unități supraordonate, neintegrate;—— 
este rezultatul unui proces de transformare prin contragere a unor propoziții cu 
aceeași funcție modalizatoare a căror bază predicativă este exprimată prin verbe 

cu un sens injurios sau blasfemic, față de rostirea cărora vorbitorul are adeseori 
retineri. Astfel, de la structura Cum de-am uitat, uita-m-ar moartea sau Pe unde 
umbli/fire-ai al dracului, se ajunge, prin eliminarea verbului şi prin modalizarea . 
verbului din propoziția interogativă sau imperativă cu unitatea contrasă, la Cum 
moartea de-am uitat? sau Pe unde dracului umbli? 

Unităţile cu structură complexă, în special, propoziţiile, funcţionează ca 
modalizatori în propoziţii enunţiative sat: interogative, implicând î n sfera lor de 
modalizare unitatea care intră în zona afectivă a subiectului vorbitor: Și mama, 
Dumnezeu s-o ierte, strașnic se mai bucura când se întâmpla oaspeţi la casa 
noastră. Creangă, Opere, 22; Cât pe ce era să ne ologească boaita cea îndrăcită, 
vedea-l-am dus pe năsălie la biserica Sfântului Dumitru. Creangă, Opere, 38; 
Dulci-s ochii umbrei tale — nu le fie de diochi. Eminescu, Poezii, 68; De mici 
vă-nvăţaţi la furat, fire-aţi ai dracului „Caragiale, Opere, 1,362; Măi vere, fire-ai 
tu al dracului, dacă n-ai curajul să-mi duci boul în sat, de ce nu-mi dai pace?, 
Agârbiceanu, Schițe, 43; Și-are-n viaţă cu codițe, /Mânca-le-ar mama, încă trei 
fetiţe. Arghezi, Scrieri, 3, 51; Am un cocoș, bată-l norocul, inteligent foc. 
Călinescu, Cronicile, 58; Zicea că a primit o dispoziţie sau un ordin, dracu să-l 
ia. Preda, Morometii, 7; Si-am scăpat, fir-aș să fiu, tocmai pe roțile dințate și 
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nemulțumire, de neacceptare aunui fapt sau a unei situații în care pot fi implicaţi 
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mâncătoare. Stănescu, Amintiri, 39; Avea el mâncare, dă-l dracului, da el asta 
a avut scop. Folclor, Dâmb., 260; Auz tu — zice — că n-ai scos mâțu afară, 


bată-] nărocu să-l bată. Antologie, II, 84. 

4.1.2.2. O a doua clasă este reprezentată de unităţile supraordonate care, . 
fără să modifice semnificaţia unităţii modalizate, asigură contactul locutorului 
cu interlocutorul în scopul activizării procesului de receptare, printr-o solicitare 
continuă a interlocutorului. Se poate vorbi, în acest caz, de o modalitate 
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contactuală saufatică .Sfera de manifestare a acestei modalizări o 
constituie comunicarea orală. Mijloacele de actualizare a modalizării 
contactuale sunt variate și includ în aria lor de manifestare unităţi supraordonate 
cu structură simplă sau complexă, în care este implicată fie persoana locutorului, 
fie a colocutorului. 

„441.22.1.Substantive în vocativ cu hS i) actul de 
comunicare a colocutorului, o persoană sau un obiect personificat: Auzit-ai 
ce-am spus, slugă netrebnică, zise stăpânul. Creangă, Opere, 103; Lună tu, 


stăpâna mării, pe a lumii boltă luneci. Eminescu, Poezii, 110; Iertaţi-mă, fraților, 


dacă sunt mișcat. Caragiale, Opere, I, 155; Lasă-mă, soro, să te privesc, îi zice 
coana Luxiţa. Caragiale, Opere, II, 290; Nona, ești așa de frumoasă în lume. 
Blaga, Opere, III, 73; Odaie — plină de mistere, /În pacea ta e nebunie. Bacovia, 
Plumb, 80; Plugule, cin'te-a născocit, / Ca să frămânţi a șesurilor coaje? 
Arghezi, Scrieri, 1, 15; Ce vânt te aduce, tu fată, pe meleagurile aiestea? Folclor, 
Mold., 114; Vă blestem ca de aici înainte, tu, soare, să luminezi ziua, iar tu, lună, 
să luminezi noaptea. Legende, 13. Unele substantive apar numai ca formule de 
adresare (domn, nene, tată, mamă, frate, soră, unchi, moș etc.) fără să aibă ca 
referent persoana pe care o desemnează: Bine, frate, revulutie ca revuluție, dar 
nu-ti spusei că nu-i voie de-la poliție să di focuri în oraș. Caragiale, Opere, 1,96; 
Leonida: — Trei săptămâni de zile, domnule. — Efimiţa: Nu mă-nebuni, soro! 
Caragiale, Opere, I, 90; Se poate, domnule, om inteligent, să nu pricepi nimic 
atunci când vezi chefurile astea? Petrescu, Ultima noapte, Il, 65; — Ce faceți 
aicea, mă nene? — Ce să facem, măi taică, zice, lucrăm la podu ăsta. Folclor, 
Dâmb., 264. În limba vorbită, pentru a se da o mai mare intensitate funcţiei 
vocative, substantivul poate fi însoţit de o interjecție (mă, măi, bă, bre, fa): Măi 
băiețele, ce tot umbli tu, de colo până colo, fără rost? Caragiale, Opere, II, 26; 
"Măi oameni buni ș-ai lui Dumnezeu, vă îndurați să mă omorâţi ? Folclor, Dâmb., 

23; Fă surioarelor, voi știți ceva? Folclor, Dâmb., 72; Bă, nebune, bagă de 
seamă. Folclor, Dâmb., 104. 

4.1222. Interjecţii prin care. locutorul se adresează 
interlocutorului pentru a-l angaja în comunicarea directă, modalitate 
aracteristică limbii vorbite de ținută mai mult sau mai puţin elevată: (alo, 
apropo, băi, bre, ei, hei, măi, fă, iată, uite, pst etc.):: Alo, cu tine vorbesc, nu cu 
pre a zic eu, madam, vorbeați adineaori de Bismarck. Caragiale, 
Opere, 11,289; Ei bine, cu Toma puteam fi mai sever. Eminescu, Proza, 120; 
Iată, iarna vine albă / Sunând țurțurii din salbă. Arghezi, Scrieri, 3,58; Eream cu 
răposatu Tudor, uite tata la băeatu ăsta d-aici, TD-Olt., 10; Bă, s-a bolnăvit 
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servitoarea. Folclor, Dâmb., 274; Hai, spune mai departe; Poftim, vezi ce-ai 
făcut? | 
41223.Propoziţii principale ,a căror bază predicativă 
este exprimată prin verbe la persoana întâi, când este implicat locutorul în relația 
contactuală, sau la persoana a doua, când este implicat colocutorul, 
urmărindu-se, în ambele situaţii, o captaţie în actul de comunicare în faza de 
emisie sau în faza de receptare: Știa, vezi bine, soarele cu cine are de-a face. 
Creangă, Opere, 33; Asta-i șarlatanie, mă-nţelegi! Caragiale, Opere, 1,350; Dar, 
vezi, acum mi-e greu / Să-ţi dau răspuns. Blaga, Opere, 1,85; Pe-atunci eram — 
îti mai aduci aminte? —/ Eram așa cum iar am vrea să fim. Minulescu, Versuri, 
348; Domnule Hagienuș, noi nu-ţi cerem nici o autocritică, dă-ți, te rog, silința 
și termină traducerea asta. Călinescu, Scrinul, 49; Dacă aş muri acum — 
gândește — ar fi bine. Stancu, Desculţ, 12; Dobrogea, ia aminte de la mine, e o 


gaură de vulpe în care se vâră șerpii colac să ierneze. Neagu, Îngerul, 44; 


Noaptea, auzi tu, îţi vine să sari din pat. Neagu, Îngerul, 44; Ceva tot a existat 
însă, îţi dai seama, dacă am ales o asemenea cale. Anghel, Fratele, 54; Ştiţi, i-am 
spus tatei că n-am să întârzii. Mălăncioiu, Călătorie, 7, Era, mă rog, ca o zi de 
primăvară. Legende, 11; Cică lângă locul acela, uitasem să vă spun, locuia o 
zână frumoasă. Legende, 73;:în limba vorbită, unele propoziţii cu funcţie 
contactuală au devenit, prin frecvenţa lor motivată sau nemotivată de cele mai 
multe ori, ticuri verbale: A venit o femeie, ştii, o femeie curajoasă. Folclor, 
Dâmb., 262; Îi mai spune câte ceva, ca să-i fure sticla, știți. TD-OIt., 3; Astăzi, 
nu-i aşa, ne odihnim; Acesta este, nu-i aşa, un tun. | 

41224. Propoziţii subordonate după formă, însă 
supraordonate după poziţia sintactică pe care o ocupă în dispozitivul structural 
şi după rolul pe care îl au în comunicare; prin asemenea propoziţii, locutorul 
mijlocește contactul cu colocutorul. La origine, aceste propoziţii au funcţionat 
ca subordonate modale, condiţionale sau finale și au căpătat rol de modalizatori 
contactuali o dată cu transferul din planul subordonator în planul 
supraordonator: Așa era mama în vremea copilăriei mele, plină de minunăţii, 
pe cât mi-aduc aminte. Creangă, Opere, 34; Și după cum am cinstea a vă spune, 
multă vorbă s-a făcut între tata şi mama pentru mine. Creangă, Opere, 23; Cum 
vezi, nu vorbesc de curtezane. Eminescu, Proză, 79; L-am cunoscut, dacă vrei, 
și vag neglijent. Petrescu, Patul, 372; Unchiul meu dinspre tată, cum știi, se 
chema Văcărescu. Călinescu, Scrinul, 42; Am zis că, după câte văd, le-ai ajuns. 
Stancu, Pădurea, 96; Cândva, pe când mă aflam, ca să spun așa, În floarea 


vârstei, avusesem un locșor în inima mea și pentru Zoie. Stancu, Pădurea, 86; 
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Este la Alecsandri un frumos accent de sociabilitate care, de altfel, după cum 
am amintit, este în mod general caracteristic pentru felul în care percepe 
spectacolul naturii. Vianu, Scriitori, 37; Oprirăm, cum zic, șezurăm și 


contemplarăm. Stănescu, Respirări, 22; Chiar și eu, dacă vrei să ştii, sunt erou. 


Neagu, Îngerul, 133; După cum observi, cred că cei doi nu s-au mai văzut după 
terminarea acelui concediu. Anghel, Fratele, 29; Păi aveam un boldei d-ăla de 
câine mic, dac-aţ văzut dumneavoastră, de-ntoarce oile. TD-Olt., 33; Dar zmeul 
trecuse, cum zisei, cu fata cea frumoasă. Legende, 17; Fusei, cum văzurăţi, la 
școală-n deal cu mâncare la oameni. TD-Olt., 23. l 

4.1.2.3. Cea de-a treia clasă cuprinde unități supraordonate, prin care 
vorbitorul aduce un plus de informație la cele comunicate pentru a lărgi 
posibilităţile de receptare, printr-o motivație, o completare sau o explicatie 
suplimentară. În acest caz, unitățile supraordonate îndeplinesc -o funcţie 
metalingvistică; prin aceasta se creează posibilitatea ca actul de 
comunicare să se desfăşoare în două planuri, ambele dirijate însă de autor sau de 
locutor. Prin funcţia determinativă se apropie de subordonare; de aceea unitățile 
aparţinând acestei clase urmează o altă cale transformaţională în procesul de 
integrare; ele se integrează subordonându-se planului comunicării: Bărbatul ei 
dintâi o luase din prispa bunicului — nici nu împlinise cincisprezece ani — și o 
dusese pe Călmățui în sus. Stancu, Descult, 1; > Bărbatul ei dintâi o luase din 
prispa bunicului când nici nu împlinise cincisprezece ani, și o dusese pe 
Călmățui în sus. Funcţia metalingvistică prezintă două modalități de inserție a 
informaţiei: b, 

- 4.1.2.3.1. Informaţia introdusă lărgeşte aria de determinare a unității bază, 
prin detalii suplimentare actualizate prin unități supraordonate, dimensionate la 
nivel de sintagme, de propoziții sau de ansambluri de propoziţii coordonate sau 
subordonate; acest tip de modalizare caracterizează în general, stilul elevat, 
realizat atât în comunicarea scrisă, cât și în cea orală: EI nu învățase multe în 
viaţa lui, pe vremeaaceea nici nu se cereau multe, dar avea o în țelepciune și O 
înţelegere firească. Eminescu, Proza, 286; În vreme ce doctorul (veţi fi ghicit 
că pleșuvul nostru biped era doctor) vorbea cu sine însuși. Eminescu, Proză, 59; 
Salvina asta era fată bătrână — trecuse de treizeci și cinci — dar apucase să 
rămâie așa, nemăritată. Agârbiceanu „Schițe, 29; Reflexiunea filozofică, de dată 
recentă aici la noi, este cea care pune înainte subiectul acesta. Noica, Cuvânt, 
11; Ușurinţa de a o folosi ca substantiv (şi încă flexionabil, cel puțin la singular) 
este la fel de evidentă ca şi termenul „sine“. Noica, Cuvânt, 16; Există, deci, în 
romantism o întreagă gamă de mișcări — și încă din cele mai bogat nuanțate — 
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înregistrată de intuiţia. și reprezentarea florei. Papu, Existenţa,56; La poetul 
nostru — ca și la alți romantici — putem realiza perfect copleșitoarea dominantă 
a prezenței vegetale. Papu, Existenţa, 28; Gheorghe Jinga, fiind leat cu cei trei 
— avea în jur de treizeci de ani — le umplu bărdaca până-n buze. Neagu, 
Îngerul „24; A vorbi despre limba în care gândești, a gândi — gândirea nu se 
poate face decât numai într-o limbă — în cazul nostru a vorbi despre limba 
română este ca o duminică. Stănescu, Respirări, ]; Într-o noapte, nu cred să mai 
fi rămas mult până la ziuă, m-am trezit speriat sub pătura rece şi neîncăpătoare. 
Anghel, Fratele, 33; Și s-a luat Ciuma — a fost o femeie hâdă — după ea cu 
calu. Legende, 16; La prânz, cam pe la ora nouă aşa e prânzu, s-obișnuiește, 
atuncea omu stă la prânz, bate coasa. TD-OIlt.; 15. | 

4.1.2.3.2. Informaţia introdusă de către autor are rolul de a dirija vorbirea, 
mişcarea în scenă și comportamentul personajelor, dând posibilitatea 
manifestării actelor de comunicare nonverbală. Unitatea bază (modalizată) este 
reprezentată . de. vorbirea personajului, iar unitatea  supraordonată 
(modalizatoare) de intervenţia autorului prin secvenţe lingvistice (cuvinte, 
propoziţii, fraze) r e gizorale „delimitate, de regulă, prin paranteze și prin 
semne grafice distincte (cursive, aldine). Modalizarea de acest tip 
caracterizează, cu preponderență, limba operelor dramatice, iar unităţile 
supraordonate nu mai pot fi integrate într-un text narativ prin convertirea 
raportului de supraordonare într-un raport de subordonare: Eu am găsit (sughite) 
o scrisoare. Caragiale, Opere, I, 118; Caţavencu (răcnind) — Stimabile — (lui 
Trahanache). Domnule prezident! (Rumoare surdă în fund). Caragiale, Opere, 
1,159; — Ei da, măseaua (merge şi scoate instrumentele dintr-o masă). Știi cum 
ti-o scot? până să clipești din ochi (revine lângă Catindat) odată... poc! 
Caragiale, Opere, I, 188; Atunci scot o ediţie specială. (Pascaliade a ieșit cu un 
teanc de manuscrise. Chitlara a trecut la telefon). Manolescu, la mine. (Au intrat 
Otilia și Braharu). Sezi; Otilia, Braharule, ia loc. (A intrat Manolescu; Chitlaru 
la telefon). Turculeţ, vino cu telegramele externe de ieri. (A închis; cu o asprime 
adâncă, dar controlată). Manolescu, materialele tale nu merg. Niciunul. Ia-ţi-le 
înapoi și mai citește-le odată. Baranga, Opinia publică, 336. Extensiunea 
unităţilor supraordonate cu funcţie regizorală are ca rezultat nu numai reducerea 
actelor de comunicare verbală, ci chiar eliminarea lor, jocul personajelor fiind 
dirijat de autor prin indicaţii scenice, în baza cărora se instituie ca mijloc de 
expresie pantomima. Ilustrativ pentru acest gen de comunicare 
nonverbală este textul dramatic citat din Blaga mai înainte: 

Vocbiţa e tristă că are astfel de peţitori. 
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Mama o mângâie. 
Vochiţa îşi șterge ochii cu părul 
Intră în curte Feciorul Frumos. 

Întâiul frate sfătuieşte pe Vochiţa să-l ia pe acesta. 

Constandin o sfătuiește altfel. | 

Mama priveşte nehotărâtă de la unul la altul. 

Constandin arată spre alt petitor care a sosit. 

Bogă tașul a sosit cu trăsuri încărcate de daruri. Coboară din trăsură. Intră 
în curte, încrezut şi împodobit cu toate semog exterioare ale bogăției. Blaga, 
Opere, II, 306. 

4.1.2.4. Structurarea unităţilor sintactice la nivelul propoziției, al frazei şi 
chiar al textului, se înfăptuieşte, în unele situații cu ajutorul unor unități 
supraordonate, care, pe lângă funcția modalizatoare, au și un rol 
"structural servind ca auxiliare sintactice, complementare în relevarea 
unor raporturi, fără să modifice semnificaţia unităţilor modalizate. Cu această 
valoare se folosesc o serie de adverbe și locuţiuni adverbiale a căror semantică 
se adecvează acestor întrebuințări, ca unități neintegrate și fără posibilitatea de 
a se integra prin transformarea relaţiei de supraordonare într-o relaţie de 
subordonare. 

442.4.1. Opoziția dintre două unităţi sintactice — părți de 
propoziţie, propoziţii sau fraze — este reliefată de adverbele și locuţiunile 
- adverbiale dimpotrivă, din contră, în schimb, pe de o parte... pe de altă parte (în 
corelaţie); folosirea acestor mijloace caracterizează limbajul cult: E adevărat că 

vagonul din urmă al unui tren se clatină mai mult, în schimb însă nu e pri iveliște 
mai plăcută într-o călătorie cu drumul de fier, decât la fereastra din spatele 
trenului. Caragiale, Opere, II, 134; Într-adevăr, Ioanide nu părea să fie înaintat 
în vârstă. Dimpotrivă, slăbind, căpătase un profil superb. Călinescu, Scrinul, 47; 
Abstracţiunile sunt ale ştiinţei, pe de o parte, ale bunului simţ, pe de alta. Noica, 
Cuvânt, 35; În fine, putem socoti omul ca pe o formă de boală a naturii, sâii 
dimpotrivă natura ca pe un efect de îmbolnăvire materială descinsă din om. 
Stănescu, Respirări, 62; Toader, bătut de stăpânul său cârciumarul, rabdă cu 
umilință, în schimb își stâlcește și el nevasta . Călinescu, Istoria, 731; El se 
înfuriase când Moromete citise discursul regelui, ei, dimpotrivă, se în veseliseră. 
Preda, Moromeţii, 266; Pe de o parte, îl acuză, iar, pe de altă parte, îl apără. 
4.1242.A lternanţa între două obiecte, acţiuni sau însușiri integrale 
ca unități sintactice, fie la nivel sintagmatic, fie la nivel frastic, este marcată prin 
adverbele corelative aci... aci, acum... acum, când... când, cât... cât şi 
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caracterizează sintaxa'limbii vorbite Aci-i era bine, aci-i era rău. TD-Munt.,252; 
Aci începeau una, aci lăsau alta până ce se pomeniră că amurgise. Ispirescu, 
Legende, 33; Blajina noră mijăia prin casă; acuș la strujit de pene, acuș îmbola 
tortul, acuş pisa malaiul. Creangă, Opere, 118; Se uita când la unul, când Ia altul. 
Rebreanu, Ion, 16; Se uita când cu ochiul drept, când cu cel stâng. Sadoveanu, 
CA, 128; Iepurașu cât fuge după un copac, cât după altul, cât încoaci, cât încolo. 
Antologie,1,405; Am luat ocara și torcând ușure / Am pus-o când să-mbic, când 
să-njure. Arghezi, Scrieri, 1, 10. 
4.12.4.3. Ordinea unităţilor sintactice — sia de propoziţie, 

propoziţii — în derularea lincară a comunicării este stabilită de locutor în funcţie 
de măsura în care evoluează faptele enunțate; ca mijloace de exprimare a acestei 

valori modale se folosesc în serii ordonatoare numeralele cardinale unu, doi, 
trei, ..: numeralele ordinale întâi, primul, primo, al doilea, secundo, al treilea, 
terțo...; adverbele și locuţiunile adverbiale în primul rând, în al doilea rând, 
apoi, pe urmă, după aceca, în sfârșit ca punct final al seriei ordonatoare: Numai 
Găvan rămăsese treaz, întâi ca să-și poată păzi gorduna, apoi fiindcă era un beţiv . - 
fără pereche. Rebreanu, Ion, 41; Era un urcuș greu, întâi din pricina locului 
destul de înclinat și al doilea din pricina pământului muiat de ploile necontenite. 
Galaction, Nuvele, 62; Mă ridic şi trag de cureaua ferestrei: întâi în sus, apoi în 
jos. Topârceanu, Pagini, 15; Vrei leafa pe trei luni: întâi ca să te asiguri și al 
doilea ca să-ți mai faci o bucată de șură la tine acasă. Arghezi, Scrieri, 8, 178; 
Eşti surprins, întâi, să vezi opoziţia aceasta, răsturnată parcă, între ornic și 
vreme... În al doilea rând, te miră să vezi-că vremuirea nu are aci sensul, mai 
larg cunoscut, de face vreme rea, viscolește, ci înseamnă ce e de ordinul 
gândului. Noica, Cuvânt, 54; Să urmărim această diferenţiere mai întâi în 
ordinea tematicii, apoi în ordinea structurii și, în sfârșit, În aceea a funcțiunii. 
Papu, Existenţa, 26; Cumnatu Gheorghe mă anunţase de la prânz c-o să 
călătorim cu vapori de pasageri; una: nu ne trăncăne, a doua: era și mai vesel. 
Neagu, Îngerul, 64. 

4.1244.Structura prozodică a versurilor poeziei populare 

— ritmul, rima, numărul de silabe — are ca model structura versului incipit, 

care se prezintă ca o unitate neintegrată, supraordonată: Foicică, bob de linte, / 
-Bată-te pustia, minte, / Că n-ai fost de mai-nainte. Teodorescu. Poezii, 325; 
Foicică de mohor, / Bate murgul din picior / La fereastra din obor / Să-i dau fân 
si orzişor / Să-i pui şaua binișor / Că de ducă mi-este dor. Teodorescu, Poezii, 
327. Schimbarea registrului prozodic, a rimei sau a ritmului, se produce prin 
introducerea unei alte unităţi supraordonate ca prim vers al strofei următoare: 
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Foicică, foaie fragă, / De cine dorul se leagă / Nu-i paie lucru de șagă. // Foicică 
de pe lac, / Dorul de voinic sărac / Ca fasolea pe arac. Teodorescu, Poezii, 324; 
Foicică arțăraş, / Bată-te crucea de naș, / Cum naiba mă înșelași / Și cu cin'mă 
cununași. // Foaie verde trei măsline, / Bată-te crucea de fine / Eu aveam 
„nădejde-n tine, / Că te-oi uita la ea bine. Teodorescu, Poezii, 384. Între unitatea 
modalizatoare cu funcţie prozodică (versul incipit) și unitatea modalizată 
(discursul poetic) sub raport semantic și gramatical nu se stabileşte nici o 
legătură. a ina iu ca i R. 
4.1.2.5. În seria unităţilor supraordonate cu funcţie modalizatoare, opoziție 
aparte.o ocupă adverbele și locuţiunile adverbiale cunoscute în literatura de 
specialitate sub denumirile de semiadverb!O, adverb regimll, particule 
intensive!2, adverbe vide!3, particule modale14, adverbe particulel5. Spre 
deosebire de celelalte adverbe, această clasă prezintă o serie de trăsături în baza 
cărora îşi definesc un statut propriu. j aue 
45235 1 Din punct de vedere lexical, adverbele încadrate în această clasă 
se realizează într-un inventar redus, în structuri simple sau în structuri 
 locuţionale, fără posibilităţi derivative: abia, aproape (cu sens modal de 
aproximaţie), barem, cam, chiar, cel puţin, cel mult, decât, doar, încă, nai, mai 
ales, mai cu seamă, măcar, nici, nu, numai, prea, și, taman, tocmai, (ot. 
4.1.2.5.2. Din punct de vedere gramatical, aceste adverbe și 
locuţiuni adverbiale se plasează prin inserțiune incidentă, fără a se angaja în 
relaţii la nivel morfematic și la nivel sintagmatic, și fără a avea capacitatea de a 
actualiza o funcţie sintactică sau morfologică (numai adverbele mai şi prea, ca 
intensive, participă, în plan morfologic, la exprimarea categoriei comparaţiei). 
Ele se distribuie pe lângă unităţi funcţionale (părți de propoziţie și propoziții) 
'ca suport semantic al raportului de dependență sau de adordonare cu o altă 
unitate: Am cumpărat numai cărți; Am cumpărat numai ce mi-a trebuit; N-a 
venit decât el; N-a venit decât cine a fost invitat; N-a plecat nici el, dar nici 
altcineva; Istoria, geografia, dar mai ales naturalele erau pasiunea lui. Fiind 
unităţi neintegrate, nu se includ în unitatea modalizată, rămânând în afara 
analizei la nivel sintactic, ca unitate afuncțională. Cu toate acestea, unele 
adverbe intră în sfera auxiliarelor gramaticale fie prin poziția lor fixă față de 
unitatea modalizată: nu mai vine, armai veni, şă mai vină, nemai venind, s-a cam 
dus, a şi venit, să tot priveşti; fie prin participarea la exprimarea unor categorii 
gramaticale, cum ar fi comparaţia: mai frumos, prea frumos, tot mai frumos, şi 
mai frumos; sau aspectul (categorie negramaticalizată în limba română, dar 
actualizată prin mijloace lexicale): mai plouă, tot mai plouă. Alteori, unele 
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adverbe funcţionează, la nivel sintactic, în calitate de corelatori ai unor 
propoziţii subordonate concesive: Soarele că e soare şi tot are pete; temporale 
inverse: Cum a ajuns acasă, aşi început ploaia; cumulative: După ce că e surdă, 
mai e și mută. | 

4.1.2.5.3. Din punct de vedere se mant i c , adverbele şi locuţiunile 
adverbiale de acest tip nu au un sens autonom, în virtutea căruia să poată 
actualiza o funcţie semantică independentă sau o funcţie sintactică, în schimb, 
sunt înzestrate cu o anumită semnificaţie cu ajutorul căreia se produce procesul 
de modalizare şi prin care unitatea modalizată (parte de propoziție sau 
propoziţie) este învestită cu noi valenţe semantice în relația sa cu regentul. 
Astfel, în propoziţia A venit el, prin modalizarea subiectului el, se obţine o gamă 
largă de semnificaţii modale în relaţia sa cu verbul, distincte una de alta. 

Unele adverbe, în funcţie de poziţie şi de trăsăturile semantice și 
gramaticale ale unităților modalizate, pot exprima mai multe valori. Bunăoară, 
adverbul și poate actualiza următoarele valori:cumul: A venit şi el; intensiv 
gradual: Este și mai frumoasă; temporal: A şi venit; adverbul mai poate fi 
cumulativ: A mai cumpărat o casă; durativ: Mai bate vântul; iterativ: Mai 
spune-mi povestea aceea; adverbul tot poate exprima durata: Tot mai plouă; 
iterația: Tot mai citesc măiastra-ți carle; concesia: Deși i-am cerut scuze, el tot 
supărat e; intensitatea: Tot mai frumos cântă; Tot acasă e mai bine. Având în 
vedere că aceste adverbe și locuţiuni adverbiale nu au o poziție autonomă, dar 
participă la semnificație prin o serie de valori pe care le atribuie unității 
modalizate, reperabile la nivelul analizei semantice, ar putea fi incluse în clasa 
auxiliarelor semantice, așa cum altele se includ în clasa 
auxiliarelor morfologice sau sintactice. Ca unităţi neitegrate structural, nu au 
capacitatea de a actualiza funcţii sintactice, fiind deci neanalizabile la nivel 
sintactic; în schimb, ca purtătoare de semnificaţie, participă ca modalizatori, cu 
o mare frecvenţă, la actul de comunicare orală sau scrisă. 

4.2, În încheierea celor prezentate cu privire la relaţia de supraordonare, se 

impun a fi relevate câteva observaţii generale. i 

4.2.1. Supraordonarea este raportul care se stabilește între două unităţi 
distribuite la două planuri distincte: un plan al comunicării sau al enunţării 
(dictum) şi un plan interpretativ prin care vorbitorul își exprimă atitudinea 
afectivă sau mentală faţă de cele comunicate (modus); planul comunicării se 
plasează pe axa de ordonare, iar planul interpretativ, deasupra axei de ordonare, 
ca manifestare a relaţiei de supraordonare. 
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4.2.2. Cele două planuri, din punct de vedere sintactic, sunt relativ 
autonome, independente, legătura dintre ele fiind marcată prin mijloace 
prozodemice (pauză, accent, intonaţie), în comunicarea orală și prin mijloace 
grafematice (semne de punctuație sau tipografice) în comunicarea scrisă; drept 
consecinţă, unităţile supraordonate se realizează ca unități neintegrate structural, 
afuncţionale, inserate prin incidență în actul de enunţare, fără a face apel la 

mijloace joncţionale. i 

4.2.3. Calitatea de bază a relaţiei de supraordonare este satisfăcută de orice 
unitate sintactică integrată în actul de comunicare: parte de propoziţie, 
propoziţie sau frază, iar calitatea de unitate supraordonată poate fi pusă în 
valoare de toate părţile de vorbire marcate printr-un sens autonom sau printr-o 
semnificație modală, precum şi de o sintagmă, o propoziţie sau un ansamblu de 
propoziţii principale sau secundare (transferate din planul subordonator în 

„ planul supraordonator). 
4.2.4. Supraordonarea Anehon cu un dublu rol: pe de o parte, ca mod 
de constructie, adică de amplificare a discursului prin inserțiúne incidentă, iar, 
"pe de altă parte, ca modalitate de interpretare a celor comunicate, ca posibilitate 
de participare directă a subiectului vorbitor la comunicare. în: acest proces 
interpretativ, supraordonarea își pune în valoare două funcţii fundamentale: 
 referenţială şi modalizatoare, fiecare caracterizată DAME arie proprie de 
întrebuințări şi prin mijloace specifice de expresie. 

4.2.5. Unităţile supraordonate, prin structura lor, sunt unităţi neintegrate; 
ele pot fi însă integrate prin transformarea planului supraordonator într-un plan 
subordonator; în acest caz, unitatea supraordonată devine unitate de bază, cu 
plasament pe axa de ordonare, iar unitatea bază a raportului de supraordonare 
(unitatea modalizată) devine unitate subordonată. Procesul transformaţional este 
reversibil: un plan subordonator poate fi transformat într-un plan 
supraordonator, mai ales atunci când un text narativ este transpus într-un text 
dramatic; în această situaţie, unitatea subordonată se instituie în unitate bază, 
iar unitatea regentă se instituie în unitate supraordonată. În virtutea acestui 
proces transformahonal, se stabilește o corelaţie între planul subordonator şi cel 
supraordonator și pe această bază se atribuie supraordonării calitatea de relaţie 

„sintactică. 


5. INTEGRAREA UNITĂŢILOR SUPRAORDONATE 
5.1. În recunoașterea relaţiei de supraordonare, am admis ca probă 
posibilitatea convertirii ei într-o relaţie de subordonare şi invers, a unei relaţii de 
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subordonare: într-o relație de supraordonare. În acest proces, planul 
comentariului se integrează prin dezvoltarea unei relații de subordonare în care 
este angajat planul comunicării, ceea ce înseamnă că unitatea supraordonală se 
instituie în unitate regentă, plasată pe axa de ordonare, iar unitatea bază se 
instituie în unitate subordonată, plasată sub axa de ordonare: Plec la munte, a 
zis el > El a zis că pleacă la munte. 


azisel B 


Plecla munte À Ah ERA OTA 
e asii B că pleacă la munte 


supraordonare > subordonare 


Procesul de translație a unităților din planul supraordonator în planul 
subordonator este un proces integrator, structural, iar operațiile 
transformaţionale prin care se produce integrarea vor acționa în strânsă 
dependenţă cu cele două funcții fundamentale: referențjală sau modalizatoare. 

52. Unităţile supraordonate cu funcțiereferențială se integrează 
prin așa-zisa transpunere a vorbirii directe în vorbire 
indirectă „prin care planul comunicării este integrat în planul naratorului 
sau al autorului. Normele de transpunere sau de translație sunt condiţionate de 
mai mulţi factori: (a) modalitatea propoziției dictum în vorbirea directă 
(enunţiativă, imperativă, interogativă), (b) raportul dintre persoana vorbitorului 
și a naratorului, (c) raportul temporal dintre momentul vorbirii (al enunţării) și 
momentul povestirii (al relatării), (d) raportul dintre circumstanţele locale şi 
temporale ale vorbitorului şi ale naratorului, (e) trăsăturile. semantice și 
gramaticale ale operatorului verbal de translație, (f) starea afectivă a subiectului 
vorbitor. i 

52.1.Modalitatea propoziției în vorbirea directă condiționează 
procesul de selecţie a elementelor de relație, precum și a operatorilor verbali de 
translatie (verbe de declarație, de interogație). | 

52.1.1. Propozițile enunțiative propriu-zise, 
optative şiexclam ati v e din vorbirea directă devin, în vorbirea 
indirectă, propoziții subordonate și au ca marcă relațională conjuncția că sau 
locuţiunile conjuncţionale cum că, precum că (popular sau arhaic), totdeauna 
în dependență de un operator verbal de tip dicendi, declarandi: Au sosit berzele, 


409 


a spus el> EI a spus că au sosit berzele; Aş pleca și eu la munte, azisea> Ea a 
zis că ar pleca la munte; Ce carte frumoasă ai cumpărat, a zis un coleg > Un 
- coleg mi-a zis că am cumpărat o carte frumoasă; Eşti un om inteligent, a apreciat 
el> El a apreciat cum că sunt un om inteligent; Aș vrea Să mai fiu tânăr, a spus 

el > El a spus precum că ar vrea să mai fie tânăr. : 

5.2.1.2. Propoziţiile imperative se transpun în propoziţii 
subordonate marcate prin conjuncţia să (ca să): Nu mai rupeţi flori, copii! le-a 
zis el> El le-a zis copiilor să nu mai rupă flori; Mai dă-mi o carte, fe rog > El m-a 
rugat să-i mai dau o carte; Fă-ţi datoria! mi-a spus el > El mi-a spus să-mi fac 
datoria; Citeşte în fiecare zi o carte! > EI mi-a spus ca în fiecare zi să citesc o 
carte. Sub regimul operatorului verbal, transferul unei imperative din vorbirea 
directă în vorbirea indirectă se poate realiza și cu că... să: Auzisem eu din 
oameni că dacă vrei să nu te muște câinii, cum îi vezi Că sar la tine, să te tupilezi 
jos la pământ.. „ Creangă, Opere, 50; El mi-a spus că de azi încolo să nu mă mai 
= ducla şcoală. Această construcţie este favorizată, mai cu seamă, de imperativele 

cu predicatul exprimat printr-un verb la conjunctiv: Să mă aștepți și pe mine, a 

zis el > El a zis că să-l aştept şi pe el. 

5.2.1.3. Propoziţiile interogative directe ema pe se 
transpun în vorbirea indirectă în propoziţii subordonate cu ajutorul conjuncției 
dacă, în dependenţă de verbe interrogandi: Ţi-a plăcut spectacolul? I-a întrebat 
el> El l-a întrebat dacă i-a plăcut spectacolul; Ai terminat lucrarea? m-a întrebat 
profesorul > Profesorul m-a întrebat dacă am terminat lucrarea. 

52.14. Propoziţiile interogative directe parţiale 


„păstrează în structura lor subordonatoare pronumele și adverbele interogative 


din vorbirea directă, care, în vorbirea indirectă capătă statutul de relative- 


interogative, iar subordonata va avea calitatea de interogativă indirectă: Cu cine - 


te-ai întâlnit aseară? m-a întrebat el > El m-a întrebat cu cine m-am întâlnit 
aseară; Unde ţi-ai petrecut concediul? I-am întrebat eu > Eu l-am întrebat unde 
și-a petrecut concediul; Cum ai călătorit cu avionul? am întrebat-o eu > Eu am 
întrebat-o cum a călătorit cu avionul. În vorbirea populară, o interogativă 
indirectă poate avea ca marcă, alături de pronumele sau adverbul relativ- 
interogativ, și conjuncţia că: Iar atuncea a-ntrebat că cine a umblat la cameră 
d-a descuiat camera. Folclor, Dâmb., 80; Întreabă și de mine că di ce am io atâta 
bogăţie. Antologie, II, 97; Și-acuma mă gândesc că cum să fac, să mă duc să 
răușesc. Antologie, Il, 160. 

5.2.1.5. Modalitatea propoziției în vorbirea directă impune, ca o condiție 
semantică, selecţia operatorilor de translație; pentru propoziţiile enunţiative, 
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verbededeclaraţie: aafirma, a declara, a spune, a vorbi, a zice și altele; 
la acestea se adaugă o serie de verbe și locuţiuni verbale, care, prin semantica lor 
specifică, imprimă o notă de modalitate actului de comunicare: a bălmăji, a 
mormăi, a striga, a tipa, a urla etc. Pentru propoziţiile interogative sunt selectate 
verbe dei nterogaţie: aîntreba,a chestiona, a pune întrebarea, sau unele 
substantive ca întrebarea, chestiunea, problema, asociate verbului a fi: Ce 
facem? este întrebarea > Întrebarea este ce facem. În procesul de translație, 
operatorii verbali sau nominali se instituie în unităţi regente ale propozițiilor pe 
care le transpun în vorbirea indirectă. 

Operatorii translativi (verbe sau substantive), prin trăsăturile lor gramaticale 
și semantice, condiționează funcția sintactică a propoziţiilor subordonate. 
Trebuie făcută, de la început, menţiunea că prin transpunerea vorbirii directe în 
vorbire indirectă se generează numai propoziţii subordonate 
necircumstanţiale, adică subiective, predicative, atributive, 
completive directe şi indirecte, ceea ce le înscrie într-o clasă funcţională 
distinctă; se exclud deci din acest proces subordonatele circumstanţiale, care au 
alte surse generative. pi 

Funcţiasubiectivă este actualizată de propoziţii subordonate care 
au ca regent un verb impersonal: Mai așteptați > Ni s-a spus să mai așteptăm; 
După vreme rea vine și vreme bună > Se zice că după vreme rea vine şi vreme 
bună; Cine va pleca? > Nu s-a hotărât cine va pleca; funcțiap re di cat ivă 
este actualizată de propoziţii care au ca regent un verb copulativ al cărui subiect 
este exprimat printr-un substantiv abstract de tipul întrebare, problemă: Cine va 
răspunde primul? este întrebarea > Întrebarea este cine va răspunde primul. 
Aceleași substantive în calitate de regent favorizează apariția unei propoziţii 
subordonate a tributive : Cine va răspunde primul? a pus el întrebarea > 
El a pus întrebarea cine va răspunde primul. Funcţia complet ivă 
directă sau indirectă este pusă în valoare de propoziţii subordonate 

“care au ca regent un verb care acceptă complinirea printr-un obiect: Nu mai vin, 
ai spus tu >Tu ai spus că nu mai vii; Continuă cursa! I-a îndemnat el > El l-a 
îndemnat să continue cursa. 

5.2.2. În procesul de transpunere a vorbirii directe în vorbire indirectă, 
persoana subiectului vorbitor marcată prin formele gramaticale ale verbului și 
ale pronumelor personale, reflexive, posesive și de întărire, se acomodează 
totdeauna în raport cu persoana la care se referă comunicarea, persoană 
înregistrată și în forma pronumelui care însoțește verbul de declaraţie: Vino 
mâine, mi-a zis el > El mi-a zis să vin mâine; Vino mâine, i-a zis el > Eli-a zis 
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să vină mâine. 

În funcţie de ocurenţa persoanei în vorbirea directă și în cea indirectă, se 
disting trei situaţii translative: (a) persoana întâi se transpune în persoana a treia: 
Eu însumi am fost de acord, a zis el > A zis că el însuşi a fost de acord; Dorinţa 
mea se va împlini, a declarat el > E] a declarat că dorința sa se va împlini; Eu nu 
mă mai duc, a zis el > El a zis că nu se mai duce; (b) persoana a doua se 
transpune în persoana a treia: Tu eşti un bun prieten, i-a spus el > I-a spus căel 
este un bun prieten; Lucrarea ta este interesantă, a zis profesorul > Profesorul a 
zis că lucrarea sa (lui) este interesantă; în acest proces translativ, locutorul este 
narator în proza „obiectivă“16; (c) persoana a doua se transpune în persoana 
întâi, proces caracteristic textului dramatic sau prozei „subiective“: Tu ai 
dreptate, a spus el > EI a spus căeu am dreptate; Ascultă-mă pe mine, a zis el > 
Ela zis să-l ascult pe el. Tu însuți ţi-ai făcut-o, a zis e1 >El a zis căeu însumi mi- 
am făcut-o. 

5.2.3. Acomodarea modală se produce în procesul de transpunere a 
propoziţiilor imperative din vorbirea directă în vorbirea indirectă, prin translația 
imperativului în conjunctiv: Ajută-mă, m-a rugat el > El m-a rugat să- l ajut; 
Mergi mai repede, mi-a zis el > El mi-a zis să merg mai repede. Când naratorul 
are altă opinie sau atitudine față de spusele locutorului, poate actualiza această 
stare prin translația indicativului ca modalitate reală în condițional-optativ sau 
prezumtiv ca modalitate ipotetică: Am fost ocupat, de aceea n-am venit, a zis el 
> Ela zis că ar fi fost ocupat și de aceea n-a venit; Am douăzeci de ani, a afirmat 
ca > Ea a afirmat că ar fi având douăzeci de ani. Alteori, mai cu seamă în limba 
vorbită, nota de modalitate este introdusă de către narator prin o serie de 
secvenţe lexicale (verbe, adverbe, locuţiuni adverbiale) a căror semnificaţie 
pune sub semnul îndoielii cele spuse de locutor: Am răspuns foarte bine > 
Pretinde că ar fi răspuns foarte bine; Te-am ajutat întotdeauna > A spus că 
chipurile m-a ajutat întotdeauna. 

În ceea ce privește cadrul temporal (timpul locutorului şi timpul 
naratorului, al vorbirii și al relatării), se constată că, în procesul de transpunere 
a vorbirii directe în vorbire indirectă, acesta nu cunoaște modificări sau adaptări, 
menţinându-se aceeași axă cronogenetică: prezent = prezent: Nu mai plouă > 
El a spus că nu mai plouă; trecut = trecut: A cumpărat o carte > El a spus că a 
cumpărat o carte; viitor = viitor: Te voi invita Ja spectacol > El a spus că mă va 
invita la spectacol. 

52.4. Acomodarea vorbirii locutorului la circumstanțele 

locale șitemporale ale naratorului se realizează prin translaţia 
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deicticelor pronominale și adverbiale de apropiere şi de depărtare. În acest 
proces, se produc, în raport cu situaţia naratorului, trei aspecte translative. 
5.2.4.1. Deicticile de apropiere se transpun în deictice de depărtare, când 
planul local și temporal al locutorului este exterior planului local și temporal al 
naratorului: acesta > acela: Acest pom este un vișin, a spus el > Ela spus că acel 
pom este un vișin; aici (aci) > acolo: Lucrez aici de zece ani, a zis el > El a zis 
că lucrează acolo de zece ani; acum > atunci: Acum când e cald, mă simt bine, 
a spus el > El a spus că atunci când e cald, se simte bine. În acest ultim caz, în 
translație este angajat și timpul verbal dacă momentul vorbirii este cu mult 
anterior momentului povestirii şi naratorul ține să sublinieze acest fapt: Acum 


` am douăzeci de ani, a mărturisit ea > Ea a mărturisit că atunci avea douăzeci de 


ani. Pe de altă parte, raportarea acţiunii la trecut este condiționată şi de 
semnificaţia temporală a adverbului atunci, ca expresie a anteriorității. 

5.2.4.2 Deicticile de depărtare se transformă în deictice de apropiere când 
planul local şi temporal al locutorului este în interiorul planului local și temporal 
al naratorului: acela > acesta; aceea > aceasta: Pomul acela este un stejar, a zis 
el > El a zis că pomul acesta este un stejar; Cartea aceea nu este a ta, a zis el > 
El a zis că această carte nu este a mea; acolo > aici (aci): Stai acolo, a spus el> 
El a spus să stau aici; adverbul atunci nu acceptă translaţia cu adverbul acum 
datorită caracterului ireversibil al timpului. | 

„5.243. Deicticile de apropiere şi de depărtare se menţin când planul local 

şi temporal al locutorului se suprapune planului local şi temporal al naratorului: 
Cine este acest om, m-a întrebat el > El m-a întrebat cine este acest om; Să stai 
aici până mâine, mi-a spus el > El mi-a spus să stau aici până mâine; Să vii atunci 
când te-oi chema, mi-a zis el > El mi-a zis să vin atunci când m-o chema. 

5.2.5. Substantivele în cazul vocativ ,ca unitate neintegrată, fără 
funcţie sintactică, în procesul de transpunere a vorbirii directe în vorbirea 
indirectă, devin unităţi integrate structural, cu funcție de c o m p lement 
indirect: Ioane, vino la mine, a zis el > El i-a zis lui Ion să vină la el; 
Tinere, fii mai curajos, a spus el> El i-a spus tânărului să fie mai curajos; sau de 
complement direct: Marine, te rog să mă ajuţi > El îl roagă pe 
Marin să-l ajute; Cum te cheamă, măi copile? ]-a întrebat el > EI l-a întrebat pe 
copil cum îl cheamă. Menţionăm că substantivul în vocativ se integrează 
totdeauna în propoziţia regentă al cărei centru predicativ este operatorul verbal 
de translație (verbul de declaraţie sau de interogaţie) faţă de care actualizează 
cele două funcţii de complement indirect sau direct. 
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5.2.6. În procesul de transpunere a vorbirii directe în vorbire indirectă, se 
` neutralizează modalităţile afective, prin eliminarea elementelor purtătoare de 
afectivitate sau prin acomodarea lor la un alt registru stilistic de comunicare: 
interjecţii, adverbe exclamative, adverbe modalizatoare, repetiţii, intonaţie, 
ordonare topică: Iaca, măi băbușcă, ce odor ţi-am adus eu. Creangă, Opere, 152 
> El i-a spus băbușcăi că i-a adus un odor; Vezi că n-ai înțeles nimic > I-a spus 
că n-a înțeles nimic; Pleacă, pleacă, imediat > I-a spus să plece imediat; Unde 
dracu ai fost? > L-a întrebat unde a fost. 

5.2.7. Transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă constituie o sursă 
inepuizabilă de generare a structurilor subordonatoare la nivelul unităţilor 
frastice, după cum transpunerea vorbirii indirecte în vorbire directă, printr-un 
proces invers de translație, reprezintă o sursă bogată a structurilor supraordonate 
cu circulaţie în limba vorbită, dar, mai cu seamă, în limba textelor dramatice. 

53. Unităţile supraordonate cu funcţie moda lizatoare se 
integrează în structuri de nivel frastic prin dezvoltarea unei legături sintactice 
de dreapta sau a unei duble legături, și de dreapta, și de stânga, în funcţie de 
calitatea de principal sau secundar a propoziției modalizate. Prezintă 
posibilitatea de integrare adverbele şi Jocuţiunile adverbiale a căror semnificaţie 
modală exprimă necesitatea sau posibilitatea: adevărat, 
aproape, bineînţeles, cu certitudine, cu siguranţă, de bună seamă, desigur, fără 
îndoială, fără doar și poate, firește, într-adevăr, negreșit, poate, probabil, 
pesemne, precum și o serie de propoziții a căror bază predicativă este exprimată 
prin verbe sau expresii verbale cu valoare modală (de apreciere sau de 
contactualitate): e bine, e cert, e drept, e posibil, e sigur, auzi, vezi, știi, se pare etc. 

53.1. Când procesul de  modalizare angajează o propoziție 
principală „integrarea unității modalizatoare (adverb sau propoziţie) se 
realizează prin dezvoltarea unei legături de dreapta, menită să convertească 
relaţia de supraordonare într-o relație de subordonare: El, desigur, are multă 
dreptate > EI, desigur că are multă dreptate; Tu, mi se pare, ești cam emoțional 
> Tu, mi se pare că ești cam emoțional. Prin integrarea cu legătură de dreapta, 
unitatea modalizatoare (adverb, locuțiune adverbială sau propoziţie) se instituie 
în calitate de propoziţie principală regentă, iar propoziţia modalizată (principală 
iniţial), într-o propoziţie subordonată a cărei dependență este marcată prin 
conjuncțiile că sau să. Selecţia elementului de relaţie și funcţia adverbială a 
subordonatei vor fi condiționate de trăsăturile semantice şi gramaticale ale 
unităţii modalizatoare. Dacă aceasta este un adverb, o locuţiune adverbială, o 
expresie verbală sau un verb impersonal, subordonata va fi o s u b iectivă: 


414 


Probabil că astăzi va ploua; Se pare că eşti mulțumit; dacă este un adverb 
tranzitiv, subordonata va fio completivă directă: Lamunte, cred 
că ninge. 

53.2. Când modalizarea angajează o propoziţie subordonată, 
integrarea unităţii modalizatoare se realizează prin dezvoltarea unei duble 
legături: de dreapta, cu propoziția subordonată modalizată și de ştânga, cu 
propoziţia regentă: Îţi dau o carte pe care, desigur, o vei citi cu interes > Îţi dau 
o carte pe care desigur că o vei citi cu interes. Prin integrarea cu dublă legătură, 
unitatea modalizatoare devine propoziție subordonată și, în această calitate, 
preia, în legătura de stânga, elementul de relaţie al propoziției subordonate 
modalizate și o dată cu aceasta și funcţia ei sintactică iniţială şi dezvoltă, în 
legătura de dreapta, o relaţie de subordonare marcată prin conjuncţiile că sau 
să, în condiţii similare cu cele prezentate mai sus. 

Inserțiunea unităţilor modalizatoare produce fenomenul de izolare a 
constituenţilor propoziției modalizate; de aceea, în operaţia de segmentare, se va 
avea grijă ca unităţile izolate (din stânga modalizatorului) să se raporteze la 
unitatea modalizată căreia îi aparțin atât din punct de vedere relaţional, cât și 

funcțional: Cu trenul, / poate! / că ajungi mai repede? /; Tu?, / mi se pare! / că 
te prefac? /. În cazul modalizării cu dublă legătură, o situaţie specială prezintă 
pronumele și adverbele relative; în calitate de elemente de relaţie (deci ca 
expresie a relaţiei de stânga) se iau cu propoziţia modalizatoare, iar ca unităţi 
funcţionale se vor analiza în raport cu propoziţia modalizată: E] nu s-a hotărât! 
/ pe cine e bine? / să angajeze /. În această situatie, pe cine servește ca element 
de relație al propoziției modalizatoare în dependență de regenta El nu s-a 
hotărât, iar functional este complement direct în propoziția modalizată să 
angajeze. Acest proces este cunoscut în gramatică sub denumirea de împletire 
a subordonatei cu regenta". $ 

5.4. Ca o concluzie pe marginea celor prezentate în acest capitol, se 
desprinde ideea că supraordonarea este o relaţie sintactică care se manifestă, 
atât la nivel sintagmatic, între unităţi de tip parte de propoziţie, cât şi la nivel . 
frastic, între unități de tip propozițional. Fără a fi o relaţie structurală, adică 
generatoare de functii, supraordonarea se instituie în mijlocul sintactic prin care 
sunt puse în relaţie cele două planuri ale comunicării: al locutorului (dictum) şi 
al autorului sau naratorului (modus), cu cele două funcții fundamentale —. 
referenţială și modalizatoare. 

Transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă, precum și posibilitatea 

„ de integrare a modalizatorilor constituie o sursă inepuizabilă de generare a 
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structurilor subordonatoare la nivelul ga În acest proces transformaţional, 


desfășurat după norme specifice, raportul Je supraordonare se convertește 


într-un raport de subordonare. În operaţia inversă de transpunere a vorbirii 
indirecte în vorbire directă și de autonomizare a unităţilor modalizatoare, 
subordonarea se convertește în supraordonare; această posibilitate de 
conversiune reciprocă validează statutul supraordonării ca RG sintactică, 
alături de subordonare și adordonare. 

Așadar, întregul dispozitiv sintactic este acţionat, în toată complexitatea sa, 
de trei relaţii: subordonarea, adordonarea şi supraordonarea. | 


, NOTE 


1 Dessaintes, Recherche, p. 162. 

2 Gramatica, |, p. 422-426. 

3 Aceste construcții sunt, de fapt, rezultatul unor transformări prin contragere a unei propoziţii: 
Toamna — după cum spunea el — se încheie socotelile. pi — după spusele lui — se încheie 
socotelile. 

4 Dessaintes, Recherche, p. 218. 

5 A se vedea Philippide, Gramatica, p. 235—236; Byck și Rosetti, Gramatica, p. 161; Iordan, 
Limba română actuală, p. 437; Guţu Romalo, raian xiliarele, p. 56—81. 

6 Vasiliu, Preliminarii logice, p. 123. 

1 Pană Dindelegan, Preliminarii semantice, p. 15—29. 

8 Dessaintes, Recherche, p. 220-225. 

9 Bally, Linguistique générale, p. 3. 

10 Ciompec, Morfosintaxa adverbului, p. 34—37. 

11 Dragomirescu, Adverbul, p-35. 

12 Jacob, Determinantele lexico-gramaticale, p. 130. 

13 Dimitriu, Morfologia, p. 345. 

© 14Jonescu, Cu privire la clasificarea cuvintelor, p. 87. 

15 Nica, Teoria părților de vorbire, p. 144. 

Unii cercetători le consideră unităţi funcţionale la nivel sintactic, cu funcție de complement 
circumstantial de mod. 

16 Mancaş, Stilul indirect liber, p. 74—80. În aceeași lucrare, prezintă un inventar al verbelor 
care funcţionează ca operatori de translație, cu elementele de relaţie pe care le implică în construirea 
subordonatelor,p. 185—186. 

17 Gramatica, Il, p. 265. 


Andrei, Ghiţă, Limba aaa — Mihail Andrei, lulian Ghiţă, Limba română. Fonetică, 
lexicologie, gramatică, stil şi compozitie, exerciții, București, Editura Didactică şi Pedagogică, 
1983. 
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„3 SIMBOLURI GRAMATICALE 


A =unitate dominantă 

ac = acuzativ 

act = activ 

adj = adjectiv 

adv = adverb 

apoz = apoziţie 

art = articol 

atr = atribut 

B = unitate dominată 

c. ag. = complement de agent 
c. dir = complement direct 

c. ind = complement indirect 
circ = circumstanțial . 

c. loc = complement de loc 


c. mod = complement de mod « 


cond = condiţional 
conj = conjuncţie 

c. timp = complement de timp 
cz = cauzal 

dat = dativ 

F = frază 

fin = finală 

gen = genitiv 

ger = gerunziu 

inf = infinitiv 

int = interjecţie 

intr = intranzitiv 
mod = modală 

N = nume, substantiv 


nom = nominativ 

n. pred. = nume predicativ 
n. pred. sec = nume predicativ secundar 
nr = numeral 

OL = ordine lineară 

OS = ordine structurală 
p = parte de propoziţie 
P = propoziţie 

pas = pasiv 

part = participiu 

pred = predicat 

prep = prepoziție 

pron = pronume 

r = referent 

R = repent 

ref = reflexiv 

rel = relator 

rom = română 

S = sintagmă 

SB = structură de bază 
sub = subiect 

sup = supin 

T = text 

temp = temporală 

tranz = tranzitiv 

V = verb 

voc = vocativ 

VS = Versus 
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